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%

Propone Tácito la ocasión , materia y  sugeto de sus libros de histo
ria , y  tras esto el estado de las cosas Romanas en tiempo de Galba , y  
sus costumbres y  gobierno ; el qual, sabidos los movimientos de Germa*• 
nia , adopta á Pisón, Oféndese Otón, viéndose frustrado de su esperanzaj 
y  ganadas las voluntades de los Pretorianos, tiraniza el Imperio, Mueren 
á hierro Galba , Pisón , y Tito Vinio, conque queda Otón absoluto Em
perador, Levántasele por competidor Vi te lio. Trátanse las causas de los 
movimientos de las legiones Germánicas, como toman por Emperador á 
Vitelto , y se encaminan á Italia á cargo de Valente y  Cecina. Apercibe 
Otón exército y  Capitanes, Acometen en tanto los Sarmatas Roxolanos 
infelizmente la provincia de Misia, Sedición y tumulto en Roma , ocasio
nado de vanas sospechas de los Pretorianos , que temen de la fe del Sena
do para con su Principe ; el qual los reprehende con blandura, y poco 
después los aplaca con donativos. Apareja exército, y envíale á la Pro- 
venza con deseo de sacar la guerra de Italia ¿y luego sale en campaña per
sonalmente, Esto en espacio de pocos meses,

§• I. (Comenzare este trabajo del consulado de Sergio Galba 
la segunda vez, y de T ito  Vinlo ; 1 porque muchos escrito« 
res han dado cuenta de las cosas de aquellos primeros siglos, 
de setecientos y veinte años después de la fundación de Roma,
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S» I. Jlnitium mihi operis Ser. Galba iterum, T. Vinius cónsules erunt. 
Nam post conditam urbem DCC. et XX. prioris aevi annos multi au- 
ctores retulerunt ; dum res populi Romani memorabaatur , pari elo-
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mientras se podían escribir los sucesos del pueblo Romano con 
Igual eloqüencia y libertad : mas después de la jornada de Ac- 

. tio , y que por la paz universal se reduxo á uno solo el Im
perio del mundo , faltaron aquellos floridos ingenios , y con 
ellos la verdad , ofendida en muchas maneras. Principió por la 
poca noticia de la República , mirándola ya como cosa agena: 
después, ó por el gusto del lisongear, ó por aborrecimiento 
para con los que mandaban: ta l , que obligados los unos, y  
ofendidos los otros , ninguno tuvo cuidado de 'la posteridad.

Cosa fácil es vituperar la adulación del escritor. £1 repre
hender , el murmurar de los que gobiernan , esto sí que se es
cucha con atención : porque lo primero trae consigo el vitu
perio de una fea y vil servidumbre, y lo segundo una falsa 
semejanza de libertad. A Galba, á Otón , y á Vitelio ni los 
conocí por injuria ni por beneficio ; aunque no negare' que 
nuestra dignidad tuvo principio de Vespasiano , aumento de 
T ito , y grandeza de Domiciano : mas el que quiere hacer pro
fesión de fe y  de verdad incorrupta, no debe escribir de al
guno con afición ni con odio particular. Y si tengo vida, guar
do , como mas fértil y segura materia para mi vejez , el Prin
cipado del divo Nerva, y el Imperio de Trajano > tiempos de
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quentia ac liberiate. Postquam bellatum a pud Actium , atque omnem 
potestàtem ad unum conferri pacis interfuir ; magna illa ingenia ces
sere. Simùl veritas pluribus modis infracta ; primum inscitia Reipu- 
blicae, ut alienae , mote libidine assentandi, aut rursus odio adversus 
dominantes : ita neutris cura posteritatis , inter infensos vel obnoxios.

Sed ambitionem scriptoris facile averseris : obtrectatio, et livor 
pronis auribus accipiuntur : quipe adulationi foedum crimen servitu- 
tis , malignitati falsa species libertatis inest. Mihi Galba, Othó , Vi- 
tellius , nec beneficio , nec iniuria cogniti. Dignitatem nostram a Ve
spasiano inchoatam,a Tito auctam , a Domitiano longius provectam 
non abnuerim ; sed incorruptam fidem professis , nec amore quisquaro, 
et sine odio dicendus est. Quod si vita suppeditet, principatum divi 
Nervae, et imperium Traiani, uberiorem , securioremque materiata



rara felicidad , en los quales es licito encender las cosas como 
se quiere, y decirlas como se entendiere.

Doy principio á una empresa llena de varios casos , de 
guerras atroces, de sediciones y alborotos, crueles hasta en la 
misma paz. Quatro Príncipes muertos á hierro , tres guerras 
civiles , muchas extrangeras , y  las mas veces mezcladas unas 
con otras. Sucesos prósperos en Oriente, infelices en Occiden
te. Alborotado el llírico , inclinadas á levantamiento las Galias, 
Inglaterra acabada de sujetar , y  perdida luego; los Sarmatas 
y  Suevos confederados entre sí contra nosotros > los Dacos 1 en
noblecidos con estragos y  destrozos, no menos nuestros , que 
suyos. Las armas de los Partos casi movidas por la vanidad 
de un falso Nerón ; Italia afligida de calamidades nuevas, ó 
á lo menos renovadas después de un largo número de siglos; 
hundidas y  asoladas ciudades enteras. La fértilísima tierra de 
Campanía , y  la misma ciudad de Roma destruida con muche
dumbre de incendios ; consumiéndose en ellos templos antiqut* 
simos, hasta, quedar abrasado el Capitolio por las propias ma
taos de los ciudadanos, violadas las ceremonias y culto de los
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senectud sepesui: rara temporum felicitate 9 ubi sentiré quae velis, 
et quae sentías dicere licet.

Opus aggredior opimum casibus , atrox praeliis , discors seditio- 
nibus, ipsa etiara pace saevum. Quatuor principes ferro interempti. 
Tria bella civilia , plura externa , ac plerumque permixta. Prosperae 
in Oriente; adversae in Occidente res. Turbatum Illyricum ; Galliae 
nutantes ; perdomita Britannia, et statim atnissa s coortae in nos Sar- 
matarum, ac Suevorum gentes: nobilitatus cladibus mutuis Dacus. Mo
ta etiam prope Parthorum arma falsi Neronis ludibrio. Iam vero Ita
lia novis cladibus, vel post longam saeculorum seriem repetitis affli- 
cta. Haustae, aut obrutae urbes, fecundissima Campaniae ora. Et urbs 
incendiis vastata , consumptis antiquissimis delubris , ipso Capitolio 
civium manibus incensó. Pollutae caerimoniae : magna adulteria: pie-
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dioses í adulterios grandes ; el mar lleno de gente desterrada, 
y  sus escollos y peñascos bañados de sangre. Crueldades ma
yores dentro de R om a, donde la nobleza , la riqueza y tes 
honras fue delito el rehusarlas y  el tenerlas , y el ser un hom
bre virtuoso ocasión de certísima muerte. Ni causaba menor 
aborrecimiento y lástima el ver los premios en el acusador, 
que las maldades cometidas por alcanzarlos 5 teniendo algunos 
como por despojos de enemigos los Sacerdocios, los Consula
dos , las Procuras, la privanza del Príncipe , y finalmente el 
manejo de todas las cosas. Los esclavos obligados á declarar 
contra sus Señores ; los libertos contra los mismos que aca
baban de ponerlos en libertad j y aquellos que habían sabi
do vivir sin enemigos , no poder evitar su destrucción por me
dio de sus mayores amigos : bien que no fue aquel siglo tan 
estéril de virtud, que faltasen muchos buenos exemplos de que 
tomar enseñanza 5 pues se ven madres acompañar á sus hijos 
en la huida 7 mugeres á sus maridos en el destierro > parientes 
animosos , yernos constantes; y finalmente esclavos no solo fie- 
tes , pero contumaces contra el rigor de los tormentos. Vense 
muertes de hombres ilustres sufridas con tal fortaleza de cora
zón , que en los generosos fines imitaron la constancia y ce-
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num exsiliis- mare : infecti caedibus scopuli : atrocius in urbe saevi- 
tum. Nobilitas , opes, omissi , gestique honores prò crimine , et ob 
virtutes certissimura exitium. Nec minus praemia delatorum invisa, 
quam scelera : cum alii sacerdotia , et consulatus , ut spolia adepti, 
procurationem alii , et interiorem potentiara, agerent ferrent cunct* 
«dio et terrore. Corrupti in dòminos servi , in patronos liberti ; et 
quibus deerat inimicus, per amicos oppressi. Non tamen adeo virtur 
tum sterile saeculum , ut non, et bona exempla prodiderit. Comita- 
tae profugos liberos matres : secutae maritos in exsìlia coniuges: pro
pinqui audentes : constantes generi : conrumax , etiam adv^rsus tor
menta , servorutn fides. Supremae clarorum virorum necessitates : ipsa 
necessitas fortitcr tolerata , et laudatis antiquorum mortibus pares exi-



lebrado valor de los antiguos. Y ¿m as de la multitud y va
riedad de casos bbmanos , se ven prodigios en el! ciclo , amo
nestaciones de rayos en la tierra , presagios* de .¿osad vdoideras^ 
alegres , tristes , dudosas y claTas i porqüo^ jatms‘.*s¿ yudo  vc- 
rificar mejor con estragos mas atroces del pueblo Romano, ni 
Con mas ajustados juicios,.que los d¡oíefc.no tienen cuidado de 
nuestra seguridad, sino solo demuestro castigo: mas antés de 
escribir las cosas ofrecidas , : me . parece c ó lm e n te  representar 
que tal era el estado en que entonces se bailaba la ciudad de 
Roma , quál la intención de los exercitos, en que disposición 
estaban las provincias, y lo que en ci mundo se hallaba entero 
ó flaco ; pal*a que no solo . se sepan. los casos y sucesos de las 
cosas , que por la mayor parte suelen ser fortuitos y casuales, 
sino también las causas y razones de ellos.

§. II. La muerte de Nerón , así como fue agradable al 
primer ímpetu para todos aquellos que la deseaban , así tam
bién causó varios movimientos de ánimo , no solo en Roma 
entre los Senadores, el pueblo y los soldados Pretorianos, pe
to también en las legiones que estaban en las provincias, y en 
los Capitanes de ellas; habiéndose ya descubierto aquel secreto 
del Imperio , que podía elegirse el Príncipe en otra parte que
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tus. Praeter multíplices rerum humanarum casus,cáelo, terraque pro- 
digia , et fulminum roonitus, et futurorum praesagia,' laeta , tristia, 
ambigua, manifesta. Nec enim unquam atrocioribus populi Romani 
cladibus, magisve iustis indicas approbatum est, non esse curae deis 
securitatem nostrani, esse ultionem. Ceterum antequam destinata com- 
ponam , repetendum videtur qualis status urbis , quae mens exerci- 
tuum , quis habitus provinciarum , quid in totp terra rum orbe va li
dian , quid aegruts fuerit : ut non modo casus, eventusque rerum, 
qui plerumque fortuiti sunt, sed ratio etiam , caussaeque noscantur.

S- li* Finis Neroois, ut Iaetus primo gaudentium ímpetu fuerat, ita 
varios motus animorum , non modo in urbe apud patres,aut populuro, 
aut urbanum militem,sed omnes legiones, ducesqueconciveratrevulgato 
imperii arcano , posse principem alibi, quam Romae fieri. Sed patre*



en Roma. Estaban contentísimos los Senadores , habiendo usur
pado laégo la libertad con mayor licencia de lo que fuera jus
to , incitados de ser el Príncipe nuevo , y  estar ausente s y tras 
ellos los caballeros principales, y aquella parte del pueblo entera 
y  sencilla ¿ junto con los amigos y libertos de los muertos y  
desterrados , y  los allegados y  dependientes de casas grandes, 
que habian levantado el ánimo á nuevas esperanzas. Solamente 
la hez del vulgo , acostumbrado á los juegos dei Circo y á los 
teatros, y  con ella los esclavos disolutos , y  los que , consu
midas sus haciendas, se alimentaban de las infamias y vitupe* 
rios de Nerón, estaban tristes, y deseosos de revueltas. Los sol* 
dados de ljt guardia de la ciudad , criados por el discurso de 
tantos años con el juramento y  fidelidad de los Cesares , y  
antes con artificio y  por fuerza , que por propia inclinación 
reducidos á desamparar á Nerón , viendo que no se daba ei 
donativo prometido en nombre de Galba , y  que á los gran
des merecimientos y  á los premios no correspondía el mismo 
lugar en la paz que en la guerra } y que la gracia del Prín
cipe se la habian ganado por la mano las legiones que le 
eligieron, añadida la ocasión que dio Ninfidio Sabino, C a
pitán suyo, con la maldad que intentó de querer ocupar ei

■ *   -  - -  ----------

laeti, usurpata statim libértate , licentius, ut erga principem novutn, 
et absentem : primores equitum proximi gaudio patrum : pars populi 
integra, et magnis domibus annexa ; clientes, libertique damnato- 
rum et exulutn , in spetn erecti:. plebs sórdida , et circo ac theatris 
jsueta , simul deterrimi servorum, aut qui adesis bonis , per dedecus 
Neronis alebantur , raoesti, et rumorura avidi. Miles urbanus longo 
Caesarum sacramento imbutus, et ad destituendum Neronem arte ma- 
gis et impulsu, quam suo ingenio traductus; postquam, ñeque dari do- 
nativum, sub nomine Galbae promissum,ñeque magnis meritis ac prae- 
raiis eundem in pace, quem in bello locum, praeventamque gratiam in- 
telligit apud principem , a legionibus factum ; pronus ad novas res} 
scelere insuper NymphidiiSabini praefecti imper i um sibi molientis agi-
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Im perio, comenzaron á indinarse á novedades : y  aunque ha
biendo sido oprimido Kinfidio al principio de sus intentos , lé 
faltaba cabeza á la sedición , quedaba con todo eso á la ma
yor parte de ellos su mala conciencia : y no faltaban discur
sos de algunos , que vituperaban la vejez y avaricia de Galba. 
Y á la verdad, aquella severidad suya , loada en otro tiempo, 
y celebrada con fama m ilitar, no agradaba á los que , abor
reciendo la antigua disciplina estaban de suerte habituados á 
la manera de vida de Nerón en ios catorce años que le duró 
el Imperio , que no amaban ahora menos los vicios de los 
Principes, quo antiguamente se solían amar y reverenciar sus 
Virtudes. Juntábase á esto el haberse publicado ciertas pala
bras en nombre de Galba ; es á saber : que el estaba enseña
do á escoger , y  no á comprar los soldados: palabras gene
rosas para lo tocante á la República, aunque sospechosas en 
e l , no correspondiendo á esta entereza las demas cosas de su go
bierno : porque Tito Vinio y Cornelio Lacón, el uno el mas 
perverso de los hombres , y  el otro inhabilísimo y para poco, 
cargaban sobre las espaldas de este viejo flaco y debilitado, el 
uno el aborrecimiento de sus maldades, y  el otro el menos
precio de su ñoxedad y  vileza.

LIBRO PRIMERO.

tatur. Et Nyrophidius quidem in ipso conatu oppressus: sed, quamvis 
capite defectionis ablato, manebat plerisque railitum conscientia^ nec 
deerant-sermones , senium atque avaritiam Galbae increpantium. Lau
data olim , et militari fama celebrata severitas eius, angebar asper- 
nantes veterem disciplinan), atque ita XIV. annis a Nerone assuefa- 
ctos, ut haud minus vitia principum amareni, quam olim virtutes ve- 
rebantur. Accessit Galbae vox pro República honesta ipsi anceps, le
gi a se militem, non emi. ’Nec enim ad hanc formam'cetera erant. In- 
validum senem T. Vinius , et Cornelius Laco, alter deterrimus mor- 
talium , alter ignavissimus , odio fiagitìorum oneratum , contempro 
inertiae destruebant.



El vlage de GaIba fue' espacioso y sangriento; habiendo 
hecho morir á Cingonio Varron , electo Cónsul, y á Petronio 
Turpiliano , varón Consular : aquel, compañero de Ninfidio, y 
este , como Capitán de Nerón : ambos á dos no oidos ni de-< 
fendidos, murieron como si fueran inocentes. Fue de infeliz 
agüero su entrada en Roma con la muerte de tantos millares 
de soldados desarmados , y  espantosa hasta á los mismos que 
la executaban. Y habiendo metido en la ciudad una legión de 
las de España , y estando todavía en ella la que Nerón había 
formado de la gente que saco de la armada estaba Roma 
llena de un exe'rcito nunca visto ni acostumbrado en ella. A mas 
de esta gente , habia también muchas banderas de Germanos, 
Ingleses y Esclavones > los mismos que, habiéndolos escogido 
Nerón , y encaminado á ocupar las puertas 6  entradas de los 
montes Caspios, para proseguir la guerra que habia. resuelto 
hacer á los Albanos , los habia vuelto á llamar con deseo de 
oprimir los designios de Vindice ; materia grande de novedad 
des; y que así como no se hallaba mas inclinada á unos que 
á otros , así también estaba mas pronta para seguir al primero 
que se atreviese á intentarlas. Pudo ayudar también á que tu - 
¡viese efecto este discurso el aviso que se tuvo de las muertes
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Tardum Galbae iter , et cruentum , interfectis Cingonio Varrone 
consule designato , et Petronio Turpiliano consulari , ille , ut Nym- 
phidii socius, hic , utdux Neronis , inauditi atqueindefensi, tanquam 
innocentes perierant. Introitus in urbem, trucidatis tot millibus iner- 
mtum militum , infaustus ornine , atque ipsis etiam , qui occiderant, 
formidolosus. Inducta legione Hispana , remanente ea , quam e classe 
Nero conscripserat, piena urbs exercitu insolito : multi ad hoc nu- 
meri e Germania, ac Eritannia et Illyrico , quos idem Nero electos, 
praemissosque ad claustra Caspiarum , et bellum, quod in Albanos pa- 
rabat, opprimendis Vindicis coeptis revocaverat ; ingens novis rebus 
materia, ut non in.uoum aliquem prono favore, ita audenti parata. 
Forte congruerat, ut Clodii Macri, et Fonteii Capitonis caedes nun-
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cié Claudó -Macro* y  Fonteyo Cajtiton.; A M acro  mato por or
den de Galba Trebonio -Garuciano, ProouKÚlcrc de A frica, par
que se averiguo que andaba’en akjuelLarprobincia alborotando 
Jas cosas del-Escado: ^  4’iDicprton', ;que ¿Intentólo mismo en 
Germami» , le quitárou lá£ * |d* Gdradio Afcpiino y Fabio Va- 
lente ) Legados de las-legiónes, arnés que se les ordenase. Cre
yeron algunos j iqoe w  qomo’ Capübn; era horfibrc avaro , y 
sepultado: erv'sus vicios "i animismo faltó, en c'l toda imagina* 
cion de novedades v; ferias quéi íop Legados quq le persuadían la 
guerra , después de desengañados de que no gustaba de em
prenderla , fingieron dé suyo el delito executando la traycion* 
y  que Galba , jíorla  liviandad de sil naturaleza , 6 por no es
cudriñar mas dn> caso ya' sucedido y  sin: remedio , se había 
resuelto en aprobarle de qualquiec manera ' que hubiese sucedi
do. Fueron comunmente mal xecibidos ambos homicidios : por
que en siendo una yez aborrecido un Principe , lo bueno y lo 
malo se mide para con cl con ena>misf»a vára , y  todo se le 
atribuye á delito. Y á los libertos1 fay of ecidtosponian toda cosa 
en venta y al encante público > y  las manos de los esclavos, 
prontos á recibir, solicitaban tantoemas este exetciclo por ver*» 
le viejo. Igual dolencia padecian los nuevos cortesanos * tan

tiarentur. Macrum in Africa , ¡baud dubie-turbantem , TreboniusGa- 
rucianus procurator , iussu Galbae ; Capitonera in Germania , cum si- 
milia coeptaret, Cornelius Aquinus et.Fabiu* Valens, legati Jegio- 
num interfecerant, antequam iuberentur. Fuere , qui crederent, Capi- 
tonem,ut avaritia et libidine foedutn ac tnaculosum , ita cogitatone 
rerum novarum abstinuisse : sed a legatis, bellum suadentibus, post- 
quam impellere nequiverint, crimen., ac dolum compositum ultro : et 
Galbam mobilitate ingenii , an ne altius scruta retur, quoquo modo 
acta , quia mutari non poteraut, com probasse. Ceterum utraque cae- 
des sinistre accepta : et inviso semel principe , seu bene seu male facta 
premunt. latn afferebant venalia cuncta praepotentes liberti. Servorum 
manus subditis avidae, et tanquam apud senem festinantes: eademque 

tom . m .  B



grave si i y  tanifealá, 4c su frir , peto ho tan excusable. La 
misma edad dc Galbar cra juntamehte ¿ridicula y enfadosa á los 
acostumbrados; á ; la juvdntu¡dr de Nerón.; que , como ,suele el 
yulgo, juzgaban ádtís JEm paradores' jpar la hermosuraly aparienr 
cía del cuerpo.. Tales eran ;las' disposiciones de- ánimo que en
tre tanta Muchedumbre se hallaban ch Roma. •

Quanto á las provincias $ J a r  Taparas eran < gobernadas por 
¡Cluvio R ufo, ho mbie eloqüenté y ' y, que i por haber atendido á 
los estudios de paz,.,no era pláticp cn la  giierra.

Las Galias, í  mas de la mfcmoria que conservaban de Vín- 
¡dice,se hallaban obligadas tarhbien:á Galba, por la merced 
nuevamente recibida, de' hacerles, ciudadanos Romanos, y  por 
haberles moderado los. tributos venideros*;Todavía das ciuda
des de los Galos.,; vecinas’á los- exercitos de Germania, que 
no habían recibido las mismas honras:, y.;muchas también á 
quien se habían csrre¿hado sus términos’* median con igual 
disgusto las comodidadesiagcnas ydasinjurias.prqpias. <Los exe'n* 
citos de • Germaoiac4co3ao'peligrosa en Cierzas tan grandes ) esp 
taban pensativos ch in e  hados de soberbia: por la reciente victo* 
ria y con algún1 temor, por haber favorecida la otrá facción.
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novae aulae mala , aeque gravia , non aeque ezeusata. Ipsa aetas Gal- 
bae et irrisui, et fastidio èrait, assuetiViuventae Néronis , et impera- 
tores forma, ac decore corporis (u t est raos vulgi ) comparantibus. 
Et hic quidem Romae , tariquam in tanta multitudine, habitus animo- 
rum fuit. ' • - '

E provinciis , Hispaniae praéerat Cluvius Rufus , vir facundus, 
et pacis artibus , bellis inexpertus.

Galliae, super memoriara Vindicis , obligatae recenti dono Ro- 
manae civitatis, et in posterum tributi levamento. Proximae tamen Ger
mani exercitibus Galliarum civitates, non eodem honore habitae, quae- 
dam etiam finibus ademptis, pari dolore commoda aliena , ac suas in- 
iurias metiebantur. Germanici exercitus, quod periculosissimum in 
tantis viribus, soliciti et irati superbia recentis victoriae, et metu,



Habían i  la verdad tardado en apartarse de la obediencia de 
Nécqn : * ni Virginio se declaro luegb i por-J Galba, dando con 
esto algunas sospechas de qaeíideseab$ el Imperio para sí : lo 
eierro e», ¿quesc le ofrecieron ios-soldados, D clarm iertede  
Fontcyo Capitón , tHastlMds que^nd ,sfc ^podiaftqucjar de ella 
se Mostraban enojadas y  ofendidos* i Faltábales cabeza, habien- 
doles quitadO'<ialba>:á V Ir^nío ,j4te#ndndóle socolor de atñis- 
ía d » y  el ver y qub n o ^ lo ^ n O -te  'volvia á fcnViar, pero es
taba detenido en 4on depkeso y era jtzgádo de ellos como 
por delito propio.- El erófdto dedá- áltd*Gérnhania: 1 hacia poco 
caso:¡del Legado ;'Ordeinlo*r'Fb|co ^tfthábU^poí la vejez, y por 
k  coftrmedad cónílntta ido da' g o ti;1 horflbré inconstante, y sin 
autoridadf pata poder-gobernar soldüdós quidtos, quanto y mas 
alcefradbs :, los quales, hasta dej lá flaqueza y poca salud del 
que Vos gobetftaba venían á^omalí- • atrevimiento. Las legiones 
d é ¡la > Germania inferior estttVic'fttt’iribcho tiempo - sin cabeza 
Consular ,ri hastt'dfée per* Galba enviado Vifeltoy hijo de 
Vicetio ¡el* Censor y  tres vedes Cónsul, páreciendo que bas- 
tabb oqdeító.EneV exercito de*Inglaterra*no h:bia alteración 
algüfia: y  á u  verdad, no hnbo légíbncs que en rodos aque-

 -----  X fB R O Í>R rtíE R O *r U

faaquam .alias portes, fovissent. ..Tarde a Nerone desciverant : nec sta
tina pro Galba Verginius : an imperare voluisset, dubium : delatum ei 
a'milite impeHumiGOnveoiebat, Fonteium Capitonem occisum, etiam 
qui queri non potçram, tamen indigoabantur. Dux deerat, abducto 
Verginio, per simulatioaem amicitiae r.queno jion retbitti, atque etiam 
reum esse * tanquam suum crimen accipietónt,. Superior exercitus le
gatura Hordeoinium Flaccum speinebat, aenecta , ac debilitate pedum 
invalidum , sine cpnstantiasiae .auctoritate : ne quieto quidem milite  ̂
regimen: adeo fucentes infirmitate retinentis ultro etiam accendeban* 
tac.. Inférions Germaniae légion« -diutiua sine consulari fuere : donec 
raissu Galbae A. Vjtellius aderat , censoris Vitellii , ac ter consulis fi» 
lius î id satis Videbatur. In Britannico exerchu -nihil irsrum. Non 
saae aliae legicffies. per omdes civüium bellorum. motus, innocentius

' •1 ■ .■ i  -A- •este-’exército ilamaban superior.
B ir
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líos movimientos civilcft se gobernasen como ellas> o, por ha
llarse apartadas y ; divididas ,4el> Océano ̂  ó porque, ocupadas 
en continuas facciones y  rencuentros , no supiesen aborrecer 
sino á los enemigos.: Estaban también con quietud .las casas 
del llírico , aunque las legiones 1 lamidas por. Nerón , mientras 
se entretuvieron en ; Italia , /(despacha ron Embaladores á Vir
ginio. Mas hallándose los.exe’rcfros divididos tícJn*tknta; distan« 
c ia , (cosa muy saludable paran mantener los soldados en; fe) 
no podian mancomunar entre ,sí las fuerzas, ni mezclar. los 
yiclos. Estaba el Oriente hasta entonces sifi:.rumor algairlo $ go
bernando á . Siria eon quacro legiones Eicinio . Mticiann » hom
bre igualmente famoso , tanto en la, buena , como’ en la ma- 
la fortuna. Había en su : juventud .seguido! ambiciosamente, y  
con gran sumisión la amistad de los (Gragdes; disipadas des^ 
pues sus riquezas ¡, y, comenzando, á' icaer̂  4p: su .estado»y  «ip 
toridad, sospechoso ppr , orr a-,por te .d e la jG p  lera de ClauiJicb 
retirándose i ¡ lo pitas apattado d¿ )A^ia , estuvo( tan cctocâ  dd 
Vivir como desterrado ¿¡qiugnto ,después de merif EmpeíadxJh. 
Hallábase en í el una, n^íCÍa de buenas y- ruines -taUdade&s deis« 
honestp e industrioso, abogante , y f!ppr. otra pfcrfce ^apacible* 
si estaba en ociosidad, entregado del jo d o  á s u s  deleytes y,

- ............ - y  ■- ~ ;• .-¿j—>
. 1 ' • : ' ■ *i;V W jj-'...! * o .v r : r

egérunt: séu, quia procul ,.et Océano diVfrae; séutrebrjs úxpedúio- 
nibus doctae hostem patios odisse. Quieset Jllyríéo :(qiíainqudm esíf 
citae a Nerone legiones <, dupn in Italia cua’ctafttur , Vefgirtíuttt lex 
gatiooibus adissent. Sed longis spatiís discreti exefckUS,qu©d sadúbér- 
ximutn est ad jcontinendam militarem fidem , nec* vüriis , hec vlribüs 
miscebantur. Oriens adhuc imraoitus : SyrlarU et^qu&tuOr legiones ób- 
tinebat Licinius • Muclanus * vir securtdisy advef sisque luxtafamosusl 
Insignes amicitias iuvenis ambitiose colueratmoa, attritis opibus, lu
brico statu, suspecta etiam.Claudii iracundia, In secrenmt'Asiae riê  
positus , tan própe ab exsule flirt ', quam postea a principe. Luxuria, 
industria , comitate , arrogantia , maUs, bonisque arribos nrixtus ; oi- 
miaé voluptates, cum vacaret¿qMQÚens expecUerat, inagnae virtutes.
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pasatiempos; si en los negocios, dotado de infinitas virtudes; 
en io público digno de suma alabanza 5 bien diferente en lo 
¿cerero. Era con sus inferiores, con sus amigos, y  con sus 
iguales artificiosamente atractivo : - y al fin persona:, á quien 
fuó mas fácil dar el Imperio á o tro , que tomarle pata sí. Ha
d a  la guerra en Judea con tres legiones, electo de Nerón por 
Cápitan de aquella empresa, Flavio Vespasiano5 el qual, no 
estaba de mal ánimo para con Galba, habiendo enviado á vi
sitarle con su hijo T ito , y á reconocerle y darle la obedien
cia , como diremos en su lugar. Mas podemos verdaderamente 
creer, que i por oculta ley de los: hados, por pronósticos y res
puestas de los oráculos, dexada apafte la buena fortuna de Ves
pasiano, le estuviese destinado el Imperio, á el y á sus hijos. 
El Egipto, y  los soldados que le refrenan , ya se 'sabe que 
desde el tiempo del. Divo Augusto, han; tenido caballeros Ro
manas que ios gobiernan, eti lugar de los Rey fes t juzgando con
vertir, para. la~ conservación de aquella prbviocia de entradas di
fíciles, fértilísima de granos, y por sus vicios y supersticiones 
instable y desbalda, jsip noticia de: leyes y . sin conocimiento dé 
Magistrados, tenerla dentro de sí..misma, sin .darle ocasión de 
Inquirir las cosas de fuera. Gobernábala entonces Tiberio Ale*

Palata Updates , secreta male audiebant. Sed a pud subiectos, apud pro- 
ximos., apud collega« , variis illecebris potens : et cui expeditius fuerit 
tradere Imperium,quam obtinere. Bellum Iudaicum FJaviüsVespasianus 
(ducem eum Nero delegerat) tri bus legionibus administrabat. Nec Ve
spasiano adversus Galbam votum , aut animus. Quippe Titum filium 
ad venerationem, cultumque eius miserat, ut suo loco memorabimus. 
Occulta lege .fati, er ostentis ac- responsis destina tum Vespasiano, li- 
berisque eius Imperium , post fbrtunam credidimus. AEgyptum , co- 
piasque quibus coerceretur, iam inde a divo Augusto, equites Roma
ni obtinent loco regum. Ita visum expedi re , provinciam aditu diffi- 
ciJem, annonae fecundam, superstitione, ac lascivia discordem et mo
bilem , insciam legum , ignaram magistratuum domi retinere. Regebat



xandro. Africa y su legión,. después del homicidio de Clodlo 
M acro, vista la prueba del mejor Señorío, estaban contentos 
con qualquier Principe. Las dos Maurltanias, las Retías , el 
Norico, la Tracia ¿ y todas las demas provincias gobernadas 
por Procuradores, según la vecindad de los exercitos, se re
solvían en favor ó disfavor > siguiendo con facilidad la persua* 
sion de Jos que se les pintaban por mas poderosos. Las provincias 
desarmadas, y en particular Italia misma, expuestas i  qualquier 
servidumbre, quedaban por premio y recompensa déla guerra.

§. III. Este erá el estado en que se hallaba el Imperio 
Romano quando Sergio Galba la segunda vez, y Tito Vinio, 
Cónsules, comenzaron el año último para ellos, y poco me* 
nos para la República. Pocos dias después de las Kalendas dq 
Enero 1 vinieron .cartas de la Galla Bélgica de Ppropeyo Pro- 
pinquo, Procurador ¿ que las legiones de la alta Germania, ha- 
biendo rompido la fcverendia del juramento, pedían otro Etn* 
peradox, remitiendo. la elección ai Senado , y  al pueblo Ro* 
mano , para que se recibiese mas blandamente la sedición. 
Apresuró este accidente la resolución que ya de atras tenia
---------------   . - . L.    . .   - 1 r ■ ,   , - . L ^

tum Tiheríus Alexander eiusdenanatiónis. Africa , ac legiones in eâ  
interfecto Clodio Macro, contentae qualicunque principe , post expe- 
rimentum doipini mino/is. Duae Mauretaniae,Rhet¡a, Noricum , Thra- 
cia, et quae aliae procuratoribus cohibentur , ut cuique exercitui v¡- 
cinae, ita in fayotep,. aptodium contactu vajentiorum agebanttrr. 
Inermes provincias , atque ipsa in prjmis. Italia , cuicumque férvido 
expósita, in pretium belli cessuraeerant. '

§. III. Hic fuit rerum Romanarum status cum Ser. Galba iterum, 
Titus Vinius cónsules , inchoavere annum sibi ultimum , Reipublicae 
prope supremum. Paucis post Kalend.Ianuarias diebus,  Pompeii Pro- 
pinqui procuratoris e Bélgica litterae afferuntur ; superioris Germa** 
niae legiones, rupta sacramenti reverenda , imperatorem aiium flagi- 
tare , et senatui ac populi Romani arbitrium eligendi perroittere, quo 
seditio mollius acciperetur. Maturavit ea res consilium Galbae , iam
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Galba hecha y  comunicada con sus privados de elegir un suc- 
cesor , adoptándole primero. No se habia tratado de - otra cosa 
en la ciudad con mayor atención, ni mas ordinariamente que 
de esta durantes aquellos meses > tanto por la licencia que de 
ordinario se toma el vu lgo , y gusto y  dclcyte grande que 
halla en discurrir de semejantes cosas, como por ver á Galba 
tan cargando de años. Pocos hablaban con ju icio; 6 por amor 
que tuviesen á la República, y muchos por una esperanza se- 
creta y  ambiciosa, fundada en este ó en aquel, pasaban voz, 
según los deseos y  negociaciones de cada uno, ó como allegados, ó 
como amigos suyos. Aborrecían también á Tito Vinio> el qual, 
quanto era cada día mas poderoso, tanto iba siendo mas mal
quisto. La facilidad de Galba encendía grandemente el ¿ni* 
n o  de los que aspiraban á la grandeza de sus amigos, pudién
dose con aquel viejo crédulo y ñaco aventurar á perder me
llos , y  i  ganar mas que con otro Príncipe. La autoridad 
del Principado estaba dividida entre Tito V inio, Cónsul, y  
Cornelio, Lacón, Prefecto dél Pretorio. No era menos favo
recido que ellos Icelo, liberto de Galba, llamado (después que 
como caballero Romano se le dio privilegio de traer anillos 
de oro) comunmente Marciano. Estos., discordes entre sí en
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pridem de adoptiooe secum, et cum prozimis agitanti«. Non sane ere* 
brior tota civitate sermo per illos menses fuerat : primum licentia ac 
libidine talia loquendi, dein fessa iam aetate Galbae. Paucis iudicium, 
aut Reipubiicae amor: multi occulta spe, prout quis amicus vel cliens, 
hunc vel ilium ambitiosis rumoribus destinabant, etiam in T. Vinii 
odhim : qui in dies quanto potentior , eodem ac tu invisior erat. Quip- 
pe biantes in magna fortuna amicorum cupiditates , ipsa Galbae faci
lita« intendebat : cum apud infirtnum et credulum minore metu,et ma
lore praeraio peccaretur. Potentia principatus divisa, in T. Vinium, 
consulem, et Cornelium Laconem, praetorii praefectum. Nec minor 
gratia Icelo,Galbae liberto, quem anulis donatum equestri nomine 
Martìanum vocitabant. Hi discordes, et rebus minoribus sibi quisque



las cosas de menos momento, tirando cada uno á sa propio 
Interes en la ¿lección del succesor, estaban divididos en dos 
parcialidades:: Vinio porr Marcò Otón i y  Lacón c Icelo, sin 
arrimarse i  niogtíno, convenían solo en la exclusiva de Otón. 
Por lo que se discurría en la ciudad entre personas que no 
saben callar , habla ya Galbaí penetrado la amistad de Tito Vi« 
Dio con Otón j y que hallándose Vinio con una hija, viuda, 
y Otón sin muger, habian hecho entre sí dósignios de. sue
gro y yerno. Creo que asimismo atendió Galba ài bien de la 
República » la qual mejorarla bien poco, s í , quitada de las 
manos de N erón, venia á parar en las de Otón. Este, pasa
da la niñez con poco cuidado de su honra , y la juventud 
desenfrenadamente, habla sido agradable .á ■ Nerón por la seme
janza de los vicios , y á esta causa depositó en el á Popea 
Sabina, su principal manceba, como en persona que tenia lar
ga noticia de sus deshonestidades, hasta apartar de sí á su mu* 
get Octavia ; aunque después, concibiendo zelosas sospechas 
de el con la misma Popea, se le quitó de delante, socolor 
de enviarle á la provincia de Lusitania con nombre de Le
gado. O tón, habiendo gobernado modesta y blandamente aque
lla provincia, fue de los primeros á seguir la parte de Gal-
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tendentes , circa consilium eligendi successoris in duas factiones scin- 
debantur. Vini us pro Othone , Laco atque Icelus consensu , non tam 
unum aliquem fovebant, quam alium. Neque erat Galbae ignota Otho- 
nis , ac T. Vinii amicitia , ex rumoribus nihil silentio transmittentium: 
quia Vinio vidua filia , caelebs Otho , gener ac socer destinabantur. 
Credo , et Reipublicae curam subisse , frustra a Nerone translatae, si 
apud Othonem relinqueretur : namqueOtho pueritiam incuriose, ado- 
lescentiam petulanter egerat, gratus Neroni aemulatione luxus: eoque 
iam Poppaeam Sabinam principale scortum , ut apud conscium libidi- 
num depositerà t, donec Octaviam uxorem amoliretur ; mox suspectum 
in eadem Poppaea in provinciam Lusitaniam specie legationis sepo- 
suerat. Otho , comiter administrata prouincia , primus in partes trans-



ba, y  no sin valor y espíritu; y mientras duró la guerra, se 
mostró esplendidísimo entre todos los demas. Con esto iba 
fortificandó cada día mas laa esperanzas de su adopción, que 
desde la elección de Galba tenia concebidas ? favoreciéndole 
en esto mucha parte de los soldados, c inclinándose á el to
da la Corte de N erón, como á quien tanto le parecía en las 
costumbres.

§. IV. Galba después de la sedición de Germania, aun
que hasta entonces sin saber cosa alguna de Vitelio, estando 
todavía cuidadoso, hasta ver á donde daba el ímpetu de ios 
cxercitos; no confiando mucho en los Pretorianos, y pare- 
cie'ndole que era ya tiempo de jugar la postrer treta , hace 
juntar el Consejo Imperial, para declarar su ánimo en mate
ria de la adopción : y habiendo llamado á mas de Vinio y  
Lacón, á Mario Celso, electo Cónsul, y á Ducenio Gemino, 
Prefecto de R om a, despucs de haber hecho un breve discur
so sobre su vejez, hace llamar á Pisón Liciniano, ó por pro
pia afición suya, ó (como otros han dicho) á instancia de La
cón $ el qual, por medio de Rubelio Plauto , había trabado 
amistad con el; aunque encubriéndola astutamente , mostraba 
favorecerle como á persona no conocida por el, ayudando á la
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gressus , nec segnis , et donee bellum fuit, inter praesentes splendidis- 
simus, spem adoptionis station conceptam, acrius in dies rapiebat : fit- 
ventibus, plerisque militum ; prona in eutn aula Neronis, ut similem.

IV. Sed Galba, post nuntios Germanicae sedicionis, quamquam 
nihil adhuc de Vitellio certum, anxius, quonam exercituum viserum- 
peret, ne urbano quidem militi confisus , quod remedium unicum re- 
batur , comitia imperii transigit. Adhibitoque super Vinium ac Laco- 
nera , Mario Celso consule designato , ac Ducennio Gemino , praefecto 
urbis , pauca praefatus de sua senectute, Pisonem Licinianum arces- 
si iubet : seu propria electione, sive , ut quidam crediderunt, Laco- 
ne instante : cui apud RubelJium Plautum exercita cum Pisone amici- 
tia: sed callide , ut ignotum fovebat, et prospera de Pisone fama con- 
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U  de su consejo la buena fama que corria de Pisón; el qual, 
nacido de Marco Craso, y  de Escribonia, noble por ambos 
lados, de aspecto y  hábito conforme á la costumbre de los an
tiguos, era tenido por los que hadan de el verdadera estima^ 
don , en calidad de grave y  severo. Aunque los que lo inter
pretaban peor, le juzgaban por melancólico, riguroso y  cruel: 
puesto que aquella parte de sus costumbres mas sospechosa á 
los escrupulosos, era la mas agradable para quien le adoptaba; 
y  así Galba, tomando por la mano á Pisón, dicen que le ha
bló de esta manera.

Si yo y coma hombre particular, te adoptase según la tey Cu» 
riata ante tos Pontífices , como se acostumbra ,  me seria a mi re
putación , introduciendo en mi familia la estirpe de Pompeyo, y  
de Marco Crasa, y a t i ni mas id menos, añadiendo á tu nom 
bleza el esplendor de la Sulpicia y y de la Lutada. Mas aboray 
siendo yo por voluntad de los dioses y  de los*hombres, llamado 
al Imperio, la esperanza que de ti se tiene, y el amor de la pa
tria y. me mueven á ofrecerte (puesto que estas bien apartado de 
este pensamiento ) aquel Principado y por cuya posesión pelearon tan
tas veces nuestros mayores, que es este mismo que yo be ganado 
eon las armas, siguiendo el exemplo de Augusto, que levantó tras
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«ilio eius fidem addiderat. Piso, M. Crasso, et Scribonia genitus , no- 
bilis utrimque , vultu , habituque morì* antiqui, et aestimatione recta 
severus , deterius interpretanti bus tristior habebatur:ea pars morum 
eius, quo suspectior solicitis , adoptanti placebat. Igitur Galba appre- 
hensa Pisonis manu, in hunc modum locutus fertur.

Si te privatus, lege curiata apud Pontificete ut moris est y aàoptaremy et 
rnibi egregium erat tunc , Pompeii et M. Crassi sololem in penates meos 
adsciscere : et tibi insigne , Sulpiciae ac Lutatiae decora , nobilitati tuae 
adiecisse. Nunc me deorum, hominumque consensu ad imperium vocatum  ̂
praeclara indoles tua , et amor patriae impulit, ut principatum, de quo 
maiores nostri armis certabant, bello adeptus , quiescenti offeram , exem
plo divi Augusti y qui sororis filium Marccllum, dein generum Agrippamy



si á la suprema grandeza & Marcelo hijo de su hermana, después 

í  su yerno Agripa, tras él a sus sobrinos $ y últimamente i  su 
antenado Tiberio Nerón• Mas Augusto buscó en su casa el succe• 
sor, y yo le busco en la República $ no porque me falten pa- 
tientes y ó compañeros de guerra, mas por mostrar que tampoco 
be tomado yo con ambición el Imperio, de que es buen señal el 
haberte preferido no solo i  mi llnage, pero también al tuyo. 7/7-  
nes un hermano de Igual nobleza, mayor edad, digno de esta 
fortuna , quando yo no te juzgara a ti por mejor. Tu edad ba pa
sado ya mas allá de los apetitos, y desordenados deseos de la ju 
ventud i y tu vida ba sido ta l, que no bas hecho en ella cosa de 
que debas disculparte ni arrepentirte. Hasta ahora bas sufrido so
lamente la adversa fortuna: las prosperidades hacen mas peligrosa 

experiencia de nuestros ánimos, y nos combaten con mas agudat 
armas, y con pertrechos mas violentos. Porque las miserias y des
dichast aunque nos pese, las sufrimos, pues no está en nssestru 
mano el evitarlas y mas las felicidades, de ordinario nos estragan 

y empeoran. Sé bien, que mantendrás con la misma constancia que 
basta aquí ¡a f é , la libertad y la amistad» principales bienes de 
los ánimos humanos: mus no dudo de que otros las irán disminu
yendo con capa de agradarte y complacerte. Entrarán luego de
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mox nepotes saos , postremo Tiberium Neronem privignum , in proximo sibt 
fastigio collocavit. Sed Augustus in domo succesorem quaesivit ; ego in Re
pública. Non quia propinquos, aut socios belli non babeam: sed ñeque ipse 
imperium ambitione accepi , et iudicii mei documentum sm t, non meae tan
tum necessitudines , quas ■ tibí postposui , sed et tuae : est tibi f rater pari 
nobilitate, natu maior , dignus hoc fortuna, nisi tu potior esses. Ea aetas 
tua , quae cupiditates adolescentiae iam effugerit : ea vita , in qua nihil 
praeteritum excusandum babeas. Fortunam adbuc tantum adversam tulisti, 
Secmdae res acrioribus stimulis ánimos explorant : quia miseriae toleran- 
tur , felicitate corrumpimur. Fidem , libertatem , amicitiam , praecipua 
bumani animi bona, /« quidem eadem constantia retinebis ; sed alii per 
obsequium imminuent• Irrumpet adulatio ; blandii iae pessimum veri affé-

Ca



golpe a combatirte la solapada adulación, la lisonja, y  el mas pe* 
ligroso y fuerte veneno de todo buen afecto , el propio interés. T  
donde boy tú y yo tratamos llana y  sinceramente, los demas tran 
taran de mejor gana con nuestra fortuna, que con nosotros. Por* 
que el persuadir al Principe lo que le conviene, es cosa tan di
fícil y  trabajosa, quanto mas llano y  mas seguro el camino de la 
adulación. Si este cuerpo inmenso del Imperio pudiese tenerse en 
balanza, y  regirse sin quien le sostenga, quizá fuera yo digno de 
dar principio á la libertad. Mas estamos ahora ya reducidos á 
esta necesidad , que no puede mi vejez aprovechar en otra cosa 
al pueblo Romano, que en buscarme un buen succesor, ni tu ju
ventud , que en procurar ser buen Principe. Imperando Tiberio, 
Cayo, y  Claudio, habernos sido como herencia de aquel linagei val* 
drá ahora en lugar de libertad, el haber dado principio á la elec
ción. T  acabada la Casa de los Julios y de los Claudios, servir & 
la adopción de hallar los mejores : porque el ser nacido de Prin
cipe , es cosa casual > y como beneficio de la fortuna , no se le 
debe mayor estimación : mas en la adapción, el juicio .es Ubre 5 y  
si quieres elegir bien, por el consentimiento y  aprobación univer
sal conocerás los mas beneméritos. Tén delante de los ojos d Nerón, 
el qual hinchado con una larga ascendencia de los Césares , no por
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ctus venenum ; sua cuique utilitas. Etiam ego ac tu simplicissime inter 
nos hodie loquimm•; ceteri libentius cum fortuna nostra , quam nobiscum. 
Nam suadere principi, quod oporteat, multi labor is : assent atio erga prin- 
cipem quemcumque , sine affectu peragitur. S i immensum imperii corpus 
stare ac librari sine rectore posset, dignus eram , a quo Respublica in- 
ciperet. Nunc eo necessitatis iampridem ventum est, ut nec mea senectus 
conferre plus populo Romano p ossit, quam bonum successorem , nec tut\ 
plus iuventa ,  quam bonum principem. Sub Tilerio  , et Caio , et Claudio, 
uni us familiae quasi hereditas fuimus : loco libertatis erit , quod eligi cos-  
pimns. E t, fink a lul\orum, Claudiorumque dome, optimum quemque adaptio 
inveniet. Nam generari, et nasci a principibus fortuitum,nec ultra aesti-  
matur : adoptandi indicium integrum, et si velis eligere , consensu mon-  
stratur. S it ante ocules Nero, quem longa Caesarum serie tumentem, non



Vindice con la provincia desarmada, ni por mi con una sola l n  
gion, mas por su crueldad y  por su luxuria , ba sido arrojado 
de las cervices de lá República. Hasta ahora no había exemplo 
que imitar de Principe condenado por sentencia. Yo, elegido d cita 
grandeza por las armas, y  por juicio de los buenos, quanto mas 
envidiado sea , tanto pienso gobernarme mas egregiamente. No te 
espantes, ni bagas caso de que en esta conmoción del mundo estén 
levantadas todavía dos ‘legiones, que ni yo tampoco hallé las cosat 
quietas i y ■ como se entienda la adopción, no podré parecer viejo, 
pues es solo ésto lo que me imputan. Nerón será sin duda deseado 
siempre de los ruines: conviénenos ahora d t i , y  d mi el bscer 
eon nuestras obras de manera, que no lo sea dé los buenos. No 
és tiempo de darte largas enseñanzas i solo digo, que habré eum* 
piído con todos mis designios, quando sepa que be acertado d b#+ 
eer en tí buena elección. El medio mas provechoso, y  mas breve 
para saber elegir lo bueno, y reprobar lo malo es, el eonside*+ 
rar, lo que tú , si te balldras- debaxo del gobierno de otro Prín-  
eipe, hubieras querido 6 pe querido que se hiciese: porque aquí 
no nos sucede d nosotros como en las demas naciones , que son se
ñoreadas donde una sola familia manda , y  otras sírvese y  obe 
decen 5 antes bas de gobernar d gente, que no puede sufrir del toda
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Vindex cum inermi provincia , aut ego cum ma legione ; sed sua immani-  
tàs , sua luxuria , cervicibus publicis depulere : ncque erat adirne damnati 
principis * exemplum. Nos bello , et ab aestimantibus asciti , cum invidia, 
quamyis egregii erimus. Ne tarnen territus fueris , si duae iegiones in hoc 
concussi orbis motu nondam quiescunt. Ne ipse quidem ad securàs res ac
cessi : et audita adoptions, desinam vi deri settex , quod nunc mibi unum 
cbiicitur. Nero a pessimo quoque semper desiderabitur : mibi ac fibi pro- 
videndum e s t , ne etiam a bonis* desideretur, Monere, iiutius , neque tem- 
ports buius 5 et impletum est omne consilium, si te bene elegi. Utilissi— 
masque idem , ac brevissimus bonarum , malarumque rerum delectus est,  
cogitare quid, aut volueris sub alio principe, aut nolueris. Neque enim bic, 
ut tn ceteris gentibus , quae regnantur ,  certa dotninorum domus, et ce—



la servidumbre y ni absolutamente la libertad.
Decía Galba estas y semejantes cosas á Pisón, como ha

ciéndole Príncipe mas los otros hablaban con di como quien 
ya lo era. D icen, que P isón, á quien le miró en aquel ins
tante , y  después que llevó á sí los ojos de todos, no dio ja
mas señal alguna de ánimo alterado ó alegre. Las palabras de 
que usó para con su padre Emperador, fueron de mucha re
verencia : de sí habló modestamente, sin mudarse de hábito ni 
de rostros casi como mostrándose antes apto, que descoso de 
mandar. Consultándose después sobre sí la adopción había de 
confirmarse pro Rostris, ó en el Senado ó en los alojamien
tos militares, se determinó de ir á los alojamientos en honra 
de los soldados > cuyo favor , asi como era malo procurarle 
con ambición y  donativos, asimismo no sedebía menospre
ciar , siempre que pudiese grangearse por medios lícitos, y  ho
nestos.

Estaba en tanto rodeado el palacio de una gran multi
tud de pueblo, que tomaba con impaciencia lo que tardaba 
en descubrírseles aquel gran secreto 5 acrecentando mas la fama 
los mismos que con poca discreción procuraban suprimirla. A

a *  HISTORIAS DE CAYO CORNELIO TACITO*

teri servi : sei imperaturus es bominibus , qui nec totam servitutem pati 
pàssunt. , nec totam liberiatem.

Et Galba quidem , haec, ac talia, tanquam principem faceret; 
ceteri tanquam cum facto loquebantur. Pisonem feront statitn intuen- 
tibus , et mox coniectis in eum omnium oculis , nullum turbati aut 
exsultantis animi motum prodidisse. Sermo erga patrem, imperatorenr.- 
que reverens ; de se moderatus : nihil in vultu , habituque mutatum: 
quasi imperare posset magis, quam vellet. Consultatum inde , prò ro
stris , an in sénat* , an in castris adoptio nuncuparetur. Iri in castra 
placuit : honorificum id militibus fore , quorum fàvorem, ut largito
ne et ambitu male acquiri, ita per bonas artes haud spernendum* 

Circumsteterat interim palatium public» exspectatio magni secret 
impatiens : et maie coercitam famam supprimentes augebant. Quartua



los diez de Enero, día manchado con continua lluvia, y  tur
bado extraordinariamente de truenos, rayos y  amenazas ce
lestes, reparándose antiguamente mucho en tales señales para 
despedir las juntas en que se hadan las elecciones, no se abs
tuvo Galba de ir á los alojamientos, como menospredador de 
estas cosas, á quien daba nombre de fortuitas y  casuales; ó 
porque resueltas una vez de los hados, no se pueden huir 
ni evitar por mas que sean anunciadas. En el parlamento pues, 
¡tintado con mucha freqüencia y  concurso de gente, con bre
vedad y  decoro Imperial declaró á los soldados como adoptaba 
i  P isón, siguiendo el exemplo del Divo Augusto, y  al uso 
militar , que un varón puede elegir otro varón. Y porque el 
pasar en silencio la sedición no la hiciese parecer mayor; aña
dió , que dos legiones; conviene saber; la quarta y  la diez y  
ocho, alteradas por algunos pocos escandalosos, no en otra 
to sa , que en palabras y  en gritos habían errado, y  que presto 
volverían á la obediencia; sin añadir otra dulzura de palabras 
ó promesa de premio. Con todo eso los Tribunos, los Cen
turiones y  soldados mas cercanos respondieron alegremente, y. 
como agradeciéndolo > mas los otros con silencio y mal sem-
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Idus Ianuarias foedum imbribus diem tonitrua , et fulgura, et caelestes 
minae ultra solitum turbaverant. Observatum id andquitus commi» 
dirimendis , non terruit Galbara , quo minus in castra pergeret ; con- 
temptorem talium , ut fortuitorum : seu quae fato manent, quamvis 
significata, non vitantur. Apud frequentera militum concionem, im
peratoria brevitate , adoptari a se Pisonem , more divi Augusti, et 
exemplo militari, quo vir vi rum legeret, pronuntiat : ac ne dissimu
lata seditio in maius crederetur , ultro asseverai , quartam , et duo- 
devicesimam legiones, paucis seditionis auctoribus , non ultra verba, 
ac voces errasse, et brevi in officio fore. Nec ullum orationi, aut 
lenocinium addit, aut pretium. Tribuni tamen , eenturionesque, et 
proximi militum , grata auditu respondent : per eeleros moestitia, 
ac siientium, tanquam usurpatala etiam in pace donativi necessitatem,



blante, como si hubieran perdido en la guerra el donativo, 
usurpado por ellos. también en tiempo de paz. Lo cierto es, 
que con qualquier pequeña muestra de liberalidad que diera 
aquel viejo escaso, les hubiera podido gr?ngear las voluntades» 
mas fue'le entonces dañoso aquel antiguo rigor , y  sobrada 
severidad , para cuya carga son ya incapaces nuestros hombros, 
El parlamento que hizo después Galba en .el Senado no fue 
con mayor adorno de palabras, ni menos breve y enjuto que 
el de los soldados, EL de Pisón fue1 agradable y comedido, y  
favorecíanle los Senadores con varios afectos5 muchos con des^ 
cubierta voluntad, otros que no gustaban de .su elecciqn, mo« 
deradamente} pero todos se concertaban en las demonstrado? 
nes de obediencia y respeto, levantando .sus esperanzas partí« 
culares sin algún cuidado del provecho público. En los quatrq 
dias que siguieron entre la adopción y. la .muerte, no hizq 
ni dixo Pisón otra cosa en público. Y refrescándose cada diq 
mas los avisos de la rebelión de Germania en aquella ciudad 
pronta á recibir y aumentar las malas nuevas, determino, el 
Senado que se enviasen Embaxadores al exercito , tratándose 
en secreto, si sqria .acertado que fuese también el .mismo Pi
són, por. dar mayor crédito á la embaxada, representando ellos
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bello perdidissent. Constat potuisse conciliari ánimos quantulacumque 
parci senis liberalitate: nocuit antiqups rigor , et nimia severi tas , cui 
iam pares non sumus. Inde apud sebatum non comptior Galbae , non 
longior quam apud militem sermo: Pisonis comis ofatio: et patrum fa
vor aderat : multi volúntate ; effusi us qui noluerant : medii at pluri
mi , obvio obsequio privatas spes agitantes , sine publica cura. Nec 
aliud sequenti quatriduo ( quod medium inter adoptionem et caedem 
fuit) dictum a Pisone in publico, factumve. Crebrioribus in dies Ger* 
manicae defectionis nuntiis , et facili civitate ad accipiénda , creden- 
daque omnia nova , cum tristia sunt ; censuerant patres mittendos ad 
Germanicum exercitum legatos : agitatum secreto , num , et Piso pro- 
ficisceretur , mai ore praetextu : illi auctoritatem senatus, bic dignado-



la autoridad del Senado , y  el la de Cesar. Pareció también 
que fuese jiaxéamente Lacón , Prefecto: del Pretorio ; mas es
torbólo él mismo. Y  los Bmbaxadores también (parque el Se
nado había «remitido la elección á Galba) fueron con vergon
zosa incoristaácia: nombrados, excasados y substituidos muchas 
vecés * -por las diligencias y- negociaciones que se hacían para 
ir ó. quedat, conforme á lo que cada uno se dexába llevar 
del /temor ó>de lacspeían¿a,Pensándose después en el modo 
de hallar dinetos; considerado todo, pareció pensamiento jus
tificado ¿l ¿acattos) de donde tuVo origen la pobreza. Había 
desperdiciado Nerdn en dádivas y  mercedes sesenta millones do 
o ro : y  así Galba, haciendo llamar á los que los habían re« 
cibido, mandó que lo restituyesen todo, salvo la decima parte; 
Mas é estos apenas les quedaba la décima de lo recibido > ha
biendo echado á mal la hadenda agéna, por el mismo caminó 
que antes habían desperdiciado la propia í porque á los mas 
perdidos y  robadores de aquellos, no les habian quedado ca
sas ni viñas, sino solamente los instrumentos de sus vicios. 
Nombráronse para esta cobranza treinta caballeros Romanos, 
oficio nuevo y  cargoso, por ia ambición de tantos exáctorcs, 
y  gtan número de .interesados. Por todas partes habia ventas
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nem Caesaris laturus. Placebat, et Laconem praetorii praefectum si- 
mul mitti. Is consilio intercessit. Legati quoque ( nam seoatus electio- 
nem Galbae permiserat) foeda inconstantia nominati, ercusati, sub- 
stituti, ambitu remanendi aut eundi, ut quemque roetus vel spes im- 
pulerat. Proxima pecuniae cura : et cuncta scrutantibus iustissimum 
visura est, inde repetl, unde inopiae caussa erat. Bis, et vicies milHes 
sextertium donationibus Nero effuderat. Appellar! singulos iussit, de- 
cuma parte liberalitatis apud quemque eorum relieta. At illis vix decu- 
mae super portiones erant : iìsdem erga aliena suraptibus , quibus sua 
prodegerant, cum rapacissimo cuique ac perditissirao, non agri, aut 
foenus , sed sola instrumenta vitiorum manerent. Exactionì XXX. equi- 
tes Romani praepositu novum offìcii genus, et ambitu ac numero one- 
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al encante; no se ola otrá cosav  que vóccs de pregoneros, ní 
se veia sino gente que acudiá 4 comprar de .las almonedas, 
como si fuera ropa de saco. Con todo eso era gran gusto el 
ver quedar tan pobres á los que Nerón habla enriquecido, 
como á los que habla quitado sus haciendas. En los mismos 
dias fueron reformados de sus oficios- deTribunbs-, de P rc- 
torianos Antonio Tauro y  Antonio Nason ; de las cohortes 
de la ciudad Emilio P acense ,-y t;de-ios. vigile*>que~ tenfati á 
su cargo las rondas, Julio Frontón. Y no, fud esto remedio 
para, los d em ass in o  principio de temor, como sí con tenerlos 
atados !pbr sospechosos, quisiesen con-miedo y  artificio mirtos 
echando de uno en uno. ¡1 . '[ : > '

§. V. Otón en tanto (4 quien , acomodadas las xosas» 
no le< quedaba esperanza , alguna ) era á un mismo tiempo com
batido de varios pensamientos : de los excesivos gastos que le 
causaban sus vicios y desqrdencs, bastantes á oprimirle quando 
fuera Príncipe;, dé su pobreza, apenas sufrible á hombre par
ticular ; de la ira contra G alba, y  de la envidia para con 
Pisón. «Fingíase el. mismo grandes temores, por encender mas 
sus ambiciosos deseos, publicando haber sido mal visto de Ne
ró n , y  que ya no le estaba bien esperar otra Lusitania, ni
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rosum : ubique basta , et sector, et inquieta urbs auctionibus. Atta- 
roen grande gaudium , quod tam pauperes fbrent, quibus donasset 

.N ero, quam quibus abstulisset. Exauctorati per eo& dies tribuni, e 
praetorio Antonius Taurus , et Antonius Naso ; ex urbanis cohortibus, 
AEmilius Facensis ; e vigiliis Iulius Fron to. Nec reraedium in cete- 
ros fu it, sed raetus initium t tanquam per artem et formidinem sin
goli pellerentux ,  omnibus sospettisi

§. IV. Tnterea Othonem , cui compositis rebus nulla spes , omne 
in turbido consilium r multa simul exstimulabant : luxuria etiam prin
cipi onerosa , inopia vix privato toleranda , in Galbam ira , in Piso- 
nem invidia. Fingebat et metum quo magia concupisceret. "Praegra- 
yem se Neroni fuissernec Lusit^niam rui>us ,  et alterius exsilii ho-



otro semejante honrado destierro: qne era sospechoso y  abor
recible siempre al Príncipe aquel que tenia j>artes para poderle 
suceder : que habiéndole dañado esto ya <pará con el Prín
cipe viejo, era cierto que le dañarla mucho mas con ei mozo, 
cruel de su naturaleza, y  feroz con el largo destierro: que 
era cosa fácil hacer morir á O tón , y  i  esta causa mits acer
tado tentar animosamente la fortuna, mientras estaba todavía 
dcbil la autoridad de' G a lba ,;y  no bien arraigada la de Pisón: 
que era muy; á propósito para los negocios grandes el valerse 
de la ocasión' con. presteza, no siendo de provecho la dilar 
cion, quando es mas dañoso el- diferir que el usar temeridad: 
que la muerte de su naturaleza era común i  todos,' diferen
ciándose en los succesores. con el olvido ó cotí la .gloria. Y 
si a t  culpado y  al inocente está aparejado un mismo!fin, cosa 
de hombre mas generoso es el morir por cosa que lo valga.*’ 
N o tenia Otón el ánimo afeminado, .n i semejante al cuerpo, 
Y los libertos y esclavos mas privados, á quien el habia tenido 
con menos freno y  diligencia de lo que convenía en casa par
ticular, le representaban como suyas todas las grandezas de 
N erón, sus palacios, sus pompas, sus adulterios, y los demas 
deley tes del que reyna, (deseadas con extremo por e l) y le
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norem exspectandum : suspectum semper, invisumque dominantibus, 
qui proximus destinaretur. Nocuisse id sibi apud senem principem: 
magis nociturum apud iuvenem , ingenia trucem, et longo exsilio cf- 
feratum. Occidi Othonem posse: proinde agendum, audendumque, duna 
G alba e auctorltas fìuxa, Pisonis nondum coaluisset. Opportunos ma- 
gnis conatibus tranSitus reruin : nec cunctatione opus, ubi pernicio- 
sior sit quies,quam temeritas. Mortem omnibus ex natura aequalem, 
oblivione apud pòsteros, vel gloria distingui. Ac si nocentem, inno- 
centetnque idetn éxitus maneat, acrìoris viri esse, merito perire.** Non 
erat Othonìs mollls, et corpori similis animus. Et intimi libertorum, 
servorumque corrUptiùs, quam In privata domo habiti, aulam Nero- 
ais, et luxus , adulteri» , matrimonia, ceterasque regnorum libidines,



daban con ellas en rostro , como cosas que las había de ver 
presto en poder agcno , si no se atrevía á tomarlas 5 apretán
dole también los matemáticos, con asegurarle por observación 
'de las estrellas , que aqueL año habia de haber.nuevos moví* 
mientos, y ser muy dichoso y bien afortunado á: Otón : 11« 
nage de hombres infieles á los poderosos, falsos á los que se 
ceban de esperanzas, y  que en nuestra ciudad serán siempre 
prohibidos 1 y conservados. Con estos habia conferido sus se
cretos Popea, y  fueron miserable instrumento, de aquel ma
trimonio con el Príncipe; de los quales, un cierto Ptolomeo 
que acompaño á Otón én España, habiéndole asegurado que 
alcanzaría de dias á Nerón, acreditado con la verdad del su
ceso, y  ayudado de las conjeturas y discursos hechos por los 
que hacían juicio de la vejez de Galha .y juventud de Otón, 
le tenia persuadido á que habia de ser llamado al Imperio. 
Recibía todas estas cos?s O tón, como pronosticadas por cien
cia y demostración de, los hados, llevado de aquel humano y 
natural , deseo , de creer de mejor gana las cosas que se en
tienden menos. No faltaba tampoco Ptolomeo de instigarle á 
la maldad, á la qual de semejantes pensamientos fácilmente se
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avido talium ? si auderet, ut sua ostentantes; quiescenti, ut aliena ex- 
probrabant : urgentibus etiam rrathematicis , dum novos motus,et da
rum Othoni annum observatione siderum affirmant : genus hominum 
potentibus infidum , sperantibus fallax , quod in civitate nostra , et 
vetabitur semper , et retinebitur. Multos secreta Poppaeae mathemati- 
cos, pessimum principalis matrimonii instrumentum , babuerant : e 
quibus Ptolemaeus Othoni in Hispania comes, cum superfuturum eum 
Neroni promisisset, postquam ex eventu fides, coniectura iam , et ru
more , senium Galbae , et iuventam Othonis computa^tium , persuase- 
rat fore , ut in imperium ascisceretur. Sed Otho tanquam peritia , et 
monitu fatorum praedicta accipiebat, cupidine ingenii humani liben- 
tius obscura credendi. Nec deerat Ptolemaeus, iam et sceleris instinctor, 
ad quod faciliime ab eiusmodi voto traasitur» Sed sceleris cogitatio



pisa. Si fud improvisa la resolución, hasta aho rano  se sabe; 
pero es certísimo, que mucho antes se había procurado el fa
vor de los soldados, ó con la esperanza de la succesion, ó 
por aparejo á la fuerza. En el camino al marchar el exercita, 
y en las guardias llamando por sus nombres á los soldados mas 
viejos, y  acordándoles el haber acompañado como i\ á Nerón, 
sombrándolos compañeros y  camaradas , m o s^ b a  conocer á 
unos, preguntaba de otros, y  con dineros y  favores benefi
ciaba á todos, i diciendo al descuido quejas ó palabras de va« 
ríos sentido^, que se podian torcer Contra Galba,;eoo otros sen 
nejantes artificios, para ir  disponiendo el vulgo á la sedición* 
los. trabajos del cam ino, la falta de vituallas, la aspereza del 
mando desagradaban mucho á la gente de; guerra : porque, 
acostumbrados á ps^eatso con la atmac^i de jnar por los la-* 
gos de Compañía, ó' por las ciudades, de la costa de Acaya, 
•hacían ahora de . mala gana , oprimidos del peso de las armas, 
los viáges largos y difícil?s de~ lps ¿Pfcincos y  de los Alpes.: 
H^bia añadido liña i al fusgo los; ¿ardientes ánimos militares 
Mevio Pudente»/Ono de lps familiares de Tigelino. Este in
citando á los. mas livianos y  necesitados á deseo de cosas nuc-

 ̂  ̂ v  ̂ - i - i . - - . ’ a J al-. . . i f . * * *
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incertum, an repens : studia militum iampridem spe successionis , aut 
para tu facinoris affectaverat: in itinere, in agmine, in stationibus, ve- 
tustissimum quemque militum nomine vocans, ac memoria Neroniani 
comitatus, contubernales appellando : alios agnoscere, quosdam re- 
quirere , et pecunia aut gratia iuvare : inserendo saepius querelas, et 
ambiguos de Galba sermones, quaeque alia turba mentavulgi. Labores 

! hinsrum , inopia; commeatuum , duritia »raperii, atrocius accipieban- 
tur , cum Cam pania e ]aqus,et Acbaiae urbes classibus adire soliti, 
Pirenaeum et Alpes , et immensa viarum spatia , aegre sub armis eni- 
terentur. Flagrantibus iam mi li turn an ¡mis, velut fkqca addiderat Me- 

• vius Pudens., e pitoximis Tigellioi : is nobiiissimum quemque ingenio; 
«ut pecunia# indignum , et in novas cupiditates praecipitem allkien- 

: do ^eo .pquUaiim progiessus est ,  ut per speciem convivi!, quotiens



Vas, f>asó póco’á poco tan adelante f que cada vez que  Gaiba 
iba á comer COn Ót'on, daba á cada soldado de la cohottc 
que era de guàrdia diez escudos, socolor,de aguinaldo del ban
quete. Este donativo hecho en publicó era aumentado también 
por Otony cort- Otras liberalidades en secreto ; habiéndose he* 
chó tanj abrmoso cohechador-, que litigátidó Cbceyo Proculo, 
'Soldado de ía guardia Im perial, sobre los- confines de cierto 
campo: con*-su Vecino, compró con su dlnero todo el campo 
sobre • que se pleiteaba , y  10-dió *á Procúlb ; y  ésto por in
discreción dfelt fPréfecto, fácil d ser engañado <n las-cosas cla
ras , quanto f  mas en las ‘ob$ciiras: mas el cargó de esercitar 
la maldad se dio á Onomasto , uña de sus libertos; por d  
¿jual, atraldds -4 lo mismo Barbio Proculo, Furriel de los har- 
cheros de la 'g ü a td ía -,y  Venirlo que solía servir el oficio en 

-su ausendaydespüeS'de haberlos conocido Otón en diversas 
vpláticas por hombres ásttitos y  animosos, los cargó de prome
sas y de prémiOs , dándoles tambien dineros para tentar los áni
mos de otros : cosa notable, que dos soldados ordinarios to
masen á sil cargo el disponer del Imperio Romano, y que sa
liesen con ello. Pocos fuéron los agregados en la sabiduría del 
hecho ; mas iban con varios artificios incitando y disponiendo
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Galba apud Othonem epularetur, cohorti excubias agenti, viritim cen- 
' tenos nutntnos divideret : quam velut publicam largitionem, Otho , se- 
cretioribus apud singnlos praemiis, intendebat : adeo animosus corra- 
ptor , ut Coccete Proculo speculatori de -parte fininm cum vicino am- 

•' bigenti, uniTerstìtn vicini agrum sua pecunia emptum dono dederit: 
'p e r socordiam praefècd,quem nota pariter, et occulta fallebant.Sed 

tum e libertis Onomastùm futuro sceleri praefecit, a quo Barbium 
Proculum tessérdriunr speculator-um (, et Veturium óptionetn eorua- 
dem perductOs, postquàm vario sermóne callidos, audacesque cogno- 
v i t , predo et promissis onerat, data pecunia ad pertentandos plu- 

- rium animos. Suscepere duo mauipttUres tape cium pop. Roman, trans- 
fereudum, et transtuletuot. Id 'QOtecientiam facinoris pauci asciti:



lofr ánioxós, suspensos de ;to$ o tros: á  tos soldados ptíricipalcfc 
con ponerles por dclantedbs, sospechas .que se podían conGtbhC 
contra dios ¿ par haber, sido , beneficiados de Ninfidio ; y  ai 
vulgo y  lop demás , con el enojo y  con Ja , desesperación d d  
donativo ,<di£erido tantas veces. No faltaba quien ise moviese 
también; por la : memocia dc Jííeron, y  deseo de aquella vida 
licenciosa: y' disoluta jpero,.umversalmente alcanzaba 4 todo# 
el miedo de haber de mudar de milicia. Alcanzo, esta peste 
también. 4 'los 4ninios.de los. legionarios » y  auxiliares, comno- 
y idoayadesde qiraso,divulgó la desobediencia del excreta* de 
Gcnnaniai V Ide¡ tal suene estaban preparados los i nulos á la 
ofcHciob $  los buenos.i .disimular'» que 4 los tnsce.de Enero 
estuvieron: po r_ arrebatar. 4 Otón, saliendo de, cenar, sino lo  es* 
Jocbáfa d  miedo iddJos.des^rdepes que. sude ocasionar IR no? 
che ipy.éstab;eSparoidoa.por>lakXiudad todo& lbs moldados * dé 
r|uStn » lá jna8::de-Ja imposibilidad' que habla pana lia mniou y  
conformidadnecesaria^ se podia .fiar bien poco »¿como de gente 
en aquellas. horas* p o n ía  mayor pacte tocada dql vino. No lo 
dexáron por amot de la  República., á Ja, qual en ayunas y  
en. todo su,/Seso» isc.aparejaban :á manchar con la sangre de sil 
inocente Príncipe , sino porque en aquella obscuridad los sol-*
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SJwpenso^’cetétee$rurti animo», diversi» artfbus stimulaht : prftnores mi1» 
:per beneficia NymphMji, ut suspectos: vulgus et èeteros,. ira 

et desperàfione. diiati totiens donativi; erant qiios memoria Néronis,. 
ac desiderium prioria licentiae accenderet : in ccmmune Omnes me* 
tir- tnutandae militiae tgrrebantur. Infècit ea tabe» legioni)m quoque 
et:auxiliolrutiraotàs<iaminentes^ postquam vulgatum erat Jabare Ger- 

“fei àttici etdfcitiis fìdétn: adeoque parati apud malo» seditio, etfam 
■»pud, inttgroi diiiìmUiatiofòit ,  ut postero Iduum die, redeuntem a 
caenà Othonem rapturt fiierint, nist incette noeti»,- et tota urbe spar
sa tnUitùm càrstra * hec faci lem inter temulentos consensum timuissent: 
non Reipublicae Cura y quam fóedere principi» sui sanguine sobrii pa- 

•rabidi, sed no per tenebra»  ̂ Ut qnisque Pannonici vel Germanici



¡dado$dél (Xercito de Paaan iaódeG ennan la, pntre losqualei 
había muchos qpe no k ' conocían , do  rosnasen en vdz dcOton* 
fel píimero que" so les pusiese: delante.' Brotaban muchóa indicios 
He la sedición, que ^fueron apagados por ;los cómplices, y  de 
muchos se burló Lacón, Prefecto, poco platicó dé los humores 
militares, 1 enemigo<de todo: consejo, ( aunque büeno^ oumó no 
hubiese sido el autor , y  obstinado i cpntra.ibs i ¡sábeos ’y  expét 
ximentados. . .V ’.'.« r * ~ :•’> ' ó- ’ * l:>

§ . V I . A  los .quince á t  Eáero, sacrificando Galba > en el 
Jtemplo do A polo, Umbricio i  Sacerdote Ani^picev le ppedíxb; 
{.hallando á los interiore^ de víctima efe mal agüero) que 
habla traición, y* que el ladrón ¿ira «de casa; oyéndolo todo. 
Otón1, que asistía allí cerca á los sacrificios, e interpretándo
lo al contrario en su favor, y  prosperidad de sus designios* 
N o dilató mucho el liberto Onoma$to em ayisarie,: de que le 
esperaba él arquitecto, y  los qix¿‘ se habían: encargado de la 
obra: que esta era la contraseña de que estaban juntos lo» 
Soldados, y  puesto á punto todo lo que convenia para exe- 
cutar la trakion. Y a s í , yéndose- de allí G to n , respondió, á 
los que le preguntaban la causa de .su partida :- que por ha-
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exercitus mìlitibus oblatus ^esset, ignorantibus, plerisque prò Othone 
destinaretur. Multa erumpends seditionis indivia per. conscio« op
pressa ; quaedam apud Galbae aures praefectus Laco elusit, jgnarus 
tnilitarhim aoimorum, consiliique quamvis egregii, quodnon ipse af- 
ferre t, ininaicus, et adversus peritos pervicax.

$.VT. XVIII. Kalend. Febr. sacrificanti prò aede A polliate; Gal
bae , haruspex Umbridus tristia exta, et instante} iosidi&s , ac ;dp- 
mesticum hostem praedicit : addiente Othone ( nata proximns adstite- 
rat) idque, ut laetum e contrario, et suis cogitationibus prosperum 
interpretante. Nec multo post libertus Qnotnastus nuntiat, expectari 
eum ab architecto et redemptoribus : quae signi ficatio coeuntìum iam , 
militum , et paratae coniurationis convenerat. Otho, caussam digres- 
«us requirenti bus, cuna emi sibi praedia yetustate suspectaj eoque pria*



ber comprado una heredad cuyos edificios amenazaban ruina 
por su antigüedad, iba con expertos á tratar de su remedió. 
Y a s í, arrimado á su liberto, por la casa Tiberiana al Vela- 
b ro , y de allí- al b iliario  de o ro , llegó debaxo del templó 
de Saturno, donde de veinte y tres soldados de la guardia fu¿ 
saludado Emperador. Y a s í, medio perdido dé ánimo, y tem
blando por el poco número con que se hallaba, puesto con 
prisa en una silla de manos, con las espadas desnudas, le ar
rebatan y caminan con él. Fucronse juntando cosa de otros 
tantos soldados; algunos sabedores del hecho, otros llevados 
de aquella novedad) parte con espadas desnudas, y dando gri
tos 5 otros con silencio, esperando á tomar resolución confor
me al suceso. Hallábase de guardia aquel dia en los alojamien
tos Julio Marcial, Tribuno, el qual, admirado de la gran^ 
deza de aquella súbita maldad, no pudiendo creer que los sol
dados conjurados dexasen de tener mucha parte en los aloja
mientos, con el miedo de perder la vida , si hacia resisten
cia , dio mucha ocasión de sospechar que tenia parte en la 
Conjuración* Los demas Tribunos y Centuriones antepusieron 
las cosas presentes á las dudosas , aunque honradas; Tal fue 
entonces la disposición en que se haltáron los ánimos, que 
siendo pocos los que se atcevieron atentar tan gran maldad,
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exploranda finxisset, innixus liberto, per Tiberianam domum in Ve- 
labrum, inde ad Miliarium aureum , sub aedera Saturni pergit. Ibi 
tres et viginti speculatores consa lutatum imperato rem , ac paucitate sa- 
lutantium trepidum, et sellae festinanter impositum , strictis mucroni- 
bus rapiunt. Totidem ferme milites in itinere aggregantur : alii con- 
scientia, plerique miraculo : pars clamore , et gladiis , pars silentio, 
aaimum ex evefttu sumpturi. Stationem in castris agebat lulius Mar- 
tialis tribunus. Is magnitudine subditi sceleris , an corrupta latius ca
stra , ac si contra tenderei, exitium metuens, praebuit, plerisque su- 
spicionem cónscientiae. Anteposuere ceteri quoque tribuni, centuriones* 
que praesentia dubliset honestis. Isqu? habitusanimum fult, ufpessimum 

tom. su. E



hubo muchos que se holgaron con ella, y  al fin la sufrieron 
todos. Galba entre tanto, no aun avisado de lo que pasaba, 
atendía con sus sacrificios á importunar á los dioses , enco
mendándoles el Imperio que ya no era suyo , quando llegó 
nueva de que llevaban en peso á un Senador, y que se en
caminaban con c'l á los alojamientos, sin declarar quien era, 
y  poco después se supo que era Otón. Luego fueron viniendo 
de todas las partes de la ciudad por donde ‘habla pasado, acre* 
centando unos la causa del tem or, y  diciendo otros mucho 
menos de la verdad ; no olvidados hasta en aquella apretura 
de sus acostumbradas adulaciones. Consultando pues lo que era 
bien hacer en aquel caso ,  pareció que se debía tentar el áni
mo de la cohorte que estaba de guardia en palacio $ no con 
la persona de Galba,, cuya suprema autoridad se reservaba para 
quando, fuese menester usar de mayores remedios, sino con la 
de Pisón; el qual, llamando á los soldados delante de las gra
das, de palacio, les habló así.

Hoy ba seis dios, soldados y  compañeror míos, que y o , no 
sahtendo lo que babia de suceder , ni si era de desear 6 de temer 
este nombre y fu i elegido Cesar: no sé con qué género de fortuna 
para, nuestra. Casa ó para la República, estando.’ todo puesto en
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facinus audèrent pauci, più re» velie n t, omnes paterentur. Ignarus in
terim Galba,et sacris intentus,fatigabar, alieni iam imperii deos : cura 
affertur rumor rapi in castraincertum quem senatorem : mox Otho- 
nem esse qui raperetur : simul ex: tota urbe, ut quiaque obvius fuerat,. 
alii formidinem augentes , quidam minora, vero,, ne rum quidem obliti 
adulationis.. Igitur coosultantibus placuit pertentari animum cohortis, 
quae in palatio stationem agebat : nec per ipsum Galbam, cuius inte
gra auctoritas maioribus remediis servabatur.. Piso prò gradibus do- 
mus vocatos , in hunc modum allocutus est

Sextùs dies agitar, commilitones, esc quo ignarus futuri, et sive optan- 
dum hoc nomen , sive timendum erat 9 Caesar ascitus sum : quo donuts no- 
strae, aut Reipublicae fato , in vestra nianu positum est : non quia, meo



vuestras memos. No porque yo , quanto 4 m i, tema ningún su
te so. , por infelice que sea; pues teniendo tan experimentada la ad
versidad, sé muy bien, que ni en la próspera fortuna faltan tra- 
tajos y  peligros. De mi padre, del Senado, y  del Imperio mismo 
me duelo , si acaso nos es necesario el morir, 6 (Jo que para 
ios buenos no es de menos sentimiento) hacer morir 4 otros. Te
níamos contento grande de ver que hubiesen pasado estos últimos 
movimientos sin derramar sangre de ciudadanos, y  sin discordias', 
proveyendo con la adopción, 4 que tampoco después de la muerte 
de Galba hubiese ocasión de guerra. No quiero alabarme aquí de 
nobleza ni de mansedumbre, no siendo necesario acordarme de la 
virtud para competir con Otón , cuyos vicios ( de que él solamente 
puede alabarse) tienen arruinado el Imperio desde que se vendía 
por amigo del Emperador, j Haranle digno de él por ventura aquel 
habito , aquel andar, y  aquellos ornamentos mugeriles ? Engáñame 
por cierto los que dan nombre de liberalidad 4 los excesivos gas-  
tos, vicios y  superfluidades j porque , 4 la verdad, él sabrá des
perdiciar y  ecbar 4 m al, pero no se infiere de aquí que sabrá 
dar. Abdra está revolviendo en su ánimo , y premeditando estu
pros , banquetes y  juntas infames de mugeres j cosas que tiene es• 
tabltciias por premio del Principado 5 de las quales, el gusto y
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nomine, tristiorem casum paveam , ut quiadversa expertus cum maxime, 
ducam , ne secunda quidem minus discriminis habere i patrie , et senatus, et 
ipsius imperii vicem doleo, si nobis, aut perire hodie necesse est j aut, quod 
aeque apud bonos mtserum est, occidere. Solatium proximì motus habeba- 
mus, incruentam urbem et res sine discordia translatas. Provisum adoptione 
videbatar , ut ne post Galbam quidem bello lotut esset. Nihil arrogabo 
nubi nobilitatis , aut modestiae : neque enim relatu virtutum in compara- 
tione Otbonis fopus est. Vitia , quibus solis gloriatut, evertere imperium, 
et iam cum amicutn imperatori s ageret. Habitme et incessa , an ilio mulie
bri ornata, mereretur imperiumì Falluntut, quibuì luxuria specie libera-  
litatis imponiti Perdere iste seiet, donare nescìet. Stupra nunc , et comis- 
sationes, et feminarum coetus, voluit animo : baec principatus proemia pu-



los deleytes serán solamente suyos » pero de la vergüenza y  vitu
perio es sin duda que participareis todos: porque jamas goberné 
alguno el Imperto con buenas artes , si lo ganó con maldad. Fui 
elegido Galba de consentimiento de todo el mundo , y  yo por él 
ton el vuestro llamado Cesar. SI la República, el Senado y  el 
pueblo son nombres vanos á vosotros, ó Comilitones, toca ahora 
el considerarlo, y  procurar que los peores no se usurpen la auto•  
ridad de elegir Emperador. Sabidose han otras veces movimientos 
y  alborotos de legiones contra sus Cabezas i mas vuestra Jé y  vues
tra fama se ba conservado sin mancha basta el día -de boy $ y  
el mismo Nerón os desamparó á vosotros, qne no vosotros á él. 
i Estará por ventura en manos de. treinta 6 menos número de fu 
gitivos y  desamparadores de la milicia, á quien ninguno sufriría 
que se eligiesen un Centurión ó un Tribuno el disponer del Im
perio! i Permitiréis vosotros tan dañoso ex en?pío, 6 haréis el de
lito común con no ponerle remedio i Pasara esta disolución basta 
las provincias, y á nosotros nos tocará el suceso de la maldady 
pero á vosotros el trabajo de la guerra. No es mayor premio 
el que se da al malo por matar al Príncipe 4*1 í ue ** concedo 
al inocente quf le conserva. Antes os prometo , que recibiréis de 
nosotros"mayores mercedes por conservar vuestra debida fidelidad.
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ta t , quorum libido ac voluptas 9 penes ipsum sit ; robur ae dedecus, penes 
cmnes. Nemo enim unquam imperium flagitio quaesitum bonis artibus exer
çait. Galbam consensus generis humant ; me Galba, consent ientibus vobis, 
Caesarem dixit. Si Respublica et senatus , et populus , vana nomina sunt: 
vestra, commilitones , interest , ne imperatorem pessimi faeiant. Legionum 
seditio adversum duces suos audita est aliquando: vestra fides , f  amaque9 
illaesa ad bunc diem mansit : et Nero quoque vos destituit , non vos Nero- 
nem. Minus XX!X. transfugae et desertores , quos ceuturionem out tribmum 
sibi eligentes'nemo ferret 9 imperium assignabmti Admittitis exemplum? 
et quiescendo commune crimen facitis ? Transcendet baec licentia in pro
vincial : et ad nos scelerum exitus, bellorum ad vos pertinebunt. Nec est 
plus , quod pro caede principisy quam quod inmcentibus datur : sed proinde
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jne i t  tót' atroi porr.ayudarkt ¿'wMecttéatls* tPakhm. : '
f ;. .Habiéndose ya á estas razopesí dettttzadq lps tqüdidósJJde 

Ia gaaírdia »'cl ¡resto de la -cohorte^, ticclm^npipreciaia txrptíH 
tica de¡ Pisón,,aunque ( como stufìdeotti) lasrcorase tdrbbdssif 
revueltas ) lldvados mas de. la ira- ycfbror ,dado ; qué st ha-* 
liaban algunos en ~qttieii> quedabah íto&avi^^mérosi'ei consto  
y la resolución, .‘sacan fq««f :las- tiafldqras v Y  r|»J<p^nen en ar
mas ? còsa que se creyón dtspoics habárse hecho por. engaño y  
disimulación. Ordenóse después & Mario Cel«<0 'qoe ; fuese á loé 
soldados qup habíanf sido o escogidos* dèi. excréito : del Ilír ico¿ 
alocado» en el pórtico; del Vsipsaóicü Mandos^ L  A  molió Sere* 
no i y Domiejo*. Sabino, ^rlmipllaieí v qoe líainafseh i  los sol* 
dados Germanos del patio del templo de tá’ libertad. ’ No se 
tenia por confidente la:legión de la armadL, ofendida por la 
muerte de muchas, de: ¿ila'p a quien hizo matar Galba á su 
entrada en Roma; Los Tribunos-Cerio SeVero, Subrio Dex* 
t r o , y Pompeyo. Longino fueron i i  alojamiento de los Pre- 
torianps, :para ver si estando todavía en su principio la sedi* 
don podían doblarse aquellos soldados < á mejor consejo > mas 
Subrio y  Cerio fu¿ron>detenidos con amenazas: i  Longino,

* nobis dqnativum ob fidem , quam ab aliis pro facinore occipietis.
Dilapsis speculatoribus , cetera cohors non aspernata concionan- 

tem , ut turbidis rébus eVenit, forte magis , et nonnullo adhuc con- 
siiio, parat signa , quod postea creditum est, insidiis et simulation«.

■ Missus et Ceisus Marius ad electos Illyrici exercitus, Vipsánia in 
porticu tendentes. Praeceptum Amulio Sereno, et Domicio Sabino pri- 
mipilaribus , ut Germánicos milites e libertatis’atrio arccsserent. Le
gion i classicae diffídebatur , infestae ob caedem commilitonum , quos 
primo statim introttu trucidaverat Galba. Pergunt etiam in castra prae* 
torianorum tribuni Cerius Severus, Subrius Dexter , Pompeius Lon
ginus , si incipiens adhuc, et needum adulta seditio , meliorlbus con- 
siliis flecteretur. Tribunorum Subrium et Cerium milites adorti minis, 
Longinum manibus coercent, exarma ñique: quia non ordine militia««



porque no e tí  de aquella milicia; sino amigo de> Galba, fiel 
i  !su; Príncipe *cy poc ésto. sospechoso' á los alterados, pusieron 
las -minos fcn e ly  y.rlaxde^armáiíoo.: Judióse al punto la le- 
gioa dd hiT asmada, cbn¡iosí Pretorianos. Los escogidos Ilíricos, 
vueltas las puntos. de ;ft>sv dardos' contra Celso, le hacen vol
ver mas que ide pasó.. Las /batideras da (germanos estuvieron 
irresolutas y ¡suspensas pbtigran. (rara» ha: habiendo vuelto has
ta entonces :é cobrar sus.iuérzasj corporales, y  hallándose con 
los ánimos sosegados; porque habiépdólos enviado delante Ne
rón á Alexandriavueltos, de' plláo enfermos, i,' yt quebrantados 
de la larga5 n av e^ id o n G alb a  los? hacia curar y regalar con 
mucho cuidadoí1 Ya: estaba Uelno el i palacio de gente popular, 
mezclados con ella lOs esclavos i, que con Voces desconcertadas 
pedían la inuerte de Otón, y  .el destierro perpetuo de los con
jurados, cómo si: en el eirca ó en él teatro; pidieran alguna 
forma de juego ó representación. ;No se puede de esta suerte 
de gente .esperar juicio ni verdad, pues que en el mismo día 
y  con el mismo ardor no dudáron de hacer instancia por lo 
contrario; procediendo todó de la antigua y heredada costum
bre de adular á qualquier Príncipe, con la libertad y licen
cia de voces confusas, aclamaciones, y con otras vanas mues
tras de afición.
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sed e Galbae amìcis, fìdus prìncipi suo , et.desciscentibus suspectior 
erat. Legio classica nihil. cunctata praetorianis adiungitur. Illyrìci 
exercitus electi Celsum ingestis pilis proturbant. Germanica vexilla 
diu nutavere , invalidis adhuc corporibus , placatis animis, quod eos 
a Nerone Alexandriam praemissos, atque inde rursus longa naviga- 
tione aegros, impensiore cura Galba refovebat. Universa iam plebs 
palatium implebat, mixtis servitiis, et dissono damore, caedem Otho- 
nis, et coniuratorum exitium poscentium , ut si in circo ac tbeatro 
iudicrum aliquod postulare«: neque illis iudicium,aut veritas: (quippe 
eodem die diversa pari certamine postulaturis):sed tradito more,quem- 
cumque principem adulandi,licentia acclamationum, et studiis inanibu9.



Estaba Galba mientras esto pasaba suspenso entre dos re
soluciones. El parecer de Tito Vicio era, * que debia estarse 
en casa, armar los esclavo* contra loy. enemigos, cerrar y  
fortificar las puertas y  : entradas de palacio.,¡ y  en lugar de ir 
en busca de aquellos-,'ánimos airados, dar. tieimpo.de arrepen
tirse á los tuines , y  de juntarse y conformarse, á los buenos. 
Las maldades, decia c'l , toman fuerza del ímpetu 3 los bue
nos consejos 4Q la djlaciom Y. finalmente que quando pare
ciese que convenía salir * estabq siempre , en su .mano, ei ha
cerlo 3 mas el Volver quando se arrepintiese de haber salido, 
pendia.de voluntad agena.*» A todos los demas, parecía mejor 
el apresurar la salid*', antes que se hiciese mayor la conju
ración \ que todavía era de pocés, y que también Otón terar 
blaria, el qual partiéndose á escondidas, y llevado a gente no 
advertida, con la pereza y el tiempo de quien en vano le 
estaba perdiendo , se: énscoaba á hacer el personage de Em
perador : que no era bien esperar á que , acomodadas sus co
sas en los alojamientos, ocupase con sus soldados la plaza del 
foro, y á vista de Galba pasase al Capitolio, mientras el ge
neroso Emperador ceaJ sus valientes amigos, cerrada apenas la 
puerta de sil casa* agualdaba en ella el cerco» Bravo socorro,
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Interim Galbam duae sententiae dístinebant ; Titus Vinius trma- 
nendum intra domum:, opponenda-servida, firmandos aditus , non 
eundum ad i tatos censebat : darei naalorum poenitentiae jdaret bono- 
rum consensui spatium: scelera impeto , bona consilia mora valescere. 
Deoique eündi nitro si ratio s i t , eandem mox facultatem : regressus, 
si poenitéat, i a  aliena potestate.”  Festinandum ceteris vídebatur, ante- 
quaia créscerei .invalida adhuc eoniuratio paucorum. Trepid&iurum 
eríam O thoñrnryqm ftfrtlm  dlgressus , ad ignaros illatus, cunctatio- 
né quqc et segnida tereotium' tempus, imitaci principen* discar» Non 
exspectandum ,  ut compositis castris , forum i n v a d a t et prospectante 
Galba Gapjtolinni'adeat^ dum egregius imperator, cum fortibus ami- 
cis ,  ianua ac limine tenus domum c lu d it, obsidionem nimixum tole-



ttecian, ' es el < que se5 puede esperar de ios esclaVosespecial
mente si la unión de su muchedumbre, ó (lo que mas im
porta) el primer ímpetu se resfria. Las cosas vergonzosas son 
igualmente poco seguras; ta i, que quando nos sea el morir 
lance forzoso, lo es también el i r  en basca del peligro. Con 
esto haciendo á Otón mas aborrecible, ganaremos nosotros ma
yor gloria. •

Contradiciendo pues Vinio á -este parecer, Lacón le aco
metió con grandes amenazast incitándóle Icelo; el qi\al, sin 
cuidado alguno del peligro' público, conservaba contra Vinio 
una pertinaz y particular enemistad. Y así sin mas: dilación, 
arrimándose Galba al consejo aparentemente mas- honrado,, en
vió delante á Pisón á los alojamientos, como persona de gran 
nombre, de reciente favor para con los soldados,’y poco &mlÁ 
go de Tito Vinio; ó porque era así verdad, ó porque se pcr¿ 
suadiañ á ello los que aborrecían á Vinio; y mas fácilmente 
puede creerse por parte del aborrecimiento.

Apenas había partido Pisón, quando pasó voz incierta y  
vana al principio, que Otón había sido muerto en los aloja
mientos; y (como sucede-en las. mentiras.grandes) afirmaban 
muchos habetlo visto i y aun .haber Intervenido en. ello; acre
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raturus. Et praedarum in servis auxilium , si : consensus tantaemul- 
titudiois , et quae più ri in um valet, prima indignano languescat. Pro
inde intuta , quae indecora, vel si.cadere necesse -sit, occurrendum 
discrimini. Id Othoni invidiosius , et ipsis honestum.

Repugnantem huic sententiae Vinium , Laco minaciter inva sit, 
stìmulaote Icelo, privati odii pertinacia, in publktim exitium. Nec 
diutius Galba cunctatus speciosiora suadentibus accessit. Praemissus 
tamen in castra Piso , ut iuvenis magno nomine , recenti favore , et 
infènsus T. Vinio , seu quia era t, seu quia irati ita velebant: et fa* 
cilìus de odio creditur. . u t - >

Vix dum egresso Pisone , ocisum in caatris Otbonem , vagus pri- 
mum, et incertus rumor : mox , ut in magnis mendaciis, interfuisse



ditándose la fama entre los que se holgabán con cita , y en
tre  los que no se curaban de inquirir lá verdad. Muchos te« 
nian* á esta voz por artificio de los Otonianos , que andaban 
mezclados ya con los demás > los quales, deseosos de sacar 
en descampado á Galba , sembraban falsamente estas buenas 
nuevas. Enrónccs, no solamente el pueblo y el vulgo igno
rante, con aplauso grande y regocijo extraordinario, mas mu
chos caballeros y Senadores , arrojado el tem or, y rotas las 
puertas de palacio , corrian dentro desconsideradamente para 
hacerse ver de Galba , quejándose de que otros les hubiesen 
quitado la ocasión de emplearse en su venganza > pintándose 
Valiente y lleno de atrevimiento cada cobarde, y los que quan- 
do fue* menester no le tuvieron para mirar al rostro al ene
migo , no cesaban de mostrarse feroces y atrevidos con las 
palabras y con la lengua. Ninguno lo sabia, y todos lo afir
maban $ de manera, que G alba, por falta de quien le dixese 
ia verdad, y obligado del consentimiento de tantos que estaban 
en este e rro r, se puso la coraza; y no pudiendo, por la vc- 
jez y .debilidad del cuerpo , sostenerse en aquel tropel y con
curso grande de gente, fue llevado en una silla. A l salir de 
palacio encontró á Julio A tico, uno de ios de su guardia, que
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se quidam , et vìdisse affi rma bant , credula fama inter gaudentes et 
incuriosos. Multi arbitrabantur compositum , auctumque rumorem, 
raixtis iam Othonianis , qui ad evocandum G a lb a m , laeta falso v u l-  
gaverint. Tum  vero non populus tantum , et imperita plebs in plau- 
sus et immodica studia , sed equitura , plerique ac scnatorum , posilo 
metu incauti, refractis palati! foribus ruere in tu s , ac se Galbae osten
tare , praereptam sibi ultionem querentes. Ignavissimus quisque , et 
ut res docuit , in periculo non ausurus ; nimii verbis , linguae fi.ro- 
ces : nemo scire , et omnes afirmare : donec inopia veri , et consensu 
errantium victus , sumpto thorace Galba , irruenti turbae, neque aeta- 
te , neque corpore sistens , sella levaretur. Obvius in palatio Iulius 
A tticus speculator , cruentum gladium ostentans, occisum a se Otho-
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gritaba, mostrando la espada sangrienta, habet el muerto i  
Otón. Entonces Galba, mirándole con enojo, le respondió: ¡oh 
compañero! y ¿ quien te lo ha mandado ? Varón verdaderamente 
entero, y señalado en reprimir la licencia militar, y  no menos 
sin miedo contra las amenazas, que incorrupto contra las lisonjas.

Mas en los alojamientos no habia ya quien estuviese dudo
so ni suspenso ; antes creció de suerte el ardor en ios soldados, 
que no contentos con guardar á Otón en el concurso de aque
lla muchedumbre y con sus propios cuerpos, poniéndolo en 
el trono donde poco antes habia estado la estatua de oro de 
Galba, le rodean con las banderas: y no solo no daban lu- 
gar á los Tribunos y Centuriones para que pudiesen llegar á 
e l , pero hasta los soldados ordinarios se atrevian á detener á 
sus propios Prefectos. Resonaba todo en torno de gritos, de 
estruendo, y de exhortaciones] que se hacían unos á otros; no 
como entre la hez del vulgo con voces disonantes y  adula
ciones viles, mas según iban viendo comparecer los soldados, 
los tomaban por las manos, los abrazaban con las armas; y  
acercándolos á O tón, enseñaban la forma del juramento, en
comendando,-ora los soldados al Emperador ora el Emperador 
á los soldados.
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nem exclamavit : et Galba , Commilito , inquit, quis iussit? insigni 
animo ad coercendam militaren) licentiam , minantibus intrepidus , ad« 
versus blandientes incorruptus.

Haud dubiae iam in castris omnium mentes : tantusque ardor , u t 
non contenti agmine et corporibus , in suggestu , in quo paullo ante 
aurea Galbae statua fuerat, medium inter signa Othonem véxillís cir- 
cumdarent. Nec tribunls aut centurionibus adeundi locus : grègarius 
miles caveri insuper praepositos iubebat. Strepere cuneta ciamoribua, 
et tumultu, et exhortatione mutua non tanquam in pópulo ab plebe, 
variis segni adulatione vocibus , sed ut quemque affluentium militum 
aspexerant, prehensare manibus, complecti ármís , collocare iuxta, 
praeire sacramentum , modo imperatore*» militibus , modo imperatori 
milites commendare. . < .



No faltaba por su parte Otón dando las manos, adorando 
al vulgo, ofreciendo besos, y no perdonando á toda acción 
servil á trueque de mandar. Y visto que toda la legión de la 
armada le habia prestado el juramento, confiado ya de sus fuer
zas , y  pareciendole, que así como hasta allí habla encendido 
los ánimos de cada uno en particular, seria muy á propósito 
animar en general á todos, puesto delante la estacada de los 
alojamientos, comenzó así:

No sé si sabría declarar , o Comilitones, la calidad en que 
me presento ahora delante de vosotros 5 porque no sufro el ser 
llamado hombre particular, siendo aclamado por vosotros Empe
rador , ni puedo llamarme Príncipe, miéntras baya otro que mande. 
Será también incierto vuestro nombre, miéntras se esté en duda 
si teneis en vuestros quarteles al Emperador y ó á un enemigo del 
pueblo Romano. c No veis cómo se pide á un mismo tiempo mi 
pena y  vuestro castigo ? Tan claro está como esto, que no podemos 
perecer ni salvamos sino juntos. T  quizá ( tal es la liviandad de 
Galba) lo babia ya prometido, como quando sin instancia ni per
suasión alguna btzo morir á tantos millares de inocentísimos ciu
dadanos. Caúsame notable espanto y  horror el acordarme de aque-
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Nec deerat Otho protendens manus, adorare vulgum , iacere os
cula , <et omnia servi liter pro dominatone. Postquam universa classi- 
eoramiegio sacramentum eius accepit, fidens viribus , et quos adhuc 
siogulos exstimulaverat r accendendos in commune ratus , pro vallo 
£astT*nt»4ts\Ooepit: '
MriQfda.ad vas processerim, commilitones , dicere non possum : quia nec 

privatum me vocare susiineo, princeps a vobis nominai us , nec principem, 
alia imperante. Vestrum quoque nomen in incerto e r it , donee dubitabitur 
nOpetatorem populi Romani in eastris , an bostem habeatis. Auditisne , ut 
poaaa mod ,  et \uppHcktm vestrum simul postulenturi adeo manifest um est, 
neq^pekire nos *, ncque salvos esse, nisi una, posse. E t  cuius lenitatis est 
Gaiba\, iaipfortaSse promi sit :  ut qui nullo exposcente , tot mi Ili a imtocen- 
tiusimorum mlitum truci dover it . Horror animum subii : quotient recordor

F i



lia su entrada fiera y  cruel, {única victoria de Galba) quando 
a los ojos de esta ciudad hizo diezmar á los que ya se le habían 
rendido, y él recibido los humildes debaxo de su yol abra. Entrado 
en Roma después con estos auspicios, ¿ qué otra gloria truxo al 
Principado , que haber muerto d Obultronio Sabino, y  Comelto 
'Marcelo en España, a Betuo Cbilon en la Gaita , a Fonteyo Ca- 
pitón en Germania , a Clodio Macro en Africa , a Cingonio en 
el caminoy d Turpillano en Roma, y  d Ninfidio en los alojamien
tos ? i Qué provincia hay, 6 qué exército, que no esté corriendo 
sangre y contaminados 6y como él se alaba, enmendado y  corre- 
gldo ? Porque d todas aquellas cosas d quien los demas llaman 
maldades, llama él provechosos remedios, miéntras falsificando los 
nombres, se le da de justo rigor d la crueldad , de templanza 
d la avaricia , y  de disciplina d vuestros castigos , afrentas y  
destrozas. No ha mas de siete meses que acabé Nerón, y  vale mas 
lo que ha robado Icelo solo y que quanto grangedron y  juntarony 
sin otros muchos, los Policletos, los Vatinios , y  los Elios, Con 
menor insolencia y  avaricia hubiera salteado Tito Finio, si fuera 
él el Emperador, porque hasta ahora nos ha tenido sujetos como 
suyos y y  tratadonos como si fuéramos ágenos. Sola su casa que veis
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feralem introitumy et hanc solam Galbae victoriam , cum in oculis urbis de- 
curnari deditos tuberei , quos deprecantes in fidem acceperat, His auspiciis 
urbem ingressus , quam gloriam• ad principatum atulit ; nisi occhi O bul tro
ni i Sabini , et Cornelii Marcella in Hispania ,  Betui Cbilonis in Gallia,  
Fonteii Capitonis in Germania, Clodii Macri in Africa  , Cingonii in via  ̂
Turpiliani in urbe ,  Nymphidii in castris Ì Quae usquam provincia, quae 
castra sunt, nisi cruenta et maculata ? aut¿ ut ipse praedicat, emendata et 
correcta ? Nam quae . olii scelera , hic remedia vocat : dum falsis nomini- 
bus, severitatem pro saevitia, parsimoniasp pro avaritia, supplicia et con
tumelias vestras , disciplinam appellai, Septem a Neronis fine mentes sunty 
et iam plus rapuit Icelus, quam quod Polycleti, et Vatinii , et E l i i , pa- 
raverunt. Minore avaritia ac licentia grassatus esset T, Vinius,  si ipse im- 
perasset : nunc ,  et subiectos nos babuit tanquam suos j  et viles , ut alíenos.



a llí, bastarla al donativo nunca dado, y tantas vsees zaherido, ' 
T porque no; seos quedase siquiera alguna; esperanza en, el succesor, 
ba traído del áeetíerroáuño de' humor melancólico y avaro cama 
tí. Bien visteis y 'eompattkros míos , como basta 'los mimos dioses 
por. medio de. aquella,notabletempestad, se mostraron contrarios 
a su infeliee adcpcto*.'¿Del mismo Ánima están el Señado y el pue
blo Romano, polo sa. espera* el efecto de vuestra valary en el qual 
consiste la fuerzas de todo honesto consejo y acertada riesolucion; y 
sin cuya asistencia i qúatquier otra ayuda porl señalada que sea, 
es flaca y de poca estima. Yo no os llamo abord a guerra ni 
a peligro : todas las fuerzas militares, están* en .vuestro poder. 
N i aquella cohorte togada * defiendo abotv. 'oá Qalba , que an
tes nos le entretiene*! Quando os verá 'á (vosotros y quando re- 
ciblrá mi contraseña, sola habrá contienda sobre quién hará 
mas cosas por. mi servicio. La dilación en suma no tlenp lu
gar en Jos consejos que, \no>. pueden loarse sino después de ejecu
tados. . '. y 1.

Hecha.tras «sto abrir la casa de armas, al punto las ar-
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Una illa úomus suffteit donativo , 'quod volts nunquam datur , et quotidie 
txpróbratur. Ac ne qua saltern in successore Galbae spes esset, arccessit ab 
exsilio , quern tristiaet avqrtfia sui simillimum iudicabat. VtdisttSy com- 
militonesy not obi ¡i tempestóte,, etiam deos in f oust am adoptionem adversan
tes. Idem senatus , idem populi Romani animus esc. Vestra virtus ex sped a- 
Uor. f̂lpud quo& omxt bfinaffi* consiliis robur ,  et sine quibusy quamvis egre- 

iyvfls&ksunt. Non. ad helium vos, , nec ad periculum voco : omnium 
pulitqM qnm nobiscum sunt. Nec una colors tog at a defendit nuncGal-

vos aspeuerit ,  cum signum meum acceperit, 
foc fflnm efit^ certain# » ,  quis mihi plurimum imputet. Nullus cun- 
tfáiqfúj tffift  irfst in  *0 consilio ,  quod non potest laudari nisi per-  
actum. ,

Aperire deiode armamentarium iussit: rapta statim arma , sine

r La cohorte que estaba con G  dba das v dardos ; y por eso la llaman toga
d a  una de las que rondaban la ciudad*, da ; porque todos los de ella vestían ha- 
y estas no traían otras armas » que «spi- hitos largos como los demas de la ciudad.



rebatan y  visten de ellas, sin guardar orden ni costumbre mi
litar, para con las insignias de cada uno diferenciar al Preto- 
riano del Legionario, dándose también confusamenteá los au
xiliares las celadas y los escudos. No había necesidad de que 
los Tribunos ni Centuriones los. exhortasen i cada uno se servia 
á sí mismo de instigador y Capitán j y era eficacísima espuela 
pata los malos d  ver la tristeza y desconsuelo que no podían 
disimular lo*, buenos. .. .

§. VIL Ya Pisón amedrentado de los bramidos de la cre
ciente sedición, (  cuyos ecos resonaban hasta dentro en Roma) 
habia vuelto á encontrar á Galba, salido ya de palacio, y cer
cano á la -plaza. Ersrya vuelto Mario Celso con ruines nue
vas , quando querían algunos que se volviese á palacio, otros 
que se fuese al Capitolio, muchos que se ocupasen los R os
tros, ‘ no sabiendo los mas sino contradecir al parecer age- 
n o ; y como sucede en los consejos desdichados, pareciendo 
siempre el m ejor, el que no habia ya tiempo de executarse." 
Díxose, que Lacón , sin que Galba lo supiese, pensó en ma
tar á Tito Vinio ; ó porque entendió que con su castigo 
se aplacaría el ánimo de los soldados, ó creyendo que era
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more et ordine militiae , ut praetorianus, aut legionarius insignibus 
suis distingueretur. Miscentur auxiliaribus, galeis, scutisque. Nullo 
tribunorum , centurionumve adhortante , sibi quisque dux , et instiga
tor : et praecipuum pessimorum incitamentum, quod boni moerebant.

VII. Iam exterritus Fiso fremita crebrescentis seditionis, et voci- 
bus in urbem usque resonantibus , egressum interim Galbam, et foro 
appropinquantem assecutus erat : iam Marius Celsus , haud laeta re- 
tuierat : cum alii in palatium redire, alii Capitolium petere, plerique 
rostra occupanda censerent, piures tantum sententiis aliorum contra- 
dicerent; utque evenit in consiliis infelicibus, optima viderentur, quo
rum tempus effugerat. Agitasse Laco , ignaro Galbà, de occidendo 
T. Vinio dicitur, sive, ut poena eius animos militum pmlceret , seu

i Rostros, e! puesto donde se solían hacer Iqs parlamentos al pueblo



cómplice con Otón en su levantamiento , ó finalmente por 
el aborrecimiento que le tenia. Túvole suspenso el tiempo 
y  el Jugar ,  siendo difícil el-templarse , metiendo una vez 
mano á las armas; turbando también este designio las malas 
nuevas que iban llegando, y  el ver que le desamparaban sus 
amigos , y  se resfriaba por momentos el ardor de los que 
antes con tanta voluntad habían hecho ostentación de valor 
y de fe.

Iba entre tanto Galba fluctuando de acá y de acullá, lle
vado de las olas de la gente, viéndose por todo llenas de ella 
los palacios y templos de la plaza , con deseó de ver el fin 
de aquel espectáculo mísferable. No había hombre del pueblo 
ó de la plebe que hablase palabra; todos con el rostro ^atónito, 
con los oídos1 atentos, hi ruido ni inquietud, sino una forma 
de silenció, qual le suele causar un profundo tem or, ó un 
enojo gravísimo. - - < . : - •

Avisado con todó eso Otón; de que el pueblo Se armaba, 
manda á los suyos que caminen aprisa, y procuren prevenir 
los peligros.' Con¡ esto lós soldados Romanos, como si fueran 
á echar del antiguo trono de los Arsacidas á Vologeso, ó á

:v: • ' • : * :' -i < •:. ’ ’ '. -1
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cómeiótn 'Otì&bfiis' éredebàt, ad - postremum vel odio : haesitationem 
fttufii-tèmpii* adlocus, quia i nitro caedis orto , difficilis modus: et 
turbàVéhi dónsifiutatrepidi nuntii, ac proxhnoruin diffugia , languen- 
tib^'óimnltim studiis, quiprimo alacres fidem atque animum ostenta* 
Vetant. •" J ' "• -‘ ‘ " ‘ v''
: ;Agebatbrhuc il Wfc Galba , vario'turbae fluctuàntis impulsu : com- 

!ffttìi ón tìl^éj b'aSliélé ac templis , lugubri prospectu : neque populi 
adf ulfa.Vór , sèd attoniti vùltus , et cónversae ad omnia au-
Vtìft nÓWt’unillltus , -bon quies : qóaie1 riragni metus, et magnae irae 
sifetftìrim’est*. > ‘ '

Ottanitamén àrmari plebem irtihtTabattir. Ire praecipites, oc
cupare perforila iubet*. Igitur miliYeé1 Romàni , qùasr Vologesen , aut 
Fdcoriijb-/'a^ltóì'Ariafdidariitb sòlìó depiilsuri, ac non imperatorem



Pacoro, y  no á matar á su propio Emperador vícjo y des
armado, desbaratada la turba, atropellado ei Senado, feroces 
y terribles con sus armas, á espuela batida los caballos, en
tran furiosamente por la plaza: donde ni la vista del Capi
tolio , ni la religión de los templos allí vecinos , ni el res
peto de los Príncipes pasados y venideros, pudieron detener
los de aquella maldad ex ec rab led e  la qual era lance for
zoso tomar venganza qualquiera que succediese en el Imperio. 
Rl Alférez de la cohorte que iba cón Galba, ( Atilio Vergi- 
lion dicen que era) vistas de lqjos las .tropas armadas, arran
cada del asta la imagen de Galba, y .dando con ella en d  
suelo) dio también • ocasión i  los soldados para que manifies
tamente se declarasen por Otón. El pueblo huye y desampara 
la plaza ,  y al punto vuelven todos las armas contra los que 
dudaban en retirarse. Finalmente Galba, junto al Lago Cur-r 
d o ,  medrosos los que le llevaban, fué echado de la fila .y 
atropellado. De sus últimas, palabras se habló variamente, con
forme al' aborrecimiento ó amor que le tenia«, Algunos di
cen que con ypz humilde dixo , ¿ que', mal he> yo merecido? 
pidiendo pocos dias de término para pagar ei donativo.

Pero los mas afirman, que ofreció prontamente el cuello,
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suuin inermem et senem trucidare pergerent, disiecta plebe , proculo
cato senatu, truces arrois , rapidis equis forum irruropunt : oec illos 
Capitolii aspectus , et irominentiuro teroplorum religio , et priores et 
futuri principes terryere, quo minus facerent scelus, cuius ultor est 
quisquis successit. Viso cominus arraatorum agmine , vexillarius coroi- 
tatae Galbaro cohortis (Atilium Vergilionem foiose tradunt) dereptam 
Galbae imaginem solo afflixit. Eo signo manifesta in Qthonem omnium 
.militum studia, desertum fuga populi forum , destricta adversus dubi- 
tantes tela. Iuxta Curdi lacuna , trepidatione ferentium Galba pro- 
iectus e sella ac provolutus est. Ex tre ma m eius vocem, ut cuique odium 
aut admiratio fuit, varie prodidere. Alii suppliciter interrogasse, quid 
mali meruisset? paucos dies exsolvendo donativo deprecatum.

Plures obtulisse ultro percussoribus iugulum ,agercatacfeiirent>



diciendo: que hiriesen en 4 , si así les parecía conveniente 
para el bien de ia República. Lo cierto es, que no hicieron 
caso los matadores de cosa que dixese. No está averiguado 
del todo quien le m ato, aunque quieren algunos que fue7 Te- 
rencio Evocato, otros que Lecanio; mas ia voz común lo atri
buye á Camurio, soldado de la legión quince, que le degolló 
con la espada. Los o tros, por hallarle el cuerpo armado, ver
gonzosamente le despedazáron los brazos y las piernas: aña
diendo también por rabia y fiereza ó por mayor crueldad mu-

•
chas heridas al cuerpo hecho ya piezas. Acometieron después 
i  Tito V inio, del quai no se sabe tampoco si el improviso 
miedo le ató ia lengua : con todo eso, djxo á grandes voces, 
que no mandaba Otón que le matasen : lo qual, ó lo fingió 
así por temor de la muerte,. ó_ realmente confesó la verdad, 
por ser cómplice de la conjuración. Pero creyóse, respecto á 
su vida y  fama, que no fue después menos consabedor de la 
traición, que antes habla sido la causa de ella. Cayó pues 
junto al templo del Divo Ju lio , herido primero en la rodilla, 
y  pasado después del un costado al otro por Julio Caro, sol- 
-dado legionario. Vió nuestra edad aquel dia un hombre ver*
i ... -
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si ita e República videretur : non interfuit occidentium quid diceref. 
De percussore non satis constat : quidam Terentium Evoeatum , alii 
Lecanium, crebrior fama tradidit Camurium XV. legionis militera, 
impresso gladio , iugulura eius hausisse. Ceteri crura, brachiaque (nara 
pectus tegebatur ) foede laniavere : pleraque vulnera , feritate et sae- 
vitia trunco iam corpori adiecta. Titum inde Vinium invasere, de quo 
et ipso ambigitur-, consumpseritne vocem eius instans metus, an pro- 
clamaverit, non esse ab Othone mandatum , ut occideretur. Quod sen 
finxit formidine ; seu conscientia coniurationis confessus est : hue po
tras eius v ita , famaque inclinât, ut conscius sceleris fuerit, cuius 
caussa erat: ante aedem divi Iulii iacuit, primo ictu in poplitem, mox 
ab lulio Caro legionario milite in utruraque latus transverbera tus. lu- 
signem illa die virum Semprouium Densum aetas nostra Yidit. Centu- 
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«laderamente generoso en Sempronio Denso, Centurión de una 
cohorte Pretoria $ el qual, añadido por orden de Galba á los 
que cuidaban de la guardia de Pisón, acometiendo á los ar* 
mados con el estoque, y vituperándoles su maldad, ya con 
las manos, ya con las voces llamando á sí todo el ímpetu y  
furor militar, hizo plaza , para que por entonces se escapase 
Pisón, aunque herido: el qual, llegado al templo de Vesta, 
acogido allí por compasión de un esclavo público, y escon
dido en su pobre albergue, no iba difiriendo su cercana muerte 
con el respeto del lugar ó zelo de la religión, sino solo en 
virtud de aquel escondrijo, quando sobrevinieron nombrados 
para ello de Otón (como quien estaba sediento de su sangre) 
Sulpicio Floro, de las cohortes Inglesas , hecho poco antes por 
Galba ciudadano Romano , y  Estado Murco, de la guardia 
del Príncipe> por los quales, sacado Pisón á las puertas del 
templo, fue' en ellas mismas muerto cruelísimatpenre. Dícese, 
que Otón no oyó con mayor alegría la nueva de otra muerte 
alguna, ni miró y remiró otra cabeza con mas ahinco ni con 
mas insaciables ojos: y  esto, ó porque hasta entonces no se 
acabó de asegurar de toda sospecha para comenzar 4  engol
farse en la alegría, ó porque la memoria de la Magestad en
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rio is praetoriae cohortis a Galba custodiae Pisonis additus , stricto 
pugione occurrens armatis,et scelus exprobrans ,.ac.mndo manu , mo
do voce , vertendo in se percussores, quamquam vulnerato Pisoni.ef- 
fugium dedit. Piso in aedem Vestae pervasit, exceptusque misericor
dia publici servi, et contubernio eius abditus, non religione , nec 
caerimoniis , sed latebra imminens exitium differtbat : cum advenere, 
missu Othonis , nominatim in caedem eius ardentes , Sulpìcius Florus 
e Britannicis cohortibus, nuper a Galba civitate donatus, et Statius 
Murcus speculator : a quibus protractus Piso , in foribus templi tru- 
cidatur. Nullam caedem Otho maiore laetitia excepisse, nullum caput 
tam insatiabilibus oculis perlustrasse dicitur: seu turn primum levata 
carni solicitudine mens, vacare gaudio coeperat : seu recordatio ma-



Galba, y  da la amistad en T ito Vínio hubiesen tenido aquel 
ánimo > aunque cruel, confuso en aquella imaginación i tenien
do por justo y  por lícito el alegrarse con la muerte del ene- 
migo y  del emulo.' Las cabezas hincadas en as lanzas se lle
vaban entre las banderas de las cohortes, delante ,del águila 
de la legión> haciendo á porfía ostentación de sus manos en*? 
sangrentadas lós que los matáron, y  los que intervinieron i  
las muertes $ ó falsa, ó verdaderamente se alababan de ello, 
como de una noble y  memorable hazaña. Y así halló VI- 
telio después mas de ciento y  veinte memoriales de persa- 
ñas que pedían merced por hechos notables de aquel dial 
los quales, hechos buscar por é l ,  fuéron todos muertos, nó 
en honra dé Galba , mas por costumbre heredada de otros Print 
cipes, los quales suelen encaminar su propia seguridad con 
vengar las injurias hechas á sus antecesores. -

Parecía realmente que eran ya otros aquel Senado y  aquel 
pueblo: corren todos á los alojamientos, adelantándose unos 
á o tro s , y compitiendo en ser los primeros en vituperar á 
Galba, loar el juicio de los soldados, besar las manos á Otonj 
y quanto mas fingidas eran las demonstraciones, tanto mas las
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iestatis in Galba $ ainicitiae in T. Vinlo quamvis immitera animura 
imagine tristi confuderat : Pisonis , ut inimici et aemuli,caede laetari, 
ius, fasque credebat. Praefixa contis capita gestabantur , inter signa 
cohortium iuxta aquilam legioois, certatim ostentantibus cruentas ma- 
nus, qui occiderant, qui interfuerant, qui vere , qui falso , ut pul- 
chrum, et memorabile facinus iactabant. Plures, quam CXX. libellos 
praemia exposcentium, ob aliquam notabilem illa die operam, Vi tei- 
lius postea invenit : omnesqué conquiri et interfici iussit : non honore 
Galbae, sed tradito principibus more, munimentum ad praesens, in 
posterum ultionem.

Alium crederes senatum , alium populum : ruere cunctl in castra, 
anteire proximos, certare cum praecurrentibus, increpare Galbam  ̂
laudare militum iudicium , exosculari Othonis manum : quantoque ma
gia falsa erant : quae fiebant : tanto plura facere. Nec asperuabatur
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iban multiplicando. Agasajaba y  recibía á todos O ró n , tem- 
piando con la voz y con el rostro el ánimo atrevido y ame« 
nazador de los soldados ; los quáles, aborreciendo ( como si 
fueran vicios y  defectos) la industria y la inocencia de Ma
rio Celso, electo Cónsul y y fidelísimo á Galba hasta lo últi
mo, pidieron con gran instancia su muerte, comenzándose con 
esto á traslucir que se buscaban ocasiones' de homicidios ,, de 
rapiñas, y de destruir á ios mejores de la ciudad. No tenia 
Otón autoridad aun de prohibir las maldades: el ordenarlas 
todavía le era permitido. Y asi , fingiendo gran enojo contra 
Celso, y dando muestras de quererle castigar mas severamente, 
haciéndote prender, le libró de la muerte violenta que se lé 
aparejaba. Hizose todo después á gusto de los soldados, elW 
gióndose ellos mismos por Prefectos del Pretorio á Plocio Fir
mo, que había sido soidado ordinario, y  era entonces Prefec
to  de las gtrardias.de noche; el qual, aun viviendo Galba, 
siguió la facción Otoniana i y  añadiéndole á Licinio Proculo: 
por el intrínseco trató y familiaridad cpn O tón , tenidoefli 
cuenta de uno dé los que inas le ayudáron á poner en exc* 
cucion sus intentos. Hiciéron Prefecto de koma á Flavio Sa* 
b ino , siguiendo en esto el juicio de N erón, en cuyo tierna
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aingulos Otho, avidöm et minacem militimi aniraum , voce , vulnt- * 
que temperate. Marium Celsum consulera designatimi , et Galbae us- 
que in extremas res amicano , fldtìmqne , ad supplicium expostulabant; 
industria« eius, Ifinocentiaeque quasi malis artibus infensi. Caedis, et 
praedarum taitium, etoptimó cuique perniciem quaeri apparebat: sed 
Othoni nondum auctoritas inerat ad probibendum scelus,iubere iam 
poteràt. Ita simulatione irae, vinciri iussum , etmaiores poenas da- 
turum affirtnaiis , pfaesenti exitio subtraxit. Omnia deinde arbitrio 
militano acta. Praetorii praefectos sibi ipsi legere: PiotiumFirmura 
« ma ni pula ri bus quondam , tum vigilibus praepositum, et incolumi 
•adhuc Galb^ partes Othoni secutum : adiungitur Licinius Proculus, 
intima faroilia ritate Othonis , suspectus consilia eius fovisse. Urbi Fia- 
Vium Sabinum praefècere, iudicium Neronis secuti, sub quo ean-
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po habla administrado el mismo cargo: teniendo muchos res« 
p e t o c n  el á so hermano Vcspasiano. Pidlcroo los soldados 
tam bién, que se quitasen los donativos que sblian dar á loa 
Centuriones, á título de que los hiciesen; exentos de los tra
bajos y  faenas personales 5 porque de machos de ellos ios co
braban , como si fueran annuos tributos } bspccial dé los sol
dados ordinarios, ibansc del campo m úcios'en'virtud de estos 
¡donativos, partei* un esquadsas enteras, paite con licencias li
m itadas, cruzando caminos, y otros se eitaban ociosos en los 
propios alojamientos, sufriéndoseles todo otro trabajo y vil ga
n a n c i a 2 trueque dd ser pagado el Centurión $ comprando los 
soldados el ocio hasta con ladronicios, rapiñas y oñeios ser
viles. Con esto los soldados mas ricos eran trabajados mas cruel, 
mente hasta que compraban las vacaciones: y así consumidos 
de los gastos *, sepultados miserablemente en la ociosidad, he
chos de rices pobres, y  de valientes cobardes, volvian de nue
vo á sus manípulos : y  quando los unos h o y ,  y los otros 
mañana se acababan de perder en la licencia y en la pobreza, 
pasaban con facilidad á las sediciones, á las discordias, y  fi
nalmente á las guerras civiles. Mas O tón, por no enagenarse 
los ánimos de los Centuriones, usando en daño suyo de lir

dem curam obtinuerat : pie risque Vespasianum fratrem in eo respí- 
cientibus. Flagitatum , ut vacationes praestari centurionibus solitae re- 
nitterentur. Namque gregari us miles, ut tributum annuum pendebar. 
Quarta pars roanipuli sparsa per commeatus ; aut in ipsis castris va
ga , dum mercedem centurioni exsolveret : ñeque modum oneris quis- 
qualn, ñeque genus quaestus pensi habebat : per latrocinia et raptus, 
aut servilibus ministeriis , militare otium redimebaot. Turn locupletis- 
aimus quisque'miles, labore ac saevitia fatigari , denee vacationem 
emeret.: ubi, sumptibus exhaust us ,socordia insuper elanguerat , inops 
pro locuplete. , et iners pro strenuo , in manipulum redibat: ac rursus 
ali us , atque aiius eadem egestate ac licentia corrupti , ad seditlones 
•et discordias^ et ad extremum , bella civiiia ruebant, Sed Otho , ne



beraÜdád con él vulgo de los soldados, prometió que les ihaiH 
daría pagar de allí adelante las vacaciones cada año dedos 
cofres Imperiales » posa "Sin duda provechosísima j y que como 
tal la observaron también: con perp&uacdiscipfiqa los buenos 
Príncipes. Lacón., Prefecto del Pretorio, dando ..muestras dé 
que le llevaban; desterrado: á oaa isla ¿ifue' inucrto,>ppr Evo* 
ca to , á quien Otón había enviado delante Con orden de qui* 
tarle la vida. Mandapo. Icelo, como liberto-que. e ra , fue justí- 
ciado en público. Habiéndose pues gastado todo este dia en mal* 
dades , la última de todas fue el contento y regocijo. El Pretor 
Urbano junta el Senado ; compiten todos los demas Magistrados 
en apercibir adulaciones» corren con gran prisa los Senadores; dáse 
por decreto á Otón ia potestad Tribunicia, el nombre de Augus
to , cpn todas las otras honras acostumbradas á .darse á los demas 
Emperadores, procurando cada qual borrar las injurias y vitupe
rios que se le dixe'ron. en aquella confusión ; de las qualés, pos 
la brevedad de su Imperio, no se pudo saber si las guardaba en 
su ánimo para castigarlas á su tiempo, ó si se le pasaron de la 
memoria. O tón, estando todavía la plaza corriendo sangre, fue 
llevado al Capitolio por medio de los montones de cuerpos muer
tos, y de allí á paiacio, donde dio Ucencia para que los muer- 
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vulgi largitione , centurionum ánimos averteret, fiscum suum vaca- 
tiones annuas exsoluturum promisit: rem , haud dubie utilem , et ia 
bonis postea principibus, perpetuitate disciplinae fírmatam. Laco prae- 
fectus tanquam in insulam seponeretur, ab Evocato , quem ad caedem 
eius Otho praemiserat, confossus. In Marcianum Icelum, ut in liberti- 
num, palam animadversum. Exacta per scelera die, novissimum ma- 
lorum fuit laetitia. Vocat senatum praetor urbanus: certant adulatio- 
nibus ceteri magistratus. Accurrunt pátres: decernitur Othoni tribu
nicia potestas, et nomen Augusti, et omñes principuin honores, an- 
nitentibus cunctis abolere convicia , ac probra , quae promiscué iacta 
haesisse animo eius nemo sensit : omisisset offensas , an distulisset, 
brevitate imperii in incerto fuit. Otho cruento adhuc foro per stra- 
ges iacentium , ia Capitolium , atque inde ia palatium vectus, conce-
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(Os se qitemasén. El cuerpo de Pisón fue* sepultado por su 
rouget Verania. y  su hermano Esctibonio, y el de Tito Vi- 
nlo por su hija Crispina, después de haber rescatado sus ca
bezas, guardadas para este efecto por jos matadores. Era Pisón 
de algo mas de treinta años, hombre de harto, mejor fama 
que fortuna. A  M agno, uno de sus hermanos , hizo morir 
Claudio, y  Nerón á Craso. El habiendo vivido largo tiempo 
desterrado , fue por esto preferido á su hermano mayor en 
aquella apresurada adopción qne le hizo Cesar por quatró dias, 
para que muriese primero. Vivió Tito Vinio cincuenta y siete 
años con diversidad de costumbres. Su padre fue' de familia 
Pretoria.; su abuelo mptfrno uno de los encartados. Pasó con 
mal nombre su:primer milicia debaxo de Calvisio Sabino, Le
gado , cuya m uger, viniéndole ,un deseo desordenado de ver 
el. sitio de los alojamientos, entrando de noche en hábito de 
fcoldadd fi después d r  haber c|üerido con la misma disolución y  
Ucencia visitas Jas centinelas c informarse de los demas oficios 
militares,4, e n e l  lugár sagrado de ios Principios se atrevió á 
cometer adulterio: V ¿ inculpado de este delito Tito Vinio,

LIBRO PRIMERO. 3 3

d i-corpora septriturae, -cremariquo pertmsit. Fisonem Verania uxor ac 
frater Scribonianus , T. Vinium, Crispina filia composuere, quaesitis, 
redemptisque capitibus , qbac venali* intcrfcctores servaverant. Piso 
unum et tricesimum aetatis annum explebat, fama meliore, quam for
tuna. Fratres eius Magnum Claudius-, Crassum Nero inter fece rant. 
-Ipse diuieixsul, quatriduo Caesar , properata adoptione ad hoc tan
tum maiori francs praelatus est, ut prior occideretur. T. Vioius LVII. 
annos variis mori bus egit. Pater illi e praetoria familia, materna avus 
e proscriptis. Prima militia infamis , Legatura Calvisiura Sabinum ba- 
buerat: cuius uxor, mala cupidine visendi situm castroruno , per no- 
ctera militari habitu ingressa, cum vigilias et cetera militiae munia 
eadetn lascivia temerasset , in ipsis principiis stuprum ausa : et cri- 
minis huius reus T. Vinius arguebatur. Igitur iussu C. Caesaris onc-

S Principio» lugar santo en los alojamientos.



por orden de Cesar íué puesto en hierros , de donde , por lar 
mudanza de los tiempos, salió libre, y después alcanzó los 
honores sin alguna dificultad. Tuvo tras el oficio* de Pretor 
el cargo de una legión , y gobernóla bien. Fue infamado tras 
esto de un delito servil, ¡de haber- hurtado un vaso de oro 
comiendo á la mesa del Emperador Claudio; el qu&l, sabido 
el caso, en castigo y vergüenza del hecho, mando que solo 
Vinio fuese servido el dia siguiente con vasos de barro. Go~ 
bernó con todo eso en su Proconsuladó severa y sinceramente la 
Galia Narbonense: llevado después por medio de la amistad 
de Galba al estado peligroso, se mostró hombre atrevido, as* 
tuto y pronto; y  según como se disponía'.al bien ó al mal, 
era bueno ó malo con la misma: fuerza. Su testamento, por 
la grandeza de sus riquezas, no tuvo lugar, así como la po* 
breza de Pisón fue' causa de que le tuviese el suyo. El cuer* 
po de Galba, desamparado mucho tiempo, y  por :ia libertad 
de la noche ultrajado en varias maneras, fue sepultado* sen* 
cillamente y sín alguna £ompa en un huerth de Argio ,listt 
despensero, y uno de sus mas queridos esclavos. La. cabeza 
desfigurada, y  hecha piezas por la canalla de los mozos y for*
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ratus catenis ; mox tnutatione temporum dimissus, cursu honorum in- 
offenso, legioni post praeturam praepositus¿ probatusque: servile dein- 
.ceps probro respersus est, tanquam scyphum aureum in convivio Claw- 
dii furatus : et Claudius postara die solí oronium Vinio fictilibus.£ni~ 
nistrari iussit. SedVinius procortsulatu Galliam Narbonensein sevece y iiif 
tegreque rexit: mox Galbae amicitia in abruptum tractus, áudax* calr 
Jidus, promptus, et prout aniraum intendisset, pravus aut industrius, 
eadera vi. Testamentum T. Vinii magnitudine opum irritum.. Pisonis 
supremam voluntatem paupertas fírmavit.jGalbae corpusdiu neglectum» 
et licentia tenebrarum plurimis ludibriis vexatum, dispensator Argius, 
•e prioribus servis , humili sepultura in privatis eius hortis contexit. 
Caput per lixas , calonesque suffixum , laceratumque ante Patrobii tu- 
mulum (libertus is Neronis punitus a Galba fuerat) póstera demum die
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tajeros de (os scádados, sé ha ilóo td íasigu íem tf «{jetada en: 
un palo delante del sepulcro déíPatrobio: (  uno dé los liber
tos de Nerón; i  quien castigó Galba) so puso con el cuerpo 
que ya estaba quemado. Este fin ■ tuvo Sergio Galba á los se
tenta y 'tres años de su. edad, después de haber pasado con 
próspera fortuna debaxo del gobierna‘de* tinco Príncipes $ mas 
dichoso en el Imperio de otros, que en el suyo, de antiguo 
y noble linage , de grandes riqüczas; dé mediano ingenio, y  
antes sin vicios, que virtuoso. No fue menospreciador de su 
lama, ni tampoco la procuró conservar, con ostentación. No 
deseó hacienda ageoa , ptiesto que filé parco de la suya y de 
la pública avaro. A  sus amigos y  libertbs sufrió (quando acer
taban á ser hombres de bien) todo lo que se podia sin mere
cer reprehensióny quando sucedía .que éran malos, vivía con 
tanto descuido de sus acciones, que llegaba á hacerse parti
cipante de sus culpas : mas la nobleza y esplendor de su na
cimiento, y el miedo de los tiempos que corrían diéron cau
sa á que se llamase sabiduría, lo que era en él tibieza y falta 
de espíritu. En la 'flor de su edad ganó en Germania loor de 
valeroso soldado. Siendo Procónsul gobernó á Africa modes
tamente ; y  ya mas viejo, con igual justicia la España Cite
rior y pareciendo, ó sjendo siempre mas que hombre particular
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repertum , et cremato iam' corpori admixtum est. Hunc exitura habuit 
Ser. Galba tribus et septuaginta annis, quinque principes prospera 
fortuna emensus , et alieno imperio felicior, quam suo. Vetus in fa- 
mi lia nobilitas, magnae opes : ipsi medium ingenium, magis extra vi- 
tia, quam cum virtutibus. Fatnae nec incuriosus, nec venditator. Pe
cuniae alienae non appetens, suae parcus, publicae ararus. Amico- 
rum , libertorumque, ubi in bonos incidisset, sine reprehensione pa- 
tiens : si mali forent, usque ad culpam ignarus. Sed claritas Bata- 
lium , et metus temporum obtentui , ut quod segnitia erat, sapientia 
yocaretur. Dum vigebat aetas , militari laude apud Germanias floruit. 
Proconsule Africam moderate : iam senior, citeriorem Hispaniam pari 
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mientras lo fuev y Cpoií»consentimiento.de todos) digno del 
Imperio v sino, hnbierá sido 1 Emperador. ’

Espantada Roqia;, do menos de la atrocidad de la recien
te maldad, que del temor de las viejas costumbres de Otón, 
filé á mas. de ésto afligida con das últimas nuevas querse tu
vieron de V iíélio, 'encubiertas antes de la muerte de Galba, 
y publicada solamente^ la. alteración del exército de. la Ger
mán ia superior. 'Y así', no solo el Senado y los caballeros que 
tenian alguna parte ó cuidado de la República, mas también 
el vulgo á la descubierta se.cntristech} de ver elegidos fatal
mente, como para la destrucción del Imperio, dos de los mas 
perversos hombres de la tierra en todo género de vicio, des
honestidad y vileza de ánimo. No se habla ya mas de los 
nuevos exemplos de la paz cruel, sino repitiendo la memoria 
de las guerras civiles de Roma, tantas veces tomada por sus 
propios exércitos; de Italia destruida, de.las provincias saquea
das , de Farsalia, de los Campos Filtpicos , de Perosa y  de 
Modena, nombres bien conocidos por ios estragos y calami
dades públicas. »Trastornóse el mundo, decían, aun quando se 
peleaba por el Principado éntre buenos, quedando en pie el
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iustitia continuit: maior privato visus dum priva tus fuit, et omniura 
consensu capax iraperii, nisi iroperasset.

Trepidam urbetn , ac simul atrocitatem recentis sceleris, simul ve- 
teres Othonis mores paventem , novus insuper de Vitellio nuntius ex- 
terruit, ante caedem Galbae suppressus , ut tantum superioris Ger- 
maniae exercitum descivisse crederetur. Tumduos omnium mortaliura 
impudicitia , ignavia , luxuria , deterrimos, velut ad perdendum im- 
perium fataliter electos , non senatus modo , et eques, quis aliqua 
pars , et cura Reipublicae, sed vulgus quoque palara raaerere. Nec 
iam recentia saevae pacis exempla , sed repetita bellorum civilium me
moria : captam toties suis exercitibus urbetn , vastitatem Italiae , di- 
reptiones provinciarum , Pharsaliam , Phil¡ppos,et Perusiam ac Muti- 
nam, nota publicarum cladium nomina, loquebantur. »Prope eyer- 
sum orbem, etiam cuín de principatu ínter bonos certaretur: sed man-



Imperio con las victorias dé Cayo Ju lio ; y de Cesar Augus
to , como la República lo quedara si vencieran Pompeyo y  
Bruto : Será bien ahora recurrir á los templos en honra de 
Otón, ó de VlteUo, ó ruegos impíos, ó  abominables votos, 
por dos de cuya guerra no se puede juzgar otra cosa con cer
tidumbre , sino que al fin será el peor, aquel que quedare 
con la victoria.” Habla quien- iba profetizando.'de Vespaslano, 
y  de las arma* dé Orienie.- Y así como; Vespaslano se prefe
ría á entrambos á dos, así tambíeñ aborrecían guerras nue
vas y nuevos estragos: y  mas siendo' dudosa hasta entonces la 
toma de Vespasiáno, pudiéndose Conr Vérdad decir, que el solo 
entre los: demas'Príncipes arttes d<2 é lv fú é  quien mejoró de 
costumbres con el Imperio. Contaré ahora lo* principios y las 
causas de los movimientos de;Vkelio.

$. V II. Después1 de muérto y desbaratado Julio Vindica 
el exército soberbio por la presa y pot la gloria militar, en
riquecido sin peligró* y sin trabajo eh aquella victoria, ama
ba mas la inquietad dermarehár , que W Ociosidad y los pre
mios ttas ordinarios, que él sueldo limitado: habiendo sufri
do largo tiempo una milicia sin provecho, áspera y trabajosa
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risse C. Iulio , mansisse Caesare Augusto vlctore, imperium ; tnansu- 
ram fuisse, sub Pompeio , Brutoque Rempublicam. Nunc proOthone, 
an pro Viteliio , In tempia ituros ì Utrasque impias preces, utraque 
detestanda vota , inter duos , quorum belio solum id scires , deterio
rerà fore qui vicisset.” Erant qui Vespasianum , et arma Orientis au- 
gurarentur : et, ut potior utroque Vespasianus , ita bellum aliud , at- 
que alias clades horrebant. Et ambigua de Vespasiano fama: solusque 
omnium ante se principum, in melius mutatus est. Nunc initia caussas- 
que moths Vitettiani expediam.

V VIL - Cae$o cum omnibus còpiis Iulio Vindice, ferox praeda, 
çloriaque eXerçitusc, ut eui sine laboré ac periculo , ditissiroi belli vi
ctoria evenisset, expeditionem et aciem , praemia quam stipendia ma- 
lebat : diuque infructuosam et asperam militiam toleraverat, ingenio
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por la* naturaleza de ^la f ierra ¿'calidad* del ’cidoi, y  severidad 
de disciplina> la. qual-, así como observada con rigor en tiempo 
de paz, así tambícnjse ctíriómpe fácilmente en las:discordias cin. 
viles j no faltando: de, *qdasi partes incitadores, ni el mal exemplo 
de ver quedar Jmpunida la traición. Había sobra de gente , de 
armas y de caballos; no solo para el uso, sino también para 
pompa y atavio’. Antes de la guerra no,,conocían otra, cosa que 
sus propias Centurias,.y sus estandartes los de á caballo; divi
diéndose los exercitos con los confines, y límites de las pro
vincias. Mas unidas después las legiones contra Vindice, hecha 
experiencia de las fuerzas de las Galias y conocidas las suyas, 
comenzaron de nuevo á buscar ocasiones de armas,' y de nue«t 
vas discordias, no llamándolos mas., como: antes* confedera
dos y compañeros,, sino enemfgois y gente sojuzgada. No ce- 
saba aquella parte de la Galia vecina a las ribera* del ,Rin, 
que habia seguido la misma facción; dejnspgar apretadamente
contra lo*.Galbianos: ( que, asir se hacían , llamar , enfadados

* * ' « ¿  ¿

del nombre de Vindice ) así pues , enemistándose ¿con 
quanos y con los Edups , ; 1 y  do mano ep mano con las cru-? 
dades ma* ricas./, se prometían .expugnaciones (de tierras, talas
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loci, caeliqtte , et severifate disciplinae ; qbam in pace inexorabileni 
discordiae civlum resolvunt, paratis utrlinque corruptoribus, et per
fidia impunita. Viri, arma , equi, ad usuai, et ad decus supererant. 
Sed ante bellum , centurias tantum suas , turmasqué. ooverant : exerr 

-citua fioibus provtnciarum discerriebantur :-tum adversus* Vindice!» 
centrarne legiones, seque , et Gaillias experta« quaerere rursus arma, 
novasque discordias : nee socios , ut olim , sed hestes et victos vocar 
bant. Nec deerat pars Galliaruro , quae Rbenum accoljt, easdem parr 
tes secuta , ac tum acerrima instigatrix adversus Galbiattos : hoc enim 
nomea fastidito Vindice indiderant. Igitur Sequatjis, AEdujsque , ac 
deinde prout opulenti* civitatibus erat, infensi, expugoationes ur*

i De Seas j  Borgona. ,



de campos, sacas de casas ; potque, á mas de su insolencia y; 
avaricia (defectos principales denlos mas poderosos) eran ir* 
litados también? de la arrogancia de los Galos; los quales, ha
biendo sido descargados por Galba de la quarta parte del tri
buto , y gratificados en público , se , alababan de ello como 
de cosjt hecha en afrenta del exercito. Añadióse la voz es
parcida astutamente y desconsideradamente creida : que las le
giones se hablan de diezmar, y reformar los mejores Centu
riones. De todas partes venian ruines nuevas, y de Roma ma
lísimas. La colonia de L eon, de mal ánimo contra Galba, y  
obstinadamente amiga de Nerón, estaba siempre llena de vanas 
novedades. Mas en ningún lugar habia mayor ocasión de in
ventar y creer cosas extravagantes, que en el mismo exercito ; 
por el odio , por el temor ( y consideradas sus fuerzas ) por 
la seguridad.

Entrado Aulo Vitello en la Germania inferior, hácia el 
principiq de Diciembre del año antes, habia con mucha din 
ligencia visitado las. guarniciones de las legiones, restituyendo 
en ellas á muchos con los cargos, la reputación aliviando la 
ignominia de algunas penas, y haciendo entre muchas cosas

* r |  i  .  u  f . . .

biiun , populaciones agrorum , raptus penatium hauserunt animo: su
per avaritiam et arrogantiam praecipua validiorum vitia , contu
macia Gallorum irritati, qui remissam sibì a Galba quartam tributo* 
rum partero, et publice dò natos in ignominiam exercitus iactabant. 
Accessit i callide vulgatum , temere creditum , decumari legiones, et 
promptissimom quemquè centurionum dimitti: undique atroces nuntii, 
sinistra ex urbe fama, infensa Lugdunensis colonia, et pertinaci pro 
Nerone' fide fecunda» rumoribus. Sed plurima ad fingendum , creden- 
dumquc materies in ipsìs castris , odio, metu , et ubi vires suas re- 
spexeranf , securitate.

Sub ipsas superioris anni Kalend. Decembr. Aulas Vitellius in- 
feriorem Gerraaniam ingressus , hiberna legionum cum cura ad- 
lerat : redditi , plerisque ordines , rem issa ignominia , allevatae 
notae : plura. ambitione , quaedam iudicio : in quibus sortem et
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con ambición, algunas con juicio. Una de ellas fue', remediar 
con entereza la infamia y avaricia de Fonteyo Capitón, acerca 
del dar, ó quitar cargos militares, en que parecía que se 
usurpaba mas autoridad de la que de ordinario suelen tener 
los Legados Consulares. Era por los hombres graves tenida 
por humildad y baxeza de ánimo en V itelio, aquella que los 
que le favorecían, llamaban bondad y agradable trato: porque 
sin medida ni juicio daba lo que era suyo , y hacia larga
mente merced de lo ageno. Con todo eso, la codicia de man
dar daba ocasión á que sus vicios fuesen tenidos por-virtu
des. En el uno y en el otro exe'rcito, así como habia mu
chos de modesta y  quieta naturaleza, asimismo habla también 
de extraños y atrevidos : pero los mas llenos de deseos des
ordenados y de señalada temeridad, eran los Legados de las ' 
legiones Alieno Cecina, y Fabio Valente. Este, poco amigo 
de Galba , por no haber sido gratificado quándodescubrió la 
causa por que'temporizaba Virginio, y oprimió los designio* 
de Capitón, comenzó á incitar á V itelio, mostrándole la in
clinación de los soldados, y  diciendole , que la fama de su 
nombre era grande por todas partes $ que seria seguido sin 
dificultad de Ordeonio Flaco > de las fuerzas de Inglaterra; dé
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avaritiam Fonteii Capitonis, adiraendis , assignandisve railitiae ordi- 
nibus, integre mutaverat. Nec consularis legati mensura , sed in ma- 
ius omnia accipiebantur. Et Vitellius apud severos humilis. Ita comi- 
tatem, bonitatemque faventes vocabant, quod sine modo , sine iudi- 
cío, donaret sua, largiretur aliena : simul aviditate imperandi , ipsa 
vitia pro virtutibus interpretabantur. Multi in ntroque exercitu sicut 
modesti , quietique, ita mali et strenui : sed profusa cupidine, et in
signi temeritate legati legionum , Alienus Caecina , et Fabius Valens: 
e quibus-Valens infensus Galbae , tanquam detectam a se Verginii 
cunctationem , oppressa Capitonis consilia ingrate tulisset, instigare 
Vitellium ardorem militum ostentans. Ipsum celebri ubique fima: nul- 
lam in Fiacco liordeonio moram : affore Britanniam : secntura Ger-



las ayudas de Germán ia , y de las otras provincias poco fie
les á aquel tiejo : el qual conservaba por vía de ' ruegos el 
Im perio, que presto habia de transferirse en o tro , solo con 
que abriese los brazos á la fortuna que venia en su busca: 
que Virginio , nacido de familia eqüestre, y de padre no co
nocido , tuvo causa de rehusar el Imperio, siéndole tan desigual 
el aceptarle , quanto seguro el no admitirle : donde á c'l la 
censura y  ios otros tres Consulados de so padre, el haber te
nido en el suyo por compañero á Cesar, ponían muy de atras 
en su cabeza la dignidad Imperial, quitándolo á la vida y se
guridad privada.

Era conmovido por estas cosas el ánimo vil de Vitelio,
antes á desearlas , que á pretenderlas. Mas en la Germán ia
superior , Cecina , hombre de hermosa juventud, de estatu
ra grande , de ánimo desmedido, presto de lengua, y de andar 
soberbio, habla sabido grangear el favor de aquellos soldados.

Este, hallándose Qüestor en la provincia Bética, 1 fue' de 
Galba ( por haberse pasado prontamente á su bando) hecho 
cabeza de una legión. Después , porque se supo que habia 
puesto la mano en el dinero público , mandó que fuese Ua-
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manoram auxiJia ; male fidas provincias : precarium seni imperiuoi, 
et brevi trahsiturum : panderet modo sinum , et venienti fortunae oc- 
curréret. Merito dubitasse Verginium , equestri familia , ignoto patre: 
hrtparemsi recepisset imperium , tutum si recusasset. V¡telilo tres pa
tria consulatus, censurata , collegium Caesaris , et imponere iampri- 
dem imperatoris dignaticnem , et auferre privati securitatem.
; Quatiebatur his segne ingenium , ut concupisceret magis, qùam 

ut «peraret. At in superiore Germania, Caecina, decora iuventa , cor- 
pore ftigens , animi hnmodicus , scito sermone , erecto incessu , studia 
Militum inlexerat.

Hunc iuvenem G alba, quaestorem in Baetica , impigre in par
te* suas transgressum legioni praeposuit : mox compertum, publicam

s Bctica, Andalucía.



mado á dar cuentas. Sintió esto cpn extremo Cecina , y  de
terminó de revolver el juego, para cubrir con ¿i mal pública 
sus defectos particulares. No falcaban semillas de discordia ea 
el exérciro , habiéndose hallado todo el en la guerra contra 
Vindice, sin haber venido á la obediencia de G^iba hasta des
pués de la muerte de Nerón : prevenido también en el dar 
el juramento por la caballería de Germania inferjor. Fuera de 
esto, ios Treveros y  los Lingones, 1 con todas las demas ciu
dades que habian sido maltratadas de Galba , ó con edictos 
atroces, ó con daño de confínes, frequentaban mucho ios pre
sidios de las legiones , de que nacian sediciosas pláticas, ha
ciéndose los soldados ( con el comercio de los de la tierra ) 
cada día mas insolentes, y  con el favor para con la persona 
de V irginio, que había de aprovechar después á quaiquier 
otro sino á el. Habia la ciudad de los Lingones ( según la 
costumbre antigua) enviado á las legiones el dón de las ma
nos diestras en señal de amor y buen hospédage. Los Emba- 
xadores de los quaies, mostrándose abatidos y tristes en los 
principios y  por las camaradas, se dolian ora de las injurias 
recibidas, ora de los premios dados á otras ciudades sus ve-

pecuniam avertisse , ut peculatorem flagitari iussit. Caecina aegre pas- 
sus , miscere cuneta, et privata vulnera , Reipublicae maJis opperire 
statuit. Nec deerant in exercitu semina discordiae : quod et bello ad- 
versus Vindicem universus affuerat ; nec nisi occiso Nerone translatus 
in Galbam, atque in eo ipso sacramento vexillis inferioris Germaniae 
praeventus erat. Et Treveri ac Lingones, quasque alias civitates atro- 
cibus edictis, aut damno finium Galba perculerat, hibernis iegionum 
proprius miscentur. Unde seditiosa colloquia , et ínter paganos corru- 
ptior miles, et in Verginium favor cuicumque alii profuturus. Mi
serai civitas Lingonum , vetere instituto, dona legioni bus , dextras 
hospitii insigne. Legati eorum in squalorem, moestitiamque compositi 
per principia r per contubernia, modo suas iniurias , modo civitatum 
vicinarum praemia , et ubi pronis militum auribus accipiebantur ,  ipsius
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ciñas i y  donde hallaban mejor dispuestos los ánimos militares, 
mostraban sentir también los trabajos y penalidades del mismo 
exercito, encendiendo aquellos ánimos. No estaban las cosas 
muy apartadas de sedición, quando Ordeonio Flaco hizo saber 
á los Embaladores, que se volviesen á sus casas: y porque 
su partida fuese oculta, los hizo sacar de noche de los alo« 
jamientos. Nació de aquí una voz y  queja terrible de que ha« 
bian sido muertos , y que si no prevenían á sus mismas cosas 
los soldados mas animosos , y que se habían mostrado mas 
mal satisfechos del estado presente, serian también hechos mo
rir en aquellas tinieblas sin sabiduría de los demas. Hacen 
secretamente liga entre s¿ las legiones , agregándose también 
los auxiliarlos , aunque hasta allí los habían tenido por sos« 
pechosos, persuadiéndose á que habían pensado eñ cogerlos en 
medio, y  acometerlos por todas partes con las cohortes y con 
toda, lá gente de i  caballo: mas no tardaron mucho en salir 
de aquel engaño , mostrando por la experiencia quánto mas' 
íaciles són los ruines en concertarse entre sí para hacer la guer* 
la , que para gozar la paz. Con todo eso las legiones de la 
Germanla inferior fuéron forzadas el primer dia de Enero á 
prestar el juramento solemne en favor de Galba: mas muy ti-
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exercitus pericula et contumelias conquerentes , accendebat ánimos. 
Nec procul seditione aberat, cum Hordeonius Flaccus abire legatos, 
ittque occiiltior digressus esset, nocte castris excedere iubet. Inde atroz 
rumor,affírtnantibus, plerisque interfectos;ac nisi ipsi consulerent, fo- 
re ut acerrimi militum, et praesentia conquesti, per tenebras et insci- 
ttanreeterorüm occiderentur : obstringuntur ínter se tácito foedere le
gones. Adaciscitur auxiliorum miles, primo suspectus , tanquam cir- 
cumdariacobortibus , alisque, ímpetus in legiones pararetur: mox ea- 
dant .Rferius.volens : faciliore ínter malos consensu ad bellum , quam 
in paoe aid concordiam. Inferioris tamen Germaniae legiones solemnl 
Kalend. Ianuariarutn sacramento pro Galba adactae , multa cuneta-
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bíamcntc , oyéndose de las primeras hileras algunas pocas vo
ces favorables, callando los otros , y aguardando cada qual 
el atrevimiento de su compañero, como es naturaleza de los 
hombres ,, el seguir con gran prontitud lo que temen de co
menzar. Mas tamhien entre las mismas legiones habia diver
sidad de voluntades* Los de la primera y quinta estaban al* 
terados de m an e raq u e  algunos de ellos apedrearon las esta
tuas de Galba: la quincena y Ir diez y seis, no llegaron á 
mas que á voces y amenazas , esperando á ver el que rompía 
primero,.

Mas en el éxeteito superior las legiones quarta y veinte 
y dos. que alojaban ju n ta s e n  el mismo día de primero de 
Enero, despedazaron las estatuas de Galba $ la quarta mas atre
vidamente , ‘la veinte y dos con. un poco de espacio. Des
pués entrambas de acuerdo, porque no pareciese que se que
rían. despojar del todo de la reverencia del Imperio, dixe'ron 
que prestaban, el juramenta al Senada y al pueblo Romano, 
( nombres, olvidados, ya , y envejecidos) no moviéndose por 
Galba ninguno de los Legados ni. Tribunos*. Y puesto que al
gunos , como, en tumulto, se mostraron con notable altera
ción y alboroto ,, ninguno, con. todo eso se atrevió- i  hacer
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tione , et raris. primorum; ordinum: vocibus : ceteri silentio proximi 
cuiusque audacìam exspectantes : insita mortalibus natura propere se
qui, quae. piget inchoare. Sed ipsis legionibus. inerat. diversiías animo- 
rum : primani , quintanique turbidi adeo , ut quidam saxa in. Galbae 
imagines, iecerint : quintadecima ac sextadecima legiones , nihil ultra 
fremitum et minas ausaeinitium  erumpendi circumspectabant.;

At. in. superiori exercitu*quarta ac duodevicesima legiones, iisdem 
hibernis. tendentes., ipso Kalend. Ianuariarumdie.dirumpunt imagines 
Galbae : quarta legio promptius, duodevicesima cunctanter, mox con
sensu. Ac ne reverentiam imperii exuere viderentur , S. P.. Q.. R. 
oblitterata iam nomina , sacramento advocabant t nullo. legatorum, tri- 
bunorumve pro Galba nitente , quibusdam , ut in tumultu, notabilius



parlamento, ni á subir ai tribunal donde se solian recitar i fal~ 
tando cabeza, como faltaba todavía, á quien poder imputar 
ia rebelión.

Estaba Ordeonio Flaco, Legado Consular, Como esperan
do á ver en lo que paraba maldad semejante > no atrevién
dose á refrenar á los declarados, ni á tener en fe á los du
dosos , ni aun exhortar á los constantes 5 amedrentado > vil e 
inocente por baxeza de ánimo. Quatro Centuriones de la le
gión veinte y  dos i es á saber, Nonio Recepto, Donado Va- 
lente, Romilio Marcelo, y  Calpurnio Repentino, queriendo 
defender las imágenes de Galba, fueron impetuosamente pre
sos y atados por los soldados. No habia ya quien tuviese 
cuenta con fe ni memoria de juramento : mas (como sucede 
en los motines) á donde estaban los mas, allí estaban todos. 
La noche siguiente al día de las Kalendas de Enero el Aquí-* 
Jifero de la legión quarta llevó la nueva á Vitelio, á quien 
halló cenando en la colonia Agripina, y le avisó de que las 
legiones quarta y veinte y  dos, derribadas por tierra las imá
genes de Galba, habian jurado fidelidad al Senado y pueblo 
Romano. Entonces Vitelio juzgando por de ningún valor á
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turbaotibus. Non tarnen quisquam in modum eoncionis , äut suggestu 
locutus : neque enitri erat adhuc cui imputaretur.

Spectator flagitii Hordeonius Flaccus consülaris legatus aderat, 
non compescere ruentes , non retinere dubios , non cohortari -bonos 
ausus: sed segnis, pavidus , et socordia innocens. Quatuor centurio-- 
nes duodevicesimae legionis , Nonius Receptus , Donatius Valens, 
Romilius Marcellus , Calpurnius Repentinus, cum protegerent GalA 
bae imagines , impetu tnilitum abrepti, vinctique. Nec cuiquam ultra 
fides , aut memoria prioris sacramenti : sed, qtiod in seditionibus ac- 
cidit, unde plures erant, omnes fuere. Nocte , quae Kalend. Ianua- 
rias secuta est, in coloniam Agrippinensem Aquilifer quartae legio
nis epulanti Vitellio nuntiat, quartam et duodevicesimam legiones, 
proiectis Galbae iraaginibus, in senatum et popui. Rom. verba iufasse.
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este juramento, se resolvió en ocupar la plaza que le ofre
cía la fortuna, y representárseles por Príncipe. Con esto, des
pacha al punto á las legiones y  á los Legados, advirtiendo- 
jes , de que el exercito superior se habia ya rebelado á Gal- 
ba j y dexando á su elección el ver si era mejor ir á pelear 
con ellos como con rebeldes, ó (amando la quietud y la paz) 
hacer otro Emperador, poniendo en consideración con quánto 
menos peligro se podia elegir el Príncipe, que irle á buscar. 
Estaba cercana la guarnición de la legión primera con Fabio 
Valente, prontísimo entre todos los Legados. Este el día si
guiente , entrado en Colonia con la caballería de la legión y 
de los auxiliarlos, saludó con ellos á Vitelio por Emperador. 
Siguieron á porfía todas las otras legiones de la misma pro
vincia : y  el exercito superior } dexando los nombres aparen
tes de Senado , y pueblo Romano, á los once de Enero se 
arrimó á Vitelio , conociéndose muy bien , que en los dos 
días de antes no habia estado á devoción de la República. 
Los ciudadanos de Colonia , Treves y Langres imitaban el 
ardor de los exe'rcitos , ofreciendo ayuda de caballos, armas 
y dineros, según que cada qual podia servir, ó con persona,
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Id sacramentum inane visum : occupari nutantera fortunato , et ofTerri 
principe!» piacuit. Missi a Vitellio ad legiones , legatosque , qui de
scrisse a Galba superiore!» exercitum nunciarent : proinde , aut bel- 
landum adversus desciscentes, aut si concordia et pax piaceat, facien- 
dum imperatorem : et minore discrimine sumi principem, quam quae- 

. ri. Proxima legionis primae hiberna erant, et promptissimus e lega- 
tis Fabius Valens. Is die postero coloniam Agrippinensem curo equi- 
tibus legionis , auxiliariorumque ingressus , imperatorem Vitellium 
consalutavit. Secutae ingenti certamine eiusdem provinciae legiones; et 
superior exercitus, speciosi? senatus, populique Romani nominibus 
relictis , m .  Nonas Ianuarias Vitellio accessit: scires illum priore 
biduo non penes Rempublicam fuisse. Ardorem exercituum Agrippl- 
nenses , Tre veri , Liogones aequabant, auxilia , equos, arma , pecu- 
nias offerente«, ut quisque corpore, opibus, ingenio validus. Nec prin-



ó con hacienda, ó con industria. Y no solamente los prin
cipales de las Colqnias y dei exercito , que . podían dar sin 
sentir falta, y alcanzada;la victoria, esperar mucho, pero las 
compañías y soldados ordinarios contribuían en lugar de di* 
nero la propia comida, los talabartes de las espadas, los or
namentos y guarniciones de las armas ta(jbooados¡ de plata i y  
esto por uuat afición precipitada y  por avaricia; pareciendo- 
les que lo habían, de yolver á cobrar todo con gran ínteres 
y lucidos aprovechamientos. Y 'así, alabada por Vitelio la pron
titud de los soldados , distribuyó, ios oficios del Principado, 
que antes solían, darse , á libertos entre, caballeros Romanos. 
Pagó á los Centuriones las. vacaciones.del dinero del fisco: dio 
muchas veces muestras de aprobar la crueldad de los solda
dos en los castigos pedidos por ellos, y con igual disimula
ción libraba á los inocentes * con ; pretexto de tenerlos presos 
con mayor seguridad*. Pomperò Propinquo, Procurador de la 
Bolgia, fue' luego muerto. Y )á  Julio Burdon. Capitan de la 
armada Germánica, salvó con astucia. Estaba el exdrcito eno
jado grandemente con e'l , por haber primero acusado y  des
pués yendido á Fonteyo ■ Capitón, cuya memoria era muy grar 
ta á los soldados , pudiéndose con estos insolentes matar los

------------ ---------------------- ;------- .----- fc--------------------- ----------

cipes modo coloniarum aut castrorum , quibus praesentia ex affluenti, 
et parta victoria magnae spes : sed manipuli quoque, et gregarius mi
les viatica sua, et balteos , phalerasque , insignia armorum argento 
decora , loco pecuniae tradebant: instinctu , et Ímpetu et avaritia. Igi- 
tur laudata militum aiacritate Vitellius , ministeria principatus per li
bertos agi solita , in equites Romanos disponit. Vacationes centurio- 
nibus ex fisco numerai : saevitiam militum , plerosque ad poenám ex- 
poscentium saepius approbat, partim simulatione vinculorum frustra- 
tur. Porapeius Propinquus procurator Belgicae statim interfectus. Iu- 
Jium Burdonem Germanicae classis praefectura astu subtraxit. Exar- 
serat in eom iracundia exercitus , tanquam crimen , ac mox insidias, 
Fonteio Capitoni struxisset : grata erat memòria Capitonis : et apud
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hombres á la descubierta, más uo salvarlos sino con enga
ño. Y así r preso entonces Bu¿don , fue, después de alcan
zada la victoria y amortiguado ei aborrecimiento, puesto en 
libertad. > - '

Entre tanto, 1 c traen delante á, Vitelio, como por vícti- 
/ ma con que purgar el yerro pasado al Centurión Crispino, aquel 

que ensució sus manos en la sangre de;Capitón, mas conoci
do á esta causa por quien pedia su muerte, y menos estimado 
por quien le castigó. Julio Civil después , en honra del favor 
y  autoridad que tenia entre los Batavos, fue' librado del pe
ligro , porque aquella gente feroz hó se altérase con sü muer
te : y mas hallándose en la ciudad dé ■ los Lingortesocho co
hortes dé Batavos , qüe éra la gente de socorro de la legión 
catorce; de la qual se habían apartado,, por las discordias de 
aquellos tiempos, siendo de gran momento el tenerlas én fa
vor ó contra, conforme á donde se arrimasen. Nonio, Dona
d o ,  Romulio , y Calpurn¡o,>-Centuriones, de quien se trató 
arriba, fueron hechos morir, condenados por delito de fide
lidad , gravísimo entre los que faltaban de fe'. Arrimáronse 
á la parcialidad Valerio Asiático , Legado de la provincia
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saevientes occidere palam, ignoscere non nisi fallendo licebat. Ita in 
custodia habitus : et post victoriam demum, stratis iam militum ediis, 
dimissus est.

Interim ut piaculum obiicitur centuno Crispinus , qui se sangui
ne Capitonis cruentaverat : eoque , et postulantibus manifestior , et 
punienti vilior fuit. Iulius deinde Civilis pericolo exemptus, praepo- 
tens inter Batavos, ne supplicio eius ferox gens alienaretur. Et erant 
in civitate Lingonum Vili. Batavorum cohortes, quartaedecimae legio- 
nis auxilia, turn discordia temporum a legione digressae : prout in
clinassent , grande momentum , sociae aut adversae. Nonium , Dona- 
tium , Romilium , Calpurnium , centuriones , de quibus supra retuli- 
mus , occidi iussit, damnatos fidei crimine gravissimo inter desciscen  ̂
tes. Accessere partibus Valerius Asiaticus, Belgicaé provinciae lega-



Bélgica,i quienVitclio tomó después por yerno, y Julio Blcso, 
Gobernador de la Galia Lugdunensc, con la legión llamada Itá
lica , y la banda de caballos 'dé T u rin , que estaban alojados 
en León. No tardaron en juntarse á los demas las gentes que 
militaban en la Retiaj batiendo lo mismo los soldados de In
glaterra, de quien era cabeza Trebelio Máximo, despreciado 
por su avaricia, luxurias y robos, y aborrecido del exercito, 
á cuya mala voluntad fomentaba R odo C elio, Legado de ia 
legión veinte, ya de antes poco amigos entre s í , y después 
con ocasión de las guerras civiles,  enemigos declarados. Tre- , 
belio culpaba á Celio de hombre sedicioso, y de'haber pues
to en confusión, las órdenes de ia disciplina militar > y Ce
lio á Trebelio de haber robado y empobrecido á las legiones: 
y con estas feas diferencias de los Legados, vino el exe'rcito 
á tanta discordia, y á perder de manera, la obediencia á Tre
belio, que, ultrajado y  menospreciado también de los auxi
liarlos , y arrimándose’ i  Celio las cohortes y toda la gente 
de á caballo, hubo finalmenth de acogerse á Vitclio. Quedó 
con esto la provincia quieta , aunque sin Legado Consular, 
gobernándose por ios dos Legados de las legiones, iguales en-

LIBRO. PRIMERO* t j i

tus , quem mor Vitellius geiierum aseivit : et Iunius Blaesus Lugdu— 
nensis, Galliae rector , cum Italica legione et ala Taurina , Lugduni 
teodehtibus. Nec in Rhaeticis copiis mora, quo minus statim adiun» 
gereütur. Ne in Britanni^ quidem dubitatum. Praeerat Trebellius 
Maximus , per avaritiam ac sordes contemptus exercitui, invisusque- 
Accendebat odium eius- Roseius. Coelius , legatus vicesimae legioni«, 
olim discors, sed occasione civiliuni armorum atrocius prorupefat- 
Trebellius seditionem et eonfusum ordinem disciplinae Cóelioy spoiia- 
tas et inopes legiones Caelius Trebellio obiectabat : cum interim foe- 
dislegatorum certa mini bus , ,modestia exercitus. corrupta ,  eoque di&> 
cordlae ventum, ut axiliarium quoque militum conviciia proturbatus,. 
et aggregantibus se Caelio cohortibus , alisque, desertus Trebellius ad 
Viteiiium perfugerit : quies provinciae , quamquam, remoto consulari



tre sí de autoridad, aunque, por su atrevimiento, mas pode
roso Celio.

§. IX. Con la llegada dél exercito Ingles , aumentado 
Vitelio de fuerzas y de riquezas-, nombró para la guerra do& 
Capitanes, y escogió dos caminos.) A Fabio Valenre se envió 
por la Galia , ordenándole que procurase gánar la voluntad 
de aquellos pueblos ; y que si se mostraban contumaces, sa
queándolos y destruyéndolos primero, entrase después por los 
Alpes Cotianos 1 impetuosamente en Italia. Cecina tuvo or
den de seguir el camino mas corto, y baxar por el paso mas 
cercano al Apenino. * A'Valenre se dió la gente escogida del 
exercito inferior, con el águila de la legión quinta, y las co
hortes y caballos auxiliarlosj que todos juntos llegaban al nú
mero de quarenta mil hombres armados., Llevaba Cecina trein
ta mil de la Germania superior, cuyo nervio eran las dos le
giones primera y veinte y una ,. y á entrambos se añadieron 
los socorros de Germania, de los quales también Vitelio re
forzó sus tropas, como quien habia de. seguh tras ellos con' 
la fuerza de la guerra. Era maravillosa la diferencia que ha
bía entre el exercito y  el Emperador. Solicitaban los sóida-
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mansit : rexere legad legionum, pares iure,Caelius audendo poten- 
tior. ” . > .

§. IX. Adiuncto Britannico exercltu,ingens viribus, oplbusque Vitel- 
lius, duo* duces, duo itinera bello destinavi. Fabius Valens allicere, 
Vel si abnuerent, vastare Gallias, et Cottianis Alpibus Italiani irrura- 
pere ; Caecina propriore transitu. Peninis iugis degredi iussus. Valenti 
infèrioris exercitus electi cum Aquila quintae legionis, et cohertibus, 
alisque ad XL.millia armatorumdata:XXX. millia Caecina e superiore 
Germania ducebat, quorum robur legio, una,prima et vìcesim  ̂fuit {ad
dita utrique Germanorum auxilia , e quibus Vitellius suas quoque co
pias supplevit, tota molle beili secutu rus. Mira inter exercitum , ira-

r Hoy Montscnis. a Hoy San Cotardo.



dos que se viniese á las armas, mientras temblaban las Gallas, 
y  las Españas estaban suspensas: que no se curase del invier
no n i  dci entretenimiento de tuna perezosa paz: que conve
nía acometer á Italia., y  apoderarse de Roma: que no habla 
en las discordias civiles dosa. mar. segura, que la presteza, don
de la obra es. mas necesaria qde el consejo. Vitelio en con
traria, sepultado, cn,stt$ comodidades y  en sus vicios, iba an
tes de tiempo gozarida de áaifoftuna del Principado, y con 
nemas pompas y banquetes tendidas- se .mostraba en medio del 
dia borracho , y  casi sin movimiento de puro pesado y gordo. 
Suplía de sí misma con todo eso á los oficios del Capitán la 
diligencia y  valor de loa soldados r cumpliendo con todas las 
obligaciones, como si ¿ubicara Emperador que supiera animar 
á los valerosos con la esperanza , y á los cobardes con el te
mor. Puestos pues• en ordenanza, y ágenos de todo espanto, 
piden la sefia dé marchar, añadiendo luego á Vitelio el nom
bre de Germánico > el de Cesar, ni aun después de la victo
ria le quiso aceptar. El mismo dia que Fabio Valente se en
caminó á ia guerra se ,1 c presentó un felicísimo agüero para 
e l , y para su exe'rcito una águila con buelo lento: al paso 
que el campo marchaba fue siempre delante largo espacio de
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peratoremque diversitas. Instare miles, arma poscere ; dum Galliae 
trepident , dum Hispaniae cunctentur : non obstare hiemem , neque 
ignaviae pacis moras : invadendam Italiam, occupandam urbem: nihil 
in discordiis civilibus festinatione tutius , ubi facto magis quam con
sulto opus esset. Torpebat Vitellius , et fortunam principatus inerti 
luxu ac prodigis epulis praesumebat : medio diei teraulantus, et sagi- 
na gravis : cum tamen ardor , et vis militum ultro ducis munia im- 
plebat, ut si adesset imperator , et strenuis vel ignavis spem, metum- 
que adderet. Instructi, intentique signum profectionis exposcunt. No
mea Germanici, Vitellio statim additum :Caesarem se appellar*! etiam 
victor prohlbuit. Laetum augurium Fabio Valenti, exercituique, quem 
in bellum agebat,ipso profectionis die, aquila leni meatu,prout agtnen 
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tiempo , como sirviéndoles de guia :* fue tai la  grita de los 
soldados que se alegraban * y: la seguridad del páxaro sin es
pantarse , que sin duda alguna se pudo recibir por anuncio de 
alguna gran felicidad. Pasaron por los .Treveros sin sospecha 
como entre confederados: mas en Divoduro, ciudad de 'los 
Mcdiomatrices, 1 aunque recibidos con mucha benignidad, to« 
davia revistiéndoseles un espanto intempestivo, tomadas las ar
mas, degollaron á aquellos pobres ciudadanos sin alguna oca
sión ó culpa suya; no por iobar ni saquear, sino incitados 
de la rabia y del furor ¿ donde el ignorarse las causas hacia 
mas difícil el remedio; hasta que, mitigados por los ruegos 
del Capitán , se abstuvieron de i i i  última tuina de aquélla ciu
dad, quedando con todo degollados quatro mil hombres. Ame
drentó á las Galias de suerte este suceso’ , que al asomar del 
exercito, todas las ciudades le salían á recibir humildes con 
los Magistrados, arrodillándose 'por los* caminos los niños y  
las mugeres con toda aquélla suerte de sumisión y de artifi
cio que se acostumbra quando se deáea aplacar al enemigo: 
y  esto no porque estuviesen en guerra, sino poi; conservarse 
en paz.

incederet, veiut dux viae praevolavit r longumque per spatium , is 
gaudentium militum clamor , ea quies interritae aláis fu it, ut baud 
dubium magnae et prosperae rei ornen acciperetur. Et Treveros qui- 
dem , ut socios securi adiere. Divoduri ( Mediomatricorum id oppidum 
est) quamquam omni comitate exceptos , subitus pavor exterruit, 
raptis repente armis , ad caedem innoxiae civitatis: non ob praedam, 
aut spoliandi cupidine , sed furore et rabie , et caussis incertis, eo- 
que difficilioríbus remediis: doñee precibus ducis mitigad, ab excidio 
civitatis temperavere : caesa tamen ad quatuor millia hominum. Isque 
terror Gallias invasit, ut venienti mox agmini universae civitates, cum 
magistralibus et precibus occurrerent, stratis per vias pueris , femi- 
nisque, quaeque alia placamenta hostiüs irae , non quidem in bello, 
sed pro pace tendebantur.
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Tuvo Valerite. el primer aviso de la muerte de Galba y  
del Imperio de Otón en la ciudad de los Leucos, 1 sin al
terarse por ello ó  con alegría, ó con temot los ánimos mili* 
tares, teniendo, por último fin la guerra. No se daba tiem
po de pensar en sus .cosas! ¿ los Galos» los quales , aborre
ciendo igualmente Otón y. á Vitclio, tenían todavía temor 
á este como á enemigo mas cercano. Llegó entre tanto ei excr- 
cito á la ciudad de ios Liñgones > * fiel á este bando , donde 
fueron recibidos amorosamente, compitiendo entre sí en mo
destia y  cortesía: mas duró poco el contento por la insolen
cia de las cohortes5 las quales apartadas de la legión catorce 
(como Se ha dicho.)- las habla vuelto á juntar Valente con su 
cxcrcito. Las primeras- diferencias éntre los legionarios y 8 a* 
tavos fue de palabras $ mas llegando tras ellas á las manos, y 
acudiendo muchos millares^de.soldados de ambas partes, se lie* 
gára á úna formal batalla,'si Valente coa el castigo de pocos, 
no renovara en la memoria de los Batavos la obediencia, que 
parecia ya tener puesta; en olvido. Buscóse en vano ocasión de 
gtftttfe' contra los Bdups,: * porque ordenándoles que diesen 
dineros y armas, añadieron ellos á esto Us vituallas de valdc:
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Nuntium dpcaede Galbae, et .¡ipperio Othonis, Fabius Valens in 
dvitate Ldtfcorum accepit.’ Nec militum animus in gaudium, aut for- 
tnidinetn permotus: bellum volyebat. Gallis cunctatio exempta , et in 
Othonem ac Vitellium odium par, ex Vitellio et metus. Proxima Lin- 
gonura dvitas erat,fida partjbus: benigne excepd, modestia certa- 
vere : sed brevisj laetida fuitcqhortium intemperie , quas a legione 
quartadecjma , ut supra.memorayimus , digressas exercitui suo Fabius 
Valens adiupxerat. lurgia primurn : tnox rixa inter Batavos et legio- 
narios , dum his autilljs.studia militum adgregantur , prope in prae- 
lium exarsere; ni. Valens animadversione paucorum , oblitos iam Ba
tavos imperii admoauisset. Frustra adversus AEduos quaesita belli

i Leucos, dc Luxcmburgo. . * Hoy Langres. 3 Eduos, hoy Borgoneses.
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haciendo después los Leoneses po r ' voluntad, lo mismo que 
los Eduos habian hecho por temor. Sacó Váleme de Leo» la 
legión Itálica, y  la banda de caballos de Turin , dexando allí 
solamente de guarnición la cohorte diez y  ocho, que solía 
Invernar en aquella ciudad. Manlio Váleme, Legado de la le* 
gion Itálica, aunque benemérito de aquella facción, no fue* muy 
honrado por V itelio, habiéndole calumniado secretamente Fa- 
bio , y por engañarle mejor, aiabádole én público. La guerra, 
pasada habia renovado las discordias antiguas de los Leoneses 
y Vieneses, siguiéndose entre ellos muchos, mas danos y muer
tes , mas de ordinario y con mayor fut*or de lo que se reque
ría por solo defender los unos la causa1 de<Nerón, y los otros 
la de Galba. El qual, enojado; con ios de León, les habia con
fiscado todas sus rentas, y hcchti en . contrario muchas merce
des á los de V iena: de a q u í; tomó fuerza la emulación y la 
envidia entre estos dos; pueblos'separados por el rio , * y 
asidos entre sí por el aborrecimiento. Iban los Leoneses inci
tando en uno en uno á  lds soldados., para inducirlos á la des
trucción de los Vienesésv drci&dc4eá: «que^habian sitiado aque-
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caussa : lussi pecuniam atque arma deferre , gratuito* insuper com- 
meatus praebuere : quod AEdui formidlne, Lugdunenses gaudio fe- 
cere. Sed legio Italica et ala Taurina abductae. Cohortem duodevice- 
simam Lugduni, solitis sibi hibernis , relinqui placuit. Manlius Va
le ns, legatus Italicae legionis, quamquam bene de partibus meritus, 
nullo a pud Vitellium honore fuit : secreti* eum criminationibus infa
ma verat Fabius ignarum , et quo incauctior deciperetur , palam lau- 
datum. Veterem inter Lugdunenses, Viennénsesquè discord ¡am j pro- 
xiroum bellum accenderai : multae invicem cfades, ctebrius, infèstius*- 
que , quam ut tantum propter Néronem, Galbamque pugnaretur. Et 
Gaiba reditus Lugdunensium, occasione iraè, in fiscum verterà* t mul- 
tus contra in Viennenses honor : unde aemulatio et invidia , et uno 
amne discretis connexum odium. Igitur Lugdunenses * exstimulare siu-

*x Eb el Rodano.



lia su Colonia, ayudado á rehacerse Vindice, y levantado po
co antes dos legiones por servicio de Galba. Y quando les pa
recía que no los dexaban persuadidos del todo , solo con las 
causas de enemistad, les mostraban al ojo la grandeza de la 
presa.*’ No se hacían ya estas exhortaciones en secreto, sino 
con públicos ruegos. «Que fuesen á hacer venganza, y á ex* 
tirpar la silla de la guerra de las Galias: qué no hallarían 
otra cosa que gente enemiga y bárbara: donde en contrario, 
su ciudad era colonia Romana, y parte de aquel exercito com
pañeros siempre en la buena y en la contraria fortuna: que 
no quisiesen ( si acaso se trocaba la suerte ) dcxarlos por des
pojos de sus enemigos*’. De estas y semejantes palabras que
daron de tal manera movidos los ánimos militares, que los 
Legados y el General, desconfiaban ya de poder quietar la 
cólera y .furor de los soldados, quando los Vieneses adverti
dos del peligro, saliendo al encuentro por donde pasaba el 
exercito , con las bendas sagradas y ornamentos sacerdotales; 
abrazando á los soldados y á sus armas, poniéndose de ro
dillas., y Jxsando sus pisadas hicieron tanto, que enternecie
ron los ánimos militarés. Valente, añadió el donativo de siete
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gulos militum, et in eversionem Viennensium impellere, obsessam ab 
illxs colonilm suam , adiutos Vindicis cdnatus, conscriptas nuper le
gione*'in praesidium Galbae referendo : et ubi caussas odiorum prae- 
tenderantytnagnitudinem praedae ostendebant.” Nec iam secreta ex- 
hortatiò, sed publicae preces: « irent Ultores , exseinderent sedem Gal
lici beili: cuneta illic externa et hostilia : se coloniam Romanam et 
partem exercitu , et prosperarum , adversarumque rerum socios : si 
fortuna» contra daret, iratis ne relinquerentur.” His et pluribus in eun- 
dem modum , perpulerant, ut ne legati quidem , ac duces partium 
restingui posse iracundiam exercitus arbifrarentur : cum haud ignari 
discrimtMt sui Vìennenses, velamenta et Ínfulas praeferentes,ubi agmen 
incesserat, arma , genua , vestigia prehensando, flexere militum áni
mos. Addidit Valens trecenos singulis militibus sextertios : tum vetu-



ducados y medio por cada soldado, y entonces comenzó á pre
valecer la antigüedad y reputación de aquella Colonia, y  la 
soldadesca á oír de buena gana las palabras de Fabio, que ro» 
gaba por la salud de los Vieneses. Con todo eso fueron con
denados en común á dexar las armas, y á sustentar por aquel 
tránsito á los soldados, que lo hubieron de hacer ayudándo- 
^  para ello de las haciendas públicas y particulares: mas la 
/ama común fu e , que compraron por gran dinero la voluntad 
de Valente. Este, habiendo vivido largo tiempo en pobreza, 
enriquecido de repente encubría con dificultad la mudanza de 
5 0  fortuna > porque teniendo con la larga pobreza represados 
muchos deseos ilícitos, recompensaba la dilación desenfrenada
mente, convirtiéndose de mozo pobre, en viejo pródigo. Lle
vó después el exe'rcito con lento paso por los confines de los 
Alobroges y Voconcios, 1  vendiendo Capitón los espacios del 
camino, y mudanzas de alojamientos con vergonzosos pactos 
á ios dueños de las posesiones, y Magistrados de las ciuda
des: y con tal espanto, que estuvo por abrasar á Luco, mu
nicipio de los Voconcios,y lo hiciera, si presto no se resca
taba con dineros, y donde estos faltaban, se dexaba también
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stas , digliitasque coloniae valuit , verba Fabii salutem incolumi* 
tatemque Viennensiura commendantis , aequis auribus accepta : publi- 
ce taraen armis mulctati, privatis et promiscuis copiis iuvere militem. 
Sed fama constans fuit, ipsum Valentem magna pecunia emptum. Is 
diu sordidus , repente dives , mutationem fortunae male tegebat, ac- 
censis egestate longa cupidinibus immoderatus , et inopi iuventa , se
nei prodigus. Lento deinde agmine , per fines Allobrogum et Vocon- 
tiorum ductus exercitus : ipsa itinerum spada , et stativorum mutatio- 
aes venditante duce, foedis pactionibus adversus possessores agrorum, 
et magistratus civitatum, adeo minaciter, ut Lucbo ( municipium id 
Vocontiorum est) faces admoverit, donec pecunia mitigaretur : quo-

i Hoy Saboya y Delfiaado.



vencer con adulterios y  estupros, y  de esta suerte se llegó á 
los Alpes.

§. X. Mayores robos hizo, y mas sangre derramó Ce
cina. Irritaron aquel ánimo inquieto y altivo los Helvecios, 
(nación de la Galia, famosa ya de armas y de gente, y ahora 
de solo nombre) porque ignorando la muerte de Galba, re
husaban el someterse ál Imperio de Vitelio. Dió ocasión á la 
guerra la avaricia, y la prisa de la legión veinte y una > cu
yos soldados, robaron las pagas que se enviaban á una for
taleza de los Helvecios, que á su costa y con sus soldados 
guardaban. Sufrieron los Helvecios este daño con Impaciencia, 
y llegando en aquella ocasión á sus manos ciertas cartas, que 
en nombre del exórcito Germánico iban á las legiones, de Pa- 
nonia 5 se alzaron con ellas , prendiendo al Centurión que las 
llevaba y á algunos soldados. Cecina deseoso de guerra, so
lía, vengar las primeras injurias antes que pudiese tener .lugar 
el arrepentimiento : y así, levantado luego el campo, y  comen-? 
zando á talar y saquear la tie rra , destruyó un lugar que con la 
larga paz estaba edificado á manera de una ciudad, y era muy fre- 
qüentado por su amenidad, y por el uso de sus aguas medicinales*
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tiens pecuniae materia deesset, stupris et adulteriis exorabatur. Sic ad 
AJpes perveotum.

$.,X. Plus praedae, ac sanguinis Caecina hausit. Irritaverant 
turbi<dum ingenium Helvetii, Gallica gens , olim armis, virisque,mox 
memoria  ̂nominis clara, de caede Galbae ignari, et Vitellii imperium 
abnueotes. Initium beilo fuit avaritia ac festinatiounaet vicesimanae le* 
gionis: rapuerant pecuniam missam in stipendium castelli, quod olim 
Helvetii sui* militibus ac stipendiis tuebantur : aegre id passi Helvetii, 
intercepts epistolis , quae nomine Germanici exercitus ad Pannonic&s 
legione? ferebautur ; centurionem, et quosdam militum in custodia re- 
tinebant. Caecina beili avidus, proximam quamque cui pam, antequam 
poen|teret 9 ultum ibat : mota propere castra : vastati agri : direptus, 
longa pece Jn modum municipii exstructus locus , amoeno salubrium 
aquarum usò frequent.



Avisados pues, los auxiliarlos Retos, 1  que acometiesen 
por las espaldas á ios Helvecios quando hiciesen cara á las le* 
gibnes» ellos tan fieros antes dei peligro como tímidos en el 
hecho , puesto que ai principio del tumulto habian elegido 
por Capitán á Claudio Severo, no sabían tan solamente co
nocer las armas, quanto y  mas seguir las órdenes, y  tomar 
saludables consejos en ia necesidad. El ir á pelear cón soldados 
viejos, les parecía cosa peligrosa: el reducirse á sufrir el cerco, 
poco seguro, teniendo abiertos y arruinados los muros su mu
cha antigüedad. De una parte tenian á Cecina con grueso excr- 
c ito , de otra los caballos y cohortes Retas, y la juventud mis
ma de los R etos, acostumbrada á las armas, y cxercitada en 
las facciones militares: por todas partes corredurías, presas y 
muertes.

Ellos pues, hallándose derramadas en medio de todos, at
rojadas las armas, heridos la mayor parte ó puestos en huida, 
se retitáron al monte Vocecio, de donde fiicron echados luego 
por una cohorte de Traces * que se envió contra ellos $ y se
guidos después por los Germanos y Retos, fueron todos muer
tos por entre aquellas selvas y escondrijos. Murieron muchos
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Miss! ad Rhaetica auxilia nuntii , ut versos in legionetn Helvetios 
a tergo aggrederentur. Illi ante discrimen feroces,in periculo pavidi, 
quamquam primo tumultu Claudium Severum ducem legerant, non 
arma noscere, non ordines sequi, non in unum consulere : exitiosum 
adversus veterano» praelium , intuta obsidio  ̂ dilapsis vetustate moc- 
nibus : hinc Caecina cum valido exercitu, inde Rheticae alae, cohor- 
tesque , et ipsorum Rhaetorum Iuventus sueta armi» , et more militiae 
exercita: undique populatio et caedes.

Ipsi in medio vagi abiectis armis, magna pars saucii aut palan- 
tes in montera Vocetium perfugere. Ac statim immissa cohorté Thra- 
cum depulsi, et consectantibus Germanis, Rhaetisque per silvas at-

z Retíos, de Retía, que es Baviera, Condado de Tirol. a Traces « de Tracia.



millares de hombres, y  muchos fueron vendidos al encante. 
Y como después de arruinado todo marchase el exercito la vuel
ta  de Aventico, cabeza de aquella nación , enviando los de 
ella las llaves, fueron finalmente admitidos á merced. Cecina, 
después de haber castigado á Julio Alpino, uno de los prin
cipales, como á movedor de aquella guerra, remitió los de
mas al perdón ó á la crueldad de Vite lio. No es fácil de re* 
solver á quien hallaron los Embaxadores Helvecios mas impla
cables , al Emperador, ó á los soldados. Estos pedían la ruina 
y destrucción de aquella ciudad, y con las manos y  con las 
armas llegaban casi hasta los rostros de los Embaxadores. N i 
Vitelio tampoco se abstenía de amenazas y  palabras indecen
tes , quando Claudio C oso, uno de los Embaxadores, harto 
conocido por su eloquencia, (aunque encubriendo entonces el 
arte con una maneta de mostrarse á tiempos medroso, y por 
esto tanto mas eficaz) mitigó los ánimos de aquellos soldados, 
de manera, que como es costumbre del vulgo mudarse luego, 
y doblarse á la compasión, con la misma facilidad que al prin
cipio se indináron al rigor, ellos mismos llenos de lágrimas, 
y pidiendo constantemente mejores condiciones, impetraron el 
perdón y la salud de aquella ciudad.

que in ¡psis Jatebris trucidati : multa hominum millia caesa , multa 
sub corona venumdata. Cumque dirutis ómnibus, Aventicum gentis 
caput iusto agmine peteretur, missi qui dederent civitatem : et dedi- 
tio accepta. In Iulium Alpiqum e principibus , ut concitorem belli, 
Caecina animadvertit ; caeteros veniae vel saevitiae Vitellii reliquit. 
Haud facile dictu est, legati Heivetiorum mi ñus placabilem iropera- 
torem , an militem invenerint: civitatis excid¡um poscunt, tela ac ma- 
ous in ora legatorum intentant. Ne Vitellius quidem minis ac verbis 
temperabant ; cum Claudius Cossus, unus ex legatis , nota'e facundiae, 
sed dicendi artem apta trepidatione occultans, arque eo valid ior , mi- 
litis animum mitigavit: ut est mos vulgo, mutabile subitis, et tatn 
pronum in misericordiam , quam immodicum saevitia fuerat : effusis 
lacrimls , et meliora constantius postulando , impunitatem , salutem- 
que civitati impetravere.

to m . 111. L
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Cecina entreteniéndose algunos pocos días en los Helve
cios hasta saber la resolución de Vitelio , y aparejarse para 
pasar los Alpes, tuvo de Italia una buena nueva, que la ban- 
<ja de caballos Silana, alojada sobre la ribera del P ó , habia 
jurado fidelidad á Vitelio. Estos Silanos habían servido en 
Africa á Vitelio, siendo allí Procónsul: después, llamados por 
Nerón para enviarlos á Egipto, y detenidos para la guerra de 
Vindice , hallándose todavía en Italia á persuasión de los Ca
pitanes } los quales , no conociendo á O tón, y  hallándose obli
gados á V itelio, engrandeciendo la fama del exercito Germá
nico., y el valor de las legiones que venían , se arrimáron á 
este bando : y como por un donativo al nuevo Príncipe, añadie
ron las mas fuertes ciudades de allá del Pó : es á saber, Mi
lán , Novara, Eporedia, y Verceli. Cecina avisado por ellos de 
esto , porque aquella tan' ancha parte de Italia no se podía 
guardar con solo el presidio de una ala de caballos , envia-i 
das delante las cohortes de Galos, de Lusitanos y de Ingleses 
con los estandartes de caballos Germanos, se tuvo un poco en 
la cumbre de los Alpes Grayos, dudoso si debía pasar de allí
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Caecina paucos in Helvetiis moratus dies , dum sententiae Vitel-** 
lii certior fieret, simul transitum Alpium parans , laetum ex Italia 
nuntium accipit, alam Syllanam circa Padum agentem, sacramento Vi- 
tellii accessisse. Proconsulem VitelliumSyllani in Africa habuerant: mox 
a Nerone, ut. in AEgiptum praemitterentur, «xciti , et ob bellum 
Vindicis revocati, ac turn in Italia manentes , instinctu decurionum, 
qui Othonis ignari, Vitellio obstricti, robur adventantium legionum 
et famam Germanici exercitus attollebant, transiere in partes : et ut 
donum aliquod novo principi , firmissima Transpadanae regionis mu- 
nicipia , Mediolanum, ac Novariam, et Eporediam , ac Vercellas, 
adiunxere : id Caecinae per ipsos compertum : et quia praesidio alae 
unius latissima pars Italiae defendi nequibat , praemissis Gallorum, 
Lusitanorum , Britannorumque cohortibus , et Germanorum vexillis, 
cum ala Petrina ; ipse paullulum cunctatus, nunc Rhaeticis iugis in



al Noríco * contra Petronio, Procurador ¡de aquella provin-* 
cia : el qual, recogidas las ayudas, y  rotos los puentes de los 
r io s , se tenia por Otón : mas medroso de no perder las co
hortes y  caballos enviados delante, y  considerando también 
quánta mas gloria era el conservar á Italia á su devoción , y 
que á qualquier parte que cargase la victoria seria después el 
Norico presa y  despojos del vencedor, por la via de ios Pe- 
ninos a cubiertos de nieve, pasa la infantería vieja y las le
giones armadas.

§. XI. Otón en tanto , fuera de la opinión de todos , no 
entregado á los regalos y  al ocio, mas diferidos los deleytes, 
y disimulados los desordenes y vicios á que era inclinado,. 
atendia á componer las cosas del gobierno conforme al decoro 
y magestad Imperial, ocasionando por esto mayor temor las 
virtudes forzadas, y los vicios que hablan de moler de re
presa. Manda llamar al Capitolio á Mario Celso , electo Cón
sul (aquel á quien , socolor de que le mandaban prender , ha
bía librado del furor m ilitar) por ganar nombre de clemencia 
con este hombre ilustre , y  enemigo grande de su facción » el

LIBRO PRIMERO. 8 3

Noricum fketeret, adversus Petronium , urbis procuratorem, qui con- 
citis auxiliis, et interruptis fiuminum pontibus , fidus Otboni putaba- 
tur. Sed metu, ne amitteret praemissas iara cohortes , alasque simul re
putane plus gloriae retenta Italia , et ubicutnque certatuili foret, No- 
ricos in caeterae victoriae praemia cessuros, Penino subsignanum mili- 
tem itinere , et grave legionum agmen , hibernis adhuc Alpibus tra- 
duxit.

$. XL Otho interim,contra spem omnium, non delitiis, neque desi
dia torpescere : dilatae voluptates dissimulata luxuria, et cuncta ad de- 
corum imperii composita : eoque plus formidinis afferebant falsae vir- 
tutes , et vitia reditura. Marium Celsum, consulem designatum , per 
speciem vinculorum , saevitiae militum subtractum , acciri in Capito- 
lium iubet : clementiae titulus, e viro darò et partibus inviso , pete*

r E1 Norico es boy la mayor parte de Baviera, a Cecina paaa los AJpea por Saa 
Gotardo, que es por donde pasó AnibaL

L a



qual conservó atrevidamente el delito de haber guardado la fe 
á Galba, y dado este mal exemplo : ni Otón trató el negocio 
como que le perdonaba , porque no se atribuyese su reconci
liación á miedo del enemigo ; antes, sin otra cosa, le eligió 
luego por uno d e . los Capitanes de la guerra ; conservando Cel
so Igualmente (como quiso su hado) también con Otón la fe 
sincera y desdichada. Fue grata á los ciudadanos principales la! 
libertad de Celso, celebrada del vulgo , y  no desagradable i- 
los soldados, que al fin admiraban la virtud de aquel contra 
quien habla mostrado tanto enojo. Ocasionó el mismo con- 
tentó, aunque nacido de diferente causa, el haberse impetra*« 
do la muerte de Sofonio Tigelino. Nació Tigelino de padre 
y  de madre viles : su juventud fue' sucia, y su vejez desho
nesta : porque habiendo por via de sus vicios (como camino 
mas breve) obtenido la Prefectura de las guardias de noche, 
y  después la de los Pretorianros, con otros premios de virrud, 
se acomodó también después á la crueldad y á la avaricia, y. 
á toda suerte de maldades ; persuadiendo á Nerón á todas sus 
perversas.acciones, y. atreviéndose él á hacer otras semejan-* 
tes sin su sabiduría , hasta que también desamparó y vendió 
al mismo Nerón > á cuya causa no se pidió jamas castigo de.
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batur. Celsus consta nter, servatae erga Galbam fide! crimen confes- 
»us, exemplurn vitro imputavit. Nec Otho quasi ignosceret, sed ne ho- 
stis metum reconciliationis adhiberet ; statini inter intimos amicos ha-- 
bùit, et inox bello inter duce» delegit : mansitque Celso velut fatali- 
ter etiam prò Otbone fides integra et infelix. Laeta primoribus civl- 
tatis, celebrata in vulgom Celsi salus, ne militibus quidem ingrata fuit, 
eandem virturem admirantibus cui irascebantuK Par inde exsultatio, 
disparibus caussis consecuta : impetrato Tigellini exitio. Sophonius Ti- 
gellinus- obscuris parentibus, foeda pueritia , impudica senecta, prae-. 
fecturam vigilum et praetorii , et alia praemia virtutum , quia velo
citi« erat vitiis adeptus , crudelitatem mox , deinde avaritiam , et yi- 
riiia scelera exercuit : corrupto ad omne facinus Nerone, quaedatn



otro alguno con mas obstinación que el de Tigellno, ni mas 
universalmente , concurriendo á ello'con varios /afectos ? n<> 
tanto los que amaban á Nerón , como los que aborrecían. sir 
memoria. En el Principado de Galba k  valió, la.protección de 
Tito V inio , con pretexto de que había salvado la vida i  una 
hija suya , copnoéh verdad : aunque no lo hizo pior clemen
cia (habiendo muerto á tantos) sino tener en el seguro 
refugio para lo venidero..

Porque todo ruin , temiendo siempre tas mudanzas de es
tado , busca el arrimo de favores particulares, contra cj abor
recimiento público.. Y asi es cosa cierta que no se movió por 
protección d é la  Diocente , sino por ínteres de su propia salud. 
A esta causa •. pues , tanto más odioso y quinto á sus propios 
deméritos se ~aííadiá. el aborrecimiento para con Tito Vinio, 
cottia el pueblo .por toda la;ciudad á palacio, á las plazas, y 
(donde él vulgo tiene mas mano y mayor licencia) al circo 
y i  los teatros con gritos grandes y'voces*¿sediciosas , hasta 
que Tigelino , que se hallaba en los baños de Sesa, sabida la 
nueva de su mortal necesidad, entre los.estupros, entró los 
besos de sus mancebas, gastando mucho tiempo en infames y

LIBRO PRIMERO. g g

ignaro áusns , ac postremo eiusdem desertor ac proditor. Unde non 
aüurn pertinadus ad poenam flagitavere,diverso affectu, quibus odium 
Neronis inerat, et quibus desiderium. Apud Galbam T. Vinii potentia 
defensus , praetexentis servatam ab eo fiJiam : et haud dubie serva- 
Verat, non dementia (quippe tot interfectis) sed efTugio in futurum.

Quia pessimus quisque, diffidentia praesentium mutationem pa- 
vens adversus publicum odium , privatam gratiam praeparat : unde 
nulla innocentiae cura , sed vices impunitatis. Eo infensior populus, 
addita ad veíus Tigeilini odium recenti T. Vinii invidia : concurrere e 
tota urbe in palatami ac fora , et ubi plurima vulgi licentia , in cir- 
cum ac theatra effusi, seditiosis vocibus obstrepere : donec Tigelli- 
nus, accepto apud Sinuessanas aquas supremae necessitatis nuntio , in
ter stupra concubinarum , et oscula , et deformes moras , sectis nova-



feas dilaciones , degollándose finalmente con una navaja, acabó 
de manchar (auúque tarde).con la baxeza y  deshonestidad de 
su fin st» infame y  deshonrada vida.

Pedíase enl esté tiempo con grande Instancia la muerte de 
Cal vía CrispihÜR, la qual cón varios engaños y artificios se li
bró del peligro , no sin vituperio del Príncipe, que la ayudó, 
con disimulación. Esta , habiendo sido maestra de las desho
nestidades de Nerón , y pasado en Africa para mover á las 
armas'ei ánirbo de Clodio Macro, maquinando descubiertamen
te el quitar las provisiones á Roma para matarla de hambre, 
ganó después la gracia de toda la ciudad , casándose con un 
hombre Consular., no siendo molestada por Galba, ó por Otón 
ni V itelio, antes por ser itíüy rica y sin herederos (cosas que 
aprovechan harto , no menos en los buenos tiempos , que en los 
malos) tuvo siempre gran pode* y autoridad. . :

Entre tanto escribió Otón muchas cartas á Vitelio llenas 
de pál^bras ¿morosas y halagos mugcrfles ; ofreciéndole dine
ro , favor y lugares á sú elección, donde pudiese hacer uña vi
da pródiga, y ;ociosa. Lo mismo le ofreció Vitelio i  Orón con 
blandura ál principio , y con necia, y vergonzosa disimulación
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cula faucibus, infamem vitam foedavit, etiam exitu sero et inhonesto.
Per idem tempus expostulata ad supplicium Calvia Crispinilla ; va

ráis frustrationibus, et adversa dissimulantis principis fama , periculo 
exempta est : magistra libidinum Neronis , transgressa in Áfricam ad 
instigandum in arma Clodium Macrum, famem populo Romano, haud 
obscure molita, tot i us postea civitatis gratiam obtinuit, consular! ma
trimonio subnixa , et apud Galbam, Othonem , Vhellium ¡||aesa : mor 
potens pecunia, et orbitate, quae bonis , maiisque temporibus iuxta 
valent.

Crebrae interim , et muliebribus blandimentis infectae , ab Otho- 
ne ad Vitellium epistolae, offerebant pecuniam et gratiam, et quem- 
cumque quietis locum prodigae vitae legisset. Paria Vitellius osten- 
tabat, primo mollius, stulta utrimque , et indecora simulatione : mox



He entrambos. Después, como compitiendo entre s í , se daban 
en rostro el uno al otro con los estupros y maldades, y nin
guno mentía. Otón revocando los poderes á los Embaxadores 
que había enviado Gaiba , envió otros de nuevo , como en 
nombre del Senado, ¿ entrambos exercitos de Germania, á la 
legión Itálica , y á las gentes alojadas en el Leones. Queda
ron con Vitelio los Embaxadores mas voluntariamente de lo 
que fuera menester , para alegar que los detenían por fuer
za. Y. los soldados Prétorianos, , que , socolor de honrarlos, y 
hacerles compañía , había enviado con ellos Otón , fueron des
pedidos antes que pudiesen mezclarse con las legiones. Eabio 
Valente escribió con ellos en nombre del exercito Germánico 
i  las cohortes Pretórianas y  urbanas , engrandeciendo las fuer
zas de su facción , ofreciendo conciertos , y quejándose mucho 
de que habiendose dado el Imperio tanto antes á Vitelio, se 
hubiesen Üarimado '¿ tea flacas esperanzas de Otón. Tentando 
de), está suerte los ánimos militares con promesas y amenazas, 
como inferiores de fuerza en da guerra , y que no aventuraban 
i perder con la paz : mas no por esto iiiudáron de fe ios Pre-, 
torianos. Enviaron , después Qton á Germania , y Vitelio á R o-
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qtìàèi fPtütftéi, sfñ'pftr, et flagítia invicem obiectavere ; neuter falso. 
Orho, reyocati's1, quos Gatba misera t legatrs, rursus alios ad utrumque 
Germanicum exercitum, et ad legionemltalicam, easque , quae Lugduni 
agebant copias ,5spéc¡e:sétiatus misit. Legati apud Vitellium remanse re, 
promptius , quam ut retenti viderentur. Praetoriani, quos , per simu- 
lationem officii, legatis Otho adiunxerat, remissi, antequam legioni- 
bus miscerentur. Addit epístolas Fabius Valens , nomine Germanici 
exercitus:, ad preetorias et urbanas cohortes , de viribus partium ma
gnifica^ 'et1 cottcordiam offerentes. Increpabat ultro , quod tanto ante 
traditum1 Vitellio imperium , ad Othonem vertisset. Ita promissis si- 
ffiul , ac minis tentabantur ; ut bello impares , in pace nihil amissuri: 
neque ideo praetorianorum fides mutata. Sed insidiatores ab Othone 
in Germaniam, a Vitellio in urbem missi : utrisque frustra fuit: Vi-



ma gente para matarse el uno al otro , aunque sin efecto al
guno. Salváronse los Vitelianos en el concurso de tanta multi
tud , no conociendo á nadie, ni siendo conocidos. Mas los de 
Ocon, como rostros nuevos, fueron descubiertos luego entre ios 
que no se conocían. Vitelio escribió á Ticiano, hermano de Otón, 
amenazándole de muerte á el y á su h ijo , si no salvaba la vida 
á su madre de e i , y á sus hijos : y  quedáron en pie entrámbas 
cosas en ei Imperio de Orón ¿ quizá por temor 5 y después Vi
telio (que venció) llevó consigo la gloria de la clemencia.

El primee aviso que añadió confianza á Orón ie vino del 
Ilírico , diciendole, que las legiones de Dalmacia, de Panonía, 
y de Misia le hablan jurado fidelidad. Lo mismo se. entendió 
después de España 5 y por un edicto fue loado Cluvio Rufo: 
mas avetiguóse luego , que España se había vuelto en fa
vor de Vitelio. Ni la Aquitania 1, tampoco observó mucho el 
juramento de fidelidad á Orón, con que se hábla obligado en 
poder de Julio Cordo. En ninguna parte habí* rastro de afi
ción ni de fe : todos se mudaban al uno ó al otro bando, se
gún que aconsejaba ei temor, y forzaba la necesidad. Por el 
mismo miedo se arrimó á Vitelio l i  provincia Narhonense: que
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tellianis impune, per tantam hominum multitudinem , mutua igno- 
rantia failentibus : Othoniani, novitate vultus, omnibus invicem igna- 
ris , prodebantur. Vitellius litteras ad Titianum, fratrem Otbonis com- 
posuit, exitium ipsi, filìoque eius minitans , ni incolumes sibi mater 
ac liberi servarentur. Et stetit domus utraque : sub Othone, incer- 
tum an metu ; Vitellius victor clementiae gloriam tulit»

Primus Othoni fiduciam addidit ex Illyrico nuntius, iurasse in eum 
Dalmatiae, ac Pannoniae, et Moesiae legiones. Idem ex Hispania al
la tum : laudatusque per edictum Cluvius Rufus ; et statini cognitum 
est, conversami ad Vitellium Jiispaniam. Ne Aquitania qui,dem, quam
quam a Iulio Cordo in verba Orhonis obstricta, diu manstt : nusquam 
fides aut amor ; metu ac necessitate hue illue mutabantur. Eadem for- 
mido provinciam Narbonensem ad Vitellium vertit , facilli transitu 

x Aquitania , aquella provincia de Francia que confina con España.



es cosa fácil y natural pasarse uno al partido mas cercano y  
mas poderoso. Las provincias apartadas, y todos los excrcitos 
ultramarinos quedaron con O tón ; no por favor de aquel van- 
do , mas porque era de gran momento el nombre de Rom a, y  
el pretexto del Senado, y habla podido mucho en los ánimos 
de aquellas gentes la primera información. Vespasiano hizo ju
rar por Otón al exercito Judáyco } Muciano á las legiones de 
Siria, y  en su nombre se tenian el Egipto con todas las pro
vincias hacia Oriente. Conservó Africa también la misma obe
diencia comenzada de Cartago , habiendo Crecente , liberto de 
Nerón , (que en aquellos tiempos infelices se habia también el 
hecho miembro de la República) sin esperar la autoridad de 
Vipsanio Ápronlano , Procónsul, por alegria del nuevo Impe
rio , hecho un banquete público á la plebe de aquella, ciudad} 
cuyo pueblo , apresurado, anadió otras muchas demostraciones 
favorables de su y o , sin regla ni medida. Siguieron después á 
Cartago todas las demás ciudades.

Repartidos así los exórcitos y las provincias, no podía VI- 
telio sin guerra conquistar la fortuna del Principado. En con
trario O tón , como si gozára de una segura paz , hacia oficio
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ad próximos et validiores. Longinquae provinciae, et quidquid anno- 
rum mari dirimitur , penes Othonem manebant : non partium studio; 
sed erat grande momentum in nomine urbis, ac praetextu senatus: 
et occupaverat ánimos prior auditus. Iudaicum exercitum Vespasianus, 
Syriae legiones Mucianus sacramento Othonis adegere. Siroul AEgi- 
ptus, omnesque versae in Orientem provi nciae , nomine eius teneban- 
tur. Idem Africae obsequium, initio a Carthagine orto. Ñeque exspe- 
ctata Vipstani Aproniani proconsulis auctoritate, Crescens Neronis li
bertas (nam et hi malis temporibus partem se Reipublicae faciunt) 
epulum plebi, ob laetitiam recentis imperii : obtulerat : et populus ple- 
raque sine modo festinavit. Carthaginem ceterae civitates secutae.

Sic distractis exercitibus ac provinciis , Vitellio quidem ad capes- 
sendam principatus fortunara bello opus erat. Otho, ut in multa pace, 

to m  i n .  M
\



¡de Emperador , dando expedición á muchas cosas conforme á 
la dignidad de la República , y  solicitando otras, contra lo ho
nesto , por acomodarse á los tiempos. El primer dia de Marzo 
entro á ser Gonsui en compañía de su hermano Ticiano, ha
biendo concedido los meses primero vinientes á Virginio , co
mo iisongeando al exercito Germánico ; dándole por compañe
ro á Popeo Vopisco , socolor de la antigua amistad 5 aunque 
muchos lo atribuyeron á deseo de honrar á los Vieneses. Los 
otros consulados quedáron conforme á lo ordenado por Nerón 
ó por Galba: es á saber, á Celio y Flavio Sabinos , de Julio? 
át Ario Antonino y Mario Celso, de Septiembre > 1  á la honra 
de los quales no se atrevió á contradecir el mismo Vitelio, aun 
después de vencedor. Mas Otón añadió á los viejos que hablan 
sido honrados ya con otros oficios, el Sacerdocio Augural y  
el Pontificado por colmo de su dignidad: y á los mozos nobles, 
poco antes vueltos del destierro , por consuelo del mal pasado, 
honró con los Sacerdocios de sus padres y abuelos. Restituyó á 
Cadio R ufo, á Pedio Bleso, y á Sevino Pontino las plazas 
de Senadores , de que habían sido privados en tiempo de Clau-
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munia imperii obibat : quaedam ex dignitate Reipublicae ; pleraque, 
contra decus , ex praesenti usu properando. Consul cum Titiano fra- 
tre in Kalendas Martias ipse , próximos menses Verginio destinai , ut 
aliquod exercitui Germanico delinimentum : iungitur Verginio Pop- 
paeus Vopiscus , praetextu veteris amicitiae , plerique Viennensium 
honori datum interpretabantur. Ceteri consulatus ex destinatione Ne- 
ronis , aut Galbae roansere. Caelio ac Flavio Sabinis, in Iulias; Arrio 
Antonino et Mario Celso , in Septembres : quorum honori, ne Vitel- 
lius quidem victor intercessit. Sed Otho, pontificatus , augurai usque 
honoratis iatn senibus cumulum dignitatis addidit : et recens ab exsi- 
lio reversos nobiles adolescentulos , avitis ac paternis sacerdotiis in 
solatium recoluit. Redditus Cadio Rufo , Pedio Blaeso, Sevino Pom- 
ptino senatorius locus, qui repetundarum criminibus sub Claudio ac

i  C o n fó rm e í  esto  parece que la  honra d e l con sulado n o  d u ra b a  en  esta sa zó n  m as 
d e  d o s m eses.



dio y  de Nerón por la ley de residencia > pareciendole á quien 
los perdonó mudar el nombre del delito, y pudiéndosele dar de 
avaricia, dársele de ofendida Magestad : en odio de la qual, 
parecían entonces hasta las buenas y justas leyes. Con la misma 
liberalidad procuraba ganar los ánimos de las ciudades y de las 
provincias: permitió á los de Sevilla y  Mcrida la Grande el aña
dir algunas familias nobles al cuerpo de sus Repúblicas con ape
llidos de linages antiguos: á los Ileccaones en general hizo ciu
dadanos Romanos, y á la provincia Bctica hizo merced de las 
ciudades de los Mauros. Dió nuevos privilegios á la Capa- 
docia y á la Africa, que al fin tuvieron mas ostentación que 
permanencia. Entre estas cosas , dignas de excusa por la ne
cesidad de los tiempos presentes , y  cuidado de los por ve
nir 5 no 'olvidándose tampoco entonces de sus amores , hizo 
por decreto del Senado volver á levantar las estatuas de Popea.

Sospechóse con esto, que tuvo pensamiento de celebrar 
-la-memoria de Nerón , con esperanza de agradar al vulgo. Y' 
no faltó quien se atreviese á sacar á plaza también las imáge
nes del mismo Nerón. Y aun en algunos dias el pueblo, y  
los soldados por aumentar honra y nobleza á O tón , le ada
maron con este nombre : viva n e r ó n  o t o n .  Mas el estuvo

‘ in .f ;• ¡ ■*
Neroaececiderant: plaeuit ignoscentibus , verso nomine , quod ava- 
riti&fuerant, videri maiestatem : cuius tum odio , etiam bonae leges 
peribanL .Eadem largitione , civitatum quoque, ac provinciarum ani- 
mos aggrQUüs , Hispalierisibus et Emeritensibus familiarum adiectio- 

Liogonibús univertis civitatem Romanam provinciae Baeticae 
Manrorum civitates dooodedit: nova iura Cappadociae, nova Afri- 
cae* ostentui magis r quam mansura. Inter quae necessitate praesentium 
iérum,«t Instantibus curis excusata , ne tum quidem immemor amo* 
rum , statuas Poppaeae per senatusconsultum reposuit.

Creditus est etiam de celebranda Neronis memoria agitavisse, spe 
vulgum alliciendi: et fuere qui imagines Neronis proponerent: atque 
etiam Othoni, quibusdam diebus populus et miles , tanquam nobilita-

M a
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suspenso entre el temor de rehusarlo, y la vergüenza de con
sentirlo.

§. XII. Hallándose de esta suerte los ánimos vueltos á 
las guerras civiles, no se hacia cuenta d¿¡ las cosas extrange- 
ras. A  esta causa, tomando atrevimiento ciertos pueblos, Sar- 
matas, llamados Rojolanos, 1 á la entrada del invierno dego
lladas dos cohortes, entraron en la Misia * con grandes es
peranzas en número de nueve mil caballos , mas aparejados á 
la presa, que á la pelea, tanto por su natural ferocidad, como 
por la prosperidad del primer suceso. Mas la legión tercera, 
con los auxiliarlos bien ordenados para la batalla, los acome
tieron de improviso» y hallándolos divididos y  descuidados, 6 
por codicia de la presa, ocupados de la carga y del bagage, 
impedida también la velocidad de los caballos del resvaladero 
de los caminos, como si estuvieran atados, sin peligro alguno 
los mataban. Porque es cosa maravillosa, que todo el valor 
de los Sarmatas está como fuera de sus personas; no hallán
dose gente mas vil quando se ofrece haber de pelear á pie, 
en que muestran tanta cobardía, como valor en' el encuentro
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«

tem ac decus astruerent, n e r o n i  o t h o n i  acclamavit. Ipse in suspenso 
tenuit, vetandi meta, vel agnoscendi pudore.

$. XII. Conversis ad civile bellum animis , externa sine cura ha- 
bebantur. Eo audentius Rhoxolani, Sarmatica gens , priore hieme oae- 
sis duabus cohortibus ; magna spe ad Moesiam irruperant : novem 
inillia equitum , ex ferocia et succesu , praedae magis, quam pugnae 
intenta. Igitur vagos et incuriosos, tertia legio adiunctisauxiliis, re
pente invasi : apud Romanos omnia praelio apta : Sarmatae dispersi 
cupidine praedae, aut graves onere sarcinanim , et lubrico itinerum 
adempta equorum pernicitate, velut vincti caedebantur. Namque mi- 
rum dictu , ut sit omnis Sarmatarum virtus , velut extra ipsos: nibil 
ad pedestrem pugnam tam ignavum : ubi per turmas advenere , vi*

1 Sarmatas, boy Polacos. a Misia, boy Moravia, provincia de cata parte del 
Danubio.



de á caballo, á que apenas hay ordenanza, alguna que las re
sista. Mas lloviendo aquel d ia, y  derritiéndose el hielo, no 
podían valerse de las lanzas ni de las espadas que ellos usan 
muy largas de á dos manos, deslizando los caballos, agrava
dos también del peso de las armas, (porque los principales y  
mas nobles entre ellos usan ir cubiertos de espesas láminas de 
hierro, ó de cuero endurecido, tan impenetrables á las heri
das , como inhábiles á levantarse de tierra quando son derri
bados del ímpetu enemigo) quedando también muchos sepul
tados en la altura y  blandura de la nieve. En contrario, el 
soldado Romano, con la coraza acomodada y armas arroja-* 
dizas, ó con la espada ligera, hería de cerca al Sarmata des
armado , ( porque no usan de rodelas para defenderse) has
ta que pocos de ellos , escapados de la refriega , se escon
dieron en aquellos pantanos, pereciendo finalmente todos den
tro de ellos, por causa del rigor del fr ío , y  fueta por el de 
las heridas.

Llegada á Roma la nueva de este suceso, Marco Apo- 
nio, que gobernaba la Misia , fue honrado con una estatua 
triunfal $ y á Fulvio Aurelio, Juliano T icio , y Numisio Lu-

LIBRO PRIMERO* 9 3

ulla acies obstiterit. Sed tum húmido die, et so lutò gelu , ñeque conti 
ñeque gladii, quos praelongos utraque manu regunt, usui, lapsantibus 
equis , et cataphractarum pondere. Id principibus, et nobilissimo cui- 
que tegmen , ferreis laminis , aut praeduro corio consertum ; ut ad ver
sus ictus impenetrabile r ita ímpetu hostium provolutis inha bile ad re* 
surgendum : simul altitudine, et mollitia nivis , hauriebantur; Roma- 
nus miles facili lorica , et missili pilo, aut lancéis assultans , ubi res 
posceret, levi gladio inermem Sarmatam (ncque enim defendi scuto 
«nos est ) comminus fodiebat : donec pauci, qui praelio superfuerant, 
paludibus abderentur : ibi saevitia hiemis , et. vi vulnerum absuropti.

Eostquam id Romae compertum, M. Aponius Moesiam obtinens, 
triumphali statua , Fulvius Aurelius, et Iulianus Titius, ac Numisius 
Lupus , legati legionum, consularibus ornamenti* donautur : iaeto



po , Legados de las legiones, se concedieron insignias Con
sulares con gran alegría de O tón , que todo lo atribuía á hon
ra suya , como si con su felicidad , y valor de sus Capita
nes y exercitos, se fuese dilatando y engrandeciendo la Re
pública.

En este medio de un pequeño principio , y de donde no 
se temía daño alguno, nació una sedición y alboroto tan gran
de , que estuvo á pique de ocasionar la ruina de Roma. Ha* 
bia ordenado O tón , que se hiciese venir de Ostia la cohorte 
diez y siete } y habíase dado el cuidado de armarla á Varíe 
Crispino, uno de los Tribunos Pretorianos. Este, por execu* 
tar la comisión mas presto y con mas quietud de los aloja
mientos militares, hace á entrada de noche abrir la armeria, 
y cargar los carros de la cohorte. El tiempo aumentó la cón* 
fusión , el sacar las armas la aparencia del delito, y el deseo 
de sosiego fud ocasión de mayor alboroto: fuera de que, el 
ver las armas, dio deseo de manejarlas á muchos que se ha
llaban tomados del vino. Con cuya ocasión comienzan á in
quietarse ios soldados» y gritando contra los Tribunos y  Cen
turiones, los imputan de traición, persuadiéndose á que se que
rían armar contra Otón las familias de los Senadores: parte
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Othone , et gloriam in se trahente , tanquam et ipse felix , belio 9 et 
suis ducibus, suisque exercitibus Rempublicam auxisset.

Parvo interim initio , unde nihil timebatur , orta seditio , prope 
urbi excidio fuit. Septimamdecimam cohortem , e colonia Hostiensí, 
in urbero acciri Otho iusserat, armandae eius cura , Varío Crispino 
tribuno e praetorianis , data. Is quo magis vacuus, quietis castris, lus
sa exsequeretur ; vehícula cohortis incipiente nocte onerari aperto ar
mamentario iubet : tempus in suspicionem ; caussa in crimen ; affe- 
ctatio quietis in tumultum evaluit : et visa ínter temulentos arma, cu- 
pidinem sui movere. Fremit miles , et tribunos 9 centurionesque prodi- 
tionis arguit ; tanquam familiae senatorum ad perniciem Othonis ar- 
marentur. Pars ignari, et vino graves; pessimus quisque in occasionerà



de ellos por ignorancia, parte por embriaguez; los peores pron
tos á la ocasión del robar; y el vulgo, (como es su natural) 
deseoso de novedades, impedia por la noche la obediencia y  
prontitud de los buenos. Vínose i  term ino, que queriendo el 
Tribuno, y  uno de los mas severos Centuriones remediar el 
tumulto, quedaron muertos, y  robadas las armas. Subidos fi
nalmente á caballo, y desembainadas las espadas, se van la 
vuelta de la ciudad y  de palacio.

Hacia Otón aquella noche un banquete solemne á las prin
cipales señoras y gente granada de Roma ; los quales, espan
tados del rumor , no sabiendo si era casual ó por engaño del 
Emperador, tampoco sabian resolverse en si era mas peligro
so el estarse quedos y  dexarse prender , que el ponerse en 
huida y esparcirse. Y así, fingiendo unas veces ánimo, otras 
mostrándose temerosos, fixaban todos los ojos en Otón; el qual, 
( como sucede en los ánimos inclinados á sospecha) mientras 
teme de sí mismo, era temido de los otros. Mas no menos es
pantado con el peligro del Senado, que con el suyo propio, 
envió luego á los Prefectos del Pretorio á quietar los solda
dos , y mandó á los del combite que se fuesen con diligencia. 
Entonces los que tenían oficios , arrojadas las insignias y or-
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praedarum : vulgus, ut mos est, cuiusque motus novi cupidura : et 
obsequia meliorum oox abstulerat : resistentem seditioni tribunum , et 
severissimos centurionum obtruncant : rapta arma, nudati gladii, in- 
sidentes equis urbem ac palatium petunr.

Erat Othoni celebre convivium , primoribus feminis, virisque,qui 
trepidi, fortuitusne militimi furor , an dolus imperatoris , manere ac 
deprehendi, an fugere et dispergi, periculosius foret; modo constan- 
tiam simulare , modo formidine detegi, simul Othonis vultum intueri: 
utque evenit inclinatis ad suspicionem mentibus, cum timeret Otbo, 
timebatur. Sed haud secus discrimine senatus , quam suo territus, et 
praefectos praetorii ad mitigandas militum iras statini miserar, et abire 
propere omnes e convivio iussit. Tum vero passim magistratus, pro-



namentos de sus dignidades; despedido el acompañamiento de 
triados, y los viejos y las mugeres en aquella obscuridad, to<> 
máron el camino acaso, y por diversas calles $ pocos á sus 
propias casas ; los mas á las de sus amigos ; y quanto estos 
eran de mas baxa condición , tanto les parecía estar mas se
guros. No fue posible refrenar el ímpetu de los soldados aun 
en las puertas de palacio, ni pararon hasta la sala y lugar 
del banquete, pidiendo con gran instancia que se les mostra
se á O tón; habiendo herido á Julio M arcial, Tribuno, y á 
Vitelio Saturnino, Prefecto de una legión, al querer resistir la 
furia. Todo estaba lleno de armas y de amenazas, ya contra 
los Centuriones y Tribunos , ya contra todo el Senado: fu
riosos, y con el ánimo ciego y rabioso de sospechas, no sa
biendo particularmente y contra quien desfogar su enojo, pe
dían que se les dexase proceder en general contra todos: has
ta que Otón contra el decoro Imperial, estando arrimado á su 
estrado, con ruegos y con lágrimas dificultosamente los aplacó. 
Volviéronse al fin á los alojamientos contra su voluntad, y no 
inocentes. Venido el dia, parecía Roma una ciudad saqueada, 
las casas cerradas, poca gente por las calles, el pueblo triste,
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iectis insignibus, vitata comitum, et servo rum frequenta, senes, femi- 
naeque per tenebras, diversa urbis ¡tiñera , rari domos, plurimi ami- 
corura tecta, et ut cuique humilliraus cliens , incertas latebras peti
vere. Militum ímpetus, ne foribus quidem palatii coercitus, quo mi
nus convivium irrumperent, ostendi sibi Othonem expostulantes : vul
nerato Iullo Martiale tribuno, et Vitellio Saturnino , praefecto legio- 
nis, dum ruentibus obsistunt. Undique arma et minae,modo in centu
riones , tribunosque , modo in senatum universum : lymphatis caeco 
pavore animis , et quia neminem unum destinare irae poterant, li- 
centiam in omnes poseentibus : donec Otho, contra decus imperii tho- 
ro insistens , precibus et lacrimis aegre cohibuit : redieruntque in ca
stra , inviti, ñeque innocentes. Postera die, velut.capta urbe , clau- 
sae domus, rarus per vias populus, moesta plebs ; deiecti in terram



los soldados cabizbaxos, dando antes muestras de enojo, que 
de arrepentimiento. Licinio Proculo, y Plocio Firmo, Prefec
tos , dieron la corrección bandera por bandera ; ó mas dul
ce , ó mas áspera, según su natural } concluyendo con que 
se darían á cada soldado ciento y veinte y cinco ducados: 
y  entonces y no antes se atrevió Otón á entrar en los alo
jamientos.

Fue allí luego rodeado de Tribunos y Centuriones, los 
quales, dexadas las insignias m ilitares, pedían quietud y se
guridad. Conocieron los soldados el vituperio que de esto les 
resultaba ; y con grandes muestras de obediencia instaban en 
que fuesen castigados los autores de la sedición. O tó n , aun
que estaban todavía las cosas turbadas y confusas, y las vo
luntades de los soldados muy diferentes entre sí, pidiendo los 
buenos remedio, y castigo á tan gran atrevimiento, y alegrán
dose el vulgo, y  la mayor parte con alborotos, y con todo 
imperio ambicioso, mas que con el quieto y pacífico, consi
derando que se moverían mas fácilmente á la guerra civil, por 
medio de inquietudes y robos , y reparando finalmente , en 
que un Principado adquirido con maldades , no era posible 
conservarle con una reformación repentina , ni con aquella
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militum vultus, ac plus tristitiae, quam poenitentiae. Manipuiatim al- 
locuti sunt Licinius Proculus , et Plotius Firmus , praefecti, ex suo 
quisque ingenio mitius , aut horridius. Finis sermonis in eo , ut quina 
mil lia nummum singulis militibus numerarentur. Tum Otbo ingredi 
castra ausus.

Atque illum tribuni, centurionesque circumsistunt , abiectis mili- 
tiae insignibus , otium et salutem fiagitantes. Sensit invidiam miles, et 
compositus in obsequium , auctores seditionis ad supplicium nitro po
stulaban Otbo quamquam turbid is rebus , et diversis militum animis, 
cum optimus quisque remedium praeseatis licentiae posceret ; vulgus 
et plures , seditionibus, et ambitioso imperio laeti , per. turbas et ra
ptus facilius ad civile bellum impellerentur : simul reputans non posse 
principa tum scclere quaesitum, subita modestia , et prisca gravitate re- 
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antigua gravedad , congojoso por* otra parte de. la inquie
tud de la ciudad y peligro1 delSdnado, al fin les hablo de e»^ 
ta suerte. ■ ' - .r * v. . .. -j

No pensels soldados y compañeros míos, que be venido aquí 
para mover vuestros afectos á mi amor, ni para-exhortan vuestros 
Ánimos a la virtud , que entrambas cosas se hallan aventajadamen* 
te en vosotros : no be venido sino para pedir templanza á vuestro 
valor, y límite Á ia aficioú que me tenéis. El principio del pasado 
tumulto no ha - venido por codicia 6 por aborrecimiento, ( cosas qstf 
las mas veces son causa de discordias en los exércitos) ni menos 
por temer ó huir los peligros: vuestro excesivo amor para ■ conmigo 
lo ha encendido con mucha mayor fuerza que consideración: porque 
muchas veces de ocasiones honestas, quando no se aplica el juicioy 
suceden efectos perniciosos. Verdad es, que nos preparamos á la guer
ras mas no por esto conviene que se sepa, todo en público y ni que 
las resoluciones se traten en presencia de iodos; pues no lo sufre 
Id razón 9 la calidad de las cosas, ni la presteza de las ocasiones. 
Tan necesario es que ignoren los soldados algunas cosas y como que 
sepan otras. 7 así, conviene i  la autoridad de los Capitanes , y  al 
rigor de la disciplina militar, que muchas cotas se ordenen solamente
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tineri, sed discrimine urbis , et periculo senatus anxius, postremo ita 
disseruit:

Ñeque ut affectus vestros in amoretti met aceenderem ,  conmilitones ¡ñe
que ut onimum ad viri ut em cohort aren (ttt raque enim egregie super sunt) 
sed veni poftulaturus a vobis temperamentum vestrae fortitudinis, et erga 
me modum caritatis. Tumultui proximi initium , non cupiditate vel odio 
(quae multos exercitus in discordiam egere) ac ne detrectatione quìdemy 
aut forn¡idine periculorum nimia pietas vestra acrius , qnam consìderatius 
txcitavit. Nam saepe honestas rerum caussas , ni indicium adhiheas , per- 
nitiosi exitus consequuntur. lmus ad helium : non omnes nuntios palam an
diti , omnia consilia cunctis praesentibus tract ari , ratio rerum, aut occa- 
sionum velocitai patiturì tam nescire quaedam milites , quam scire opor- 
Set. Ita se ducum auctoritas y sic rigor disciptinae habet , ut multa etiam



Í  los Tribunos y  Centuriones. Si el inquirir, y qutrer saber las eate
ta s  de las cosas. que se ordenan fuese licito á todos, faltando la obe
diencia, caerla también el Imperio. ¿ Seralo pues arrebatar las ar
mas á media noche ?: ¿ Estará, en arbitrio de uno 6 dos atrevidos y  
tomados del vmfr('que no quiero freer que son mas los que perdilron 
el juicio en el tumulto de la noche pasada) el mancharse las manos 
con la sangre de sus Centuriones y  Tribunos, y  entrar impetuosa
mente en la tienda de su. Emperador ? Sé bien, que habéis hecho 
todo esto por mi y  mas anaquel concurso, en aquella obscuridad, en 
tanta confuYton podía también nacer algún accidente contra mí. i Qué 
otra cosa pueden desear Vitelio y  los que le siguen, sino vuestras sedi
ciones y  discordias ? Que los soldados no obedezcan al Centurión, el 
Centurión al Tribuno}y que puestos de aquí en confusión los infantes 
y caballos, vamos todos á gran prisa en busca de nuestra ruina. Obe
deciendo , compañeros mios, y  no investigando, ni queriendo adivi
nar los designios que trazan los Capitanes , se executan las cosas de 
la guerra. T  aquel es exército valerosísimo en la necesidad, que an-  
tes de ella se conserva con suma quiétud. Tened vosotros corpzon y  
armas, y  dexadme á mi el cuidado y  el gobierno de vuestro valor•
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centuriones , tribmosque tantum tuberi expediat. S i ,  ubi iubeantur,  quae- 
rere singulis liceat, pereunte obsequio , etiam Unperium intercidit. A n , 
et illac nocte intempesta rapientur arma ì  unus ,  alt eroe perditus ac te
mulentas ( ñeque enim piares consternatíone próxima insanisse crediderim )  
centuriones ac tribuni sanguine manus imbuet ? Imperatoris sui tentorium 
irrumpet Ì Vos quidem istuc pro me : sed in discurso. oc tenebris , et re- 
rum omnium confusione ,  patefieri. occasio* etiam adversas me potes t. S i V i
telli* et $a,tell\t\bus eirn eligendi facultas detur, quem nobis animum , quas 
mentes imprecentur ? quid, aliud quam seditionem, et discordiam optabunti 
ne miles centurioni, tte centurio tribuno obsequatur : bine confusi, pedites, 
equitesque, in exitium ruamus. Parendo potius , cmmilitones , quam impe
ria ducum sciscitando res militares continentur : et fortissimus in ipso dis
crimine exercitus est : qui ante discrimen quietissimus.Vobis arma, et ani-, 
mus sit. : mibi cotisilium ,  et virtutis vestrae régimen relinquite. Paucorum
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De pocos ba sido la culpa í y asi de solos dos serd el castigo. Olvi- 
dense todos los demos de esta noche abominable. No baya jamas exlr- 
cito alguno que oíga semejantes palabras. ¡ Contra el Senado pedir 
castigo $ contra la cabeza del Imperio, decoro y ornamento de todas 
las provincias! Por Hércules juro , que no lo intentaran los mismos 
Germanos que Vitelio ba llamado y  trae contra nosotros, i Sera ver
dad pues, que los nacidos y criados en Italia , la verdadera y  es
cogida juventud de Roma se hayan atrevido a pedir la sangre y  la 
muerte de aquel Senado i de aqttel orden, con cuya gloria y  esplendor 
procuramos confundir y obscurecer la vileza y  suciedad del banda 
Vite llano ? Tiene consigo Vitelio algunas naciones con cierta Carencia 
de exéreito > mas está con nosotros el Senado. T  asi podemos decir 
con razón., que de esta parte está la República) y  de aquella sus 
enemigos. Por ventura, i ere ere is vosotros, que la bermttsura de Ro
ma consista en la fabrica de las casas, 6 en estos montes de piedra ? 
Cosas son todas mudas y  vanas, que indiferentemente se pueden ba* 
eer y  deshacer. La eternidad del Estado, la paz del mundo f mi 
salud y la vuestra, de la del Senado pende. Este puesy instituido con 
dichoso agüero por el padre y fundador de esta ciudad) continuado 
y  becbo inmortal desde los primeros Reyes basta los Principes 9 asi
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colpa fia t , duorum poma erit : ceteri abolete memoriam foedissimae no- 
età : nec illas adversus senatum voces ullus usquam exercitus audiat. Caput 
imperii , et decora omnium provinciarum, ad poenam vocare , non bercio 
illi , quos cum maxime Vitellius in nos ciet, Germani audeant. Ulli , ne 
Italiae alumni, et Romana vere iuventus , ad sanguinem , et caedem de-  
foseerent ordinem , cuins splendore et gloria, sordes et obscuritatem Vi- 
tellianarum partium perstringimus ? Nationes aliquas occupavit ViteUius9 
imaginem quondam exercitus babet : senatus nobiscttm est. Sic f i t , ut bine 
Respublica inde bostes Reipubticae constiterint. Quidl vos fulcberrimaSu 
tane urbem , domibus et tectis, et congesta lapidum, stare eredità ? Muta 
ista ) et inanima intercidere oc rèparari promiscua sunt : aeternitas reruMy 
et pax gentium, et mea cum vestra salus , incolumi tate senatus firmatur. 
Hunc , auspicato, a parmte, et conditore urbis nostrae institutum, et a re
gibus usque ad prindpes continuum 9 et immortalem, sicut a maioribusy oc-



tomo le bohemos recibido de nuestros pasados i asi conviene que le 
dexemos Á nuestros descendientes• Porque de la misma manera que 
de vosotros nacen los Senadores, nacen de los Ssnadorss los Prut» 
cipes.

La oración, acomodada para apretar suavemente, y jun
tamente ablandar los ánimos militares, y la templanza que usó 
en el castigo, habiendo mandado que se procediese solo contra 
dos, ftid recibida con gran gusto, mostrándose entonces bien 
dispuestos k>s que antes no se podian refrenar.

Mas.no por eso volvía Roma á su quietud: oyéndose to
davía estruendo de armas y demostraciones de guerra: y con
tinuando los soldados (aunque en lo común estaban quietos) 
el andar esparcidos por las casas, disfrazados, y con mal ánimo 
contra todos ios que por nobleza ó riquezas, ó por qualquier 
otra excelencia estaban puestos á los ojos del vulgo. Creían 
también muchos que habian entrado en Roma soldados Vite- 
Jianos con intento de escudriñar el favor y afición que habla 
á las parcialidades; ta l, que todo estaba lleno de miedo y de 
sospechas, hasta las casas mas secretas y lugares mas escon
didos. P a o  el mayor espanto se mostraba en público, donde
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ceptmus sic posteris tradamus, Nam ut en vobis senatores , ita ex senato- 
ribus principes nascuntur.

Et oratio ad perstringendos, mulcendosque mili tum ánimos, et se- 
veritatismodus (ñeque enim in plures, quam in duos animadverti ius- 
scrat) grate accepta , compositique ad praesens , qui coerceri non po- 
terant.

Non tamen quies urbi redierat : strepitus telorum , et faciès belli 
erat : militibus , ut nihil in commune turbantibus, ita sparsis per do
mos , occulto habita , et maligna cura in omnes , quos nobilitas , aut 
opes, aut aliqua insigáis daritudo rumoribus obiecerat. Vitellianos 
quoque milites venisse in urbem ad studia partium noscenda, plerique 
credebant. Unde plena onnia „suspicionum , et vix secreta domum sine 
formidine, sed plurimum trepidationis in publico, ut quemque nun-



todos estaban atentos á qualquier género de nuevas que trújese 
la fama, para acomodar el ánimo y ei rostro de manera, que 
no pareciesen desconfiar con las cosas dudosas, ni alegrarse 
poco de las prósperas. Juntado en la Curia el Senado, era tam« 
bien allí difícil ei modo de gobernarse, para que ei silencio 
no se atribuyese á contumacia, y ei hablar á una sospechosa 
libertad: y mas sabiendo que á Otón, como tan cursado (hasta 
pocos dias antes) en todas las formas de adulación no se le 
podia echar dado falso. A cuya causa, torciendo los votos, y  
haciendo rodeos, publicaban á Vitelio por enemigo y  traidor 
á la patria. Los mas prudentes y prevenidos usaban de inju
rias comunes 5 otros se alargaban á verdaderos vituperios, aun
que entre el ruido de los demas, y quando con la muchedum
bre de las voces y  bataola de palabras se podian embarazar 
á sí mismos.

Causaban también terror los prodigios divulgados de di
versas partes. Que á los dos caballos que se mostraban delante 
del portal del Capitolio, tirando el carro de la victoria, se les 
habían caido las riendas : que de la capilla de Juno había sa
lido una sombra mayor que de forma humana: que la esta
tua del Divo Julio en la isla del Tiber en dia quieto y se-
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tium fama atulisset, animum , vultumque conversi, ne difhdere èli
bus , ac parum gaudere prosperis viderentur. Coacto vero in curiam 
senatu, arduus rerum omnium modus , ne contumax silentium , ne 
suspecta libertas. Et privato Othoni nuper , atque eadem dicenti, no
ta adulatio. Igitur versare sententias , et huc, atque illue torquere, 
hostem et parricidam Vitellium vocantes : providentissimus quisque, 
vulgaribus conviciis ; quidam vera probra iacere , in clamore tamen, 
et ubi piurimae voces , aut tumultu verborum sibi ipsi obstrepentes.

Prodigia insuper terrebant, diversis auctoribus vulgata: in vesti- 
buio Capitoli! omissas habenas bigae, cui victoria institerat : empisse 
cella Iunonis , maiorem humana speciem : statuam divi Iulii , in insu- 

' la Tiberini amnis , sereno et immoto die , ab Occidente in Orientem



reno volvió el rostro del Occidente al Oriente: que en Tos- 
cana habló un buey : partos no acostumbrados de animales; 
y muchas otras cosas observadas en los siglos toscos hasta en 
tiempos de paz, en que ahora no se repara sino quando hay 
temor. Pero el mas principal prodigio, que con el daño pre
sente traia también el miedo del por venir, fue' la súbita inun
dación del Tiber , el qual con grandísima creciente, roto el 
puente Sublicio, dilatándose por el embarazo de la ruina de 
aquella máquina; inundó no solo las parres mas baxas y lla
nas de la ciudad, mas los lugares que solían tenerse por se
guros de aquellos accidentes. Fueron muchos los hombres que 
llevó tras s í , arrebatándolos de lugares públicos $ y mas los 
que se anegaron en las tiendas de sus oñeios, y en sus ptó- 
pias camas. Siguió luego hambre en el vulgo, falta de ganan
cia en los oficiales de todas las cosas necesarias para el sus
tento humano.

Los cimientos de aquellos barrios, gastados por el rebal
so del agua, iban dando con las casas en tierra, así como 
se iba retirando el rio. Mas en desocupándose los ánimos del 
miedo del peligro > el ver que el campo M arclo, y la via 
Fia m inia, que era el camino qu'e se habia de tomar para ir
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conversane : prolocutum in Etruria bovem : insolitos animai ¡una par- 
tus : et plura alia , rudibus saeculis et ¡ara in pace observata , quae 
nunc tantum in metu audiuntur. Sed praecipuus , et cum praesenti 
exitio , etiam futuri pavor , subita inundatione Tiberis : qui immenso 
auctu , proruto ponte sublicio , ac strage obstantis molis refusus, 
non modo iacentia et plana urbis loca , sed secura huiusmodi casuum 
implevit. Rapti e publico plerique , plures in tabernis et cubilibus in- 
tercepti. Fames in vulgus, inopia quaestus , et penuria alimentorum.

Corrupta stagnantibus aquis insularum fundamenta, dein remeante 
fiumine diìapsa. Utque primum vacuus a periculo animus fuit , id 
ipsum , quod paranti expeditionem Othoni , campus Martius , et via 
Flaminia iter belli esset obstructum , a  fortuitis vel naturalibus caus-



á la guerra, se habla impedido y cerrado; por estas cáusas na
turales se interpretaba por prodigio y anuncio de las calami
dades cercanas.

§. XIII. Otón, purificada con sacrificios la ciudad, y  con
sultadas las cosas de la guerra; visto que los Alpes Cotios, 
Pcninos, 1 y los otros pasos de las Galias estaban tomados 
por los exércitos Vitelianos, se resolvió de acometer luego con 
su armada ( harto fuerte y fiel á su facción) la Galia N ar- 
bonense; formando una legión de las reliquias de los sóida-

Á V pdos que fueron muertos en Pontemole, tenidos cruelmente en 
prisión por Galba; dando también á los otros esperanza de mas 
honrada y  noble milicia en lo venidero. Anadió á la armada 
las cohortes de la guardia de la ciudad, llamadas Urbanas, y  
muchos de los Pretorlanos por fuerzas y nervio del exército, 
guardia y consejo de los mismos Capitanes.

Ei cargo principal de la jornada se dio á Antonio N o
velo , á Suedío Clemente, ptlmipilares , y  á Emilio Pacense, 
á quien habia restituido el Tribunado que le quitó Galba. 
El cuidado de las galeras se dió á Oseo liberto, exhortándole
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sis in prodigium , et omen imminentium cladium vertebatur.
§. XIII. Otho, lustrata urbe , et expensis belli consiliis , quando 

Peninae, Cottiaeque Alpes, et ceteri Galliarum aditus Vitellianis eser
citi bus claudebantur ; Narbonensem Galliam aggredì statuir $ classe 
valida , et partibus fida, quod reliquos caesorum ad pontem Mil— 
vium, et saevitia Galbae in custodiam hábitos , in numerum legioni« 
composuerat : facta, et ceteris spes honoratioris in posterum militiae. 
Addidit classi urbanas cohortes , et plerosque e praetorianis , vires, 
et robur exercitus, atque ipsis ducibus consilium et custodes.

Summa expeditionis Antonio Novello , Suedio Clemente, primipi- 
laribus, A Emilio Pacensi, cui ademptum a Galba tribunatum reddi- 
derat , permissa. Curam naviutn Oscus libcrtus retinebat, ad obser-

i Penino» llama í los montes llama- por haber entrado por ellos en Italia los 
dos boy de San Gotardo : j  llámalos asi renos coa su Capitan Aníbal.



a conservar la misma fe que conservaban los mas honrados.
Para el gobierno de la gente de á pie y de á caballo se

eligieron Suetonio Paulino, Mario Celso, y Anio Galo j mas 
fiándose principalmente en Licinio Proculo, Prefecto del Pre
torio.

Este, harto suficiente para la milicia de Roma, no tenien
do experiencia de guerra, culpaba (que es fácil cosa) la gra
vedad de Paulino, el vigor de Celso, la madurez de Galo, y  
las virtudes de todos: y aunque mostraba con esto su astu
cia y  malignidad, no dexaba por ello de anteponerse á los bue« 
nos y  á los modestos.

Fue? en aquellos dias encerrado en Colonia de Aquino, 
aunque no en estrecha ni obscura prisión, Cornelio Dolabela, 
no por delito alguno , sino porque era persona de señalada 
nobleza , y  pariente de Galba.

Mandó Otón á muchos que eran de Magistrados, y á bue
na parte de los Consulares, que le siguiesen s no como partí
cipes ó Ministros de la guerra, sino á título de tenerle com
pañía: entre los quales fue Lucio Vitclio en la misma cuenta 
que los otros, ni como hermano de Emperador, ni como ene-
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vandam honestiorum fidem invitatus.
Peditum, equituroque copiis Suetonius Paullinus , Marius Celsus, 

Annius Gall us, rectores destinati. Sed plurima íides Licinio Proculo 
praetorii praefecto.

Is urbanae militiae itnpiger , bellorum insolens,auctoritatem Paul- 
lini , vigorem Celsi, tnaturitatem Galli, ut cuique erat, criminando, 
quod facillimum factu est, pravus et callidus, bonos et modestos an- 
teibat.

Sepositus per eos dies Cornelius Dolabella in coloniam Aquina- 
tem , ñeque arta custodia , ñeque obscura : nullum ob crimen, sed ve
tusto nomine , et propinquitate Galbae monstratus.

Multos e magistratibus, magnam consularium partem, Otho , non 
participes, aut ministros bello, sed comitum specie, secum expedire 

XOM. iu. O
)



migo. Esta mudanza de las cosas de Roma acabó de poner en 
cuidado á toda la ciudad, á donde no quedó ningún estado de 
gente sin peligro ni sin temor.

Los principales Senadores, poco aptos por la edad , y 
por la larga paz aniquilados ; ia nobleza acobardada , y ol
vidada de la guerra ó los caballeros no pláticos en la milicia, 
quanto mas estudiaban por encubrir el temor , tanto mas se 
hacían parecer medrosos. No faltaban algunos en contrario, 
que con ambición necia compraban armas guarnecidas de oro, 
caballos hermosísimos, suntuosos aparejos de banquetes, y otros 
Incentivos de todo vicio y sensualidad, como si aquellos fue
ran instrumentos necesarios para la guerra.

A  los sábios daba cuidado la inquietud de la República; 
mas los livianos y descuidados de lo porvenir se cebaban de 
vanas esperanzas: y muchos con el cre'dito perdido en la paz, 
estaban alegres en las revueltas, y  segurísimos en el trabajo 
universal.

Mas el vulgo y el pueblo, que no tiene cuidado ni par
te del gobierno público, comenzaron á sentir poco á poco los 
daño$ de la guerra > convirtiéndose todo el dinero en serví-
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iubet. In quis, et L. Vitellium , eodem , quo ceteros cultu , nec ut im- 
peratoris fratrem , nec ut hostis. Igitur mota urbis cura , nulJus ordo 
metu , aut periculo vacuus.

Primores senatus aetate invalidi, et Ionga pace desides ; segnis, 
et oblita bellorum nobilitas : ignarus militiae eques : quanto magis oc
cultare , ac abdere pavorem nitebanfur, manifestius pavidi. Nec de- 
erant e contrario , qui ambitione stolida , conspicua arma , insignes 
equos , quidam luxuriosos apparatus conviviorum , et irritamenta libi- 
dinum , ut instrumenta belli mercarentur.

Sapientibus quietis , et Reipublicae cura : levissimus quisque , et 
futuri improvidus , spe vana tumens : multi affiicta fide in pace , ac 
turbatis rebus álacres , et per incerta tutissimi.

Sed vulgus, et magnitudine nimia communium curarum ezpers po- 
pulus j sentire paullatim belli mala , conversa in mllitum usum omni



cío de los soldados, y  encareciéndose el precio á las vitua
llas 5 cosa que en el movimiento de Vindice no pudo afligir 
al pueblo, estando entonces Roma en seguro, y con la guer
ra en una provincia, que por ser entre las legiones y las Ga
itas , pudo llamarse extrangera : porque desde que el Divo 
Augusto acomodó las cosas de ios Césares, el pueblo Roma
no había peleado siempre de lejos, y con el temor y repu
tación de uno solo,

Debaxo de Tiberio y de Cayo no hubo que temer sino 
las adversidades de la p az ; y contra Claudio no fuéron an-r 
tes descubiertos, que reprimidos los designios de Escribonia- 
ne. Nerón fué echado del Imperio, aotes por virtud de los 
avisos y de la fama , que no por fuerza de armas. Mas aho
ra las legiones, las armadas, y (lo que habia sucedido ra
ras veces) los Pretor ranos, y lo s  otros soldados de Roma eran 
llevados á la pelea: el Oriente y el Occidente, con todas las 
fuerzas restantes á sus espaldas, fueran materia de larga guer
ra , si se peleara entre otros Capitanes. No faltó quien, por 
alargar la partida de Otón , le antepusiese un escrúpulo de con
ciencia , advirtiéndole, de que los broqueles caidos del cielo lla
mados Ancilios, no habían sido aun vueltos á poner ensu lugar.
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pecunia , intends alimentorum pretiis: quae motu Vindicis , haud per- 
inde plebem attriverant, secura turn urbe , et provinciali bello ; quod 
inter legiones, Galliasque velut externum fbit. Nam,ex quo divus Au
gustus res Caesarum composuit, procul, et in unius solicitudinem, 
aut decus, populus Romanus bellaverat.

Sub Tiberio et Caio , tantum pacis adversa pertimuere: Scribonia- 
ni contra Claodium incoepta simul audita et coercita.Nero nuntiis ma- 
gis , et rumoribus , quam armis depulsus. Tum legiones , classesque, 
et quod raro alias , praetorianus , urbanuspue miles in aciem deducti: 
Oriens, Occidensque , et quidquid utrimque virium est a tergo : si 
ducibus aliis belJatum foret, longo bello materia. Fuere, qui profi- 
ciscenti Othoni moras, religionemque nondum conditorum ancilium 
afferrent.

O a



Mas el menospreciando toda dilación, como cosa que ha
bla dañado hasta al mismo N erón, incitado de los avisos de 
que Cecina habia ya pasado los Alpes, á los catorce de Mar
zo , encomendada la República á los Senadores, hizo merced 
á todos los remitidos de destierro del resto de todas las con
denaciones. hechas por Nerón , con tal que no estuviesen ya 
en poder del fisco : justísimo don verdaderamente, y grande 
en aparencia, aunque sin fru to , por haberse antes solicitado 
la cobranza. Convocado después el parlamento, exagerando la 
magestad de Rom a, y la conformidad del Senado y del pue
blo para con e'l, habió modestamente contra la facción Vite- 
lianá, acusando á las legiones, antes, de inadvertencia, que de 
temeridad, sin jamas nombrar á Vitelio, oque  fuese modes
tia suya, ó que el esctitor de aquella oración, medroso de 
sí mismo , se abstuviese de publicar injurias contra Vitelio. 
Creye'ndose que así como Otón se servia en los consejos de 
guerra de Suetonio Paulino y de Mario Celso, así en las co
sas de Roma se valió'de Galerio Tracal: y habia quien re- 
conocia el estilo y modo de orar, harto celebre por la prác
tica del Foro, y para hinchir los oidos del pueblo muy ex
tendido y sonoro.
^■1 ' ■ ■' M.M ■■■ ■ é. o  -  —  -  —  ■ I . — ,  ■ mmí  \m m

Aspernatus est omnem cunctationem , ut Neroni quoque exítíosam; 
et Caecina , iam Alpes transgressus , exstimulabat. Pridie Idus Mart. 
commendata patribus República,reliquiasNeronianarum sectionum non- 
dura in íbcum conversas, revocatis ab exsilio concessit: iustissimum 
donum , et in speciem magnificum, sed festinata iampridem exactione, 
usu sterile. Mox vocata condone,maiestatero urbis,et consensúan popttli, 
ac senatu» pro se attollens, adversum Vitellianas partes modeste dis- 
seruit: inscitiam potius legionura , quam audaciam increpaos , nulla 
Vitellii naentione : sive ipsius ea moderatio : seu scriptor orationis sibi 
metuens, contumeliís in Vitellium abstinuit: quando, ut in consiliis 
militiae Suetonio Paullino et Mario Celso , ita in rebus urbanis Gale- 
rii Trachali ingenio Othoneto uti credebatur: et erant , qui genus 
ipsum orandi noscerent, crebro fori usu celebre, et ad implendas po- 
puli aures, latum , et sonans.
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Los gritos de alegría y  falso aplauso del vulgo fueron 
sin medida, conforme á la costumbre de adular. T al, que co
mo si se tratára de honrar á Cesar, D ictador, ó al Empe
rador Augusto, porfiaban entre sí en desearle todo bien y fe
licidad. Y esto no por miedo ó por afición, sino solo por gus
to de servidumbre, á la manera que se halla entre esclavos la 
emulación sin estima del honor público. Partido Otón , dexó 
el cargo del Imperio y  de la quietud de Roma á Salvio T i- 
ciano, su hermano.
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Clamor , vocesque vulgi, ex more adulandi, nimiae et falsae: qua
si dictatorem Caesarem , aut imperatorem Augustum proseqtierentur, 
ita studiis , votisque certabant : nec metu aut amore , sed ex libidine 
servitii, ut in familiis privata cuique stimulatio , et vile iam decus pu
blicum. Profectus Otho , quietem urbis, curasque imperii, Salvio Ti- 
tiano fratri permisit.
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LIBRO SEGUNDO

DE LAS HISTORIAS.
A R G U M E N T O .

Tito  , enviado á Roma por Vespasiano á visitar y  dar la obediencia 
& Galba , sabida su muerte , da la vuelta. Visita el templo de Venus P a-  
f ia , con cuyo Sacerdote consulta su fortuna : oye cosas alegres y  grandes. 
Vuelve & su padre, á quien halla dudoso entre el temor y el deseo del Im
perio , y al fin se resuelve en aguardar ocasión. Descúbrese y  préndese á 
un falso Nerón. Comienzan la guerra felizmente los Capitanes de Otón en 
la Galia Narbonense ; y  en Córcega el Procurador apoya antes de tiem 
po , y  á su costa el nombre y facción de Vitelio. Entra Cecina en Italia. 
Acomete á Plasencia , de donde es rechazado con infamia y  daño. Hace una 
emboscada contra los Otomanos , que al fin redunda en daño del mismo 
Cecina. Llega Valente á Pavía , y  corre notable peligro por desorden y  
atrevimiento de sus soldados : y  aplacados ,  junta con velocidad sus fuer
zas con las de Cecina. Avisado Otón de todo , junta Consejo ; y sin em
bargo , de parecer de sus Capitanes , y  en particular de Suetonio Paulino, 
que le persuade el alargar la guerra , resuelve el tentar la fortuna. Vense 
los exércitos en Bedriaco , y  queda roto , aunque no deshecho , el Otoma
no. Otón , enfadado de la guerra , se mata. Altéranse los soldados después 
contra Virginio para Mcerle Emperador,  el qual huye el cuerpo al cargo 
6 á la carga. Pasa peligro el Senado con ocasión de un falso aviso. En 
Africa es vencido Albino} y  la provincia reducida á devoción de Vitelio, 
el qual separa las legiones,y despide indiscretamente á los Pretorianos. Trá
base otro tumulto en Pavía , y casualmente se aplaca. Tratan de la guerra 
en Siria Vespasiano y  Muciano , y de este se ve una famosa oración ; per
suadido de la qual Vespasiano , toma el Imperio. Vitelio entra en Roma 
feroz y  amenazador. Todo esto en espacio de un año.

§. 1. A n d ab a  ya la fortuna fabricando en otras partes del 
mundo principios y causas de nuevo Imperio con varios su-

§. I. C5truebat iam fortuna , in diversa parte terrarum , initia , caus- 
sasque imperio : quod varia sorte , laetura Reipublicae , aut atrox,



cesos ora alegres , ora tristes á la República, como también 
á los mismos Príncipes, de prosperidad ó de muerte violenta. 
Vespasiano envió desde Judea á T ito , su hijo, viviendo Gal
ba 5 no solo por hacer cumplimiento con el nuevo Príncipe, 
sino porque su presencia acreditase á su juventud para opo
nerse á los honores públicos. Mas el vulgo, muerto por co
sas nuevas, habia echado voz, de que se llamaba para adop
tarle ? tomando ocasión de ver á Galba viejo y sin succesion, 
y de la impaciencia de la ciudad en querer muchos hasta que 
se eligiese uno.

Fortificaba la opinión el natural de T ito , capaz de toda 
gran fortuna, la hermosura del rostro , junto con una cierta 
magestad, los sucesos prósperos de su padre, las respuestas de 
los oráculos, y ( lo que mas importa en los ánimos dispuestos 
á creer) su buena fortuna. Alcanzándole pues en Corinto, ciu
dad de Acaya, el aviso de la muerte de Galba> y habiendo 
quien le aseguraba de las armas y de la guerra de Vitclio, 
suspenso de ánimo, recogido con pocos amigos, iba conside
rando las cosas por todas partes, y advirtiendo, que si siguiese 
el viage de R om a, seria poco acepto el suyo: destinado en
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ipsis principibus prosperum, aut exitio fuit. Titus Vespasianus e Iu- 
daea , incolumi adhuc Galba , missus a patre ; caussam profectionis, 
officium erga principen), et maturam petendis honoribus iuventam fe- 
rebat : sed vuJgus fingendi avidum , disperserat, accitum in adoptio- 
nem : materia sermonibus,senium et órbitas principis,.et intemperan- 
tia civitatis , donee unus eligatur, multos destinandi.

Augebat famam ipsius Titi ingenium quantaecumque fortunae ca
pai , decor oris cum quadam maiestate , prosperae Vespasiani res, 
praesaga re&ponsa , et inclinatis ad credendum animis , loco ominum 
etiam fortuita. Ubi Corinthi, Achaiae urbe , certos nuntios accepit 
de interitu Galbae , et aderant, qui arma Vitellii, bellumque affirma- 
rent ; anxius animo , paucis amicorum adhibitis, cuneta utrimque per
lustrar. Si pergeret in urbem , nullam officii gratiam, in alterius ho-



honra de o tro , pudiendo quedar por rehenes de O tón , ó de 
Vitelio: que si volviese atras, era claro no poderlo hacer sin 
ofensa del vencedor: y estando todavía la victoria en duda, 
el arrimarse el padre á una facción, era bastante disculpa para 
el hijo: que si Vespasiano tentaba para sí el Imperio, no ha- 
bia para que hacer caso de ofensas, tratándose de guerra. Com
batido de estos, y semejantes discursos, entre esperanza y te
mor , prevaleció en el lo primero. /

No faltó quien creyese que el amor de la Reyni Bere- 
nice le acabó de resolver en tornar atras. Tenia verdaderamente 
aquel ánimo juvenil inclinación á Berenice, 1 aunque no bas
tante á divertirle de los negocios de Estado; que aunque pa
só su primer juventud alegremente en los deleytes, fue con 
todo eso mas modesto por su naturaleza, que por freno de 
las órdenes paternas. Costeadas pues las riberas de Acaya y de 
Asia á la parte siniestra del mar, volvió hácia Rodas y Chi
pre , y  de allí á Siria, á donde le vino deseo de ver el tem
plo de Venus Paphia, famoso á las gentes naturales y  extran- 
geras. No será fuera de propósito dar cuenta brevemente de
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norem suscepti : ac se Vitellio , sive Othoni, obsidem fore. Sin redi- 
ret ; offensam , haud dubiam victoris : sed incerta adhuc victoria , et 
concedente iti partes patre filium excusatum. Sin Vespasianus Rempu- 
blicam susciperet,obliviscendutn offensarum , de bello agitantibus. His 
ac talibus inter spem , raetumque iactatum , spes vicit.

Fuere qui accensum desiderio Berenices reginae, vertisse iter cre- 
derent. Ñeque abhorrebat a Berenice iuvenilis animus : sed gerendis 
rebus nullum ex eo impedimentum : laetam voluptatibus adolescen- 
tiam egit, suo quam patris imperio modestior. Igitur oram Achaiae 
et Asiae , ac laeva mar is praetervectus, Rhodum et Cyprum ínsulas, 
inde Syriam audentioribus spatiis petebat. Atque illum cupido ince$- 
a it, adeundi, visendique templum Paphiae Veneris , inclitum per in
dígenas , advenasque. Haud fuerit longum initia religionis , templi si-

i Reyna Berenice, nieta del primer Herodes,
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aquella devoción, del sitio , del templo, y de la forma de la 
diosa, diversa dé las que se ven en otros lugares.

Tienese de memorias antiguas, como aquei templo fué 
edificado por el Rey Aeria, aunque otros quieren que sea esté 
el nombre de la misma diosa. La opinión mas moderna es, 
que Cinara dedicó el templo, y que la misma diosa, después 
de concebida en el m ar, aportó primeramente en esta tierra; 
mas que la ciencia y arte de los Aruspices fue introducida 
allí por Tamira, natural de Cilicia. Y así se concertó, que
los succesores de entrambos linages asistiesen á aquella reli-'
gion. Poco después, porque la estirpe real venciese en todo:
genero de honra á los descendientes de la extrangera, renun
ciaron los forasteros la ciencia que ellos mismos habian traí
do. Consúltase solamente con el Sacerdote de la familia de. 
Cinara. Las víctimas (según el voto de cada uno) han de ser 
animales machos, dándose fe certísima á las entrañas de los 
cabritos. Es prohibido esparcir sangre sobre la ara, sacrificán
dose solo con ruegos y puro fuego sobré los altares, jamas hu
medecidos por las lluvias, aunque están á lo descubierto. El 
simulacro'de la diosa no es en figura humana, sino un glo
bo continuado, que de principio mas ancho, se va levantan-
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tum , formano deae , neque enim alibi sic habetur , paucis disserere.
Conditorero templi regem Aeriam vetus memoria; quidam ipsius 

deae nomen id perhibent. Fama recentior tradit , a Cinyra sacra- 
tum templum , dearnque ipsam conceptam mari, huc appulsam. Sed 
scientiaro , artemque Aruspicum accitam ; et Cilicem Thamyram in
tuisse. Atque ita pactum , ut farailiae utriusque posteri caerimoniia 
praesiderent. Mox , ne honore nullo regium genus peregrinano stirpem 
antecelleret , ipsa quam intulerant scientia hospites cessere ; tantum 
Cinyrades sacerdos consulitur. Hostiae , ut quisque vovit ; sed marea 
deliguntur. Certissima fides haedorum fibris. Sanguineo) arae offundere 
vetirum : precibus et igne puro altaria adolentur , nec ullis imbribus 
quamquam in aperto madescunt. Simulacrum deae non effigie humana, 
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do en forma de pirámide: la razón se ignora. T ito , después 
de haber visto las riquezas y  dádivas reales, y las demas co
sas que los Griegos (amadores de la antigüedad) atribuyen á 
una inmemorial vejez, consultó primero de su navegación: y 
siéndole prometido próspero viage , sacrificadas muchas vícti
mas, preguntó encubiertamente y con rodeo de palabras de 
sí mismo. Sostrato, (así se llamaba el Sacerdote) como vió 
las entrañas de los animales, que conformes y propicias, mos
traban felicidad, y que la diosa se inclinaba á aquellos gran
des designios, respondiendo por entonces pocas cosas y ordi
narias, pedida audiencia secreta, le descubre los futuros suce
sos. Vuelto Tito á su padre con mayores esperanzas, fue de 
gran momento para confirmar los ánimos sospechosos de las 
provincias, y  de los exercitos. Habia Vespasiano acabado la 
guerra contra los Judíos, no quedándole otra cosa que con
quistar que Jerusalen: difícil, mas por naturaleza y obstina
ción de aquella gente supersticiosa, que porque tuviesen fuer* 
zas con que resistir á la necesidad. Estaban con Vespasiano 
(como se ha dicho) tres legiones exetcitadas en la guerra.
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contìnuus orbis lattare initio tenuem in ambitimi metae modo exsur- 
gens : et ratta in obscuro. Titus. spectata opulentia , donisque regimi, 
quaequealia laetun» antiquitatibu&Graecorum genus incertae vetustati 
affingit,  de navigatione primum consuluit. Postquam pandi viam , et 
mare prosperimi accepit, de se per ambage» interrogat, caesis com
pì u ribus, hostiis.. Sostratus (sacerdotis id nomen erat) ubi laeta et con
gruenza exta, magpisque consultis annuere deam videt, pauca in prae- 
sens. et solita responden», petito secreta futura aperit. Titus , aucto 
animo , ad patrero pervectu», suspensi» provinciarum et exercituum 
mentibus- ingens; rerum fiducia accessit. Profligaverat bellum. ludai- 
cum Vespasianu», oppugnattane Hierosolymorum. reliqua ,  duro ma
gi» et arduo, opere ob ingenium monti», et pervicaciam superstitionis, 
quam quasati» virium obsessi» ad tolerandas necessitates superesset. 
Tres , ut supra memoravimus , ipsi Vespasiano legiones erant, exerci-



Muciano tenia quatro en p az : mas la emulación y la gloría 
del exórclto vecino las habia tenido de tal manera desveladas, 
que quanto á las tres habián dado de fuerzas y de valor los 
peligros y trabajos, tanto anadia vigor á las quatro el largo 
reposo, y el no haber experimentado ia guerra. Habia de una 
y otra parte infantes y caballos, auxiliarlos, armadas , Re
yes , y  reputación grande, aunque por varias - causas. Vespa
siano , gran guerrero, siempre delante al marchar del excrci- 
to , á tomar el puesto de los alojamientos de dia y de noche, 
con el consejo. y con las manos quando era menester, pronto 
contra el enemigo, usando comer lo que á caso le venia de* 
lantc > y á vestir poco mejor que soldado ordinario > igual en 
todo (dexada aparte la avaricia) con los antiguos Capitanes. 
Muciano en contrario, era estimado por su magnificencia por 
las riquezas, y por las demas cosas en que excedía de lo or
dinario» mas apto en el decir, en el disponer, en el proveer, 
y mas práctico en las cosas civiles. Nobilísima mezcla de Prin- 
cipado, si (quitados los defectos de entrambos) se hubiera 
hecho un Príncipe de sola la masa de sus virtudes. Este, pues
to al gobierno de Siria, y aquel al de Judea, estaban por la '
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tae bello; quatuor Mucianus obtínebat in pace. Sed aemulatio, et pro- 
ximl exercitus gloria repulerat segnitiam : quantumque illis roboris 
discrimina et labor ; tantum his vigoris addiderat integra quies , et 
inexpertas belli labor : auxilia utrique cohortium, alarumque, et clas
ses , regesque , ac ñomen dispari fama celebre. Vespasianus acer mili- 
tiae, anteire agmen , locum castris capere , noctu , diuque consilio, ac 
si res posceret, manu bostibus obuiti, cibo fortuito , veste, habitu- 
que vix a gregario milite discrepans ; prorsus, si avaritia abesset, an- 
tiquis ducibus par. Mucianum e contrario magnificentia et opes , et 
cuneta privatum modum supergressá extollebant : aptior sermone , di- 
spositu , provlsuque , civilium rerum peritas : egregium principatus 
temperamentum , si demptis utriusque vitiis , solae yirtutes misceren- i 
tur. Ceterum hic Syriae, ille Iudaeae praepositus , vicinis provincia—
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vecindad de las provincias poco conformes entre sí, hasta que 
después de la muerte de Nerón, dexados á un cabo los odios 
particulares, trataron de tomar asiento y  reconciliarse» al prin
cipio por medio de amigos, y después por obra de T ito , prin
cipal instrumento de esta concordia: el qual con utilidad re
cíproca atajó las diferencias > acomodado por su naturaleza, 
no menos que por arte, á ganar entre otras voluntades hasta 
la del mismo Muciano. Los Tribunos y Centuriones, y los 
otros soldados ordinarios eran acrecentados por industria, por 
trato licencioso, por virtud ó por complacencia, según la na
turaleza de cada uno. Antes de la llegada de Tito habían am
bos excrcitos jurado fidelidad á O tón , por la furia de men- 
sageros, (como en semejantes casos se acostumbra) y por la 
tardanza con que se dexaban mover para la guerra civil, que 
entonces por la primer vez tras una larga quietud, se prepa
raba en Oriente. Porque en los otros tiempos los movimien
tos de armas entre ciudadanos comenzaron en Italia y en la 
Galia con las fuerzas de Occidente. Y Pompeyo, Casio, Bru
to y Antonio, que llevaron las guerras civiles allende el mar, 
tuvieron infelices fines> habiéndose en Siria y en Judea an
tes oido, que visto alguno de los Cesares. No hubo allí mo-
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rum admìnistrationibus invidia discordes, eri tu dem um Neronis, po
siti« odiis in medium consuluere : priroum per amicos ; dein praecipua 
concordlae fides Titus , prava certamina communi utilitatp abpleverat: 
natura , atque arte compositus alliciendis etiam Muciani mori bus. Tri
bù ni,centurionesque, et vulgus mìlitum, industria , licentia , per vir- 
tutes , per voluptates, ut cuique ingenium, adsciscebantur. Antequatn 
Titus adventaret, sacramentutn Othoois acce pera t uterque exercitus, 
praeci piti bus, ut assoiet, nuntiis,et tarda mole civilis belli, quod 
longa concordia quietus Orlens, tunc primum parabat. Namque olim 
validissima inter se civium arma , in Italia , Galliave, viribus Occi
dents ‘coèpta. Et Pompeio , Cassio , Bruto, Antonio, quos omnes 
traos mare secutum est civile bellum,faaud prosperi exitus fuerant.



tiñes ni alborotos de legiones , los quales amenazaron sola
mente á los Partos con varios sucesos. Y en la última guerra 
c iv i l , mientras estaban en trabajo las demas provincias, hubo 
allí quietísima p az , y después fidelidad para con Galba. Mas 
como se entendió luego, que las armas desordenadas de Otón 
y Vitelio iban destruyendo el estado Romano, porque no les 
quedasen á los otros los premios del Imperio, y á ellos so
lamente la necesidad de la servidumbre, comenzaron á resen
tirse, y á considerar y conocer sus propias fuerzas, que eran 
estas. La Siria y la Judea con siete legiones prontas y gran 
número de auxiliarlos. El Egipto vecino con dos legiones. La 
Capadocia , el Ponto, las guarniciones de la Armenia, la Asia, 
y  las otras provincias, abundantes de hombres y de dinero; 
quantas islas rodean aquellos mares, y el mismo mar seguro 
y  cómodo á preparar la guerra. Era notorio á los Capitanes 
el ardor de los soldados; mas tuvieron por bien el esperar el 
suceso de la guerra de los o tros , sabiendo bien que los ven
cedores y los vencidos no se aúnan jamas con fidelidad : ni 
para su intento era de importancia quál de los dos quedase
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A uditiq tie  saepius in S y r ia , Iudaeaque C aesares, quam inspecti. N u lla  
sed itio  legionum , tantum  adversus P arthos ro inae , v a rio  eventu. E t  
p rox im o  civili bello , tu rb a tis  a liis , inconcussa ibi pax : dein fides er
ga G albam . M ox , lit O th ten ém ac  Vitellittm  scelestis aritois rés. R ò m a- 
nas rap tu m  ire  ,  vulgatiirtr teàt% né’penes ck e té ro s im perii p raém ia , pe
nes ipsos tan tum  servfrii necessitas e s s e tf r e m e r e  miles', e t vires suàs 
circum spicere. Septerti legionés statim  , et cum ingentibus auxiliis Sy
ria , Iudaeaque : inde continua A E gip tus , duaéque legìones : bine 
C appadocia , P o n tu sq u e , ét quidquid  castrorum  A rm eniis p ràe ten d i- 
tu r. A s ia ,e t  ce te rse  ‘ provinciate , nec v iro rum  inopes , et pecuniae 
opulentàe : quantum  insularum  m ari c in g i tu f , e t 'p a ra n d o  interim  bel
lo  secundum , futum que ipsum m are. N on fa llebat duces impetus m i- 
litum . Sed bellantibus aliis p lacu it exspectari belli exitum  : victores^ 
v ictosque oumquam solida fide coalescere : nec re ferre  V itellium  , an



superior, Otón ó Vitelio : porque en las prosperidades, hasta 
los Capitanes valerosos se pierden: estos con las discordias, 
con-el ocio, con la luxuria, y finalmente con sus.propios vi
cios quedarían destruidos, y en qualquier caso humillados del 
todo , el uno de la guerra , y el otro de la victoria. Difi
rieron pues las armas para mejor ocasión, habiendo entonces 
conferido Vespasiano y Muclano sus designios , aunque los 
demas mucho antes, los mejores por el bien de la Repúbli
ca , muchos incitados por la dulzura de los robos, los otros 
por la necesidad: de suerte, que tanto.el ru in , como el bue
no , deseaba la guerra con igual afecto., aunque con diver
sos fines. ., / .

§. II. Por este tiempo las provincias de Asia y  Acaya 
tuvieron una arma falsa, de que venia á ellas Nerón : que 
contándose diversamente la manera de su muerte, fingían mu- 
qtyos que era vivo , .y muchos lo creían. Diremos en el dis
curso de la historia el suceso de los otros, y  lo que inten- 
táron. Pero el de ahora fue', que un esclavo de la provincia 
de Ponto, ó (según otros) un libertino Italiano, de linda voz,, 
y  gran músico de cítara, (cosa que á mas de la semejanza 
del rostía * _diá.lugar al-engaño)-juntado con algunos y que'
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Othonem superstitera fortuna faceret. Refcus secundis etia® egregios 
duces insolescere : discordia® bis, ignaviaur, lux uria m, : et Suismet 
vítiis, alterum bello, alteram victoria periturum.Igitur ar®a in occasr 
sionern distulere , Vespasian us , Mucianusque nu per, ceteri oliminix- 
tis consiliis, optimus quisque amore Reipublicae multos dulçedo prae- 
darura stimulabat ; alios ambigue domi res. Ita boni, malique causais 
diversis, studio pari,bellum orones cupiebant.

$.11. Sub idem tempus Acbaia atque Asia falso exterritae velut 
Nero ádventaret,: vario super exitu eius rumore , eoque pluribusvi-- 
vere eura fingentibus , credentibusque. Ceterorum casus, conatusque 
in contextu ope ris dicerous : tunc servus e Ponto , sive , ut alii tradì- 
dere, libertinus ex Italia , citharae , et cantus peritus (unde illi su-



habiendo desamparado sus banderas, andaban vagabundos y po
bres , cargándolos de promesas, se puso en la mar con ellos; 
y  arrojado por mal tiempo ¿ la isla de Citno , tomó en su 
compañía algunos soldados que venían de Oriente, habiendo 
hecho matar á los que no quisieron consentir; y desbalijado 
los mercaderes, armó ios mas fuertes y  robustos esclavos que 
pudo hallar. Tentó con varios artificios el ánimo de Sisena, 
Centurión , que llevaba la semejanza de sus manos diestras, 
(son estas señales de amor y de hermandad) en nombre del 
excicito de Siria, á los Pretorianos : mas Sisena, medroso, 
y dudando de violencia, escondidamente se huyó de aquella 
isla. Con esto se iba dilatando el temor, despertando muchos 
(con la reputación de aquel nombre) el deseo de novedades, 
y el aborrecimiento ordinario del estado presente. La fortuna 
disipó la fama, quando iba creciendo por puntos. Habia da
do Galba el gobierno de Galacia y Panfília á Calpurnio As- 
prenate, con dos galeras de la armada de Miseno para lle
varle , en las quales aportó á Citno. No faltó quien llamase 
á los Capitanes de las galeras de parte de Nerón: el qual,
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per similitudinem oris proprior ad fallendum (ides) adiunctis deserto- 
ribus, quos inopia vagos ingentibus promissis corruperat, mare in- 
greditur : ac vi tempesratum Cythnunr insulam detrusus, et militum 
quosdam ex Oriente commeantium adscivit: et abnuentes interfici ius- 
sit, et spoliatis negotiator!bus , mancipiorum valentissimunr quemque 
armavit. Centurionemque Sisennam dextras, concordiae insignia , Sy- 
riaci exercitus nomine ad praetorianos ferentem, variis artibusaggres- 
sus est r donee Sisenoa clam relicta insula, trepidus , et vim metuens 
aufugeret: inde late terror, multis ad celebritatem nominis erectis, 
rerum novarum cupidine y et odio praesentium. Gliscentem in- dies 
famam fors discussit. Galatiam ac Pamphyliam provincias, Calpur- 
nio Asprenatl regendas Galba permfserat : datae e classe Misenensl 
duae triremes ad prosequendum , cum quibi;s Cythnum insulam te- 
nuit. Nec defuere , qui trierarchos nomine Neronis accirent : is in



mostrándose ofendido, c invocando la fe de los soldados, en 
Otro tiempo suyos, les rogaba que quisiesen llevarle á Siria 
6  á Egipto. Los Capitanes mostrándose suspensos, (quizá por 
engañarle) prometieron de tratarlo con los soldados, y que en 
habiéndolos dispuesto, volverían á el. Mas habiendo dado cuen
ta de todo á Asprenate, fue" por su orden entrada la nave, y  
muerto este, sea quien fuere. El cuerpo admirado por los ojos 
y cabellos, como también por la ñereza del rostro, fud lle
vado á Asia, y de allí á Roma. En esta ciudad pues, llena 
de discordias, y por las muchas mudanzas dé Príncipes du
dosa , entre libertad y disolución, aun las cosas pequeñas se 
trataban con grandes movimientos.

Vibio Crispo, de riquezas, de autoridad y de ingenio, 
contado antes entre ios grandes, que entre los buenos, citaba 
ante el Senado á Anio Fausto, caballero Romano, el qual en 
los tiempos de Nerón habia hecho oficio de acusador : por
que en el Principado de Galba habian decretado los Senadores 
que se viesen las causas de los acusadores. Este Senatuscon- 
sulto , interpretado vasiamente, según que el reo era poderoso
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moestitiam compositus , et fidem suorutn quondam militum invocans, 
ut eum in Syria , aut AEgipto sisterent orabat. Trierarchi nutantes, 
seu dolo, alloquendos sibi milites , et paratis omnium animis reversu- 
r.os firma ver unt. Sed Asprenati cuncta ex fide nuntiata : cuius cohor- 
tatione expugnata navis , et interfectus quisquis ille erat. Corpus in
signe oculis, comaque, et torvitate vultus , in Asiam , atque inde Ro
mano pervectum est. In 'civitate discordi, et ob crebras principum mu* 
tationes inter libertatem ac licentiam incerta, parvae quoque res ma- 
gnis motibus agebantur.

Vibius Crispus,pecunia, potentia, ingenio inter daros magis quam 
inter bonos , Annium Faustum equestris ordinis , qui temporibus Ne- 
ronis delationes factitaverat, ad cognitionem senatus vocabat. Nam 
recens Galbae principatu censuerant patres , ut accusatorum caussae 
noscerentur. Id senatusconsultum varie iactatum , et prout potens vel



6 flaco, valido ó desvalido , estaba todavía en observancia. 
Habíase dispuesto Crispo con amenazas y con violencia á pro
curar la destrucción de Fausto , acusador de su hermano : y  
de tal manera había llevado á su opinión á mucha parte d$ 
los Senadores, que sin mas conocimiento de causa, querían 
que se pasase á la execucion. Mas en contrario, para con los 
otros ninguna cosa aprovechaba mas ai reo, que la demasiada 
autoridad del acusador : pareciendoles que se debía dar tiempo, 
publicar las defensas, y aunquei mal quisto y culpado, obser
var al fin la costumbre de ser oido. Y prevalecieron al prin
cipio , habiéndose diferido la causa unos pocos dias: mas fue 
después finalmente condenado Fausto , aunque no con aquel 
aplauso de la ciudad que merecían sus ruines costumbres 5 acor
dándose que el mismo Crispo había exercitado por dinero la 
misma profesión de acusar , desagradando no el castigo del 
deliró, sino, el autor de la venganza.

Mostráronse felices . á Otón los principios de la guerra, 
habiéndose <áapvid¿^$or su orden los exercitos de Dalmacia y 
dé Panonia. 1 Fueron estas quatro legiones de las quales se
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feo* reus Inciderat, infirmuro autvalidum, retínebatur. Ad haecter- 
roré ¿ et propriá vi CriSpus incubuerat, delatorem fratris sui perver- 
teretraxecatque nurgnam senatus partem , ut indefensum et inaudi- 
tum dedi ad exitium postularent. Contra apud alios nihil aeque reo 
prOderat,  qúam lútejirpotentia accusatoris: dari tempus , edi crimi
na, quamvisinvisum ác.nocente»> more -tarnen audiendum censebant. 
Etr valuer* primo , dilatäqUein paucos dies cognitio : mox damnatus 
est Faustus , nequáquam eo assensu. civitatis, quem pessimis moribus 
meruerat: quippe ipsum Crispura easdem accusationes cum praemio 
«xejrcuiase meminerant: nec ;poeua: criminis, sed ultor displicebat.

Laeta interim Othoni principia belli , motis ad imperium eius e 
Daltoatíaf Pannoniaque exercitibus: fuere quatuor legiones,e quibus

TOM. n i .
x Panonia , hor Hungría.
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enviaron delante dos mil infantes, seguidos del resto, poco in
tervalo j la séptima levantada por Galba, y de soldados vie
jos la undécima y la decimatercia, y  ( la de mayor nombre 
de todas) la catorcena, famosa por haber domado los rebeldes 
de Inglaterra i á la qual honró Nerón mas que á todas, ha
biéndola escogido por la m ejor: y así le fue á e'l fiel siem
pre , e inclinado á Otón. Mas dado que este exercito era bien 
poderoso y fuerte, su sobrada confianza le hizo baxar mas 
de espacio de lo que conviniera. La gente de á caballo de las 
ayudas, y las cohortes llegaron antes que ellos. Salió de Roma 
un número de soldados no despreciables: cinco cohortes de 
Pretorianos, y  los estandartes de caballos, con la legión pri
mera, y la ayuda vergonzosa de dos mil gladiatores, puesto que 
con ocasión de armas civiles han sido empleados también por 
graves Capitanes.

fueron Diputados al carga de esta gente Anio Galo, y  
Vestrido Espurina, enviado este delante á ocupar las riberas 
del P ó , ya que no tenian lugar los primeros consejos, ha
biendo Cecina pasado los Alpes , quando esperaban poderle 
encerrar en las Galias. Seguian la persona de Otón sus guar-
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bina miilia praetnissa, ipsae modicis intervallis sequebantur : séptima 
a Galba conscripta ; veteranae undecima ac tertiadecima, et praeci
pua fama quartadecumani, ribellione Britanniae compressa. Addide- 
rat gloriam Nero , eligendo ut potissimos : nnde longa lilis erga .Ne- 
ronem fides, et erecta in Othonera studia. Sed quo plus viriura, ac 
roborrs, e fiducia taf ditas inerat :‘agmen legionum alae , cohortesque 
praeveniebant. Ex ipsa urbe, baud spernenda manus, quinqué prae- 
toriae cohortes, et equitum vexiila cum legione prima : ac deforme 
insuper auxilium , duo millia gladiatorum, sed per civilia arma etiam 
severis ducibus usurpatum.

His cópiis rector additus Annius Gallus, cum Vestricio Spurinna 
ad occupandas Padi ripas praemissus : quoniam prima consiliorum 
frustra ceciderant, transgresso iam Alpes Caecina , quem sisti intra



dias, hombres^ escogidos, grandes y robustos, con las cohor
tes Pretorias y los Pretorianos reformados, con gran número 
de soldados, de la. armada. No fue su viage de persona afe
minada ó entregada á los deleites , antes, armado de coraza, 
iba á pie delante dé las banderas, fiero, sin ornamento algu
no ,  y en todo contrario á la fama que corría de el. Lison- 
geábale la fortuna en los principios de aquella empresa, ha
biendo reducido ya á sú poder, con ayuda de la mar y de 
las galeras, la mayor parte de Italia , hasta las raíces de los 
Alpes marítimos : para tentar á los quales, y  para acometer 
la provincia de Narbona , habia despachado por Capitanes á 
Suedio Clemente, Antonio Novelo, y Emilio Pacense. Mas 
Emilio., vencido de la insolencia de lós soldados, y ' Antonio 
.Novelo sin autoridad, gobernaba solo absolutamente, y con mu
cha ambición Suedio.Clemente; hombre no menos deseoso de 
menear las manos, que poco observante de la buena disciplina 
militar;

No parecía que se caminaba por Italia, ni por lugares 
y países nuestros; mas, como por campos extrangeros y  ciu
dades enemigas se abrasaba, se robaba , y  se asolaba todo:
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Gallias posse spera vera t. Ipsum Othonem comitabantur speculatorum 
lecta corpora , cum ceteris praetoriis cohortibus, veterani e praetorio, 
classicorum ingens numerus. Neo illi segne , aut corruptum luxu iter: 
sed lorica ferrea usus est, et ante signa pedester , horridus, incom- 
tus, famaeque dissimilis. Blandiebatur coeptis fortuna , possessa per 
mare et naves maiore Italiae parte , penitus usque ad initium asari-* 
timarum Alpium : quibus tentandis , aggrediendaeque provinciae Nar- 
bonensi, Suedium Cleroentera , Antonium Novellum , AEmilium Pa- 
ceosem duces dederat. Sed Pacensis per licentiam militum vinctus: An
tonio Novello nulla auctoritas : Suedius Clemens ambitioso imperio 
regebat, ut adversus modestiam disciplinae corruptus , ita praeliorum 
avidus.

Non Italia adiri, nec loca , sedesque patriae videbantur: tanquam 
externa litora , et urbes hostium , urere , vastare , rapere : eo atro-

Q »



y tanto mas desenfrenadamente , quanto por toda estaba la 
gente mas desproveída y sin sospecha alguna , llenos los cam
pos , abiertas las casas> cuyos dueños , saliéndoles al en
cuentro con las mugeres y los h ijos, se hallaban debaxo de 
la seguridad de la p a z , envueltos en el mal dé la  guerra. 
Gobernaba entonces los Alpes marítimos Maxio Maturo, Pro
curador.

Este, juntada gente, (no le faltaba juventud) hizo fuer
za por echar de los confínes de la provincia á los Otomanos; 
mas en el primer encuentro quedaron muertos y rotos los Mon
tañeses, como aquellos que, recogidos tumultuariamente, no 
reconociendo campo ni Capitán, no hacian caso del honor de 
la victoria ó deshonor de la huida. Irritados de esta facción 
los Otonianos, volvie'ron su enojo con Aibcntemelia, 1 porque 
en las batallas cesaba la ocasión de la presa, siendo aquellos 
villanos pobres, y vilmente armados; á mas de que por su li
gereza , y plática de la tierra , tampoco era posible tomarlos 
en prisión; con todo eso hartaron su avaricia con la calami
dad de los inocentes.
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cius, quod nihil usquam provisum adversum metus: pieni agri, aper- 
tae domus : occursantes domini iuxta coniuges et liberos, securitate 
pacis , et belli maio circumveniebantur. Maritimas turn Alpes tenebat 
procurator Marius Maturus.

Is concita gente (nec deest iuventus) arcere provinciae finibus 
Othonianos inrendit. Sed primo impetu caesi, disiectique montani, ut 
quibus temere collectis ,.non castra , non ducem noscitantibus , neque 
in victoria decus esset, neque in fuga flagitium. Irritatus eo praelio 
Othonis miles , vertit iras in municipium Albium Intemelium; quippe 
in acie nihil praedae, inopes agrestes , et vilia arma : nec capi potè- 
ran t, peroix genus , et gnari iocorum $ sed calamitatibus insontium 
expleta avaritia.

i Albentemclu, saqueado, hoy V intonigli*.



Hízolos mas aborrecibles el ejemplo memorable de una 
muger I-igura, la qual habiendo escondido un hijo suyo , y 
creyendo los soldados que con el había también ocultado el 
oro, atormentándola por esto, y  preguntándole donde estaba, 
mostrando.ella el vientre, aquí ser esconde, respondió, y ni 
por nuevos torneemos, n iporm ucrtc  mudó jamas la constancia 
de estas generosas palabras.

§. 111. Por mensageros tan diligentes como temerosos tu 
vo aviso Pablo Valente, que la armada de< Otón se había des
cubierto sobre la provincia dé Natbona, ya declarada por V i
telio $ y juntamente comparecieron los Embaxadores de las co
lonias, á pedir socorro , 1 á cuya causa despachó luego la vuel
ta de allá dos. cohortes de.Tongros, 1 quatro cornetas de ca
ballos, con toda la caballería de los Tfcveros á cargo de Ju 
lio Clasico, su Capitán» de los quales quedó parte en la co
lonia de Frexu, paca que encaminándose todas las fuerzas por 
tie rra , no se diese comodidad á la armada enemiga con de- 
zarle el mar libre, para facilitar su camino y dar sobre aquella 
dudad. Fueron contra? el enemigo doce cornetas de cáballos, 
un golpe de gente escogida de las cohortes Liguras, (presidio
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Auxit invidiam praeclaro esemplo femina Ligus, quae filio abdi- 
to , cum simul pecuniam occultari milifès credidissent, eoque per ;cru- 
ciatus interrogarent, ubi filium occuleret? uterum dstendens , latere 
respondit. Nec ullis deinde terroribus ,'aut morte , constantiam vocia 
egregiae mutavit. •

, $. HI. - Irominere provineiae Narbonensi in yerbà1 ViteHii ada- 
ctae , classem Othoni» , Fabio Valenti trepidi numi! àtulére. Aderant 
legati coloniarom , auxilium oràntes. Duaa Tungròrum cohortes, quà- 
tuor equitum turmas , universarn Treveròrum alam , cum Tulio Classi
co praefecto misit:e quìbus pars in colonia Foroiuliénsi retenta, ne 
omnibus copiis in terrestre iter versis , vacuò mari classis acceleraret. 
Duodecixn equitum turmae , et lecti e cohortibu3 , adversus hostem

X Toogros, deTonglo, villa hoy de*! pais de Lieji.



antiguo de aquel lugar) y quinientos Panonios, no aun re
cibidos debaxo de banderas. No se dilató mucho la batalla, 
ordenándose de esta manera; una parte de los de la armada 
mezclados con los del pais ? se pusieron sobre los collados ve*», 
cinos á la mar; en el llano v entre los. montes y la marina los 
Roldados Pretorianosj en la mar misma la Armada con las proas 
á tierra en feroz ordenanza se extendía preparada á la pelea. 
Los Vitelianos que tenían pocos infantes, siendo su nervio 
la caballería, pusieron e n . los montea vecinos la gente de los 
Alpes, y  las cohortes, en ordenanza .cerrada detras de los ca- 
ballos. Descubrióse desconsideradamente al enemigo la caballea 
ria de los Treveros, que fue recibida con mucho valor por 
los Veteranos, y ofendida también por los lados, de las piedras 
que arrojaban lp sde l país ,, prácticos en el uso de esta suerte 
de armas: los qiiales, .mezclados con los soldados y no me
nos los cobardes , que los valientes, hacían todo lo posible 
por vencer. Añadió terror y  daño á los ya desordenados la 
armada que los ofendía por las espaldas:, cal > que .cogidos eu 
medio ppr todas partes, quedáran .todos/degollados, si la obs-' 
curidad de la noche no detuviera al exerclto vencedor, y  ex-.
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îere : quibus adiuncta. Liguruqi cohors, vêtus loci auxilium y et quin< 
genti Pannonii nondum sub signis. Nec mora praelio: sedacie ita in- 
sfructa, ut pars classicorum, mixtis pagaois, in colles mari propioquoa 
exsurgeret, quantum inter colles ac litus aequi loci, praetorianus mi-- 
les explerety in. ipso mari, ut annexa classis, et pugnae parata, con
versa , et minad fronte praetenderetur. VLtelliani, quibusjnjnor pe- 
ditum vis,, in équité robur , Alpinos proximis iugis cohortes.densift 
ordinibus post equitem locant. Treverorum turmae obtulere se hosti 
incaute , cum exciperet contra veteranus miles, simui a latere saxis. 
urgeret apta ad iaciendum etiam paganorum manus : qui sparsi inter 
milites, strenui, ignavique in Victoria idem audebant. Additus percul-* 
sis terror , invecta in terga pugnantium classe. Ita undique classi : de- 
ietaeque omnes copiae forent, ni victocem exercitum sttinuisset ob-



cusirá i  ios que huían. No se quietáron los Vitclianos, puesto 
que llevaron lo peor; mas recogida alguna gente de socorro, 
asaltárou al enemigo desproveído y negligente por el suceso 
próspero: y muertas las centinelas, y forzados los alojamientos, 
pusieron terror también" á la armada; hasta que cesado poco 
á poco el espanto, ocupado un collado vecino, al principio se 
defendieron, y después cargáron sobre ellos. Hubo allí gran 
estrago y mortandad, y los Capitanes de las cohortes de Ton- 
gros, después de haber por buen espacio de tiempo sostenido 
la batalla , quedáron todos muertos.

No ganaron los Otonianos esta victoria sin sangre» por
que los que temerariamente habían seguido al enemigo, fue'ron 
muertos por los de á caballo qtie hicic'ron rostro: y como si 
entre ellos se hubiera asentado tregua, que de acá la armada, 
y de allá caballería no inquietasen la tierra, los Vitelianos se 
retiraron á Antipoli, 1 (municipio de la Galla Narbonense) 
y tos Otonianos á Albenga , de la Liguria interior. La fama 
de esta victoria, obtenida por ía armada', Sustentó á devoción 
de Otón las islas de Cetdeña y  Córcega, y las otras situadas 
en aquel mar.
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scururo noctis , obtentui fugientibus. Nec Vitelliani, quamquam vieti 
quievere: accitis auxilijs, securum hostem , ac successu rerum socor- 
dius agentem invadunt: caesi vigiles, perrupta castra, trepidatum 
apud naves ; donec sidente paullatim metuoccupato iuxta colle de- 
fensi ; inox irruperé : atrox ibi caedes, etTUngrarum cohortiura prae- 
fecti, sustentata diu acié, teJFs obruuntur.

Ne Othonianis quidem incruenta vicroria fuit, quorum improvi- 
de secutos , conversi equites circumvenerunt. Ac velut pactis induciis, 
ne hinc classis , inde eques subitam formidinem inferrent, Vitelliani 
retro Antipolito, Narbonensis Galiiae municipium ; Othoniani Albin- 
gaunum interioris Liguriae revertere. Corsicam àc Sardiniam , cete- 
rasque proximi maris insulas, fama victricis classis in partibus Otho- 
nis tenuit. , i - i

i Antiboli.



Mas estuvo á pique de arruinar í  Córcega la temeridad de 
Décimo Pacario, Procurador , de poco momento á la suma de 
aquella guerra, y á el causa de su m uerte: porque aborreciendo 
á O tón , pensó favorecer á Vitelio coa las fuerzas de los Cor« 
sos , ayuda débil, quando bien saliera con su intento. Llama
dos pues los principales de la isla, les descubre su designio, 
y hace matar á Claudio Pirrico, Capitán de las galeras L í- 
húmicas de la guardia, y á Quincio Certo, caballero Roma
no, porque se atrevieron á contradecirle, de cuya muerte, ame
drentados los demas que estaban presentes, y la turba igno
rante , compañera siempre dei temor ageno, sin saber lo que 
se hacian, juraron fidelidad á *'Vitelio. Mas queriendo Pacario 
hacer de ellos leva de soldados , y fatigar ¿ aquellos hombres 
toscos con las cargas de la milicia, enfadados de aquel inusi
tado trabajo, comienzan á hacer reflexión en su propia flaque
za. Que habitaban una isla apartada de Germania, y de la fuer
za de las legiones, y que hítbian. sido saqueados y arruinados 
por la armada, hasta los lugares presidiados de cohortes y ca
ballería : ta l, que, mudado parecer en un instante, no por eso 
á la descubierta, y con la fuerza, sino buscando tiempo có-
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Sed Corsicam prope afflxit Decimi Pacarii procuratoris temeritas, 
tanta mole belli nihil in summam profutura, ipsi exitiosa. Namque 
Othonis odio iuvare Vitellium Corsorum viribus statuit, inani auxi- 
lio edam si provenisset. Vocatis pr itici pibus insulae , consilium a pe
rii : et contradicere ausos Ciaudium Phirrhicum trierarchuai Libur- 
nicarum ibi navium, Quinctium Certum ,qquitem Romanum , inter- 
fici iubet : quorum morte exterriti, qui aderant, simul ignara et alie
ni metus socia imperitorum turba , in verba Vitellii iuravere. Sed ubi 
•delectum agere Pacarius, et inconditos homines fatìgare militiae tnu> 
neribus occoepit, laborem insolitura perosi, infirmitatem suara repu- 
tabant : itisulam èsse, quam incolerent, et longe Germaniam , vire^- 
que legionum : direptos, vastatosque classe, etiam quos cohortes, ake- 
que protegerent. Et aversi repente animi : nec tamen aperta vi; aptum



nodo para !a traición , retirados los que acompasaban 4 Pa- 
cario , le inatáron. dentro del baño donde le hallároti desnudo y  
solo, y  tras el i  sus confidentes. Las cabezas de todos, como 
de enemigos, . füc'ron llevados 4 Otón» del qual, así como no 
tuvieron premio los matadores, tampoco fueron castigados por 
V itelio, ocupados entrambos durante aquel, gran concurso de 
infamias en maldades mayóres. ■

§. IV. Había y a , como se ha dicho, pasado 4 Italia la 
caballería SiUna, y llevado consigo ia guerra, sin que se mos
trase alguno en favor de Otón » -no porque los de la tierra 
quisiesen mas 4 V itelio , sino que la larga paz los habia que-* 
bramado lo que bastaba para admitir qualquiet servidumbre, 
obedeciendo. 4 quien primero los * ocupase, sin. turarse de los 
mejores/Ten lase por Vitelio la mas florida parte de Iralia, quin
to se encierra entre los Alpes y  el Pó > habiendo llegado y* 
las cohortes enviadas delante por Cecina.

La cohorte de Panonios, L quedó en prisión junto a Cre- 
tnona, y  entre PlasCncia y Pavía fueron desbaratados cien ca-
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tempus insidils legere : digressis, qui Paca riunì frequentabant, nudus, 
et auxilii inops, balneis interficitur: trucidati, et còmites. Capita, 
ut hostium , ipsi interfectore? ad Othonem tulere : neque eos, aut 
Otho praemio affecit, aut punivit Vitellius, in multa colluvie rerum 
ma ¡ori bus flagittis permixtos.

$. IV. Aperuerat ¡am Italiam , béllumque transumerai , ut sopra 
tnemoravimus , ala Syllana , nuJfo a’pud quemquam Othonia favore: 
tiec quia Vìtellium mallent, sed longa pax ad omne servitium frege
rai ,faciles occupa ntibus , et melioribus incuriosos. Florentissimum 
Italiae latus, quanturo inter Padum , Alpcsque camporum et urbiuni, 
armis Vitella (naroque , et praemissae a Càecina cohortes advene- 
rant) tenebatur.

Capta Pannonidrum cohors apud Cremonam. Intercepti centum 
equites, ac mille classici inter Placentiam,Ticinuaique : quo successo

i Panonios, boy Austria j  Hungria.
t o m . m .  R



batios con mU soldados de la armada. Con. estos sucesos, no 
eran detenidos, los Viteüanos por ningún rio ni otro embarazo, 
antes ,el mismo Pó incitaba de manera á los Batavos, y  á los 
de allá del Rin , que pasándolo junto á Plasencia, y presos 
algunos de los corredores Otonlanos que iban á tomar lengua, 
pusieron tanto espanto en los otros » .que mentirosos y ame
drentados, refirieron haber pasado Cecina con todo el excrci- 
1 0 . Espurina, que guardaba á Plasencia, sabia muy bien que 
Cecina no habla venido : y , puesto que hubiera llegado, es
taba resuelto en tener los soldados dentro de los muros, por 
no entregar en manos de un exe'rcito de soldados viejos tres 
cohortes Pretorias, y mil vexiiarios 1 con poca caballería.

Mas los soldados indómitos y no usados á la guerra, ar
boladas las banderas y estandartes, se movieron con furia, vol
viendo las armas contra el Capitán que hacia fuerza por de
tenerlos , menospreciando á los Centuriones y Tribunos que 
loaban la prudencia del Capitán, y  diciendo, que Cecina ve
nia llamado por Otón en su favor. Hácese compañero Espu
rina de la agena tem eridadforzado al principio , y  después
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Vitejlianus miles, non iam flumine aut ripis arcebatur, Irritabat quin 
etiaro Batavos, Transrhenanosque Padus ipse : quem repente contra 
Placentiam transgressi, raptis quibusdam èxploratoribus, ita ceteros 
terruere, ut adesse omnem Caecinae exercitum trepidi ac falsi nun* 
tiarent. Certum erat Spurinnae (̂is- enim Placentiam obtinebat ) nec- 
4um venisse Caecinam , et, si propi nquaret,coercere intra munimenta 
militent , ;nec tris praetorias cohortes, et mille vexillarios cum pau- 
cis equitibus, veterano exercitui obiieere. -,

Sed indomitus. miles, et belli.ignarus , correptis signis , vexillisque 
ruere, et tetinenti duci tela intentare , spretis centurionibus, tribu- 
nisque , providentiam ducis laudantibus r qui proditionem , et accitum 
Caeciqam ejamieabant. Fit tejneritatis alienae cornes Spurinna , primo 
«oactus, mox velie simulans, quo plus aucto.ritatis inesset consiliis, si

1 Vexîl arios, soldados viejos jubilados con obligación de seguir sus banderas.



fingiendo querer lo mismo, por tener mas autoridad en ios 
- consejos quando cesase la sedición. Como llcgáton á las ori

llas del r io , y  sobrevíno la boche, convino atrincherar los 
alojamientos. Este trabajo inusitado á los soldados de la ciu
dad , les. quito de maneta el ánimo, que todos los mas viejos 
comenzaron á-vituperar su liviandad, y  á mostrar temer el ries
go que se corría v  si'Cecina cogia con su cxcrcito en aquella 
campaña rasa y abierta sus pocas cohortes. Ya por todo el cam
po se comenzaba á hablar con mas modestia; y  entremetiéndo
se los Centuriones y Tribunos, loaban la providencia del Ca
pitán que hubiese escogido para seguridad y silla de la -guerra 
una colonia opulenta, Fuerte y poderosa. Finalmente, el mis
mo Espurina, no tanto con acusarles la culpa, quanto con mos
trarles la razón, dexada alguna gente á tomar lengua, volvió- 
con los. demas á Plasencia , menos alterados y a , y mas obe
dientes. Fortificadas pues las murallas, añadidas nuevas de-

;

fensas, ensanchadas las torres, proveído y aparejado no so
lamente á los pertrechos y armas, pero también al respeto 
y disposición á  obedecer > ( que fue Ib que solo faltó en aquel 
bando ) parece que justamente podian asegurarse del valor.
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seditip mitesceret. Postquam in conspectu Pad us , et nox appetebar, 
vatlari castra piacili*.-Ì£ labor urbano militi insolitus contudit ani-< 
mos. Turn .incertissimo« qnisque castigare credulitatem suam, metunx 
ac dìscrimen estendere, si.cum exercitu Caecina, patentibus cam pis, 
tarn paucas cohortes circumfudisset. Iaroque totis castris modesti ser- 
mones, et inserentibus se eenturionibus, tribunisque , laudari provi- 
dentia ducis ; quod coloniam virium et opum validam , robur ac 
sedem bello legisset. Ipse postremo Spurinna , non tam culpam ex pro
brans , quam ratione ostendens , relictis exploratoribus , ceteTos Pia- 
centiam reduxit, minus turbidos,et imperia accipientes. Solidati mu- 
r i , propugnacula addita , auctae turres, provisa, parataque non ar
ma modo, sed obsequium, et parendi amor , quod solum illis parti- 
bus defuit, cum virtutis haud poeniteret.

Ra



Mas Cecina , como si hubiera dexado de allá de los Al* 
pes la crueldad y la insolencia, caminó por Italia con el exer- 
cito modesto y manso , puesto , que las ciudades Municipales, 
y laŝ  colonias atribuían á soberbia el' ver - que acostumbrsfoa 
dar audiencia á gente togada con vestidos cortos de varios co
lores ,' y con calzas, al uso bárbaro. Quejándose también, (co
mo si con aquello los ofendiera) de que su muger Salonina, 
aunque sin injuria de nadie, iba sobre una hermosa acanea, 
cubierta de púrpura : cosa natural en los hombres el. mirar con 
ojos enfermos de pasión la felicidad agena, no deseándose en 
ninguno mas escasa y corra fortuna, que en aquellos á quien 
conocimos en estado igual con el nuestro.

Pasado Cecina elJPó, y  tentada por via de pláticas y pro
mesas la fe de los Otónianos, persuadido el también á lo mis
m o, después de .haberse representado por ambas partes en vaho 
los honrados nombres de paz y -de concordia, volvió todo su 

' cuidado á la expugnación de Plasencia, no sin particular te 
mor , sabiendo bien que se iria encaminando su reputación 
conforme ai suceso de este principio de la guerra. Pasó el pri
mer d ía , antes con ímpetu, que con arte de soldados viejos,

i *. ..  ̂ v  ’ /
1^— ■ L n mi l i

. Ac Caecina, velut relicta post Alpes saevida ac Hcentia , modesto 
agmine per Italiam ¡ncessit. Ofnatum ipsius , nmnicipia et coloniae in 
superbiam trahebántqnod versicqlore sagulo , brachas tegmen bar- 
baxum. indutus ,togatos alloqtre retur. Uxorem quoque eius Sajoninaro, 

' quamquam in nulíius iniuriam insigQÍ eqúo * ostroque veheretué^f tan- 
quam {aesi gravabantnr : Ínsita mortalibus natura, recentetn aüorum 
felicitatem aegris oculis introspicere: modumque fortunae a nullis una- 
gis exigere , quam quos iu aequa videre.

Caecina, Pádmn transgressus , tentata Othonianorumfrde per col- 
loquium et promissa , iisdem petítus1, postquam pax et concordia spe- 
ciosis , et irritis nominibus iactata silnt'; consília , curasque in oppu- 
gnationem PJacentiaé magno terrore vertit : gñarus , ut initia belM 
provenissent, famam ín cetera fore. Sed primus dies, ímpetu magis
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arrimándose á la muralla descubiertos, inconsiderados', y  agra
vados de las viandas y del vino.

En este combate un hermoso anfiteatro situado fuera de 
los muros fue consumido del fuego 5 encendido ó por los asal
tadores , mientras arrojaban sobre los sitiados hachas de fue
gos. artificiales, ó por los de dentro al volver á arrojar las 
mismas cosas. El vulgo de aquella ciudad inclinado á sospe
chas, creyó que por malicia de las colonias vecinas se habia 
traidor materia con que alimentar el fuego por emulación y  
envidia, no habiendo en toda Italia máquina de piedra tan 
grande y tan capaz como aquella. Sea qual se fiiere- la causa, 
lo cierto e s , que no se hizo mucho caso mientras se dudaba 
de mayor mal : mas sosegadas las cosas, se dolían como si 
no le hubieran/podido recibir mayor. Fue rechazado del asalto 
Cecina con mucho daño de los suyos, y la noche siguiente 
se empleó en preparar los ingenios y defensas; los Viretianos, 
las mantas, zarzos y^cestoties para arrimarse cubiertos á la 
muralla ; y los Otonianos , bigas gruesas, piedras grandes, pe
dazos de plomo ó de metal, para romper las máquinas, y ater
rar <on ellas al'enemigo. A  entrambas partes animaba la hon-
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quam vetefani exercitus artibus, transactus : aperti , ¡ncautique mu
ros subiere , cibo , Vfnoque praegraves.

Io eo certa mine , pulcherrimum amphitheatri opus, situm extra 
muros , conflagravìt : sive ab oppugnatoribus incensum , dum faces„et 
glandes ac missilem igném in obsessos, iaculantur; sive ab obsessis dum 
rege rum. Municipale vuìgus pronum ad suspiciones, fraude illata ignis 
alimenta credidit, a quibusdàm vicinis coloniis, invidia et aemulatione, 
quod nulla in Italia moles tam capax foret: quocumque casu accidit,dum 
atrociora metuebantur , in levi habitum : reddita securitate , tanquatn 
nihil gravius pati potuissent, moerebant. Ceterum multo suorumcruore 
pulsus Caecina : et nox parandis operibus assumpta. Vitelliani plú
teos, cratesqne et vineas suffodiendis muris , protegendisque oppugna
toribus ; Otboniani sudes , et immensa* lapidura ac plumbi , aerisque 
moles, perfringendis operibus,obruendisque hostibuseipediunt. Utrim-



ra y  la vergüenza > y  con diversas exhortaciones, exaltándose 
de la una el valor de las legiones, y el. exercito Germánico; 
y de la otra la reputación de milicia urbana, y las cohortes 
Pretorias : vituperando aquellos la disciplina y valor de gente 
sepultada en el ocio , y acostumbrada á los juegos del circo 
y á los teatros, y estos la barbaridad del exercito extrangero: 
loando y vituperando entre sí igualmente á Otón y Vitelio, 
harto mas abundantes en los vituperios, que en las alaban
zas. Apenas asomó el d ia, quando se hinchieron Iqs muros de 
defensores, resplandeció el campo de hombres y de armas, la 
ordenanza cerrada de las legiones, las esquadras esparcidas de 
Ibs auxiliar ios; arrojanse saetas, y piedras á los muros mas al«* 
to s , y las partes menos guardadas y enflaquecidas del tiempo 
se acometen de cerca. Los Otonianos echaban de lo alto pío« 
rao, y  á golpe seguro sus armas dnhastadas contra las cohortes 
de Germanos, que temerariamente se arrimaban con un canto 
espantoso á su modo, desnudos, y sacudiendo, los escudos so
bre los hombros. Los legionarios, defendidos de los plúteos 6
mantas, 1  y  de los zarzos, descalzan la muralla, hacen trin-

/  * ■ .
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que pudor , utrimque gloria , et diversae exhortationes : hinc legio- 
num , et Germanici exercitus robur $ inde urbanae militiae, et prae- 
toriarum cohort i um decus attollentium: illi, ut segnera ac desidem ; et 
circo ac theatris corruptum milítem ; hi. peregrinum et externum in
crepaba nt : simul Othonem , ac Vitellium , celebrantes , culpantesve, 
uberioribus inter se probris, quam laudibus stimulabantur. Vix dum 
orto die, plpna propugnatori bus moenia : fulgentes armis , virisque 
campi , densum legionum agmen , sparsa auxiliorum manus , altiora 
murorum, sagittis, aut saxis incessere ; neglecta , aut aevo fluxa co- 
roinus aggredì : ingerunt desuper Othoóiani pila r librato magis , et 
certo ictu, adversus temere subeuntes cohortes Germanorum , cantu 
truci, et more patrio, nudis corporibus, super húmelos scuta qua- 
tientium. Legionartus pluteis et cratjbus tectos subruit muros , instruit

x Plúteos, máquina antigua hecha en xo de ella picaba los cimientos de las 
figura de celada, laqual, llevada con fue- murallas, 
das , cubría cantidad de gente , que deba*



checas, y  procuran romper las puertas. En contrario los Pre- 
to iianos, aparejadas á este efecto gruesas y pesadas piedras, 
con ruina grande se.las atrojan encimas ta l, que quedando 
muchos de los que se llegaban al asalto parte oprimidos, par
te atravesados de los dardos, ó heridos gravemente, aumentan
do el temor , el daño y el estrago, y siendo por' esto heridos 
con mayor crueldad por los del m uro, se retiraron con gran 
perdida de reputación; y Cecina por el mal nombre y ver
güenza de la expugnación tentada tan temerariamente, por no 
quedar en los mismos alojamientos afrentado y ocioso, pasa
do de nuevo el P ó , tomó la vía de Cremona. A su partida 
se pasáron á el Turulio Cerial con muchos de los soldados de 
la armada, y  Julio Brigantico con pocos caballos. Este, Ca
pitán de una ala de caballos, nacido en los Batavos, y aquel 
Primlpilar y amigo de Cecina, por haber pasado en Germa- 
nla por algunos grados de la milicia.

Espurina, sabido el camino que tomaba el enemigo, avi
só de la defensa de Plasencia, de lo sucedido y de los desig
nios de CeciBa á Anio Galo; el qual, dudando de que aque
llas pocas cohortes pudiesen resistir el sitio á la braveza del
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aggerem, molitur portas. Contra praetoriani dispositos ad id ipsum 
molares, ingenti pondere ac fragore, provolvunt : pars subeunrium 
obruti : pars confili, et exsangues aut laceri, cum augeret stragem 
trepidatio, eoque acrius e moenibus vulnerarentur, rediere , infracta 
partium fama. Et Caecina, fama et pudore coeptae temere oppugna- 
tionis, ne irrisus ac vanus iisdem castris assiderei, traiecto rursus Pa- 
do , Cremonam petere intendit. Tradidere sese abeunti Turullius Ce- 
rialis , cum compluribus classicis ; et Iulius Btiganticus, cum paucis 
equitum : hie praefectus alae , in Batavis genitus ; ille primipilaris, 
et Caecinae haud alienus , quod ordines in Germania duxerat.

Spurinna, comperto itinere hostium ; defensam Piacentiam, quae- 
que acta, et quid Caecina pararet, Annium Gallum per litteras do- 
cet. Gallus legionem primam in auxilium Placentiae ducebat, diffi-



cxcrcito Germánico, se habia movido con la legión primera 
por socorrer á Plasencia.

Mas quando entendió , que rechazado Cecina, tiraba la 
vuelta de Cremona, hizo alto en Bedriaco, refrenado con di
ficultad al ardor de la legión, que, por querer pelear, faltó 
poco que no se amotinase. Es Bedriaco un burgage situido en
tre Cremona y Verona, infeliz y famoso, por dos destrozos 
y  mortandades de dos cxercitos Romanos. Peleó estos dias 
prósperamente Marcio Macro junto á Cremona, el qual con 
la prontitud de su ánim o, habiendo al improviso pasado en 
barcas los gladiatores de la otra parte del Pó, rompió los au
xiliarlos Vitelianos, muertos los que hicie'ron resistencia, hu
yendo los demas á Cremona, sin ser seguidos de los vence
dores, por no dar ocasión á que se trocase la fortuna, si aca
so el enemigo era socorrido de gente fresca: cosa, que puso 
en sospecha á los Otonianos, comenzando á echar á mala parte 
Jas acciones de todos. Mas en particular según que eran de 
ánimo v i l , y sueltos de lengua, dieron á porfía todos en ca
lumniar de varios delitos á Amo Galo, Suetonio Paulino, y 
á Mario Celso, á quien Otón habia encomendado también las
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sus paucitate cohortium , ne longius obsidium, et vim Germanici exer- 
citus parum tolerarent.

Ubi pulsum Caecinam pergere Cremonam accepit , aegre coer- 
citam legionem , et pugnandi ardore usque ad seditionem progres- 
sam , Bedriaci sistit : inter Veronam , Cremonamque situs est vicus, 
duabus iam Romanis cladibus notus , infaustusque. Iisdem diebus a 
M artio M acro , haud procul Cremona prospere pugnatum : namque 
promptus animi Martius transvectos navibus gladiatores, in adversam 
Padi ripam , repente effudit. Turbata ibi Viteliianorum auxilia , et 
ceteris Cremonam fugientibus , caesi qui restiterant : sed repressus 
vincenti urn impetus , ne novis subsidiis firmati hostes, fortunam prae- 
lii murarent. Suspectum id Othonianis f u i t , omnia quaecumque facta, 
prave aestimantibus. Certatim , ut quisque animo ign avus, procax ore, 
Anaium  Galium , et Sueionium Paulinum , et Marium Celsum (nam



cosas d é la  guerra. Y los que se hallaron á la muerte de Gal- 
b a , como fuera de sí del temor de su mala conciencia, no 
cesaban de meterlo todo en revuelta, sembrando asperísimos 
principios de sedición ¡ unas veces á la descubierta con pala
bras escandalosas, otras secretamente con cartas á Otón. £ 1  

qual, dando fe á toda persona v il, y temiendo de los buenos» 
irresoluto y  confuso en las cosas prósperas, mejor harto en 
las adversas, finalmente haciendo venir á su hermano Ticia- 
no , le dió la superintendencia de las cosas de la guerra» 
puesto que debaxo de Paulino y Celso había pasado todo fe-, 
üzmente.

§. V. Afligíase Cecina del mal suceso de sus primeras 
empresas, y  sentia el ver que se iba envejeciendo la reputa
ción de su excrdto 5 echado de Plasencia, degollados los au
xiliarlos , y basta en las escaramuzas de corredores, (aunque 
mas ordinarias que importantes) llevando siempre lo peor. Y 
así acercándose Fabio Valente, porque no se pasase á el toda 
la honra de la guerra, procuraba recuperar la que le parecia ha
ber perdido, con mas codicia que prudencia. Quatro leguas de 
Cremona hay un puesto llamado ios Castores: junto al qual»
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eos Otho quoque praefecerat ) variis crimmibus ineesserant. Acerrima 
seditiOnutn » ac discordile incitamenta , interfectores Galbae, scelere 
et metu vecordes, miscere cuncta, modo palam turbidis voci bus, mo
do occultis ad Othonem litteris : qui humillimo cuique credulus, bo- 
nos metuens , trepidabat ; rebus prosperis incertus, et inter adversa 
melior. Igitur Titianum fratrem accitum, bello praeposuit. Interea 
Paulini et Celsi ductu, res egregiae gestae.

$. V. Angebant Caecinam, nequidquam omnia coepta, et senescens 
exercitus sui fama : pulsus Placentia, cacsis nuper auxilis , etiam per 
concursum exploratorum, crebra magis quam digna memoratu prae- 
lia , inferior ; propinquante Fabio Valente, ne omne belli decus illuc 
concederet, reciperare gloriam, avidi us , quam consultius , propera- 
bat. Ad duodecimum a Cremona » locus Castorum vocatur » ferocis- 

tom. mu S



en unos bosques espesos á raíz del camino escondió la gente 
mas valerosa de sus auxiliarlos: y  enviando delante los ca
ballos para trabar la escaramuza, les ordena que tomando la 
carga, procuren llevar al enemigo á la emboscada. Vino esto 
á noticia de los Otonianos5 y tomando Paulino el cargo de 
los infantes-, y  Celso de los caballos, pusióroñ al lado iz
quierdo el estandarte de la legión trece, quatro cohortes de 
auxiliarlos ,■ y quinientos caballos: en la calzada, del camino 
tres cohortes Pretorias en ordenanza estrecha , y por la  mano 
derecha marchaba la primera legión con dos banderas de V e
teranos jubilados, y quinientos caballos.

Tenían á mas de estas gentes (por mayor ventaja en e l 
suceso próspero , ó por socorro en la necesidad) mil cabal jos 
entre Pretorianos y  gente de ayudbs. Celso, viendo que los- 
Vitelianos tomaban la carga antes de llegar á las manos, co* 
mo sabedor del engaño, detuvo los suyos. Con esto temien
do los Vitelianos ser descubiertos, cargaron con todas sus fuer
zas sobre Celso , .que á lento’paso se retiraba; y  usando me
nos recato que su-enemigo’, dieron en la emboscada: con que 
las cohortes pot los lados, la legión por frente., y .por las
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sitnos auxiliarium imminentibusviae lucis occultoscomponite équités 
procedere longius iussi, et irritato praelio sponte refugi, fèstinatio- 
nem sequentium elicere ,donec insidiae coorirentur. Prodi tuoi id Otho- 
nianis ducibus : et curam peditum Paullinus ; equitum Celsus , sumpse- 
re. Tertiaedecimae legionis vexillum , quatuor auxiliorum cohortes, 
et quingenti équités in sinistro locantur : aggerem viae tres praetoriae 
cohortes , artis ordinibus obtinuere : dextra fronte prima legio inces- 
sit, cura duabas auxiliaribus cohortibus, et quingentis equitibus. - 

Super hos e praetorio , auxiliisque mille équités, cumulus prospe- 
f is , aut subsidìum laborantibus , ducebantur. Antequam miscerentur 
acies, terga vertentibus Vitellianis ; Celsus doli prudens , repressit 
suos. Vitelliani temere exsurgentes , cedente sensim Celso, longius se- 
cuti, ultro in insidias praecipitantur: nam a lateribus cohortes, legio-



espaldas los caballos, los cogieron en medió.
No dio luego Suetonio Paulino la seña de pelear á la 

infantería: hombre de natural tardo, y  que amaba mas los 
consejos recatados, y  resoluciones prudentes y cautas, que los 
sucesos prósperos dependientes del. caso; antes comenzó á or
denar que se hinchiesen los fosos , que se ensanchase la cam
paña , y  se extendiese la ordenanza; parecicndole que comien
za harto temprano á gozár de la victoria el que se asegura 
de no perder. Esta dilación dio lugar á los Vitelianos.de re
tirarse á las viñas intrincadas de sarmientos entrelazados , y 
poco después á un bosquecillocercano, donde, haciendo de nue
vo rostro, mataron ios atrevidos de los caballos Pretorianos» 
quedando herido el Rey Epifanes, peleando valerosamente por 
Otón. Saltaron entonces fuera los infantes Otonianos, y rota 
la ordenanza enemiga, pusieron en huida también á los que 
Venían en su socorro. Cecina no habia hecho marchar todas 
las cohortes juntas, sino una tras o tra : que en aquella refriega 
acrecentó la confusión mucho , porque el espanto de los que 
huían, hallando á los otros á la deshilada y débiles por todas 
partes, los llevaban también devuelta.
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num , adversa fronte, et subito discursu terga cinxerant équités.
Signum pugoae non statim a Suetonio Paullino pediti datum: cun- 

ctator natura , et fcui cauta potius con&ilia cum ratiooe, quam pospera 
ex casu placèrent.; compter! fossas,aperiri campum, pandi aciem iu- 
bebat , satis cito incipi victoriam ratus, ubi provisum foret, ne vin- 
cerentur. -Ea cunctatione , spatium VhelHanis datum , in vineas neiu 
traducum impeditas refugiendi : et modica silva adhaerebat : unde 
rursus ausi ; promptissimos praetorianorum equitum interfècere : vul- 
neratur rex Epipbanes, imptgre pro OthoDe .pugnam .riens. Tum Otho- 
nianus pedes erupit : protrita hostium acie , versi in fugam etiam, 
qui subveoiebant : nam Caecina non simul cohortes,sed singulas ac- 
civerat : quae res in ,praelîo trepidationem auxit, cum dispersos, hec 
usquam validos pavor fuglentium abriperet.

S i
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v De que nació después tumulto en los alojamientos) que
jándose de no haber sido llevados todos juntos, poniendo en 
prisión á Julio Grato Prefecto del campo, 1  como sospechoso 
de traición, por tener con Otón á su hermano Julio Frontón 
T ribuno, preso también el en el campo Otoniano por la mis
ma sospecha.

Mas fue tal en todas partes el temor en los que huían, 
y en los que iban al socorro, en la ordenanza y delante los 
reparos, que en entrambas partes se tuvo por cierto que se 
hubiera podido romper aquel día á Cecina con todo su exer- 
c i to , si Suetonio Paulino no hubiera hecho tocar á recoger: 
excusándose di de haber temido, que. saliendo de los alojamien
tos los Vitelianos frescos, asaltasen á los suyos cansados de la 
refriega y del camino, sin socorro alguno á las espaldas, quan- 
do les obligasen á tomar la carga. Fue' aprobada de pocos ésta 
disculpa de Suetonio, y  en el vulgo vituperada generalmente 
de todos.

No amedrentó este daño tanto á los Vitelianos, quanto

Orta , et in castris sedítio, qaod non universi ducerentur : vin- 
ctus praefectus castrorumIulius Gratus, tanquam fratri apud Othonem 
militanti proditionem ageret : cum fratrem eius Iulium Frontonem tri- 
bunum , Othoniani sub eodem crimine vinxissent.

Ceterum ¿a ubique formido fuit apod fagtentes, occursantes, in 
acie , pro vallo , ut deieri com universo exercitu Caecinam potuisse,

, ni Suetonius Paullinus receptui cecinisset, utrisque in partibus percre- 
buerit. Timuisse se Paullinus ferebat, tantum tnsuper laboris atque 
itineris ; ne Vitellianus miles recens e castris fessos aggrederetur , et 
perculsis nullum retro subsidium foret : apud paucos ea duds ratio 
probata , in yulgus adverso rumore fuit.

Hand perinde id damnum Vitellianos in metum compulit, quam

i El oficio de Praefcetus CsttrotwH  Franceses con mayor propiedad llamas 
corresponde' á nuestros Tententes de Macs- Mariscales»
tros de campo Generales, j  i  los que los ,



los hizo mas reportados, oo solo eo el cxército de Cecina'(el 
qual daba la colpa i  los soldados, dispuestos mas á la sedición 
que á la pelea) pero también en el de Fabio Valente, que ha- 
bia ya llegado á Pavía: cuyos soldados estimando en mas al 
enemigo , y  deseosos de recuperar la repqtacion , obedecían 
al Capitán con mas reverencia y  orden. Sucedió con todo 
eso entt;e ellos poco antes un accidente de harta importan
cia $ del qual (porque no se podía interrumpir la orden de 
los sucesos de Cecina) daré ahora cuenta desde su principio.

Las cohortes de Batavos ( q u e , apartadas en la guerra de 
Nerón de la legión catorce al ir á Inglaterra, sabido el mo
vimiento de V itelio , diximos haberse arrimado á Fabio V a- 
lente en la ciudad de los Lingones) tenian gran opinión de 
s í , alabándose en qualquier tienda de las legiones en que eo- 
trasen , de haber tenido á raya á los de la dicha legión ; de 
haber quitado la posesión de Italia á Nerón » y que de su 
mano pendía toda la fortuna de aquella guerra. Era esta una 
afrenta grande para los soldados, y un despecho terrible para 
el Capitán., viendo destruir con las injurias y riñas la disci
plina m ilitar, á lo último comenzó á dudar Valente de que
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ad modestiam composuit : nec solum apud Caecinam, qui culpam 
in militem conferebat, seditioni magis quam praelio paratum ; Fa- 
bii quoque Valentis copiae (iam enim Ticinum venerat) posito ho- 
stium contemptu , èt recuperandi decoris cupidine , reverentius et 
aequaiius duci parebant. Gravis alioquiu seditio exárserat, quam al- 
tiore initio (neque enim rerum a Caecina gestarum ordinem iuter- 
rumpi oportuerat) repetam. ■

Cohortes Batavorum, quas bello Neroois a quartadecima legione 
digressas cum Britanniam peterent, auditO Viteilii moto, in civitate 
Lingonum Fabio Valenti adiunctas , retulimus , superbe agebant ; ut 
cuiusque legioni* tentoria accessissent, coercitos a se quartadecimanos, 
a blata m Neroni Italiani, atque omnetn belli fortunam in ipsorum ma- 
nu sitam iactantes. Contumeliosum id militibus, acerbum duci, cor
rupta iurgüs aut rixis disciplina : ad postremum Valeos e petulantia,



esta insolencia no se convirtiese en manifiesta rebelión. Y así, 
llegada la nueva de que la gente de la armada de Otón ha- 
bia roto los Trevcros y Tongros, y que corria y  costeaba 
la Galla Narbonense, deseando defender á sus confederados, y  
( con astucia militar) valerse de este color para dividir las 
cohortes alteradas á que juntas eran siempre demasiadamente 
poderosas, mandó que una parte de los Batavos fuese ai so
corro de aquella provincia: divulgado esto en el campo, sin
tieron disgusto sus compañeros , y las legiones comenzaron á 
murmurar, viéndose privados de la ayuda de soldados tan va
lerosos, y que se quitaba de la batalla aquella gente vieja, 
y en tantas guerras victoriosa, ya que estaban así á vista del 
enemigo : que si una provincia sola era de mas importancia 
que la misma Roma y que todo el Imperio, no se cumplía 
con menos que con ir todos en su socorro > mas que consis« 
tiendo el apoyo, y la seguridad de Italia en la salud de lá 
victoria, no era justo el cortar como de un cuerpo aquellos 
robustísimos miembros.

Decian estas cosas á voces; y  como vieron que Valen- 
te enviando sus Lictores comenzó á querer quietar la sedi
ción , no dudan de acometerle á el mismo, y de apedrearle,:
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etiam perfidiato suspectabat. Igitur, nuntio allato , pulsati) Treverornm 
alato , Tungrosque a classe Othonis, et Narbonehsetn Galliam circum- 
iri ; simul cura socios tuendi; et militari astu , cohortes túrbidas , ac 
si una forent praevalidas dispergendi, partera Baravorum ire in sub- 
sidiura iubet: quod ubi auditum , vulgaturaque , maerere socii , fre
mere legiones ; orbari se fortissimorum virorum auxilio : veteres illos 
et tot bellorum vie tores, postquam in conspectu sit hostis , velut ex 
acie abduci : si provincia , urbe et salute imperii potior sit, omnes 
iiluc seqüerentur : sin victoriae sanitas, sustentaculum, columen in 
Italia verte retur , noo abrumpendos, ut corpori validissimos artus.

Haec ferociter iactando, postquam , immissis lictoribus , Valeos 
coercere seditionem coeptabat, ipsum invadunt, saxa iaciunt, fugien-



y huyendo el de su furia, le siguen gritando, que el tenia
escondidos los despojos de las Galias, el oro de Viena, y el
precio de sus trabajos. Saquean el carruage, y pabellón del
General, visitándolo todo, y  tentando con sus lanzas y con 
sus dardos basta el mismo suelo» mientras Valente vestido en 
trage de esclavo, estaba escondido cerca de un Decurión de 
caballos.

JEntónces Alfeno V aro, Prefecto del campo» mitigado po
co á poco el tum ulto, tomó por expediente prohibir á ios 
Centuriones el meter las guardias; ordenando, que no se to -  
casen las trompetas» con las quales se suelen llamar los sol
dados á sus oficios; ta l ,  que entorpecidos por esto todos, y  
atónitos mirándose unos á otros, medrosos de quedar sin quien 
los gobernase, y primero con silencio y arrepentimiento, y á 
lo último con ruegos y, con lágrimas, piden perdón. Mas pre
sentándoseles, fuera de toda esperanza, Valente sano y salvo, 
y llorando en aquel hábito v il , tuvo su lugar el contento, la 
compasión y la reverencia: con que, llenos de regocijo,(como 
el vulgo es sin medida en todos sus afectos) loándole y ale
grándose con e l , rodeado dé las águilas y de las banderas, lo 

> llevan ai ttibunal.
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tem' sequuntur. Spolia Galliarum , et Viennensium au rum , et pretia 
laborum suorum occultare, clamitantes, direptis sarcinis , tabernacula 
ducis , ipsaroque humum pilis et lanceis rimabantur: nam Valens, ser
vili veste » apud decurionem equitum tegebalur..

Tum Alphenus Varus , praefectus castrorum , deflagrante paulla- 
tira seditióne , addit consilium , vetitis obi re vigìlias centurionibus, 
omisso tubae sono , quo miles ad belli munia cietur. Igitur torpere 
cuncti , circumspectare inter se attoniti: et id ipsum , quod nemo re- 
geret parentes ; silentio , patientia, postremo precibus ac lacrimis ve- 
niam quaerebant. Ut vero deformis, et flens, et praeter spem incolu- 
mis Valens processit 5 gaudium , roiseratio , favor : versi in laetitiam 
(ut est vulgùs utroque immodicum) fondantes, gratantesque ; circum- 
datum aquilis , signisque, in tribunal ferunt. „ «



El con provechosa templanza dexó de pedir el casti
go de algunos de ellos: y  porque la total disimulación no 
engendrase en los soldados mayor sospecha , los reprehendió 
con pocas palabras; sabiendo muy b ien , que en las guer
ras civiles es concedido mas á los soldados, que á los Capi
tanes.

Al hacer dé los alojamientos junto á Pavía, se tuvo nue
va de la tota de Cecina > con que estuvo á pique de reno
varse la sedición; como si por engaño, y  por las largas de 
Valente no se hubieran podido hallar en aquella batalla. C on 
que sin tomar reposo, sin esperar al Capitán, caminan d e 
lante de las banderas, dando prisa i  ios Alféreces, y  unos 
tras otros á la deshilada van á juntarse con Cecina 5 en cuyo 
campo estaba en ruin concepto Valente, quejándose de haber 
sido dexados en los cuernos del toro , ' tan pocos en número, 
respecto á todas las fuerzas del enemigo ; sirviéndose de esta 
excusa, y de la adulación de celebrar y  engrandecer el valor 
del nuevo exe'rcito, por no ser menospreciados de el como co
bardes, y ya una vez vencidos. Y aunque eran mayores las 
fuerzas de Valente, por tener casi al doble dé legiones y au
xiliarlos, inclinaba con todo eso á Cecina el favor de los sol-
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Ille utili moderatone r non supplicium cufusquaro poposeit : ac ne 
dissimulans suspectior foret, paucos incusavit : gnanis, civilibus bellis 
plus militibus, quam duci bus , licere.

lyiurvientibus castra apud Ticinum ,de adversa Caecinae pugna'alla- 
tum, et prope reoovata seditio, tanquam fraude et cunctationibus 
Valéotis praelio defuissent. Nolle requiem , non exspectare ducem; 
anteire signa , urgere signíferos: rapido agmine Caecioae ¡unguntur. 

.Impróspera Valentis fama apud exercitum Caecinae erat : expósitos se 
unto páuciores jntegris hostium viribus querebaotur, simul in suam 
excusationem , et adventantiura robur per adulationem attollentes, ne 
ut vieti et ignavi despectarentur. Et quamquam plus virium prope 
dupHcatus legionum , auxiliorumque nutnerus erat Valenti, studia ta-



dados, por se r(á  mas de su benignidad natural, que ie hacia 
mas amable) de mdnos edad, de gallarda disposición, y por 
una. cierta grácia vana.

Nació. de aquí envidia. y competencia entre los Capita
nes , motejando Cecina á Valente de hombre cruel, infame 
y  vicioso, y  el á Ceciáa de hinchado y vano : con todo 
eso manteniendo ambos á dos oculto el aborrecimiento, aten
dían al provecho común , hinchiendo sus cartas ( sin espe
ranza de perdón ni respeto alguno) de Vituperios contra Otón, 
de que se abstenían los Capitanes Otomanos, puesto que te
nían; harto campo en que poder discurrir contra Vitelio.

, A la verdad, antes de la muerte de entrambos, en la 
qual ganó Otón egregia fama, y Vitelio sucia y abatida, cau
saban menos temor los regalos y deley tes ociosos de Vitelio, 
que los ardientes y desordenados apetitos de Otón, para quien 
aumentaba grandemente el terror y el odio el homicidio de 
Galba, donde en contrario, ninguno podia imputará Vitelio 
el haber comenzado la guerra. Vitelio, por el vientre y por 
la gula, era tenido por enemigo de sí mismo » mas Otón con 
la luxuria, con la crueldad, y con el atrevimiento, por mas 
dañoso á la República.

men militum in Caecinam incünabant, super benignitatem animi, qua 
promptior habebatur ; edam vigore aetatis, procediate corporis , et 
quodam inani favore.

Hinc aemulatio ducibus. Caecina , ut foedum et maculosum ; ille, 
ut vanum ac tumidum irridebant. Sed condito odio , eandem utilità- 
tem fovere ; crebris epistolis, sine respectu veniae probra Othonl 
obiectantes : cum duces partium Othonis quamvis uberrima convicio- 
rum in Vitellium materia absdnerent.

Sane ante utriusque exitum, quo egregtam Otho famam, Vitel- 
lius flagitiosissimam,meruere, miaus Vitellii ignavae voluptates, quam 
Othonis ñagrantissimae libídines timebantur. Addiderat huic terrorem 
atque odium caedes Galbae ; contra illi initium belli nemo imputa- 
bat. Vitellius ventre et gula sibi ipsi hostia ; Otho luxu, saevitia, au
dacia , Reipublicáe exitiosior ducebatur.

TOM .IU. T
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§. VI. Unidas las tropas de Cecina y 4c Valerte , no 
rehusaban mas los Vitelianos el venir á la batalla con todas 
sus fuerzas. Y consultando Otón si era mejor alargar dá'guer^ 
r a , ó tentar la fortuna, Suetonio Paulino, pareciendolé cosa 
digna de su reputación, como quien era tenido por el mas 
sagaz Capitán de aquellos tiempos, discurrió sobre rodo i el es* 
tado de la guerra, mostrando, «que al enemigo le convenia 
el solicitar , y á ellos el diferir : que habia ya llegado todo 
el exercito de V itelio, sin dexar muchas fuerzas á las'espal
das • porque siendo las Galias sospechosas , no le convenía 
desamparar las riberas del R in, pudiendo aquellas;naciones 1 in
quietas romper por aquella parte: que los soldados de Ingla
terra estaban detenidos de sus enemigos, y separados de la man 
las Españas no tan abundantes en armas: la provincia Naibo- 
nense puesta en tem or, por los progresos de la armada y por 
la rota recibida : que aquella parte de Italia de allá del Pó 
estaba cerrada con los Alpes, sin ayuda de mar, y destruida 
del paso del exercito : que por ninguna parte podia tener bas
timentos el enemigo, ni era posible mantenerse sin ellos: que 
á mas de esto, los Germanos, que era la mejor soldadesca
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$. VI. Coniunctis Caecinae ac Valentis copiis, nulla ultro penes 
Vitellianos mora , quin totis viribus certa rent. Otho consultavit, trahi 
bellum , an fortunam experiri placeret. Turn Suetonius Paullinus, di- 
gnum fama sua ratus , quá nemo iila tempestate militaris rei callidior 
habebatur , de toto genere belli censere; «festinationem hostibus, mo? 
rara ipsis utilem , disseruit : exercitum Vitellii universum advenisse: 
nec multum virium a tergo ; quoniam Galliae tumeant ; et deserere 
Rheni ripam, irrupturis tam infestis nationibus, non conducat : Bri- 
tannicum militem hoste et mari dis¡tineri : Hispanias armis non ita re
dundare : provinciam Narbonensem incursu classis, et adverso prae* 
lio contremuisse : clausam Alpibus, et nullo maris subsidio , Tran- 
spadanam Ita lia m , arque ipso transitu exercitus vastara : non frumen- 
tum usquara exercitui : nec exercitum sine copiis;retineri posse. Iam 
Germanos, quod genus militum apud hostes atrocissimum sit, tracto



que el enemigo traía, gente de complexion sanguina, alargán
dose la guerra hasta el verano , sufrirían mal las mutaciones 
del sol y destemplanza del cielo: que muchas guerras peli
grosas en el primer ímpetu , se habían desvanecido alargán
dolas y comtemporizando: que, en contrario, tenían ellos to
do el país abundante y fiel, la Panonia, la Misia , la Dal- 
macia, y el Oriente con exe'rcitos enteros» Italia y Roma ca
beza del Imperio; el Senado y el pueblo, nombres no del todo 
obscuros, aunque .tal vez sombrios; las riquezas públicas y 
particulares, cantidad grande de oro , de mas fortaleza que 
el hierro en las guerras civiles: que tenían la soldadesca acos
tumbrada á los ayres y calores de Italia : que les servia de 
reparo el P ó , y la¿ ciudades fuertes de hombres y de mura
llas ; ninguna de las quales cedería al enemigo, como se habla 
experimentado en la defensa de Plasencia: que se alargase la 
guerra.; pues habiendo de llegar en breves dias la legion ca
torce de tanta fama con las gentes de M isia, se podia con
sultar entonces de nuevo, y resolviéndose el pelear, hacerlo 
con mayores fuerzas.”

Arrimábase al parecer de Paulino Mario Celso; y los
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in aestatem bello, fluxis corporibus , mutationetn solí, caelique,haud 
t olera turos. Multa bella ímpetu valida , per taedía , et moras eva- 
nuisse. Contra ipsis omnia opulenta et fida : Pannoniam , Moesiam, 
Dalmatiam , Orieotem , cum integris exercitibus ; ltaliam , et caput 
rerum urbem ; senatumque et populum , numquam obscura nomina etsi 
aliquando obunobrentur ; publicas , privatasque opes , et immensatn 
pecuniam , inter civiles, discordias ferro validiorem ; cor pora mili— 
tum , aut Italiaje suefa , qut aestíbus. Obiacere flumen Padum, tutas 
viris , murisqqe urbes , e quibus nujlam bosti cessuram , Placentiae 
defensione explora tum. Proinde duceret beljum : paucis diebus quar- 
tamdecipaam legionera , magna ipsam fama, cum Moesíacis copíis afío- 
re : tum rursus deliberaturum , et si praelium placuisset, auctis viri- 
bus certa tu ros.?

Accede bal sententiae Paullini Marius Celsus: ídem placeré Aonio
T a



que se enviaron á tomar el voto de Anio Galo, (que estaba 
enfermo de una calda de caballo ) referían parecerle lo mismo. 
Mas inclinando Otón á la batalla, su hermano Ticiano,y Proculo, 
Prefecto del Pretorio, solicitaban como poco pláticois, afirmando 
que la fortuna, los dioses, y la divina felicidad de Otón , así 
como favorecían sus buenos consejos, así favorecían también él 
suceso de las cosas5 pasando á vanas adulaciones, para que nadie 
se atreviese á decir lo contrario. Resuelto pues el pelear, se 
trató, si era mejor que el Emperador se hallase parsonalmente en 
la batalla, ó que se estuviese en lugar seguro. Los mismos au
tores del peor consejo ( no contradiciendo Paulino ni Celso, 
por no parecer que querían aventurar la persona del Príncipe) 
le forzaron á retirarse,á Bríselo, 1 donde, quitado del riesgo 
de la pelea , se guardase para la suma dé las cosas:del Im
perio. Fue' este el primer dia que afligió la facción. Otoma
na : porque partiendo con e'l una valerosa banda dje las co
hortes Pretorias, de sus guardias y caballos, comenzaron á 
perder el ánimo los que quedaban; y mas, teniendoá.los Ca-
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Gallo, paucos ante dies lapsu equi afBicto , missi qui consilium eius 
sciscitarentur , retulerant. Otho pronus ad decertandum : frater eius 
Ticianus , et praefectus praetorii Proculus , imperitia properantes, 
fòrtunam ét déos , et numen Othonis adesse consiliis , affare conati bus 
testa bantu r ; neu quis obviam ire sententiae auderet, in adulationem 
concésserant. Postquám pugnar! placitum, interèsse pugriae impera- 
torem , an seponi meli us foret, dubitavere. Paúllino et Celso iain non 
adversantibus ; ne principen! obiectare periculis viderentur ; iisdem 
illi deterioris consilii auctores perpulere , ut BrixeHum concederei, 
ac dubiis praeliorum exemptus , summae rerum , et imperii seipsum 
reservaret. Is primus dies ÒthOnianas paires -aíHixrt : hámque, et cuín 
ipso praetoriarum cohortrtttn ¿ et speculatorum , equitumque valida 
manus discessit $ et remanentíúm Fractus animus: quando suSpecti tìu-

i Otón en Bríselo : conserva boy este nombre , y es una ciudad de las buenas 
del Ducado de Ferrara.



pttancs por sospechosos: y  Otón (en quien solo confiaban los 
soldados, por saber que no creía sino á ellos) habia dexado 
á las cabezas en duda de lo que hablan de hacer. Eran no
torias estas cosas á los Vitelianos , habiendo ( como sucede 
en las guerras civiles ) mucha gente, que de ordinario se pa
saba del uno al otro campo > y las espias , por poder saber 
y preguntar mucho de las cosas agenas, no dudaban de pu~ 
blicar las propias.

Estaban firmes y atentos á la ocasión Cecina y Valen te, 
viendo que el enemigo se encaminaba neciamente á su per
dición , esperando, y considerando mucho (que es especie de 
prudencia) en los ágenos yerros > habiendo en tanto comen
zado un puente, fingiendo querer pasar el Pó contra ios gla
diatores que estaban de la otra parte. Y porque los soldados 
no estuviesen ociosos , hicieron llevar barcas el rio arriba; y 
juntadas después de dos en dos en igual distancia , las tra- 
báron entre sí con muy fuertes vigas, echando cantidad de 
áncoras, para tener el puente con mayor firmeza: advirtiendo 
en dexar floxas las gúmenas, para que creciendo el r io , pu
diesen levantarse igualmente las barcas al peso del agua, sin 
desordenarse. Cerrábase el puente cort una torre, levantada so«
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ces ; et Otho, cui uni apud militem fides , dum et ipse non nisi mi- 
litibus credit, imperia ducum in incerto reliquerat. Nihil eorum Vi- 
tellianos fallebat , crebris , ut in civili bello transfugiis: et explora- 
tores cura diversa sciscitandi , sua non occultabant.

Quieti;, intentique Caecina , ac Valens , quando bostis impruden- 
tia rueret, quod loco sapientiae est, alienati) stultitiam opperieban- 
tu r , inchoato ponte transitum Padi simulantes , adversus oppositam 
gladiatorum manum , ac ne ipsorum miles segne otiutn tereret. Naves 
pari inter se spatio, validis utrimque trabibus connexae , adversum 
in fiumen dirigebantur, iactis super anchoris, quae firmitatem pon- 
tis continerent. Sed anchorarum fines non extenti fluitabant, ut au- 
gescente flumine, inoffensus ardo navium attolleretur. Claudebat pon-



bre las últimas barcas, para desde ella con ingenios y  maqui
nas desviar al enemigo. Habian también los Otomanos fabrica
do en su orilla otra to rre , desde la qual tiraban piedras y fuego.

Levantábase en medio del rio una isla , donde los gla
diatores tentaban de atrimarse con sus barcas $ mas los Ger
manos los prevenían á nado, y habiendo acaso pasado mu
chos , cargadas por Macro sus Liburnicas de los mas atreví- 1 

dos gladiatores, los acometió. Mas no siendo esta gente tan 
asegurada y diestra en las peleas como los soldados, no po
dían desde los bateles en continuo movimiento encaminar tam
bién los golpes como los que los herían á pie firme desde la 
orilla, comenzando los remeros y los defensores con varios me
neos dé los medrosos i  embarazarse entre sí. Los Germanos, 
arrojándose al agua, y asidos á las popas de ios baxeles ene
migos, procuraban trepar por ellos, saltar en cruxia, y echar
los á fondo: lo que sucediendo á vista de ambos exercitos, 
causaba efectos diferentes de gusto y  de tristeza, maldiciendo 
los Otonianos la causa y el autor de aquel daño. Finalmente, 
desasidos los baxeles que quedaban, con su huida se acabó 
la refriega.
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tem imposita turris, et in extremam navera educta : unde tormenti« 
ac roachinis hostes propulsarentur. Othoniani in ripa turriti] struxe- 
rant, saxaque et faces taculabantur.

Et erat insula amne medio , in quatn gladiatores navibus molieni- 
tes , Germani nando praelabebantur. Ac forte plures transgressos, 
completis Lìburnicis , per promptissimos gladiatorum Macer aggre- 
ditur. Sed neque ea constantia gladiatoribus ad praelia -, quae militi- 
bus ; nec perinde nutantes e navibus , quam stabili gradu e ripa, vul
nera dirigebant. Et cum variis trepidantium inclinationibus mixti re- 
miges, propugnatoresque turbarentur , desi li re in vada ultro Ger
mani , retentare puppes, scandere foros, aut cominus mergere : quae 
cuncta in oculis utriusque exercitus, quanto laetiora Vitellianis, tanto 
acrius Othoniani caussam , auctoremque cladis detestata ntur. Et prae- 
lium quidem, abruptis, quae supererant navibus, fuga diremptum.



Pedían todos por esto la muerte de M acro; y herido de 
lejos con una lanza, le estaban ya encima con las espadas» 
quando fue defendido por obra de los Tribunos y Centuriones 
que se interpusieron. Llegó poco después por orden de Otón 
Vestricio Bspurina con las cohortes, habiendo dexado en Pla- 
sencia poco presidio.

Envió también Otón á Flavio Sabino, electo Cónsul, para 
que se encargase de la gente que solia gobernar Macro: ale
grándose los soldados de la mudanza de Capitanes, y ellos, 
por tan ordinarias sediciones, rehusando el gobierno de aque- 
lia odiosa milicia»

Hallo acerca de algunos escritores, que aquellos exe’rci- 
tos, por el temor de la guerra, ó por el aborrecimiento de 
ambos Príncipes , ( cuyos vituperios y maldades eran cada día 
mas notorios) estuvieron á pique de (dexadas las armas) pen
sar ellos mismos en hacer nuevo Emperador, remitir la elec
ción al Senado; y que á este ñn persuadieron la dilación los 
Capitanes Otonianos, principalmente Paulino, por ser el mas 
viejo de los Consulares , esclarecido en la milicia, y que ha- 
bia en las guerras de Inglaterra ganado gloria y renombre
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Macer ad exitium poscebatur. Iamque vulnera tum eminus lancea, 
strictis gladiis invaserant, cum intercursu tribunorum, centurionum- 
que protegitur. Nec multo post, Vestricius Spurinna , iussu Othonis, 
relieto Placentiae modico praesidio , cum cobortibus subvenit.

Dein Flavium Sabinum consulem designatum Otho rectorem co* 
piis misit, quibus Macer praefuerat ; laeto milite ad mutationem du- 
cum ; et ducibus ob crebras seditiones tam infestam militiam asper- 
nantibus.

Invenio apud quosdam auctores , pavore belli , seu fastidio utrius- 
que principis , quorum flagitia ac dedecus apertiore in dies fama no- 
Scebantur ; dubitasse exercitus, num posito certatnine , vel ipsi in me
dium consulta rent, vel senatui permitterent legere imperatorem. At- 
que eo duces Othonianos spatium ac nioras suasisse : praecipue Paul- 
linum ; quod vetustissima consularium , et militia clarus , gloriata,



grande. Mas y o , así como concederé que por algunos pocos, 
y en secreto, se deseó la quietud antes que la discordia, y  
un Príncipe bueno y sin tachas, mas que otro viciosísimo y 
perverso, así tampoco creo que Paulino, hombre de singu
lar prudencia, esperase en aquel siglo corrompidísimo tan gran 
templanza en el vulgo , que los mismos que habían turba
do la paz por deseo de guerra , se resolviesen en dexar la 
guerra por caridad de la paz ; ni que los exércítos, varios 
de lenguas y de costumbres , pudiesen convenir en esto , ó 
que los Legados y  Capitanes, que sabían no haberse empren
dido la guerra por otra cosa, que por sus propios desórde- 
nes, pobreza y  ruines costumbres, sufriesen otro Príncipe que 
con los mismos defectos, y obligado á reconocer sus servicio* 
y méritos.

£1 antiguo deseo de mandar fue desde los principios de 
la naturaleza ingerido en los hombres: aumentóse con la gran
deza del Imperio, y con ella misma se descubrió. Porque en 
estado^ mediano, fue' fácil cosa conservar igualdad. Mas como, 
sojuzgado el mundo, extirpadas las ciudades e'mulas y los Re
yes, se podian desear con seguridad las grandezas, se encen-
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nomenque Britannici expeditionibus raeruisset. Ego , ut concesserim 
apud paucos, tacito voto , quietem prò discordia, bonum et inno- 
centem principem , prò pessimis ac fìagitiosissimis expeditum ; ita ne- 
que Paullinum , qua prudentia fuit, sperasse, corruptissimo saeculo, 
tantam vulgi moderationem reor, ut qui. pacem belli amore turba- 
verant, belium pacis cantate deponerent: neque aut exercitus Jinguis, 
moribusque dissonos, in hunc consensum potuisse coalescere : aut le- 
gatos ac duces , magna ex parte luxus, egestatis, scelerum sibi con- 
scios, nisi pollutum , obstrictumque meritis suis principem passuros.

Vetus, ac iam pridem insita mortalibus potentiae cupido , cura 
imperii magnitudine adolevit, erupitque. Nam rebus modicis , aequa- 
litas facile habebatur : sed ubi subacto orbe , et aemulis urbibus, re- 
gibusve excisis , securas opes concupiscere vacuum fu it, prima inter



d ie ro n  luego los primeros contrastes entre los Senadores y el 
pueblo; prevaleciendo unas veces los sediciosos Tribunos, y  
otras los Cónsules; viéndose en la ciudad y en el Foro un 
principio y ensayo, de las guerras civiles. Cayo Mario des
pués , levantado del ínfimo vulgo , y Lucio Sila , cruelísimo 
entre todos los nobles, vencida con las armas la libertad, la 
convirtieron en tiranía : después de los quales vino Gneo Pom- 
peyo mas cubierto , aunque no mejor que los de mas: ni des« 
de entonces acá se ha pleiteado por otra cosa , que por el 
Principado. No arrimaron las armas en Farsalia ni en los cam
pos Filípicos las legiones de ios mismos ciudadanos Y ¿es de 
creer, que . quisiesen hacerlo voluntariamente los exércitos de 
Otón y Vitelio ? La misma ira de ios dioses, la misma ra
bia y furor de ios hombres, las mismas causas de maldades 
los incitaron á la discordia. Y si se atiende á lo presto que des
pués se acabaron las guerras, casi como de un solo' golpe, la 
vileza de los Príncipes fue la causa : pero demasiado me he 
dexado llevar de la consideración de las viejas y nuevas cos
tumbres: volvamos ahora al orden de la historia.

§. VIL Partido Otón para Brixelo, quedó á su hermano
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patres, plebetnque certamina exarsere : modo turbulenti tribuni, mo- 
do consules praevalidi , et in urbe ac foro tentamenta civilium bello- 
rum. Mox e plebeinfima C. Marius, et nobilium saevissimus L. Sulla, 
victam arm is libertatem in dominationem verterunt. Post quos Co. 
Pompeius occultior, non mellor. Et nunquam postea , nisi de princi- 
patu quaesitum. Non discessere ab armis in Pharsalia, ac Philippis ci- 
vium legiones : nedum Othonis ac Vitellii exercitus sponte posituri 
bellum fuerint: eadem illos deum ira , eadetn horoinum rabies , eae~ 
dem scelerum caussae in discordiam egere. Quod singulis velut icti- 
bus transacta sunt bella , ignavia principum factum est. Sed me ve- 
terum, novorumque morum reputatio longius tulit: nunc ad rerum 
ordinem venio.

§. VII. Profecto Brixellum Othone, honor imperii penes Titia-
t o m .  u x .  V



Ticiano el título y el honor del Imperio, la fuerza y el po» 
4er á Proculo, Prefecto de los Pretorianos: Celso y Paulino, 
fritando quien se valiese de su prudencia, servian para lle
var la culpa de los yerros ágenos. Los Tribunos y Centu
riones estaban suspensos y dudosos, viendo, que , desprecia
dos ios mejores, solo se hacia caso de los ruines. Los sol
dados alegres y resolutos, aunque acostumbrados mas á inter
pretar que á obedecer las órdenes de los Capitanes: los quales 
acordáron de pasar mas adelante los alojamientos á una legua 
distante de Bedriaco ; con tan poca prudencia, q u e , aunque 
era tiempo de primavera, y con tantos rios al rededor, se 
padecía con extremo de agua. Tratóse a ll í , si se debía venir á 
la batalla, haciendo para ello viva instancia con carta á O tón: 
mas los soldados pedían que se hallase el Emperador; y muchos, 
que se hiciesen venir las gentes de allá del Pó. Ni ahora es 
tan fácil de juzgar lo que fuera bien haber hecho, como que 
&c lo peor lo que se hizo. Movieron al fin , no como para 
entrar en batalla, mas como para marchar en guerra contra 
el enemigo, apartado quatro leguas donde el P ó , y; el Ada 
mezclan sus corrientes, protestando Celso y Paulino, que era
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num fratrem ; vis ac potestas penes Proculum praefectum. Celsus et 
Paullinus, cum prudentia eorum nemo uteretur , inani nomine ducuto, 
alienae culpae praetendebantur: tribuni, centurionesque ambigui,quod, 
spretis melioribus , deterrimi valebant. Miles alacer , qui tamen iussa 
ducum interpretari, quam exsequi mallet. Promovéri ad quartum a 
Bedriaco castra placuit ; adeo imperite, ut quamquam verno tempore 
anni, et tot circum amnibus, penuria aquae fatigarentur. Ibi de prae- 
lio dubitatum : Othone per litteras flagrante , ut maturarent; mili- 
tibus , ut imperator pugnae adesset poscentibus : plerique copias trans 
Padum agentes acciri postulabant. Nec perinde diiudicari potest, quid 
optimum factu fuerit, quam pessimum fuisse , quod factum est. Noa 
ut ad pugnam, sed ad bellandum profecti. Confìuentes Padi et Ad- 
duae fluminum XVI. inde miilium spatio distantes petebant. Celso et



lo mismo que presentar al enemigo aquellos soldados cansa
dos del camino, y cargados de bagage, y que hallándose los 
Vitelianos desembarazados, y con solo el espacio, de una le
gua que marchar, no perderían la ocasión de acometer los des
ordenados , ó quando los viesen ocupados en atrincherarse. 
Convencidos de la razón Ticiano y Proculo, se servian de la 
autoridad y orden Imperial: aumentada de nuevo con terribles 
mandatos, por medio de un ab a llo  ligero, Numida, queriendo 
que en todo caso se tentase la fortuna, quejándose de la flo
jedad de los Capitanes, atormentado dei esperar, e impaciente 
en las esperanzas.

En aquel mismo dia dos Tribunos de las cohortes Pre
torias fueron á verse con Cecina, que estaba ocupado en ha
cer el puente: y  mientras se aparejaba á oir los Capítulos y  
condiciones que traían, y  responderles, llegáron los corredo
res con aviso de que venia el enemigo5 con que interum- 
piendose las vistas, tampoco se pudo saber después, si se en* 
caminaban con engaño ó traición , ó por algún partido ho
nesto. Habiendo Cecina despedido los Tribunos, y vuelto ai 
campo, halló ya en arma á los soldados, y que por orden
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Paullino abnuentíbus , militem itinere fessum , sarcinis graveìn, obii- 
cere hosti, non admissuro quo minus expediros, et vix quatuor millia 
passuum progressus , aut incompositos in agmine ; aut dispersos , et 
vallum molientes aggrederetur. Titianus et Proculus, ubi consiliis 
vincerentur , ad ius imperii transibant. Aderat sane citus equo Numi
da , cum atrocibus mandatis, quibus Otho, increpita ducum segnitia, 
rem in discrimen mitt; iubebat ; aeger mora , et spei impatiens.

Eadem die, ad Caecinam operi pontis intentum, duo praetoria- 
rum cohortium tribuni, colloquium eius postulantes, venerunt. Au- 
dire conditiones, ac reddere parabat, curo praecipites ex plora tores 
adesse hostem nuntiavere. Interruptus tribunorum sermo : eoque in
certum fu it, insidias , an proditionem , vel aliquod honestum consi
lium coeptaverint. Caecina dimissis tribunis, revectus in castra , da-

V a



de Fabio Valente se habia dado el señal de la batalla. Mien
tras se echaban las suertes sobre los puestos en que habían 
de pelear las legiones, traváron los caballos la escaramuza: y  
es sin duda, que si no fuera por el valor de la legión Itá
lica, que puesto mano á las espadas, les hicieron volver el 
rostro y tornar á la refriega, por menor número de Otomanos 
fueran encerrados en sus propias trincheras.

Entraron en batalla las legiones Vitelianas sin -confusión 
alguna > porque dado que el enemigo estaba cerca , ios árbor 
les espesos quitaban la vista de sus armas; pero de la parte 
de los Otonianos estaban los Capitanes medrosos, los soldados 
mal satisfechos de ellos, los carros y el bagage confusos en
tre sí y sin orden; dé todas partes fosos -y quebradas, y d  
camino estrecho aun para ordenanza quieta. Rodeaban algunos 
sus propias banderas, otros las iban buscando; por todas par
tes voces confusas , de quien corria, y de quien llamaba; y 
según que. cada qual tenia valor ó miedo , así se ponia y se 
quitaba de los primeros y últimos esquadrones. Los ánimos 
atónitos del súbito terror se acabaron de entibiar con una fal
sa aiegria > habiendo algunos que mentirosamente afirmaban
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turn iussu Fabii Valentis pugaae sigtium, et militem in armis invenit. 
Dum legione« de ordine agminis sortiuntur, équités prospere : et 
mirum dictu , a paucioribus Othonianis , quo minus in valium im- 
pingerentur, Italicae legionis virtute deterriti sunt ea strictis mucroni- 
bus redire pulsos , et pugnaci resumere cpegit.

Disposila Vitellianorum legionum acies , sine trepidations : ete- 
nim quamquam vicino hoste^ aspectus armorum densis arbustis pro- 
hibebatur : apud Othonianos pavidi duces, miles ducibus infensus, 
mix ta véhicula et iixae , et peaeruptis utrimque fossis , via quieto 
quoque agmini angusta. Circumsistere a Hi signa sua,quaerere alii : in- 
certus undique clamor , accurrentium ; vocitantium : et ut cuique au
dacia vel formido , in primam , postremamve aciem prorumpebant, 
vel revehebantur. Attonita* subito terrore mentes, falsum gaudium



haberse rebelado el cxcrcito de Vitelio. No se s?be bien, si 
esta voz echada por las espias de -Vitelio ó de la parte misma 
de O tó n , corrió acaso, ó por astucia de alguno : basta que 
los Otomanos, depuesto el ardor m ilitar, saludaron á los V i- 
tclianos, que ios recibieron con murmullo de enemigos: y  mu
chos , no sabiendo la causa del saludar, dudaron de traición. 
Cerró entonces el excrcito enemigo fresco y superior de fuer
zas y  de número.

Los Otonianos, aunque desordenados, inferiores y  cansa
dos, cerraron animosamente. Y porque el puesto era impedido 
de árboles y de viñas, no se daba la batalla por una parte 
sola: acomctense en diversos lugares, de cerca y de lejos, á 
esquadras, y á tropas apiñadas; en la calzada se juntan de ma
nera, que no pudiéndose ayudar de sus armas enhastadas, rem* 
pujándose con los hombros y con los escudos, procuraban abrir 
las celadas y corazas á golpes de espada y hacha. Conocidos 
entre sí, y fáciles á ser lo de los demas, peleaban como por 
la final salida de aquella guerra.

Encuéntranse acaso entre el Pó y el camino en campaña
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in languorem vertit, reperti* qui descivisse a Vitellio exercitum emen- 
tirentur. Is rumor ab exploratoribus Vitellri dispersus , an ipsa Otho- 
nis parte , seu dolo, seu forte surrexerit, parum compertum. Omisso 
pugnae ardore , Othoniani ultro saíutavere ; et hostili murmure ex- 
cepti , plerisque suorum ignaris , quae caussa salutandi, metum pro* 
ditionis fecere. Tum incubuit hostium acies , integris ordinibus , ro
bore et numero praestantior.

Othoniani quamquam dispersi , pauciores , fessi, praelium tamen 
icriter sumpsere : et per locos arboribus ac vineis impeditos, non 
una pugnae facies : coroinus , eminusque , catervis et cunéis concur- 
rebant: in aggere viae collato gradu , corporibus et umbonibus niti, 
omisso pilorum iactu , gladiis et securibus galeas , loricasque perrum- 
pere : noscentes inter se , ceteris conspicui in eventum totius belli cer* 
tabant.

Forte inter Padum, viamque, patenti campo, duae legiones con-



rasa dos legiones: ia veinte y una de Vitelio llamada; Rapace, 
famosa de antigua gloria, y la primera de O tón , por sobre

nombre A yuttice, no hasta entonces probada en batalla, aun
que codiciosa del primer honor. Los de la primera de Otón, 
desbaratadas las segundas hileras de la veinte y una de Vite
lio , tomaron el águila > de cuyo dolor, encendida la legión, 
rechazados los de la primera, y muerto Orfidio Benigno, su 
Legado, toman muchas banderas y estandartes ai enemigo. En 
otra parte, del ímpetu de los de la quinta legión era mal
tratada la dc'cimatcrcia5 y los de la catorcena fuéron rodeados 
por muchos que cargaron sobre ellos : 1 porque habiéndose 
retirado temprano los Capitanes de O tón , Cecina y Valente 
atendían á socorrer con gente fresca á los suyos. Sobrevino el 
socorro de Varo Alfeno con los Baravos, los quales, habien
do pasado en barcas el rio , y degollado en él las compañías 
de gladiatores que estaban á la defensa del paso, así victorio
sos acometen por el costado al enemigo, y rompen el bata
llón de enmedio. Los Otonianos, rotos del todo , se ponen 
en huida corriendo la vuelta de Bedriaco. El largo espacio de
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gressae sunt: pro Vitellio una et vicésima , cui cognomen "Rapaci, ve- 
tere gloria insignis ; e parte Othonis , prima. Adiutrix , non ante in 
aciem deducta , sed ferox , et novi decoris avida. Primanis , stratis 
una et vicesimanorum principiis , aquilam abstulere : quo dolore ac- 
censa legio , et impulit rursus primanos , interfecto Orphidio Beni
gno legato ; et plurima signa vexillaque ex hostibus rapuit. A parte 
alia, propulsa Quintanorum ímpetu tertiadecima legio: circumventl 
plurium accursu quartadeciniani. Et ducibus Othonis iam pridem pro- 
fugis , Caecina ac Valens subsidiis suos firmabant. Accessit recens au- 
acilium Va rus Alphenus cum Batavis , fusa gladiatorum manu , quam 
navibus transvectam , oppositae cohortes in ipso ilumine trucidave- 
rant : ita victores latus hostium invecti. Et media acie perrupta, fu- 
gere passim Othoniani Bedriacum petentes. Immensum id spatium: ob-

Y Estos soldados de la legión cator- legión venia, como se ha dicho, marchan* 
es eran de los enviados delante : porque la do de espacio con las demás de Misia.



la retirada, y  los caminos llenos de cuerpos muertos hicieron 
mayor el estrago; y mas el no acostumbrarse tomar prisione
ros en las guerras civiles. Suetonio Paulino, y Licinio Pro
culo, aunque por diversas vías, excusaron el volver á los alo
jamientos. Vedio Aquila, Legado de la legión trece, con mié- " 
do inconsiderado, se expuso á la ira de ios soldados: porque 
entrado en los reparos buen rato antes de la noche, rodeán
dole una banda de sediciosos y  fugitivos , no abstuvieron la 
lengua ni las manos, llamándole vil y traidor ; no por nin
gún demerito suyo, mas (como es costumbre del vulgo) por 
dar en rostro siempre á otros con sus propios defectos. A T i- 
ciano y á Celso valió el llegar de noche, estando ya puestas 
las guardias y  aplacados los soldados ; á los quales Anio Galo 
con consejo, con ruegos , y  con autoridad habia persuadido 
á no querer sobre el daño recibido en la pelea acrecentar la 
crueldad de matarse unos á otros > pues fenecida que fuese la 
guerra, ó resolviéndose á tentarla de nuevo, era la unión 
el único remedio á los vencidos. Perdidos de ánimo todos los 
demas, solos los Pretorianos echaban fuego, diciendo: que por 
traición, y no por valor habian sido vencidos> y que los V i-
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structae strage corporum viae : quo plus caedis fu it: neque enim 
civilibus praeliis capti in praedam vertuntur. Suetonius Paullinus , et 
Licinius Proculus, diversis itineribus , castra vitavere. Vedium Aqui- 
lam tertiaedecimae legionis Jegatum, irae (militum inconsultus pavor 
obtulit: multo adhuc die vallum ingressus, clamore sediriosorum et 
fugaclum circurostrepitur : non probris, non manibus abstinent ;de- 
sertorem, proditoremque increpant; nullo proprio crimine eius, sed 
more vulgi, suum quisque flagitium aliis obiectantes. Titianum et Cel- 
sum nox iuvit, dispositis iam excubiis, compressisque militibus, quo* 
Annius Gallus precibus , consilio , auctoritate flexerat, ne super cla- 
dem adversae pugnae , suismet ipsi caedibus saevirent: sive finis bello 
venisset, seu resumere arma mallent, unicum victis in consensu le- 
vamentum. Ceterisfractus animus. Praetorianus miles, "non virtute se, 
sed proditione victum fremebat. Ne Vitellianis quidem incruentam



tdianos habían alcanzado una victoria muy sangrienta, rota 
su caballería : perdida la águila de una legión : que á ellos 
les quedaban todavia los soldados que estaban con Otón, los 
de allá del Pó, y que se venían acercando las legiones de Mi* 
sia : que habla quedado buena parte del exercito en Bedriaco, 
no siendo ninguno de estos de los vencidos 5 los quales, sien
do necesario, morician honradamente con las armas en la ma
no.” Con tales .pensamientos, ya airados, ya medrosos, esta
ban en la última desesperación, transportados antes de la ira, 
que del temor.

Los Capitanes del exercito Viteliano haciendo alto mas 
de una legua de Bedriaco, no se atrevieron atentar el mismo 
día los alojamientos, esperando que se entregarían voluntaria
mente. Y así, hallándose sin bagage^ como quien solo había 
salido para pelear, no hicieron aquella noche otro reparo que 
el que les daban sus propias armas y la reputación de la vic
toria. £1 siguiente d ia , estando los mas feroces del campo de 
Otón apaciguados y arrepentidos, todos de un acuerdo envia
ron embaxada. No dudáron los Capitanes Vitelianos de con
ceder la paz, aunque con ocasión de detenerse algún tanto
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fuisse victoriam , pulso equite, rapta legionis aquila : superesse cum 
ipso Othone militum , quod trans Padum fuerit ; venire Moesicas le
giones , magnam exercitus partero Bedriaci remansisse : hos certe non- 
dum victos : et si ita ferrei, honestius in acie perituros.” His cogita- 
tionibus truces aut pavidi, extrema desperatione ad iram saepius,quam 
in formidinem stimulabantur.

At Vitellianus exercitus, ad quintum a Bedriaco lapidem conse- 
d it , non ausis ducibus eadem die oppugnationem castrorum : simul 
voluntaria deditio sperabatur. Sed expeditis, et tantum ad praelium 
egressis ; munimentum fuere arma et victoria. Postera die , haild am
bigua Othoniani exercitus volúntate , et qui ferociores fuerant ad poe- 
nitentiam inclinantibus , missa legatio: nec apud duces Vitellianos du* 
bitatum , quo minus pacem concederent. Legati paulisper retenti: ea



los Embajadores, cpncíbieron sospecha los Otonlanos, no sa- 
biendo que la hubiesen alcanzado, Mas vueltos después con buen 
despacho, y abiertos los reparos de los alojamientos, los ven
cidos y los vencedores con lágrimas en los ojos y miserable 
alegría maldecían la -infidelidad de las armas civiles. Debaxó 
unas mismas tiendas curaban unos las heridas de sus herma
nos, y otros de sus amigos. A todos era dudosa la esperanza 
del premio, la muerte y el llanto ciertos y seguros. Ninguno 
habia allí tatv exento del mal, que no se doliese de la muerte 
de alguno. Buscóse el cuerpo del Legado Orfidio, y quemóse 
con la honra y solemnidad acostumbrada. Enterraron algunos 
pocos sus parientes y amigos, lo restante del vulgo quedó en 
la campaña.. ,

- §. VIH. Esperaba Otón las nuevas del suceso de la ba
talla sin algún tem or, y resuelto ya en lo que habia de ha-« 
cer. Al principio lá fama, y después los escapados de ella die
ron la nueva de la rotav El ardor de los soldados no esperó 
á que los hablase el Emperador: mas ellos primero fueron á 
rogarle que mostrase buen ánimo : acordándole, que no falta
ban fuerzas con que renovar la guerra j y ofreciéndose ellos 
mas que nunca prontos á sufrirlo y á tentarlo todo. No habia
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res haesitationem atulit, ignaris adbuc , an impetrassero. Mox remissa 
legatione patuit valium. Tum vieti, victoresque in lacrimas effusi, sor- 
tem civilium armorum misera laetitia detestantes. Iisdem tentoriis, ali! 
fratrum , alii propinquorum vulnera fovebant. Spes et praemia in am
biguo ; certa funera et luctus, uec quisquam adeo mali expers , ut 
non aliquam mortem maereret. Requisì tum Orphidii legati corpus ho- 
nore solito crematur : paucos necessari! ipsorum sepelivere : ceterum 
vulgus super humum relictum.

, V Vili. OpperiebaturOtho uuntium pugnae, nequaquam trepidus,et 
consiliis certus : moesta primum fama ; dein profugi e praelio perdita« 
res patefaciunt. Non exspectavit militum ardor vocero imperatoris: 
bonum babere animum iubebant: superesse adhuc novas vires, et ipsos 
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aquí adulación, mostrándose todos voluntariosos y verdadera
mente llenos de afecto , y de un cierto furor en desear la 

x batalla y renovar la fortuna del bando. Daban muestras de 
ello los apartados con alzar las diestras, y los cercanos con 
echársele* á los pies': principalmente Plodo Firmo , Prefec
to del Pretorio , le importunaba y rogaba que no quisiese 
desamparar un exercito tan fiel y unos soldados de tanto 
mentó.

Mucho mas se muestra, decía , la grandeza de animo en su
frir la s adversidades, que eñ evitarlas. Los bómbres fuertes y  va
lerosos oponen el rostro á la fortuna , los tímidos y viles precipi
tan en desesperación.

Durante estas palabras , según el bueno 6 mal semblan
te que mostraba Otori, seguían las voces de alegría ó de tris
teza. Y esto no solamente los Pretorianos> (soldados; propios 
de Otón) mas aquellos también que habian sido enviados de 
los. de Misia prometían la misma constancia del exe'rcito que 
estaba atrás, dando nueva, que las legiones habían ya entrado 
en Aquileya : de manera, que nadie puede dudar de que se 
hubiera podido entablar de nuevo una terrible guerra sangrien
ta y peligrosa, no menos á los vencedores, que á los ven*
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extrema passuros, ausurosque : oeque erat adulatio. Iré in acietn ex
citare partium fortunam furore quodam et instinctu flagrabant: qui 
procul astíterant,tendere manus,et proximi prehensare genua; prom- 
ptissimo Plotio Firmo. Is praetorii praefectus, identidem orabat:

Ne fidissimum exercitum, ne optime méritos milites desercret: ma-  
iore animo tolerari adversa , quam relinqui; fortes et strenuos etiatn con
tra fortunam insistere spei $ tímidos et ignavos ad desperationem formidint 
properare.

Quas ínter voces , ut flexerat vultum , aut induraverat Otho , cla
mor et gemitus. Nec praetoriani tantum , proprius Othonis miles; sed 
praemissi e Moesia , eandem obstinationem adventantis exercitus , le
giones Aquileiam ingressas, nuntiabant: ut nemo dubitet potuisse re-



cldos. Con todo eso O tón, ageno de pensamientos de guerra, 
Jes dixo estas palabras.

El precio de poner á nuevos peligros ese vuestro ánimo y  valor 
es sobradamente excesivo para el rescale de mi vida. Quantas mas 
esperanzas me mostráis, si yo desease v iv ir , tanto mas se me hace 
hermosa y  agradable la muerte, Habemonos. tentado las aceros la 
fortuna y  yo : po se porga en conseqüencia .la brevedad del tiempo; 
que mayor dificultad hay en templarse uno en la felicidad que 
piensa baber de gozar poco. Vitelio comenzó la guerra civil, y  
de su parte ba venido la ocasión de competir sobre la posesión del 
Imperio : vendrá de l f  mi a el exemplo de no pelear mas de unq 
vez, Hagan de aqui juicio de Otón los venideros. Goce Vitelio la 
cojnpañia de su hermano., de su muger y  de sus bijos J que yo ni 
de venganza ni de consuelo necesito. Otros ban gozado mas larga«• 
mente del Imperio > mas ninguno le ba dexado con mayor valor. 
4  Sufriré yo que. de nuevo perezca tanta juventud Romana, y  que 
se arrebaten á la República exércitos tan valerosos ? Venga conmigo 
vuestro buen ánimo, como prontos á morir por m í; mas quedad 
vosotros vivos y  alegres : no dilatemos masf yo vuestra salud ¡ y
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novari bellum atrox, lugubre , incertum victis et victoribus. Ipse aver*
. aus a . consiliis belli, . \tmc, inquit :

Animum , hanc virtutem vestram ultra perìculis obiicere, nimis gran* 
de vitae meae pretium puto. Quanto, plus spei ostenditis ,  si vivere place• 
ret, tanto pulekrior mprs ,qrif. Esperti invicem sumus , ego ac fortunaz 
nec,t fempqs computaverjfis : difficilius est temperare felicitati , qua te non 
pufes dìp usurum. Civile bellum a Vitellio coepit ; et ut de princtpatu cer-  
taremus qrmis , initium illic fuit : ne plusquam semel certemus, penes me 
exemplum erit, bine Othonem posteritas aestimet. Fruetur Vitellius fra- 
tre , coniuge „ liberis mjhi non ultione , neque solatiis opus est. Alii dia- 
tius imperium tenuerint ; nemo tam fortiter reliquerit. An ego tantum Ro-  

, manat pubis , tot ,egfegios exercttus , sterni rursus , et Reipublicae eripi 
' pattar1  Eat bic mecum animus , tanquam perituri prò me fueritisi sedeste 

superstitesi nec diu moremur , ego incolunùtatem vestram , vos Constant iam
X a



vosotros mi constancia. Especie de vileZa es hablar un hombre mu• 
abo de su fin í sírvaos de señal eficaz de mi firme resolución el ver 
que de nadie me quejo : porque el inculpdr Á tos dioses ó i  los 
hombres es propio de los qué desean Id vida.

Dicho esto, llamando á todos con mucho amor, confor
me á la edad y grado de cada uno, les iba exhortando á darse 
prisa , para que con la dilación no exasperasen :eT ánimo del 
vencedor; moviendo á los mozos con la autoridad, y á los 
Viejos con ruegos: el rostro sereno, franco en el hablar, y 
sin miedo iba refrenando las lágrimas sin sazón de los suyos. 
Ordena que se den carros y barcas á los que parten; Hace 
quemar las cartas y memoriales / 6 demasiado oficioso^ para 
con e l, ó sobradamente injuriosos contra Viteíió. Distribuye 
dinero^ parcamente, y no como ya al fin de su vida. Tras 
esto , viendo á Salvio Coceyano, hijo de su hermano, ame
drentado y triste , como quien estaba todavia en su primer 
juventud, comenzó á consolarle, loándole el afecto, y repre
hendiéndole el temor. | Será por ventura, le dixo, Vitelio de áni
mo tan desapiadado, que erí pago de haberle yo conservado todo su 
linage, no pueda esperar de él este favor a lo menos; y  mas ha-
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meam. Pitera de extremis toqui , pars ignaviae est : praeciputm destinai io
nis meae documentum habete , quod de nemine queror ; nam incusare déos 
vel homines , efus est, qui vivere velit. •

Talia locutus , ut cuique aetas auf dígnifas , comiter appella
to*, irent propere , neu remanendb Iram victoris asperarent , ¡uve- 
nes auctoritate, senes preribiis moVebar, placidús ore IntTepidus 
verbis, intempestivas suorum lacrimas coercen*. Dari naves, ac vehi  ̂
cula abeuntibus iubet, li bellos , epistolasque , studio erga se, aut. in 
Vitellium contumeliis insignes ,'abólet : pecunias distribuit,parce, nec 
ut periturus. Mox Salvium Cocceianum fratris filitim ‘prima iuventa, 
trepidum et maerentem , Ultro solatus est, laudando pietatem eius, 
castigando formidinem : an Vttelli'uM tam t)nmitis animi fore, ut pro 
incolumi tota domò , ne hanc quidem sibi gratiam redderet 1 méreri se fe-



riéndome merecedor de su clemencia con solicitar mi fin í Pues no 
en la última desesperación, mas quando mi exército pedia con ma
yor fervor la batalla ofrecí el ultimo caso al amor de la Repú
blica, Conténtome de la fama y  de la nobleza ganada á mis succe- 
sores 5 pues al fin soy el primero tras los Julios , los Claudios, y  
los Servios , que ba traiferldo el Imperio en familia moderna: por 
lo qual atiende con ánimo generoso á v iv ir , no acordándote de
masiado , ni tampoco olvidándote del todo de que bas tenido á Otón 
por tio.

Después , despedidos todos, tomó un poco de reposo; y  
entrado ya en los cuidados postrimeros, le divirtió de ellos 
un ruido repentino que sintió, viniendo aviso de la insolen
cia y  tumulto de los soldados, que amenazaban de muerte á 
qualquiera que tuviese atrevimiento de partirse ; furiosos par
ticularmente contra Virginio, á quien tenian sitiado en su ca
sa : y  así O tón , después de haber reprehendido á los autores 
del tumulto, Volviéndose, atendió después á los cumplimien
tos de los que se iban , hasta que todos hubiesen partido sin 
recibir daño ni molestia. Hacia la tarde se restauró la sed con 
un poco de agua fria j y haciéndose traer dos puñales, ten-
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stìnato exitu clementiam victoris. Non enim ultima desperatione, sei po- 
scent e praeìium exercitu remisisse Reipublicae novissimum casum, Satis si
bi nominis , satis posteris suis nobilitatis quaesitum : post lulios, Claudios9 
Servios , se primum, in familiam novam imperium intolisse : proinde erecto 
animo capesseret vitam, neu patruum sibi Otbonem fuisse , atte oblivi scere- 
tur unquam , aut nimium memtnisset.

Post quae, dimotis omnibus , paullum requie vi t : atque iilum su- 
premas iam curas animo volutantem repens tumulms avertit, nuotiata 
constérnatione ac licentia militum : namque abeuntibus exitium mini- 
tabantUr , atrocissima in Verginium v i, quem clausa domo obside- 
bant : increpitis seditionis auctoribus regressus , vacavit abeuntium 
alloquiis , donèc orones inviolati digrederentur. Vesperascente die , si- 
tim haustu gelidae aquae sedavit : tum allatis pugionibus duobus, cum



tada á entrambos la punta y  el corte, se puso el uno debaro 
de la almohada. Cettiñcado después de que se hablan partido 
los amigos, pasó la noche con quietud, y (como afirman) no 
sin dormir. Al despuntar del dia se atravesó el pecho cop el 
hierro. Al ultimo gemido, entrando los esclavos y libertos, y  
Plocio Fermo, Prefecto del Pretorio, halláron al piuerto una 
sola herida. Solicitáronse con gran prisa las exequias, habién
dolo él instado con apretados ruegos, para que la cabeza no 
pudiese ser dividida del cuerpo, y escarnecida del vulgo. Las 
cohortes Pretorias con loores y con llantos, lleváron el cuerpo, 
besándole las manos y la herida. Algunos soldados se matáron 
junto á la hoguera, no por haber cometido delito» ni por ter 
mor, mas por deseo de participar de su gloria; y mostrarei 
amor que tenían á su Príncipe. Fue después celebrada univer
salmente esta manera de muerte en Bedtiaco, en Plasencla, y 
en los demas alojamientos.

Hízosele á Otón un sepulcro de mediana fábrica, y  que 
permanecerá. Este fin tuvo Otón á los treinta y siete años de 
su edad. Tuvo su origen de Ferentino, de padre Consular, y 
de abuelo Pretòrio. Fué menos noble de patte de madre, aun-
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utrumque pertentasset, alterum capiti subdidit : et explorato , iam 
profectos amicox, noctem quietam, utque affirmatur, non insomnem 
egit. Luce prima, in ferrum pectore incubuit : ad gemitum morren- 
tis, ingressi liberti, servique , et Plotius Firmus , praetorii praefe- 
ctus , unum vulnus invenere, Funus maturatum ; amtytiosis id preci- 
bus petierat, ne amputaretur caput, ludibrio futurum. Tulere cor
pus praetoriae cohortes , cum laudibus et lacrimis , vulnus, manus- 
que eius exosculantes. Quidam militum , iuxta rogum interfecere se, 
non noxa, neque o.b metum; sed aemulatione decoris et caritate prin- 
cipis, ac postea promiscue Bedriaci, Placentiae, aliisque in castris, 
celebrata ni id genus mortis.

Othoni sepulchrum exstructum est, modicum, et mansurum. Hunc 
vitae finem habuit séptimo et tricésimo aetatis anco. Origo illi e mu-



qué de familia honesta. Pasó su niñez y juventud como ha
bernos mostrado arriba: y con dos grandes acciones, una per
versísima y otra gloriosa, dexó de sí á los venideros una mez
cla de buena y de mala fama. Como el buscar cosas fabulosas, 
y con ficciones deleytar los ánimos de los que leen, veo que 
no conviene á la gravedad de la obra que tenemos entre ma
nos , así tampoco me atrevo á quitar del todo el crédito á las 
cosas creidas y escritas por otros.

En el día que se dio la batalla de Bedriaco , cuentan 
los naturales de aquella tierra , que en un lugar muy fre- 
quentado de la ciudad de Regio 1 Lepido , se puso un pá
jaro de extraordinaria especie 5 el q u a l, ni del concurso de 
la gente, ni del buelo de las otras aves al rededor de el se 
espantó ó se movió jamas hasta que Otón se hubo muerto, 
desapareciendo en aquel instante. Y los que computaron des
pués el tiempo, el principio, y el fin de aquel milagro, ha
llaron que convenía todo con la muerte de Otón } en cuyo 
mortuorio, con la ocasión del llanto y de aquel do lor, se 
renovó la sedición: y  no era maravilla, que no habia quien 
lo impidiese.

nicipio Ferentino. Pater consularis ; avus praetorius ; maternum ge- 
ñus impar, nec tamen ¡ndecorum : pueritia ac iuventa, qualem mon- 
stravimus : duobus facinoribus , altero flagítiosissimo, altero egregio, 
tantundem apud pósteros meruit bonae famae , quantum malae. Ut 
eonquirere fabulosa, et fictis oblectare legentium ánimos, procul gra- 
vitate coepti operis crediderim ; ita vulgatis , traditisque demere fi- 
dem non ausim.

Die quo Bedriaci certabatur, avem inusitata specie , apud Re- 
giuró Lepidum celebri vico consedisse , incolae memorant, nec dein- 
de coetu hominum , aut circumvolitantium alitum , territam, pulsa na
ve , doñee Otho se ipse interficeret: tum ablatam ex oculis : e t , tém
pora reputantibus , initium, finemque miraculi, cum Othonis exitu 
competisse. In funere eius , novata luctu ,  ac dolore militum seditio: 
nec erat qui coerceret.

x Eite es Regio , junto S Moden*.
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Y vueltos á Verginio los soldados, le' rogaban cotí termíntf 
amenazador, unas veces que aceptase el Imperio , otras que 
fuese con embaxada á Cecina y Vaiente. Mas e l , saliéndose 
secretamente por la puerta falsa, no pudo ser hallado por los 
que entráron rompiendo la principal. Rubrio Galo llevó la em
baxada y ruegos por parte de las cohortes que habían quedado 
en Brixélo: y obtúvose el perdón, á causa de que Flavio Sa
bino , cón las tropas que habia tenido a su cargo , se pasó at 
bando del vencedor.

§, IX. Habiendo por todas partes cesado la guerra, cor
rió muy gran peligro aquella parte del Senado que habia se
guido á Otón desde Roma, á quien después habia dexado en 
Modena 5 porque llegada allí la nueva de . la rota , teniéndola 
los soldados por falsa , y persuádíendose á que aquel Senado 
aborrecía á Otón 5 escuchaban con gran cuidado sus razones 
y  pláticas, atribuyéndolo todo á la peot pacte, hasta los ros
tros y semblantes de cada uno. Finalmente, con injurias y ma
las palabras buscaban ocasión de hacer mortandad en ellos, Afli
gía cambien á los Senadores otro temor; es,á saber, de no dar 
muestra (siendo ya superior el bando de Vitelio) de haber oi-
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Ád Verginiumjversi, modo ut reciperet imperium, nunc ut lega- 
tione apud Caecinam ac Valentem fungeretur, minitantes orabpnt. 
Verginius per aversam domus portam furtim degressus , irrumpentes 
frustratus est. Earum, quae Brixelli egerant, eohortium , preces, Ru- 
brius Gallus tulit. Et venia statim impetrata concedentibus ad vi- 
ctorem , per Flavium Sabinum, iis copiis, quibus praefueratv

$. IX. Posito ubique bello , magna pars senatus extremum discri
men adiit, profecta cum Othone ab urbe, dein Mutinae relicta : iliuc 
de adversó praelio allatum : sed milites , ut falsum rumorem asper- 
nantes , quod infensum Othoni senatum arbitrabantur , custodire ser
mones , vultum , habitumque trahere in deterius: conviciis postremo, 
ac probris caussam, et initium caedis quaerebant: cum alius iosuper 
metus senatoribus instaret, ne praeralidis iam Vitellii partibus cua-



do con poco gusto esta victoria. Así medrosos y rodeados de 
angustias se juntan, no atreviéndose cada uno de por sí á acon
sejar con resolución, donde juntos todos parece que se ase
guraban con la compañía de la culpa. Aumentó el cuidado en 
aquellos ánimos medrosos la oferta de armas y de dineros que 
les hizo el Magistrado de Modena, honrándolos fuera de tiem
po con el nombre de Padres Conscriptos. Nació de aquí con
traste notable entre Liclnio Cecina, y Marcelo Eprio: porque 
estos en sus discursos no se dexaban entender, ni los demas 
descubrían su intención, con mas libertad. Mas el nombre de 
Marcelo, aborrecible por sus denunciaciones, incitaba á Ce
cina , hombre nuevo, y poco antes entrado á Senador, á ganar ' 
reputación con la enemistad de los grandes } pero atajólos al 
fin la prudente moderación de los mejores que estaban presen« 
te s , y  volvieron todos á Bolonia para consultar otra vez lo 
hacedero: esperando entre tanto á tener mas ciertos avisos.

En Bolonia los que se enviáron por los caminos á saber 
nuevas, encontráron con un liberto de O tón: el qual, pre
guntado de la causa de su partida, respondió que traía los 
últimos mandatos de su Señor: que todavia quedaba vivo, pero
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ctanter excepisse vîctorîam crederentur : ita trepidi, et utrimque anxii 
coeunt, nemo privatim expedito consilio inter multos sodetate cul- 
pae futi or. Onerabat paventium curasordo Mutinensis, arma et pe- 
cuniam offerendo, appeliabatque Patres Conscriptos, intempestivo ho
nore. Notabile iurgium inde fuit, quo Licinius Caecina Marcellum 
Eprium , ut ambigua disserentem invasit. Nec ceteri sententias ape- 
riebant : sed invisum memoria delationum , expositumque ad invidiam 
Marcelli nomen , irritaverat Caecinam , ut novus adhuc , et In sena- 
tum nuper adsdtus , magnis inimicitiis claresceret. Moderatione rae- 
liorum dirempti. Et rediere omnes Bononiam , rursus consiliaturi: 
simul , medio temporis, plures nuntii sperabantur.

Bononiae , divisis per itinera , qui recentissimum quemque per- 
cunctarentur , interrogatus Othonis libertus caussam digressus , habe- 
re se suprema eius mandata respondit : Ipsum viventem quiiem reli- 
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con solo el cuidado de dexar á la posteridad una honrada 
memoria de s í , cortado del todo el hilo á las esperanzas li
sonjeras de vivir. Quedaron de esto admirados , y con una cier
ta vergüenza de no informarse mas adelante. Desde entonces 
inclinaron los ánimos de todos al bando de Vitelío. Su her
mano Lucio, estaba presente á todos los consejos; el qual co
menzaba ya á ofrecerse á los que le adulaban, quando llegó 
Ceno liberto de N erón, y con una horrenda mentira los es
pantó á todos: afirmando que llegada la legión catorce, con 
la gente de Brixélo, habian sido rotos los vencedores, trocán
dose, la fortuna del bando. La causa de esta invención fue, 
porque las órdenes y patentes de Otón, de que ya no se ha
cia caso, volviesen á tener valor por otra mas alegre nueva. 
Y Ceno, que con gran diligencia pasó entonces á Roma, fue 
pocos días después castigado por Orden de Vitelio. Aumentá
base el peligro, de los Senadores, con el crédito que daban á 
estas nuevas los soldados Otonianos. Fuera de esto hacia ma
yor el miedo, el poderse persuadir los soldados á que su sa
lida de Modcna socolor de tener consejo público, no había si
do sino por huir del bando de Otón. Y así, sin tratar mas 
de juntarse, atendía cada uno á su propio particular, hasta
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ctum , sed sola posteritatis cura , et abruptis vitae blandimenti«. Hinc 
admiratio , et plura interrogandi pudor. Atque omnium animi in Vi- 
tellium ind i riavere. Intererat consiliis frater eius L. Vitellius , seque 
iam adulantibus offerebat, cum repente Coenus libertus Neronis, atro
ci mendacio universos perculit, affirmans superventu XIV. legioni«, 
iunctis a Brixello viribus , caesos victores, versam partium fortunam. 
Caussa fingendi fu it, ut diplomata Othonis , quae negligebantur, lae- 
tiore nuntio revalescerent. Et Coenus quidem rapidus in urbem ve- 
ctus, paucos post dies, iussu Vitellii poenas luit. Senatorum pericu- 
lum auctum , credentibus Othonianis militibus vera esse, quae affere- 
bantur. Id tende bat formidinem , quod publici consilii facie , discessum 
Mutina, desertaeque partes forent. Nec ultra in commune congressi,



que llegadas cartas de Valente, acabáron de salir de cuidado: 
que la muerte de Otón, quanto era mas digna de alabanza, tan
to se publicó con mayor presteza.

Mas en 'Roma no se vió por esto alteración alguna. Ce
lebrábanse los acostumbrados juegos de la diosa Ceres, quando 
llegó al teatro el aviso cierto de la muerte de Otón, y que 
Fiavio Sabino, Prefecto de Rom a, había tomado el juramen
to por Vitelio á los soldados que habian quedado en guardia 
de la ciudad. Luego el pueblo con alegre aplauso para con 
Vitelio levantó las estatuas de Galba adornadas de laurel y  
de flores , y  las llevó al rededor de los templos, haciendo 
después como un túmulo de guirnaldas de flores junto al lago 
Curcio en el propio lugar donde Galba derramó su sangre.

Decretóse luego en el Senado en honra de Vitelio todo 
lo que por tiempos se fué inventando en los largos Princi
pados 5 añadiendo loores y  gracias á los exércitos Germáni
cos , y despachándoles Embaxadores en testimonio de la ale
gría del Senado. Leyéronse las caitas que Fablo Valente ha
bía escrito á los Cónsules con harta modestia , puesto que 
agradó mas , y pareció mejor la de Cecina, que se abstuvo 
de escribir.

sibi quisque consuluere : doñee missae a Fabio Valente epistolae , de- 
merent metum. Et mors Othonis , quo laudabilíor , eo velocius audita.

At Romae nihil trepidationis ; Cereales ludi ex more s pee taba n- 
tu r: ut cesisse vita Othonem , et a Fiavio Sabino , praefecto urbis, 
quod erat in urbe militum sacramento Vitellii adactum certi auctores 
in theatrum atulerunt, Vitellio plausere : populus cum lauru ac flori- 
bus, Galbae imagines circum templa tulit, congestis in modum tu- 
muli coronis, iuxta lacum Curtii, quem locura Galba moriens san- 
guiñe infecerat.

In senatu, cuneta longis alionan principatibus composita , statim 
decernuntur. Additae erga Germánicos exercitus laudes , gratesque, 
et missa legatio , quae gaudio fungeretur. Recitatae Fabii Valentis 
epistolae ad cónsules scriptae , haud ¡mmoderatae : gratior Caecinae 
modestia fuit, quod non scripsisset.

Y a
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Italia entre tanto era afligida mas gravemente , y  con ma
yor crueldad que si durara la guerra : porque los Vitelianos 
esparcidos por los municipios y colonias, despojaban y roba
ban , y con la fuerza y los estupros lo violaban todo ; no 
haciendo distinción de cosas vedadas ó permitidas á trueque de 
sacar dineros, ni perdonando á lo sagrado ni á lo profano. 
Hubo muchos que matáron á sus enemigos particulares, fin
giendo que eran soldados del bando contrario: y los soldados 
que sabían la tierra, partían entre sí las posesiones llenas de 
bienes, y los dueños ricos de ellas $ determinados de matar á 
quien les hiciese resistencia, no atreviéndose las cabezas irles 
á la mano, obligados del reciente servicio. Habia en Cecina 
menos avaricia , aunque mas ambición. Valente, dado á la ga
nancia y al logro, era por esto infame disimulador de las cul
pas agenas. T a l, que afligida por tanto tiempo Italia, no se 
podía sufrir mas la muchedumbre de infantes y caballos, ní las 
violencias, injurias y daños que se hacían.

§. X. Vitelio entre tan to , ignorante aun de la victoria, 
traía consigo (como si entonces se hubiera de comenzar la 
guerra) lo restante de las fuerzas del excrcito Germánico, ha
biendo dexado en aquellas guarniciones algunos pocos soldados
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Ceterum Italia gravius atque atrocius, quam bello afHictabatur: 
dispersi per munìcipia et colonias Vftelliani, spoliare, rapere , vi et 
stupris polluere , in omne fas, nefasque avidi, aut venales , non sa
cro , non profano abstinebant. Et fuere , qui inimicos suos specie mi- 
litum interficerent. Ipsique milites regionum gnari refertos agros, di- 
tes dominos , in praedam ; aut si repugnatum foret, ad excidi um de- 
stinabant: obnoxiis duci bus, et probibere non ausis : minus avaritiae in 
Caecina , plus ambitionis : Valens , ob lucra et quaestus infamis, eoque 
alienae etiamculpae dissimulator. Iam pridem attritis Italiae rebus, tan
tum pedinino,equitumque; vis, damnaque,et iniuriae, aegre tolerabantur.

$. X. Interim Vitelli us victoriae suae nescius, ut ad integrum bel
lum , reliquas Germanici exercitus vires trabebat. Pauci veterum mi- 
litum in hibernis relieti, festinatis per Gallias delectibus, ut rema-



viejos, y tomado i  sueldo coa mucha plisa otros en las Ga- 
lias para rehinchir las legiones que quedaban, dexando el car
go de la guerra á Ordebnlo Flaco. £ 1 , añadiendo á los su
yos ocho mil soldados de los nuevamente levantados en In
glaterra, y caminando adelante pocas jornadas, tuvo la nue
va del próspero suceso que: hablan tenido sus cosas eu Be
driaco , y  como por la muerte de Otón se habia acabado la 
guerra. Con esto , intimado luego el parlamento, celebró con 
muchos loores el valor de los soldados : y  pidiéndole todo 
el exercito , que quisiese dar la dignidad de caballero Ro
mano á Asiático, su liberto, refrenó su deshonesta adulación. 
Mas poco después, por su natural inconstancia , pidió secre
tamente en un banquete lo que en público habia negado» per
mitiendo que Asiático se honrase con ios anillos de oro: 1 es
clavo infame, y sin vergüenza, y con malas artes lleno de 
noble ambición. .

En estos, mismos días le vinieron avisos de como se ha
bían declarado por e;l ambas Mauritanias, habiendo muerto al 
Procurador Albino. Luceyo Albino, hecho por Nerón Gober
nador de la Mauritania Cesaricnse, añadiéndole después Gal-
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oentium iegionum nomina supplerentur. Cura ripae Hordeonio Fiacco 
permissa : ipse e Britannico delectu octo inillia sibi adiunxit : et pau- 
corum dierum iter progressus, ptosperas apud Bedriacum res , ac 
morte Othonis conciò isse bellum accepit. Vocata cono ione , virtutem 
militum laudibus cumulat. Postulante exercitu, ut libertum suum Asia* 
ticum equestri dignitate donaret, inhonestam adulationem compescif. 
Dein mobilitate ingenii, quod palam abnuerat, inter secreta convivii 
largitur ; honoravitque Asiaticum anulis , foedum mancipium , et ma* 
lis artibus ambitiosum.

lisdem diebus , accessisse partibus utramque Mauretaniam , inter- 
fecto procuratore Albino , nuntii venere. Luceius Albinus , a Nerone 
Mauretaniae Caesariensi praepositus, addita per Galbam Tingitanae

I Asiatico, liberto, honrado con el anillo , insignia da caballero.



ba la Tingitana, tenia fuerzas no despreciables : diez y  ocho 
cohortes, cinco compañías de caballos1, y gran número de 
M auros, con las presas y con los robos, habituados también 
para la guerra. Muerto Galba, se había inclinado á O tón> y  
no contento con Africa , aspiraba también á España , pro
vincias divididas de un estrecho bien angosto de mar. Sospe
choso de esto Cluvio R ufo, ordenó', que la decima legión se 
arrimase á aquellas riberas , como dando á entender que que
ría pasar de la otra parte: y envió delante á Africa algunos 
Centuriones con orden de procurar traer á los Mauros á la 
devoción de Vitelio. No tuvieron en esto dificultad, por la 
fama grande que tenia en aquellas provincias el exercito Ger
mánico $ y por haberse publicado, que Albino, menosprecia
do el nombre de Procurador, quería usurpar el título de Rey, 
y  el nombre de Juba. Mudadas con esto las voluntades, Asi- 
nio Polion Capitán de caballos, de ios mas fieles amigos de 
Albinos y Festo, y Scipion, Prefectos de las cohortes, fue
ron muertos: y  el mismo A lbino, pasando de la Tingitana 
á la Mauritania Cesariense, fue muerto también al desembar
carse. Su muger, que voluntariamente se presentó á los ma-
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provinciae administratione , haud spernendis vi ribus agebat. .XVIII. 
cohortes , quinque alae ingens Maurorum numerus aderat, per Jatro- 
cinia et raptus apta bello raanus : caeso Galba , in Othonem pronus, 
nec Africa contentus, Hispaniae angusto freto diremptae imminebat. 
Inde Cluvio Rufo tnetus ; et decimam legionem propinquare litori, ut 
tra.psmissurus iussit : praemissi centuriones , qui Maurorum animos Vi- 
tellio conciliarent : neque arduum fuit, magna per provincias Ger
manici exercitus fama. Spargebatur insuper, spreto procuratoris vo- 
cabulo , Aibinum insigne regis, et Iubae nomen usurpare. Ita mutatis 
animis, Asinius Pollio alae praefectus , e fidissimis Albino , et Festus 
ac Scipio cohortium praefecti opprimuntur. Ipse Albinus, duro e Tin
gitana provincia Caesariensem Mauretaniam petit, appulsus litori, tru- 
cidatur: uxor eius, cum se percussoribus obtulisset, simul interfecta



tadores , tuvo la misma fortuna , si» curar Vifelíó de infor
marse de lo que pasaba, contentándose con una breve rela
ción de todas las cosas, por grandes que fuesen: incapaz al 
fin de negocios gravés. ■ > ■ * ' ' "  1

El qual encaminado el exercíto por tierra ¡ y  embarcado 
el en el rio A rar, 1 caminaba si» ningún aparato-de Prínci
pe, aunque admirado por la pobreza de antes, hasta que Ju 
nio Bleso i Gobernador de da Galia Lugdunense , de sangre 
ilustre*, y úo menos esplendido que rico , le proveyó de fb* 
milia y aparato Imperial; acompañándole-con mucha libera
lidad; con tanto menos agradecimiento de Vitelio , quantó 
procuraba encubrir mas el aborrecimiento que le tenia con hu
mildes y viles lisonjasi Saliéronle al encuentro á León los Ca
pitanes del bando vencido y los del vencedor *. y habiendo en 
publico parlamentó loado á Válente y Cecina, quiso que se 
sentasen junto á su propia silla de marfil. Mandó después, que 
todo el exercito saliese á recibir á su hijo de tiernos años; al 
qual, haciéndole traer á su presencia, y tomándole en los bra
zos, vestido con casaca de armas Imperial ', llamó Germánico; 
honrándole con todas las demas cosas convenientes á fortuna

est: nihil eorum , quae fierent Vitellio anquirente:brevi auditu5 quam- 
vis magna transibat, impar curis gravioribus.

Exercitum itinere terrestri pergere iubet: ípse Arare flumine de- 
vehitur, nullo principali pata tu , sed vetere egestate conspicuus : do
ñee Iunius Blaesus, Lugdunensis Galliae rector, genere illustri, lar- 
gus animo, et par opibus , circumdaret principis ministeria, comita- 
retur liberaliter, eo ipsó ingratus, quamvis odium Vitellius vernili- 
bus blanditiis velaret. Píaesto 'fbere Lugduni Victricmm , victarum- 
que partium duces. Valentem etCaecinam jiro condone laudatos,cu- 
ruli suae circutaposuit. Moar universum'5exercitum occurrere infantl 
filio iubet : perlatumque, et paludamentb oppertum sinu fetinens, 
Germanicum appellavit, cinxitque cunctis fortunae principalis insigni- 
bus 5 nimius honos ínter secunda , rebus adversis in solatium cessit.

» I .  M t , • I - • ■ .

• i '  Arar , hoy la Sena.
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de Ptíncípe. Aquel honor excesivo en la prosperidad le sirvió 
después de consuelo en sus adversidades. Fue'ron tras esto he
chos morir todos los Centuriones mas valerosos Otonianos: oca
sión bastantísima para hacerse Vitelio aborrecer de los exer- 
citos del H inco , y para que las otras legiones vecinas, envi
diosas de los soldados de Germania, comenzasen á pensar en 
la guerra.

Trujo tras sí muchos dias con secas dilaciones á Sueto- 
nio Paulino y  Licinio Proculo ántes de tener audiencia, has
ta que dándosela al fin , les convino servirse de defensas an
tes necesarias, que honestas. Ellos confesaron haber sido trai
dores j afirmando, que el largo camino hecho antes de la pe
lea, el cansancio de la gente Otoniana, el embarazo de los 
carros entre los esquadrones, y otras cosas casuales, habían 
sido ocasionadas de su artificio. Vicelio tuvo por verdadera la 
traición , y  se la perdonó. A  Salvio Ticiano , disculpó el 
amor fraternal para con Otón , y  su poco valor. Confirmó
se el consulado á Mario Celso , aunque se creyó entoncesj 
y  después no faltó quien en el Senado diese en rostro á Ce
cilio Simplice , con que había querido comprar este oficio
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Turn interfecti centuriones promptissimi Othonianorum : unde prae- 
cipua in Vitellium alienatio , per Illy ricos exercitus. Simul ceterae le
giones qontactu , et adversus Germánicos milites invidia, bellum me- 
ditabantur.

Suetonium Paullinum ac Licinium Proculum , tristi mora squali- 
dos tenuit : a u d it i , necessariis magis defensionibus , quam honestis 
uterentur. Proditionem ultro imputabant : spatiuni longi ante prae- , 
lium itineris, fatigationem Othonianorum, permixtum vehiculis agmen, 
ac pleraque fo rtu ita ,  fraudi suae assignantes , et Vitellius credidit 
de perfidia , et fidem absolvit. Salvius Titianus, Othonis frater , nul
lum discrimen a d i i t , pietate et ignavia excusatus. M ario Celso con- 
sulatus servatur : sed creditum fama , obiectumque mox in senatu 
Caecilio S im plici, quod cum honorem pecunia m ercari,  nec sine exi-



con dineros, y hasta con la muerte de Celso. Estorbólo Vi te- 
l io , y dió después á Simplice el consulado sin mancha y sin 
gasto. Galería, mugér de Vitclio, defendió á Tracalo de los 
acusadores.

En este trabajo de los hombres grandes, (cosa vergon
zosa) un cierto M arico, del vulgo de los Boy os, 1 se atre
vió , socolor de deidad, á ingerirse en la fortuna de los Prín
cipes, y.provocar las armas Romanas. Ya el librador, y el 
dios de lasGalias, (éste era el nombre que se habia puesto) 
seguido de ocho mil hombres, hubiera llevado á sí las vecinas 
villas de los Eduos, si aquella ciudad prudentísima con buen 
golpe de escogida juventud, añadidas por Vitelio algunas co
hortes , no hubiera desbaratado aquella desatinada muchedum
bre. Quedó preso en aquel conflicto M arico: y porque echa
do á las fieras no era despedazado al momento, el vulgo loco 
le tenia por inviolable , hasta que á vista de Vitelio fue'he
cho morir. No se procedió mas adelante contra los rebeldes ni 
sus bienes.

Los testamentos de los que murieron en la jornada del
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tío Celsi voluisset: restitit Vitelüus , deditque postea consulatura Sira- 
plici, innoxium et inemptum. Trachalum ad versus criminantes, Ga
leria uxor Vitelli! protexit.

Inter magnorum virorum discrimina (pudendum dictu) Maricus 
quidam , e plebe Boiorum , inserere sese fortunae , et provocare ar
ma Romana , simulations numinum ausus est. lamque assertor Gal- 
liarum, et deus (nomen id sibi indiderat) concitis octo millibus ho
mi num , próximos AEduorum pagos trahebat ; cum gravissima civi- 
tas , electa, iuventute , adiectis a Vitellio cohortibus , fanaticam mul- 
titudinem disiecit. Captus in eo praelio Maricus , ac mox feris ob- 
iectus ; quia non laniabatur, stolidum vulgus inviolabilem credebat, 
doñee , spectante Vitellio, interf*ctus est. Nec ultra in defectores, aut 
bona cuiusquam saevitum.

Rata fuere eorum , qui acie Othoniana ceciderant, testamenta, 
x Boyos pueblos en el Ducado de Borgoña.

TOM. III. Z



bando de Otón fueron ratificados , habiéndose también dado 
lugar ¿ las leyes por los abintestatos. A la verdad, si Vitelio 
hubiera, moderado las desórdenes y prodigalidad, no habia de 
que temer á su avaricia.

Mas era sobradamente insaciable y bestial su glotonería. 
Hacia traer de Roma y de todos los lugares de Italia vian
das para incitar el apetito: no sufriendo los caminos el núme* 
ro grande de vivanderos que discurrían del uno al otro mar: 
consumidos en los aparatos de los combites los mas ricos de 
las ciudades, se consumían también las mismas ciudades. Y los 
soldados, con el uso continuo de los apetitos y regalos, y con 
el menosprecio de su cabeza desamparaban del todo el trabajo, 
y  perdían el valor. Envió delante á Roma un edicto, en el 
qual declaraba querer diferir el nombre de Augusto , y  no 
consentir jamas el de Cesar, puesto que no se contentaba con 
un punto menos de autoridad.

Fueron echados de Italia los astrólogos; y por un edic
to muy severo se prohibió que los caballeros Romanos no 
se difamasen con emplear sus personas en los juegos ni es
grimas del teatro. Habíanlos obligado á ello los Emperado
res pasados con grandes dádivas , y  muchas veces por fuer-
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aut lex intestatis ; prorsus si luzuriae temperaret, avaritiam non ti- 
meres.

Epularum foeda , et inexplebiiis libido: ex urbe, atque Italia irrit 
tamenta gulae gestaba ntur : strepentíbus ab ut roque mari itineribus: 
exhausti conviviorum apparatibus principes civitatum : vastabantur 
ipsae civitates : degene rabat a labore ac virtute miles , assuetudine 
voluptatum , et contemptu ducis. Praemisit in urbem edictum , quo 
vocabulum Augusti differret, Caesaris non reciperet, cum de pote- 
state nihil detraheret.

Pulsi Italia matbematici. Cautum severe , ne équités Romani lu
do et arena polluerentur : priores id principes pecunia , et saepius 
v i , perpulerant : ac pleraque municipia, e¿ coloniae , aemulabantur



za ; compitiendo entre sí muchos municipios y colonias en 
llevar á este infáme exercicio a  fuerza de dádivas á los mas 
disolutos mozos. Mas Vitelio á la llegada de su hermano, 
ingiriendose cqda día mas <:on el los .' maestros d e . lá tira
nía, hecho mas soberbio y  cruel, hizo raátar á Dolabela, des* 
ferrado ya por Otón , como se ha dicho, á la colonia de 
Aquino.

Este Dolabela, avisado de la muerte de O tón, habia vuel
to á Roma : y con esfa ocasión , Piando Varo; que habia si* 
do P re to r ín t im o  amigo de Dolabela, le acusó ante Flavio 
Sabino, Prefecto de ‘ R om a, de haber rompido él destierro, 
con designio de hacerse cabeza del bando vencido: añadiendo 
tatpbién , qué había Intentado sobornar á la cohorte que es
taba en Ostia l no arrepentido1 Piando de mil delitos en que 
estaba convencido /  procuraba sacar segundo perdón por me
dio de esta maldad. Suspenso pues Flavio Sabino en cosa de 
tanto peso, T riaria, muger de Lucio Vitelio , mas feroz de 
lo que suelen ser las mugeres, le puso miedo, diciendo: que 
no quisiese con peligro del Príncipe ganar nombre de clemen
te. Y así Sabino, manso y  benigno de su naturaleza , aun
que fácil á mudar propósito por qualquier pequeño asombro,

corruptissimum quemque adolescentium pretio illicere. Sed Vitellius 
adventu fratris , et irrepentibus dominationis magistris , superbior et 
atrocior , occidi Dolabellam iussit, quem in coloniam Aquinatem se- 
positum ab Othone retulimus. '

.Dolabella , audita mor te Othonis, urbem introierat: id ei Plantius 
Varus praetura functus , ex intimis Dolabellae amicis , apud Flavium 
Sabinum praefectum urbis obiecit, tanquam, rupta custodia , ducetn 
se victis partibus ostentasset: addidit tentatam cohortem, quae Ostiae 
ageret: nec ullis tantorum criminum probationibus in poenitentiam 
vefsus, seram veniatn post scelus quaerebat. Gunctantem super tanta 
re Flavium Sabinum , Triaria , L. Vitellii uxor, ultra feminam feror, 
terruit ne periculo principia famam [clementiae affectaret. Sabinus suo-
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y á vueltas del peligró ageno, dudando también’ de'l suyo, por 
no parecer que le sosteníanle ayudó á caer: tal , que Vi- 
telio , por tem ór, y por odio, de haberse casado Dolabela con 
Petronia, que habia sido su muger, poco, después de haberla 
repudiado, llamándolo por cartas, mandó, que , divertido do 
la publicidad de la via Flaminia , y metido , en Interamnia, 1 

fuese allí muerto.
El matador, pareciendole larga la .jornada, después de ha

berle hecho entrar en una Vénta que estaba en el camino, echán
dolo en tierra , lo degolló: haciendo este acto en gran mane
ra odioso el nuevo Principado , de que se comenzaban á dar 
tan buenas muestras.

Hizo parecer mayor la insolencia de Triaría el.exemplo 
grande que dió de modestia; Galería y .muge* del Emperador > na
da altiva con los afligidos y. y de igual bondad la madre de 
los Vitelios, Sextilla, matrona de antiguas costumbres. Escri
ben, que dixo. á las primeras cartas de su hijo; á esre no le 
pari yo Germánico y sino Vitelia. Así; después, no habiendo 
jamas por lisonjas de la fortuna, ni por adulaciones de la ciu-
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pte ingenio mitis , ubi formido incessisset, facilis mutatu , et in alie
no discrimine sibi pavens, ne allevasse videretur , impuiitrueotem, 
Igitur Vitéllius metu et odio, quod Petroniam uxorem eius mox Do- 
labella in matrimonium accepisset, vocatum per epístolas, vitata FJa* 
miniae viae celebrità te , devertere Interramnium , atque ibi interfíci 
iussíf.

Longum interfectori visura , in itinere ac taberna, proieetnm hu- 
fní iugulavit : magna cum invidia novi principan», cuius hoc pritnum 
specimen noscebatur. 1

Et Triariae licentiam, modestum e pro*imo exèroplum onerabaf, 
Galería imperatoris uxor , non immitis tristibus : et parí probítate, 
mater ViteÙiorum Sextilia , antiqui morís. Dixisse quinetiam , ad pri
mas fìlii sui epístolas , ferebatur , non Germanicum a se , sed Vitei-

x Interamnit, hoy Terni.



dad, dado señal alguna de álegria,  vino k participar solamente 
de las adversidades de su casa.

Marco Cluvio R u fo , dexada la España, alcanzo á Vite- 
lío que había ya partido de León , mostrándose extcriormcn- 
te alegre y  confiado > mas en lo secreto afligido y temeroso 
de ánim o, sabiendo muy bien de lo que habia sido inculpa
do. H ilario, liberto de C esár, habia referido de c'l, que sa
bido el Principado de Otón y Vitclio, había tentado de apo
derarse de las Españas s y que por esto en sus patentes no 
habia puesto jamas título de algún Emperador. Habia inter
pretado también ciertas palabras de una de las oraciones de 
R u fo , dichas en ofensa de V itelio, solo por hacerse grato al 
pueblo. Mas prevaleció de suerte la autoridad de Cluvio, que 
mandó Viteüo castigar al liberto j ordenándole á él le fuese 
acompañando sin quinarle el gobierno de la Españaj antes 
se lo dexó gozar estando ausente, con el exemplo de Lucio 
Aruncio , que Tiberio retuvo cerca de sí pot miedo : mas 
Vitelio no le tenia de Rufo. No se le hizo tanta honra á 
Trebeiio Máximo, huido de Inglaterra de la furia de los sol*-
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Jium genitum. Nec ullis postea fcrrunae illecebrts, aut aaabitu civita- 
tis is gaudium evicta, domus suae tantum adversa sensif.

Digressum a Lugduno Viteilium , M. Cluviua Rufus assequitur, 
omissa Hispania ; lactitiam et gratulationem vultu fereos, animo ani- 
xius, et petitum se criminationibus gnarus. Gilarius Caesaris líber tus 
detulerat, tanquam audito Vitellii et Othonis principatu , proptiam 
ipse potentiam , et possessionem Hispaniarum tentasset: eoque diplor- 
matibus nuilum principem praescripsisset. Interpretabatur quaedam ex 
orationibus eius , contumeliosa in Viteilium, et pro se ipso popularía.

. A,uctorítas Cluvü praevaluit, ut puoirl ultr o libertum suum Viteliius 
iuberet: Cluvius coraitatu principis adiectus , non adempta Hispania, 
quam rexit absens, exemplo L. Arruntii: eum Tiberius Caesar ob 
metum , Viteliius Cluvium nulla formidine, retinebat. Non idem Tre- 
bellio Maximo hpno&i profugerat Britannia ob iracuadiam militu»:



dados 5 en cuyo lugar se envió á Vecio Bolano, de la comi
tiva del Príncipe.

§. XI. Inquietaba mucho á Vitelio el ánimo (todavía al
terado ) de las legiones vencidas » cuyos soldados esparcidos 
por Ita lia , y mezclados con los vencedores, hablaban como 
enemigos» especialmente los de la legión catorce, que con su 
acostumbrada ferocidad negaban el haber sido vencidos: porque 
en la batalla de Bedriaco , rotos solamente los vexilarios, no 
se halló el nervio de la legión. Resolvióse de enviarlos á In
glaterra , de donde habian sido llamados por Nerón, y  con ellos 
también las cohortes de Batavos , por la vieja enemistad que 
tenían con los de esta legión. No duró mucho la paz entre 
tantas enemistades de gente armada.

En Turin, mientras un Batavo se resiente contra un Ofi
cial que le habia engañado, y  un legionario , su huésped, 
le defiende , acudiendo gente de entrambas partes , se pasa 
de malas palabras á homicidios: y  sucediera cruel estrago, sí 
dos cohortes Pretorias que llegaron en favor de la legión no 
hubieran igualado las fuerzas, animando á los suyos, y cau-
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missus est in locum eius , Vectius Bolanus e praesentibus.
§. XI. Angebat Vitellium victarum legionum haudquaquam fra- 

etus animus : sparsa e per Italiam , et victoribus permixtae, hostilia 
loquebantur : praeclpua quartadecimanorum ferocia , qui se victos 
abnuebant ; quippe Bedriacensi acie , vexilariis tantum pulsis , vires 
legionis non affuisse. Remitti eos in Britanniam , unde a- Nerone ex- 
citi erant, placuit ; atque interim Batavórum cohortes una tendere, ob 
veterem adversus quartadecimanos discordiam : nec diu in tanti? ar- 
tnatorum odiis, quies fuit.

Augustae Taurinorum , dum opificem quendam Batavus, ut frau- 
datorem insectatur , legionarius , ut hospitem tuetur, sui cuique com- 
militones aggregati, a conviciis ad caedem transiere : et praelium 
atrox arsisset, ni duae praetoriae cohortes , caussam quartadecima
norum secutae , his fiduciam , et metum Batavis fecissent : quos VI-



sando temor á los Batavos. A  los quales , hizo Vitelio jun
tar á su exercito, como confidentes suyos; y ordenó, que
la legión, pasados los Alpes Grayos , torciese el camino por
no pasar por Viena ; siéndole también sospechosos los Vic- 
neses.

La noche que desalojó la legión, habiendo dexado por to
do fuegos encendidos, se quemó una parte de la colonia de
T u rin ; de cuyo daño, como de otros muchos causados por 
la guerra, no se hizo cuenta, obscurecido de las ruinas ma
yores de otras ciudades. Los soldados mas sediciosos de la le
gión catorce, pasando los Alpes, volvie'ron las banderas hácia 
V iena: mas detenidos por la conformidad y unión de los me
jores , pasaron finalmente á Inglaterra.

Daban cuidado en segundo lugar á Vitelio las cohortes 
Pretorias: y así, separadas por esto al principio, y ablanda
das después un poco con darles una honesta licencia, comen
zaban á traer las armas para entregarlas á sus Tribunos, quan- 
do se supo , que Vespasiano se aparejaba para la guerra: y en
tonces vueltas al sueldo, fueron el mayor esfuerzo del bando 
Flaviano.
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teli i us agmini suo iungi, ut fidos ; legionem , Graiis Alpibus tradu
cían! , eo flexu itineris ire iubet, quo Viennam vitarent : namque, et 
Viennenses timebantur. .

Nocte qua proficiacebatur legio, relictis passim ignibus., pars Tau- 
rinae coloniae ambusta : quod damrjum , ut pleraque belli mala , ma- 
ioribus aliarum urbium cladibus oblitteratum. Quartadecimani post- 
quam Aipibus degressi sunt, seditiosissimus quisque signa Viennam fe- 
rebant : consensu meliorum compressi, et legio in Britanniam trans- 
vecta.

Proximus Vitellio e praetoriis cohortibus metus erat : separati.pri- 
mum , deinde addito honestae missionis lenimento , arma ad tribunos 
suos deferebant : doñee motum a. Vespasiano bellum crebresceret: tum 
resumpta militia , robur Flavianarum partium fuere.



La legión primera de la armada se envió á España para 
que se amansase en la paz y en el ocio. La oncena y  la sép
tima se volvieron á sus guarniciones de invierno. Los de la 
dócimatercia se emplearon en la fabrica de ios amfueátros, pre
parando Cecina en Cremona, y Valente en Bolonia los jue
gos de Gladiatores; pues nunca se ocupaba Vitelio en los ne
gocios de maneta que se olvidaso de los deleytes. Habia el, 
á la verdad, compartido discretamente de esta manera los sol-* 
dados del otro bando. .

Nació después entre los vencedores de un principio de 
burla una grave sedición, si el número de los muertos no la 
igualara con una razonable batalla. Estaba en Pavía Vitelio,. 
y había entre otros convidado á comer á Verginio. Los Le
gados y los Tribunos van siempre imitando la gravedad ó los 
vicios, conforme á las costumbres de su General; y así estos 
atendían á banquetear todo el dia alegremente, haciéndose á 
esta medida el soldado mas ó menos desordenado. Acerca de 
Vitelio , fue siempre todo descompostura y embriaguez; se
mejante antes á vigilias bacanales, que á exercito disciplina
do. Dos soldados pues, uno de la legión quinta, y  otro de
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Prima classicorum legio in Hispaniam tnissa , ut pace et otio mi- 
tesceret : undecima ac séptima suis hibernis redditae : tertiadecimani 
struere amphitheatra iussi : ndm Caec¡na Cremonae , Valens Bono- 
niae, spectaculum gladiatorum edere parabant : nunquaro ita ad cu
ras intento Vitellio , ut voluptatum oblivisceretur.

Et quidem partes modeste distraxerat : apud victorea orta seditio,. 
lúdicro initio , nisi numerus caesorum invidiam bello auxisset. Discu- 
buerat Vitellius Ticini, adhibito ad epulas Verginio. Legati , tribu- 
ñique, ex moribus imperatorum severitatem aemulantur , vel tem
pes t̂ v is conviviis gaudent : perinde miles intentus , aut licenter agit. 
Apud Vitellium omnia indisposita , temulenta , pervigiliis ac Baccha- 
nalibus , quam disciplinae , et castris propriora. Igitur duobus mili- 
tibus, altero legionis quintae, altero e Gallis auxiliaribus, per lasci-



los Galos auxil¡arios , irritados en el exercitarse á la lucha, 
quedando debaxo el legionario, y tratándose el Galo dema
siado , como vencedor, dieron ocasión á que ios circunstantes 
se hiciesen parciales: tal, que dando los de las legiones contra 
los auxiliarlos , degollaron dos cohortes enteras.

Remedió á este tumulto otro tum ulto: porque vístose de 
lejos levantar polvo, y resplandecer armas, se comenzó á gritar, 
que la legión catorce, vuelta atras, venia con intento de pe
lear i y , á la verdad, era ia retaguardia del campo. Recono
cidos entre sí, cesó la sospecha.

£n este medio, encontrándose ciertos soldados acaso con 
un esclavo de Verginio , y levantándole que queria matar 4 
V itelio, van corriendo la vuelta del banquete para matar á 
Verginio. N i el mismo Vitelio (puesto que sospechoso de qual- 
quier cosa) dudaba de su inocencia: y con todo eso fueron 
detenidos con dificultad los que pedian la muerte de un hom
bre Consular , y que habia sido antes su General. Nadie se 
vio jamas tan expuesto á los peligros de las sediciones como 
Virginio: era grande la admiración y la fama de aquel hom
bre» mas aborrecíanle ya, como cansados de eí. El dia siguiente,
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viam ad certamen luctandi accensis, postquam legionarius prociderat, 
insultante Gallo s et iis , qui ad spectandum convenerant in studia di- 
ductis ; erupere legionarii in perniciem auxiiiorum, ac duae cohor
tes interfectae.

Remedium tumultua fuit alius tumultus : pulvis procul, et arma 
aspiciebaiitur : conclamatum repente , XIV. legionem , verso itinere, 
ad praelium venire : sed erant agminis coactores : agniti, dempsere 
solicitudinem.

Interim Vergimi servus forte obvius, ut percussor Vitellii insi- 
mulatur : et ruebat ad convivium miles , mortem Vergimi exposcens. 
Ne Vitellius quidem , quamquam ad omnes suspiciones pavidus , de 
innocentia eius dubitavit : aegre tamen cohibitt, qui exitium viri con- 
sularis, et quondam «ducis sui fiagitabant. Nec quemquam saepius, 
quaro Verginium, omnis seditio infestavit : manebat admiratio viri, 
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Vitelio , oidos los Embaxadores del Senado, que por su orden 
le esperaban allí, pasó al campo, donde alabó mucho el afecto 
de los soldados» quejándose en contrario los auxiliarlos, de que 
hubiese llegado á tal extremo la insolencia y orgullo de las 
legiones, y que se quedasen sin castigo. La» cohortes de Ba- 
tavos, porque no tentasen otra crueldad mayor , se envían á 
Germania ; preparando ya los hados un principio de nuevas 
guerras civil y cxtrangera.

Enviáronse también á sus casas los socorros de las ciuda
des de las Galias , buen golpe de soldados, que fue después 
al'principio de la rebelión, una de las cosas mas importantes 
para mover aquellos ánimos á la guerra. Y porque las rentas 
del Imperio, disipadas por tantos gastos, pudiesen bastar para 
lo necesario, mandó disminuir el número de banderas de las 
legiones y  gente de socorro; prohibiendo el rehinchir las pía* 
zas que fuesen vacando, ofreciéndose indiferentemente licencia 
á todos» resolución dañosísima á la República, y poco grata 
á los soldados; á los quales, siendo menos en número, toca
ban mas á menudo las facciones, trabajos y peligros: relaxán
dose entre tanto las fuerzas con el vicio y desórdenes contra
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et fama ; sed oderant, ut fastiditi. Postero die, Vitellius, senatus le- 
gatione ,qüam ibi opperiri iusserat, audita, transgressus in castra , ul- 
tro pietatem militum collaudavi: frementibus auxiliis , tantum impu- 
nitatisatque arrogantíae legionàriis accessisse. Cohortes Batavorum, ne 
quid truculentius auderent, in Germaniam remissae , principium in
terno simul , externoque bello parantibus fatis.

Reddita civitatibus Gallorum auxilia, ingens numerus , et prima 
statim defectione ínter inania belli assumptus. Ceterum , ut largitio- 
nibus affectae iam impera opes sufficerent, amputari legionum , au- 
xiliorumque números iubet, vetitis supplementi : et promiscuae m i
siones offerebantur : exitiabile id Reipublicae ingratum militi, cui 
eadem munia inter paucos , periculaque , ac labor crebrius redibant: 
et vires luxu corrumpebantur ; contra veterem disciplinara, et Ínstitu-



la antigua disciplina militar c institutos de los antiguos; acerca 
de los quales se conservó mejor la grandeza Romana con el 
valor, que con el oro.

Dió la vuelta de allí Vitelio para Cremona, y  vistas las 
fiestas de Cecina , quiso pasar por los llanos de Bedriaco, y  
apacentar la vista en las reliquias de la reciente victoria: sucio 
y horrendo espectáculo quarenta dias después de la batalla. 
Víanse los cuerpos despedazados, los miembros divididos, for
mas hediondas de hombres y de caballos, la tierra Inficiona
da de la putrefacción , derribados los árboles con sus frutos, 
cruelísima destrucción de todo. No daba indicios de menor 
inhumanidad el ver una parte del camino cubierta de Cre- 
moneses, adornados de laurel y rosas, levantados altares, y  
ofreciendo víctimas á uso de Reyes ; cuyas demonstradones, 
aunque agradecidas entonces, fueron después causa de su ruina.

Estaban presentes Valente y Cecina mostrando los lugares 
del conflicto. Aquí arremetieron las legiones á la batalla: allí 
cerraron las tropas de caballos : acullá rodeáron al enemigo 
los auxiliarlos: no cesando de engrandecer los Tribunos y Pre
fectos sus propias hazañas; mezclando, no solamente encare-
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ta maiorum , apud quos virtute , quam pecunia res Romana melius 
stetit.

Inde Vitellius Cremonam flexit, et spectato muñere Caecinae in
sistere Bedriacensibus cam pis, ac vestigia recentis victoriae lustrare 
oculis , concupivit. Foedum , atque atrox spectaculum : intra XL. pu- 
gnae diem ; lacera corpora , truci artus , putres virorum \ equorum- 
que formae , infecta tabo humus , protritis arboribus ac frugibus,di
ra vastitas : nec minus inhumana pars viae, quam Cremonenses lauro, 
rosisque constraverant, exstructis altaribus , caesisque victimis, re- 
gium in morem : quae laeta in praesens, mox perniciem ipsis fecere.

Aderant Valens et Caecina , monstrabantque pugnae locos : hinc 
erupisse legionum agmen , hinc équités coortos : inde circumfusas 
aux ili or um manus. Iam tribuni, praefectique , sua quisque facta ex-
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cimientos, pero también mentiras. Hasta el vulgo de los sol
dados con voces y regocijo, dexando el camino, iban á ver 
la plaza de batalla , y miraban con admiración los monto
nes de armas y  de cuerpos. Hubo algunos , que conside
rando la variedad de la fortuna, se movían á piedad y á lá
grimas.

Mas Vitelio no apartó jamas los ojos, ni mostró ningún 
horror de ver tantos millares de ciudadanos sin sepultura: an
tes alegre, é ignorante del infortunio que se le aparejaba, iba 
ofreciendo sacrificios á los dioses de aquel lugar. Celebró des
pués en Bolonia Fabio Valente su fiesta de gladiatores, hacien
do venir ios hábitos y aparatos de Roma. Quanto mas se iba 
acercando á Roma Vitelio, tanto mas crecia por el camino 
la disolución5 mezclándose por momentos manadas de histrio
nes y eunucos, con otros linages de gente de la escuela de 
N erón, cuya memoria celebraba Vitelio con admiración gran
de, como hombre que acostumbraba cortejarle quando canta
ba $ no forzado como muchos buenos, sino hecho esclavo de 
su gusto, y comprado á precio de deleytes y de gula. Por 
dar lugar en los honores á Valente y  Cecina, se cercenaron
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tollentes , falsa , vera, aut roaiora vero miscebant. Vulgus quoque. mi- 
litum , clamore et gaudío , deflectere via , spatia certaminuip reco- 
gnoscere ; aggerem armorum, strues corporum intueri, mirarique. Et 
erant, quos varia fors rerum, lacrimaeque et misericordia subí re t.

At non Viteliius flexit oculos, nec tot millia insepultorum civium 
exhorruit: laetus ultro, et tam propinquae sortis ignarus, instaurabat 
sacrum diis loci. Exin Bononiae , a Fabio Valente , gladiatorum spe- 
ctaculum editur , advecto ex urbe cultu. Quantoque magis propinqua- 
b a t, tanto corruptius iter , immixtis histrionibus et spadonum gregi- 
bus , et cetero Neronianae aulae ingenio: namque , et Neronem ipsum 
Viteliius admiratione celebrabat, sectari cantantem solitus , non ne- 
cessitate , qua honestissimus quisque , sed luxu, et saginae mancipatus, 
emptusque. Ut Valenti et Caecinae vacuos honoris menses aperiret,



los consulados de los otros : disimulando el de Márcio M a- 
cro , como Capitán.Otoniano, y difiriendo el de Valerio M a
rino , nombrado para Cónsul por Galba j no por hallarse ofen
dido de e 'l, sino porque, siendo hombre de buena pasta, no 
era para resentirse del agravio. Dexó á una parte á Pedanio 
Costa, poco grato al Príncipe, como uno de los que conspira* 
ron contra Nerón , y  el que instigó á Verginio, puesto que ale
gó otras causas. Dieronse después por todas estas cosas gra
cias á Vitelio: también se les habia asentado la servidumbre. 
Hallóse estos dias un cierto hombre, que fingió ser Escribo- 
niano de Camerino: el qual, temeroso en tiempo de Nerón, 
se habia retirado i  Istria , donde habla algunas familias alle
gadas á los antiguos Crasos, posesiones, y particular inclina* 
don y > favor á su nombre. Este, llevando consigo una barda 
de atrevidos para acreditar la mentira, habia hecho tanto, que 
el vulgo crédulo, y algunos soldados, ó engañados, ó deseo
sos de novedades, le seguían á porfía: hasta que entregado 
á Vitelio, y preguntado quie'n era, visto que no se daba fe 
á sus palabras, siendo ya reconocido de su dueño por un fu
gitivo llamado G eta, fue hecho morir como esclavo.

coartati aliorum consulatus,dissimuiatus Martii Macri, tanquam Otho- 
nianarum partium ducis : et Valerium Marinum , destinatum a Galba 
consuiem , distulit; nulla offensa, sed mitera et iniuriam segniter la- 
turum. Pedaaius Costa omittitur , ingratos principi, ut adversas Ne- 
ronem ausus, et Verginii exstimulator. Sed alias protulit causas: actae- 
que iasuper Vitellio gratiae, consuetudine servitii. Non ultra pau- 
eos dies , quamquam acribus initiis coeptum , mendaciura valuit. Ex- 
stiterat quídam, Scribonianum se Camerinum ferens ; Neronianorum 
temporum metu in Istria occultatum , quod illic clientelae, et agri 
veterum Crassorum, ac nominis favor manebat. Igitur deterrimo quo- 
que in argumentum fabulae assumpto, vulgus credulum , et quídam 
militum errore veri, seu turbarum studio , certatim aggregabantur; 
cum pertractus ad VUellium, intercogatusque quisnam mortalium esset, 
postquam nulla dictis fides , et a domino «oscebatur, conditione fugi- 
tivus , nomine Geta , sumptum de éo supplicium in servilem modum.
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Es casi increíble lo que Vitelio creció de soberbia y ne
gligencia después que tuvo nueva de Siria y de Judea, que 
todo el Oriente estaba, á su devoción : porque si bien ( has
ta entonces sin certidumbre de au tor) era grande, y en bo
ca de la fama la opinión de Vespasiano, cuyo nombre solía 
desvelar muchas veces hasta al mismo Vitelio, librados ya el 
y su exe'rcito del miedo de tan gran competidor con la cruel
dad, con la luxuria y con las rapiñas, se gobernaban del todo 
como bárbaros.

§. XII. Mas Vespasiano en este medio consideraba y me
dia con la guerra que pensaba emprender sus armas y sus fuer
zas, tanto las apartadas, como las cercanas. Los soldados, de 
tal manera estaban á su devoción, que pronunciando las pa
labras del juramento j y los ruegos que hacia por la prospe
ridad de Vitelio, le escucharon con silencio, y sin las acos
tumbradas aclamaciones. Muciano no tenia ei ánimo mal dis
puesto por Vespasiano, puesto que amaba mas á Tito. Ha
bíase confederado con el Alexandro, Prefecto de Egipto. Y 
porque la legión tercera habla pasado de Siria á Misia , la 
contaba por suya, esperando que le seguirían también las de-
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Vix credibile memoratu est, quantum superbiae , socordiaeque 
Vitellio adoleverit, postquam speculatores e Syria , Iudaeaque, ada- 
ctum in verba eius Orientem nuntiavere. Nani , et si vagis adbuc , et 
incertis auctoribus , erat tamen in ore , famaque Vespasianus , ac ple- 
rumque ad nomen eius Vitellius excitabatur : tum ipse, exercitusque, 
ut nullo aemulo , saevitia, libidine , raptu , in externos mores pro- 
ruperant.

§. XII. At Vespasianus bellum , arroaque , et procul vel iuxta si- 
tas vires circumspectabat. Miles ipsi adeo paratus , ut praeeuntem sa- 
cramentum , et fausta Vitellio omnia precantem , per silentium audie- 
rint. Muciani animus , nec Vespasiano alienus , et in Titum pronior: 
praefectus AEgipti Alexander , consilia sociaverat. Tertiam legionem, 
quod e Syria in Moesiam transisset, suam numerabat : ceterae IUyri-



mas del Uírlco : porque los soldados que venían del ban
do de Vitelio tenian ofendidos en todas partes á los demas: 
los qüales, de aspecto t e o ,  y arrogantes en el hablar, des
preciaban. á los otros , ccfmo á inferiores. Mas la grandeza dq 
la empresa iba difiriendo- la resolución , hallándose Vespa- 
siano tal vez lleno de esperanzas , y  tal de pensamientos ad
versos.

Imaginaba entre s í , «que aventuraba con la guerra y en 
■el suceso de un solo día su persona de sesenta años de edad, 
con dos hijos mozos que tenia : que se concede en los de
signios privados el poder caminar paso á paso, y encomendar 
mas ó menos á la fortuna: mas á los que desean Imperio no 
se da medio entre' la cumbre y el precipicio. Tenia delante 
el valor del exercito Germánico, conocido por e'l, como tan 
^ran soldado’: sus legiones, no acostumbradas á guerras civi
les, de ias quales habían quedado con victoria las de Vitelio, 
y  los vencidos con mas lamentos que fuerzas: que la fe de 
los soldados era poco segura en las guerras civiles, conviniendo 
guardarse de cada uno. Porque, ¿ de que provecho serian las 
cohortes y  bandas de caballos, quando uno ó dos se resol-
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ci legiones , sécuturae sperabantur. Namque omnes exercitus flamroa- 
verat arrogantia venientium a Vitellio militum , quod truces corpore, 
horridi sermone , ceteros , ut impares irridebant. Sed in tanta mole 
belli, plerumque cunctatio: et Vespasianus modo in spem erectus ali- 
quando adversa reputabat.

<r Quis ille dies fbret , quo LX. aetatis annos , et duos filios iu- 
venes bello permitteret ? Esse privatis cogitationibus regressum ; et 
prout velint, plus, minusve sumí ex fortuna : imperium cupientibus, 
nihil medium inter summa aut praecipitia. Versabatur ante oculos Ger
manic! exercitus robur , notum viro militari: suas legiones civili bello 
inexpertas ; Vitellii vktrices: et apud victos, plus querimoniaruro, 
quam virium; fluxam per discordias militum fidem , et periculum ex 
singulis. Quid enim. profuturas cohortes, alasque, si unus, alterque,



viesen á ganat con maldad el premio prometido por la otra 
parte? Que de esta manera había sido muerto Escriboniano en 
tiempo de Claudio 5 y de esta miaría subid i  principales car
gos en la milicia Voiaginio, que lo niatd. Mas fácil cosa es 
vencer á muchos, que guardarse de uno.» Estando pues en duda 
por estos temores, no cesaban los Legados y los amigos de ani
marle) y Muciano, después de haberle hablado muchas veces 
en secreto, le hablo así en público:

T)dos aquellos que se aconsejan. sobre grandes cosas, deben 
considerar, si lo que pretenden .es útil para la República, bon* 
roso para ellos, y si no fácil d ejecutarse, á lo menos *no muy 
dificultoso. Débese advertir también quién es el que lo aconseja> 
si se ofrece al mismo peligro> ysuced’tendo el caso prósperamente, 
í  quién espera mayor gloria. To, 6 VcspasiaHo, te Hamo al Im
perio y empresa, no menos saludable para la República , . que hon
rosa para tí i y, después de la voluntad de los dioses, 'pendiente 
de la tuya. Ni puedes temer que sea. este oficio de adulación, 
estando mas vecino al vituperio', que al loor, el ser . elegido desr 
pues de Vitelio. No nos levantamos ahora contra el animo inven-
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praesenti facinore. paratum ex diverso praemium peta‘t?Sic Scribooia- 
num sub Claudio interfectutn ; sic percussorem eius VoJaginium , e 
gregario ad sumiua militiae provectum. Facilius universos impelli, 
quam singulos vitari.” His pavoribus nutantem , et alii legati, amici- 
que firmabant, et Muçianus post muitos, secretosque sermones, iam, 
et coram ita locutus:

Omnes qui magnarum rerum cortsilia suscjpiunt,  aestimare débent, an 
quod incboatur , Reipublicae utile ,  ipsis gloriosum, aut prompt um effectu, 
aut certe non arduum sit. Simul ipse ,  qui suadet considerando est,  adii- 
ciaf ne consilio periculum suum ; et si fortuna coeptis affuerit, cui sum
mum decus acquiratur. Eo te Vespasiani ad imperium voco , tam salutare 
Reipublicae , quam tibi magnifico» : iuxta deos,  in tua manu positum est 
Nec speciem adulantis expaveris,  a contumelia,  quam a laude proprius fue^ 
r i t , post Vitellium eligi. Non adversus divi Angusti acerrimam men-
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tibie de Augusto, ni contra los sagaces años de Tiberio, 6 contra 
la casa de Cayo , de Claudio , 6 de Nerón, fundada con largo 
Imperio: bas cedido también i  la nobleza de Galba: mas el es
tar en ¿ció de aquí adelante, es dexar contaminar y  destruir la 
República i y  por fuerza babria de parecer demasiada vileza , y  
sobrado jueño , quando demos que la servidumbre te fuese tan se
gura como vergonzosa. Fuese y a , y pasóse el tiempo en que se 
podia dar muestras de deiear el Imperto. Necesario es ahora ase
gurarse con el mismo Imperio, i Hasete olvidado por dicha el modo 
en que fu i  muerto Corbulon ? De mas noble sangre que nosotros, 
yo lo confieso', mas también Nerón excedió en nobleza a Vitelio. 
Harto ilustre y  claro es para el que teme, qualquiera que sea 
el temldoz y  que del exército pueda salir electo el Emperador, lo 
ba mostrado el mismo Vitelio , sin experiencia, sin fama military 
ayudado solamente del ódto concebido contra Galba. T  ya vemos 
engrandecido y  deseado el nombre de Otón 5 vencido , no por ar
te de Capitán, ó valor de exército, mas por su propia desespe
ración. Entre tanto que Vitelio va separando las legiones y  desar
mando las cohortes, fomenta cada dia nuevas semillas de guerra. 
T  sus soldados y si en algún tiempo tuviéron punto de valor ó fs-
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tem , nec adversus cautissimam Tiberii senectutem ;  nec contra Caii qui- 
dtm ,  aut Claudii, vel Neronis, fundatam longo imperio domum exsurgi- 
mus : cestisti etiam Galbae imaginibus : torpere ultra , et polluendam, per- 
dendamque Rempublicam relinquere ,  sopor et ignavia videretur ,  etiam si 
tibi ,  quam inhonesta ,  tant tuta servitus esset. Abiit iam, et transvectum 
e s t , tempus , quo posses videri concupisse : confugiendum est ad imperium. 
An excidit trucidât us Cor bu lo i splendidior origine ,  quam nos sumus yfa-  
teor : sed et Nero ,  nobilitate natalium, Vitellium anteibat. Satis clarus 
est apud timentem , quisquis t ime tur. E t posse ab exercitu principem fieriy 
sibi ipse Vitellius documento , nuliis stipendiis, nulla militari fama, Gal
bae odio provectus. Ne Othonem quidem. duci s arie , aut exercitus vi y sed 
praepropera ipsius de sperai ione victum , iam desiderabilem, et magnum 
principem fecit. Cum interim spargit legiones ; exarmat cohortes , nova 
quotidie belio semina ministrai : si quid ardoris ac ferociae miles babuity 
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rocidad, Imagina que lo van ahora menoscabando entre los ban
quetes y las tabernas, á imitación de su Emperador. Tú tienes de 
Judea, di Siria, y i r  Egipto nueve legiones enteras s no deshechas 
por las guerras , # 0  estragadas por las discordias, sino soldados 
curtidos en los trabajos , y  vencedores en una guerra extrangera. 
De armadas, de caballos > i r  cohortes la flor > amistad de Reyes 
fidelísimos, y jo^rr todo tu experiencia. Dr ro;, quiero decir 
mas , r/ 0 0  £«r iw roy frw/ia r» wrm>/ j» r Cecina y  Vidente: «i 
debes despreciar á Muciano por compañero , porque no le prue
bas competidor. Porque y o , así como me antepongo i  Vstelioi, 
4 // fr prefiero i  *»/. Tienes en tu casa el honor de baber triun
fado : dos hijos mancebos , uno ya capaz, de Imperio , y en los 
primeros años de su milicia claro , y famoso basta en los exir-  
estos Germánicos, Necedad y  aun locura seria no ceder yo el Im
perio i  aquel , cuyo hijo es sin duda que yo adoptara , quan-
do fuera Emperador, Mas no habrá ya entre nosotros el mis
mo órden en las cosas adversas , que en las prósperas : porque 
venciendo , me contentaré con la honra que me daros : el riesgo
y  el mal se partirá igualmente entre nosotros. Antes (como es
mejor ) gobierna tú estos exércitos, y  dame á mí la guerra y  los

popinis ,  et comissationtbus, et principis imitatione ,  deteritur, Tibi e Iu- 
daea et Syria , et AEgipto novae legiones integrae,  nulla acie exhaust ae, 
non discordia corruptae : sed firmatus usu miles ,  et belli domitor externi, 
Classium , alarum , cobortium robora ; et fidissimi reges ;  et tua ante omnes 
experientia. Nobis nihil ultra arrogabo , quam ne post Valentem ac Cat-  
cinam numeremur, Ne tamen Mucianum socium spreveris,  quia aemulum non 
experiris : me Vitellio antepono,  te mibi, Tuae domm triumphale nomen, 
duo iuvenes, capax iam imperii alter , et primis militiae annis apud Ger- 
manicos quoque exercitus clarus, Absurdum fu erit, non cedere imperio ei, 
cuius filium adoptaturus essem , si ipse imperarem. Ceterum inter nos non 
idem prosper arum, adversarumque rerum ordo erit, Nam si vincimus, bo- 
norem, quem dederis habebo : discrimen , ac pericula , ex aequo partiemur: 
imo ut melius est ,  tu bos exercitus rege j  mibi helium , et praeliorum its-



tuce sos inciertos de las batallas. Con mas severa disciplina viven 
boy los vencidos , que los vencedores. Aquellos del enojo, del abor
recimiento, y  del deseo de venganza son animados a la virtudi 
estos con la hartura y  con la desobediencia se entorpecen. La guer
ra misma abrirá y manifestará los llagas del bando vencedor, 
aborst encanceradas y  escondidas. Ni yo confio mas en tu v i
gilancia , mansedumbre y  prudencia, que en el sueño , ignoran
cia y  crueldad de Vitelio. Mas será de barto mejor condición 
nuestra causa en la guerra, que en la paz > pues soto el ha
ber pensado en la rebelión bastará para que nos traten como á 
rebeldes.

Después de la oración de Muciano, comenzaron á rodear
le mas atrevidamente los o tros, exhortándole y trayendole á 
la memoria las respuestas de los oráculos, y ios influxos de 
las estrellas. No dexaba de dar algún crédito Vespasiano á ca
les supersticiones; porque hecho después Señor del mundo, tu
vo publicamente cerca de sí á un cierto matemático llamado 
Seleuco, que le gobernaba y  pronosticaba lo por venir. Acor
dábanle todas las cosas pasadas. Que un ciprés de notable al
tura en una de sus posesiones, caldo de improviso en tierra, 
se habla levantado el día siguiente, y  vuelto á poner en el

LIBRO SEGUNDO. I p g

certa trade. Acriore bodie disciplina, v ieti, quam victores agunt : hos ira 
odium, ultionis , cupiditas , ad virtutem accendit ; illi per fastidium , et 
contumaciam behescunt. Aperiet et recludet, contecta,  et tumescentia vi- 
ctricium partium vulnera ,  bellum ipsum. Nec mibi maior in tua vigilantia 
parsimonia, sapientia , fiducia e s t , quam in Vitellii torpore, inscitia, sae- 
vitia. Sed et meliorem in bello causssam, quam in pace bàbemus : nam qvi 
deliberant, desciverunt.

Post Muciani orattonem ceteri audentius circutnsistere, hortari, 
responsa vatum , et siderum motus referre. Nec erat intactus tali su- 
perstitione, ut qui mox rerum dominus, Seleucum quendam mathema- 
ticum, rectorem et praescium palam habuerit. Recursabant animo ve- 
tera omnia : cupressus arbor in agris eius, conspicua altitudine , re
pente prociderat ; ac posterà die , eodem vestigio resurgens, procera
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mismo lugar , mostrándose mucho mas grande y  mas verde; 
cosa, que de consentimiento de todos I0 6  adivinos aruspices, 
prometía á Vespasiano (entonces niño) gran prosperidad y su
prema grandeza. Mas el haber obtenido primero el honor del 
triunfo , después el consulado, y últimamente la victoria Ju - 
dáica , parecia que daba entero cumplimiento á la fe del agüe
ro. Pero alcanzadas estas cosas, creyó que se le concedía tam
bién el Imperio.

§. XIII. Entre las provincias de Siria y  de Judea se le
vanta el Carmelo: este nombre es común al moqte y al Dios, 
el qual no tiene simulacro ni templo, porque los antiguos lo 
han ido ordenando así de mano en mano. Hay solo un altar, 
acompañado del respeto y reverencia. Sacrificando pues allí 
Vespasiano , considerando entre sí sus esperanzas secretas, Ba- 
silides, Sacerdote, después de haber visto y revisto los inte
riores de las víctimas, dixo: ó Vespasiano, todo aquello que 
designas, ó fabricar palacios, ó ensanchar las posesiones, 6 
crecer el número de siervos, se te promete: honrado asiento, 
anchos confines, gran cantidad de hombres. Divulgó al mo
mento la fama esta ambigüedad, y ella misma la iba interpre- 
tando. N o se hablaba otra cosa en el vulgo, discurriéndose
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et latior virebat : grande id , prosperumque, consensu haruspicum: et 
summa claritudo iuveni admodum Vespasiano promissa. Sed primo 
triumphalia $ et consulatus , et Iudaicae victoriae decus , implesse fi
denti ominis videbantur : ut haec adeptus est, portendi sibi imperium 
credehat.

XIIL Eat Iudaeam inter , Syriamque Carmelus, ita yocant mon- 
tem , deumque : nec simulacrum deo , aut templum t (sic tradidere 
maiores) aratn tantum , et reverentiam. Illic sacrificanti Vespasiano, 
cum spes occultas versaret animo , Basilides sacerdos, inspectis iden- 
tidemextis, quidquid est,inquit, Vespa siane quod paras , seu domum. 
exstruere , seu prolatare agros, sive ampliare servitia, datur tibi ma
gna sedes , ingentes termini,,mukum hominum. Has ambages,et sta
tini exceperat fama ,  et tunc aperiebat nec quidquam magis in ore



tanto mas de ordinario con él mismo, quanto á quien espera 
se suelen decir mas cosas de las que hay. Partiéronse con re
solución , Muciano para Antioquia, y Vespasiano para Cesa- 
rea, Metrópoli aquella de Siria, y  esta de Jadea.

Tuvo principio en Alexandria el declarar á Vespasiano 
por Emperador, habiéndose anticipado Tiberio Alexandro á to
mar juramento á las legiones en su nombre el primero de Ju 
lio , que fué después celebrado también por el primero de su 
Imperio , puesto que el exército Judaico prestó el mismo jura
mento, y le aclamó Emperador á los 3  del mismo mes, con 
tanto afecto, que no se aguardó á Tito que se volviese de 
Siria , medianero de los consejos entre su padre y  Muciano. 
Hízose todo con ímpetu m ilitar, sin preparación ó discusión 
alguna del hecho, sin juntar las legiones, mientras se iba bus
cando tiempo y lugar cómodo, y (lo que en semejantes cosas 
es dificilísimo) la primera voz, mientras el ánimo de Yespa* 
siano era combatido de la esperanza y del temor, de la ra
zón y del caso, saliendo de su cámara algunos pocos solda
dos que estaban a llí, según la otden acostumbrada, para sa
ludarle como á Legado, le saludaron como, á Emperador. En-
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vulgi ; crebriores a pud ¡psuin sermones : quanto sperantibus plura di- 
cuntur. Haud dubia destinatone dtscessere ; Mucianus Antiochiam, 
Vespasianus Caesaream : illa Syriae ; haec Iudaeae caput est.

Initium ferendi ad Vespashmum imperii Aleiandriae coeptunr, fe
stinante Tiberio Alexandro, qui KaL luí. sacramento eius legiones 
adegit. Isque primus principaras dies in posterum celebraras , quam- 
vis Iudaicus exercitus V._ Non. luí. apud ipsum ¡urasset, eo ardore, 
ut ne Titus qutdem fili us exspectaretur , Syria remeans , et consilio- 
rutn inter Muciaaum ac patrem nuntius : cuneta ímpetu militum acta: 
non parata cognitione, non coniunctis legioni bus. Dum quaeritur tem
pos , iocusque , quodque in re tali difficillimum est, prima vox , dum 
animo spes , timer , ratio y casus obversantur r egressum cubiculo. Ve- 
spasianum , pauci milites solito adsistentes ordine , ut legaram saluta
tori , imperato rem salutatore. Turn ceteri accurrere, Caeaarem, et An-



tónces concurriendo los otros, le llaman Cesar y Augusto, con 
todos los demas nombres anexos ai Imperio. Habia ya su áni
mo pasado del temor al conocimiento de su grandeza ? no mos
trando en lo exterior ninguna alteración de soberbia ó de ar
rogancia, ni una pequeña muestra de hallarse nuevo en tan 
gran novedad. Y en disipando la niebla de cuidados que le 
impedia la vista de aquella muchedumbre, hablando como sol
dado , halló los ánimos de todos alegres y dispuestos á su vo
luntad.

M uciano, que esperaba esto solo , tomado al punto el 
juramento pot Vcspasiano á los soldados que no deseaban otra 
cosa, y entrado en el teatro de los Antloquenos, donde sue
len juntarse á consejo , con gran concurso y porfiada adula
ción, habló á aquel pueblo, ornado el también de eloqüen- 
cia griega, y artificioso pregonero de sus dichos y  hechos. . 
Ninguna cosa encendió mas los ánimos de la provincia, y del 
mismo excrcito , que el oír afirmar á Muciano, que Vitelio 
habia determinado de enviar á Siria, como á país abundante 
y quieto, las legiones Germánicas i y en contrario, dar á las 
de Siria las guarniciones de Germania > enviándolas á padecer 
los importunos frios de aquel clima, y  otros inumerables tra-
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gustum, et omnia principatus vocabula cumulare : mena a metu ad for
tunati! transierat. In ipso nihil tumidum, arrogaos , aut in rebus novis 
novum fuit : ut primum tantae multitudinis offiisam oculis caliginem 
disiecit, militariter locutus , laeta omnia, et affiuentia excepit.

Namque id ipsum opperiens Mucianus, alacrem militem in verba 
Vespasiani adegit. Tum Antiochensium theatrum ingressus , ubi lilis 
consultare mos est, concurrentes, et in adulationem effusos alloqui- 
tur : satis decorus etiam Graeca facundia , omniumque, quae diceret 
atque ageret, arte quadam ostentator. Nihil aeque provinciam, exer- 
citumque accendit , quam quod asseverabat Mucianus, statuisse Vi- 
tellium , ut Germánicas legiones in Syriam , ad militiam opulentam, 
quietamque transferret : contra Syriacis legionibus Germanica hiber-



bajos. Porque á los de aquella provincia era muy agradable 
la conversación y trato de aquellos soldados > hallándose em
parentados con muchos, y unidos entre sí con estrecha amis
tad : y los soldados por la larga continuación del suelo, ama
ban á sus alojamientos como á sus propias casas. Antes de los 
quince de Julio había ya prestado el mismo juramento toda 
la Siria > añadidos con sus reynos, Soemo, con fuerzas de 
algún momento , y  A ntioco, poderoso por antiguas grande
zas , y el mas rico entre los Reyes que servían. Agripa, (que 
estaba en Roma) advertido del suceso por mensageros secre
tos que le enviaron los suyos, sin sabiduría de V itelio, con 
una breve navegación llegó á juntarse con los demas. No con 
menor afecto favorecía la facción en la flor de su edad y be
lleza la Rey na Berenice , agradable también al viejo Vespasia- 
n o , por la magnificencia de sus presentes. Juráron asimismo 
fidelidad todas las provincias bañadas del mar, desde la Asia 
hasta la Acaya i y la tierra adentro todo aquel espacio que 
Ib contiene entre Ponto y Armenia, puesto que las goberna
ban Legados sin otras armas, no habiéndose hasta entonces 
puesto las legiones en Capadocia.
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oa, cacto ac laboribus dura mutareotur. Quippe, ét provinciales, sueto 
militum contubernio gaudebant, plerique necessitudinibus et propin- 
quitatibus tnixti, et militibus vetustate stipendiorum , nota et fami- 
tiaria castra in modum penatium diligebantur. Ante Idus lui. Syria 
omnis in eodem sacramento fuit. Accessere cum regno,Sohemus, haud 
spernendis viribus ; Antiochus vetustis opibus ingens, et inservientium 
regura ditissimus, inox per occultos suorum nuntios excitus ab urbe 
Agrippa, ignaro adhuc Vitellio, celeri navigatone properaverat: nec 
minore animo, nec Berenice partes iuvabat, florens aetate , formaque, 
et seni quoque Vespasiano magnificentia munerum grata. Quidquid 
provinciarum alluitur mari , Asia atque Achaia tenus : quantumque 
introrsus in Pontum , et Armenios patescit, iuravere : sed inermes le
gati regebant, nondum additis Cappadociae legionibus.



Túvose consejo sobre la suma de las cosas en Berito, á 
donde vino Muciano con los Legados y  Tribunos, y con to
dos ios Centuriones y soldados de mas estima, como también 
del exercito Judaico se escogieron los mas vistosos $ tanto apa
rato de infantes y caballos juntos» tantos Reyes émulos en 
la grandeza y en el afecto hadan aparente muestra de una 
Corte verdaderamente de Príncipe. Fue la primer resolución pa
ra la guerra hacer gente nueva, y llamar los Veteranos. D i
putáronse las mejores ciudades para labrar armas. Abrióse la 
ceca de oro y plata en Antioquía 5 solicitándose todas estas 
cosas por Ministros prácticos, repartidos por sus puestos; Ves- 
pasiano mismo iba en persona exhortando á los buenos con 
loores, y á los tardos con el exemplo: antes incitando, que 
reprehendiendo ; y mas presto disimulando los vicios, que las 
virtudes de sus amigos.

Honró á unos con oficios de Prefectos, 4 otros de Procu
radores i hizo muchos Senadores hombres de valor y de par
tes , que no tardáron mucho en pasar á mayores grados. A 
otros algunos aprovechó su fortuna, en vez de su virtud. Del 
donativo á los soldados, ni Muciano en su primer pariamen-
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Coosilium de summa rerum, Beryti habitum : illue Mucianus, cum 
legatis , tribunisque , et splendidissimo quoque centurionum ac mili- 
tum, venit. Et e Iudaico exercitu, lecta decora. Tantum simul pedi- 
tum , equitumque, et aemulantium inter se regum paratus , speciem 
fortunae principali? effecerant. Prima belli cura , agere delectus ; re
vocare veteranos : destinantur validae civitates exercendis armorum 
officinis : apud Antiocbenses aurum , argentumque signatur : eaque 
cuneta per idóneos ministros, suis quaeque locis , festinabantur. Ipse 
Vespasianus, adire , hortari, bonos laude , segnes exemplo, incitare 
saepius , quam coercere ; vitia magis amicorum , quam virtutes dissi- 
mulans.

Multos praefecturis et procurationibus $ plerosque senatorii ordi- 
nis honore percoluit, egregios viros, et mox summa adeptos : qui- 
busdam fortuna pro virtutibus fuit. Donativum militi, neque Mucia-



to hizo mención sino de paso, ni Vespasiano (egregiamente 
constan te contra los donativos militares) ofreció en las guer
ras-civiles mas de lo que én tiempo de paz hicieron ios otros 
Emperadores : caso que aumentó la opinion de su exercito sobre 
todos los demás. Despacháronse eu baxadores á los Partos y á  
los Armenios $ habiendo proveído, que , vueltas las legiones á la 
guerra c iv il, no se dçxasen desarmadas las espaldas qoe Tito 
atendiese á la Jüdea, y Vespasiano tuviese el paso de Egipto : pa¿ 
reclóndole, que contra Vitelio bastaban parte de sus fuerzas, con 
Mndanó por Capitán, el nombre de Vespasiano, y la disposición 
de los hados, á que nada es difícil. Escribióse á todos ios exórci- 
tos, y á los Legados, ordenando, que seliamascn con nuevo sueldo, 
y grandes promesas á los Preteríanos, mal satisfechos de Vitelio.

Muciano pues, mostrándose antes compañero, que Mi
nistro del Imperio, con una banda de gente escogida, no des
pacio, por no d ir muestras de irse entreteniendo, ni con de
masiada diligencia, daba tiempo a la fam a, conociendo sur 
pocas fuerzas, y sabiendo que las cosas que no se ven son te-' 
nidas de ordinario por mayores? visto que solo le seguían la 
legión sexta, y trece mil soldados jubilados, á quien llama—
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ñus prima condone y nisi modice ostenderat; he Veípasianui qiíidera 
v plus civili beUo obtuiit, quam alii in pace : egregie firmus adversus 
miiitarem iargitionem , toqué exercitu mcüore. Missi ad Parthuna, 
Armenluthque legati ; provisumque , ne versis ad civile bellum legi o- 
nibus , terga nuda rentar. Titum instare Iudaeae ; Vespasianum obti- 
here claustra AEgipti placnit : sufHcere videbaotur adversus Vitel- 
lium, para copia rum, et dux Mucianus , et Vespasiani aomen1ac ni
hil ardUum fatis. Ad omnes exercitus , légatósque scriptae epistolae, 
praeceptumque , ut praetorianos Vitdlio infènso«, reci pera od a e mili- 
tìae praemio invita rcnt.

Mucianuscum expedita manu, socium magi» imperli, quam mi
nistrimi agens , non lento itinere, ne cunctari videretur , neque tarnen 
properans , gliscere famam ipso spatto ainebat ; gnarus módicas vires 
cibi, et malora crédi de absentíbua. Sed legto sexta , et tredecim ve- 
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ban vexilarios. Mandó , que Ir  armada de Ponto se arrimase 
á Bizancio ; dudando si era mejor (dexada la Misia) ir con 
su infantería y caballería la vuelta de Dirachio, 1 y  cerrar 
con sus galeras la mar hácia Italia: asegurando á las espal
das la Grecia y A sia: que no presidiéndolas, quedarían por 
despojos de V iteiio, el qual estaria con esto suspenso, sobre 
la parte de Italia que le convenia guardar, si se envistiese á 
un mismo tiempo con la armada á Brindez, á T aran to , y á 
las riberas de Lucania y  de Calabria., Había por todas las pro
vincias estruendo grande de baxeles,. de soldados, de armas, 
y  de aparejos de guerra.

Mas ninguna cosa apretaba mas,. que los medios de jun
tar dineros, acostumbrando á decir Muciano, que eran el ner
vio de las guerras civiles; teniendo el ojo por esto en las dis
cusiones de las causas, no al deber o á la verdad, mas solo 

. á la cantidad de las riquezas: admitiéndose sin distinción qual- 
quier género de acusaciones, y tomando, como de buena presa, 
las haciendas de los mas poderosos; cosas todas, á la verdad, 
intolerables y  duras s que , aunque excusadas entonces por la
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xillariorum millia, ingenti agmine sequebantur. Classe ai e Ponto, By
zantium adigi iusserat : ambiguus consilii, num omissa Moesia , Dyr- 
rachium pedite , atque equite peteret : simul longis navibus versum 
In Itaiiam mare claudere, tuta pone tergumj Acbaia , Asiaque : quas 
inermes exponi Vitellio , ni praesidiis firmarentur : atque ipsum Vitel- 
lium in incerto fore , quam partem Italiae protegeret, si simul Brun- 
disium , Tarentumque, et Lucaniae, Calabriaeque littora infestis clas
si bus peterentur. Igitur navium , militum, armorum, paratu strepere 
provinciae.

Sed nibil aeque fatigabat, quam pecuniarum conquisitio : eos esse 
belli civillis ñervos dietttans Mucianus , non ius , aut verum in cogni- 
tionibus , sed solam magnitudinem opum spectabat : passim delationes; 
et locupletissimus quisque in praedam correpti : quae gravia atque in- 
toleranda , sed necessitare armorum excu&ta , etiam in pace mansere:

z Hoy Duraco en Albania.



necesidad de la guerra , quedaron después en tiempo de paz: 
aunque Vespasiano en el principio de su Imperio no fue muy 
Inclinado ¿ perseverar en estas injusticias ,  hasta que , con 
el favor de la fortuna, y  ruines maestros que le enseñaron, 
se atrevió á ejecutarlas. Acudía Muciano á las necesidades de 
la guerra con su propia hacienda, dando voluntariamente lo 
particular, para poder después con menos freno robar lo pú
blico. De ios otros que siguieron el exemplo en el contribuir 
con sus propios, fueron raros los que alcanzaron la misma li
cencia dé. cobrar.

Solicitó en tánto los principios de Vespasiano la pron
titud deí exército Hinco, declarado por su facción. Dio exem
plo la legiotí tercera á las demas de Misia, que eran la oc
tava y  la séptima* Claudiana, aficionadísimas á Otón; las qua- 
les, auflquc'úo Intervinieron en la batalla, todavia hallándose 
en Áqufieya f  sin'.querer escuchar á los que daban malas nue
vas de €hon, sOtds los estandartes con el nombre de Vitelio, 
y  á loyúltimo robado también el dinero , y  repartido entre sí, 
se hafeian gobernado como enemigos. Y así, comenzando des- 
púes á cfemer, y  admitiendo con el miedo el consejo, deter-
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ipso Vespasiano , inter initia imperli, ad obtinendas iniquitates, band 
perfade obatinanterdonec indulgenza fortunae, et pravis magistris, 
didicit,  aususque est. Propriis quoque opibus Mucianus bellum iuvit, 
largii* privatim , quod avidi us de Republicà sumeret. Ceteri confe- 
rendarum pecuniarum exemplum secuti ; rarissimus quisque eandem in 
reci periodo licentiam habuerunt.
- Accelerata interim Vespasiani coepta , Illyrici exercitus studio 
transgrèssi in partes. Tertia legio exemplum ceterls Moesiae legioni- 
bus peaebuit. òctavaerat, ac septima Claudiana,imbutae favore Otho- 
nis , quamvis praelio non interfuissent : Aquileiam progressae, pro
turba tis, qui de Othone nuntiabant, laceratisque vexillis nomen Vi- 
tellii praeferentibus, rapta postremo pecunia , et inter se divisa, ho- 
stiliter egerant. Unde metus, et ex metu consilium : posse imputarl
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minaron de cargar á Vcspasiano la culpa, que les era im
posible excusar con Vitelio. Así las tres legiones de Misia li- 
songeaban con cartas al cxercito de Panonia, 1 y se preparaban 
á usar de fuerza quando se mostrasen renitentes.

Durantes estos movimientos, Aponio Saturnino , Gober
nador de la M isia, tentó un hecho harto infame , habiendo 
enviado un Centurión á matar á Tercio Juliano , Legado de la 
séptima legión , cubriendo la enemistad particular, con el pre
texto del bando. Mas Juliano, avisado del peligro, tomados 
consigo hombres prácticos de la tierra, por caminos impracti
cables se huyó por los desiertos de la M isia, á la otra par
te del monte Hetno. Ni tampoco después se halló en las guer
ras civiles, entretenie'ndose en el camino que habia emprendi
do en busca de Vespasiano con varios intervalos, caminando 
y  haciendo alto conforme á los avisos que iba teniendo de 
las cosas. Mas en Panonia la legión trece, y la se'ptima, Gal- 
biana , conservando todavía el dolor y el enojo de la batalla 
de Bedriaco , sin dilación alguna se arrimaron al bando de 
Vespasiano, por obra particularmente de Antonio Primo.
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Vespasiano , quae apud Vitellium excusanda erant. Ira tres Moesicae 
legiones per epístolas alliciebant Pannonicum exercituin , aut abnuenti 
vim parabant.

In eo motu Aponius Saturninus Moesiae rector , pessimum facinus 
audet , misso centurione ad interficiendum Tertium Iulianum , septi- 
mae legionis legatum , ob simoltates , quibus caussam partium p r a e -  
tendeoat Iu lianus, comperto discrimine, et gnaris locorum adsciris, 
per avia Moesiae ultra montem Haemum profugit : nec deinde c iv i l i  
bello interfu it , per varias moras susceptum ad Vespasianum iter t r a -  
hens , et ex nuntiis cunctabundus , aut properans. A t  in Pannonia 
XIII. legio ac V i l .  Galbiana , dolorem , iramque Bedriacensis pugnae 
retinentes , haud cunctantes Vespasiano accessere , vi praecipua Primi 
Antonii.

x Hoy Austria y  Ungris.



Este transgresor de las leyes, y en tiempo de-Nerón con- 
denádo por falsario , habiendo, entre los otros males de la 
guerra, recuperado el grado de Senador, fue' puesto por Gal
ba ai gobierno de la legión séptima. Creyóse que escribió á 
Otón , ofreciéndose por una de las cabezas de aquel bando» 
y q u e , estimado por él en poco, no fue empleado en la guer
ra Otoniana. Mas quando las cosas de Vitelio comenzaron á 
amenazar ruina, arrimándose á Vespasiano, añadió un gran 
peso á esta balanza, siendo hombre valeroso de pianos, pronto 
de lengua, artificioso en sembrar enemistades, poderoso en las 
discordias y sediciones , gastador rapacísimo, peligroso en la 
paz, y en la guerra no despreciable. Unidos después los exér- 
citos de Misia y de Panonia, llevaron tras sí también á los 
soldados,de Dalmacia, puesto que no se movieron los Lega
dos Consulares. Gobernaba la Panonia Tiro Airpio Flaviano, y 
Popeo Silvano la Dalmacia» ambos viejos y ricos: mas estaba 
por Procurados- Cornelio Fusco, de edad robusta, y de san
gre noble.

Este, en su primer juventud, renunciando, por vivir quie
to , el grado Senatorio, hecho después por Galba Capitán de
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Is iegibus nocens , et tempore Neronis falsi damnatus , inter alia 
belli inala, senatorium ordinem reciperaverat. Praepositus a Galba 
septimae legioni, scriptitasse Othoni credebatur, ducetn se partibus 
oflerens : a quo neglectus , in nullo Othoniani belli usu fuit : laban- 
tibus Vitellii rebus Vespasianum secutus, grande momentum addidit; 
strenuus manu , sermone promptus, serendae in alios invidiae arti
ci* , discordi is et seditionibus potens , raptor, largìtor, pace pessi- 
mus , bello non spernendus. Iuncti inde Moesici ac Pannonici exerci- 
tus, Dalmaticum militem traxere, quamquam consularibus legatis ni
hil turbaotibus. Titus Ampius Flavianus Pannoniam , Poppeus Sii va
rus Daimatiam tenebant, divites senes. Sed procurator aderat Corne
lius Fuscus, vigens aerate, Claris natalibus.

Prima iuvema , quietis cupidine, senatorium ordinem exuerat: 
idem pro Galba dux coloniae suae, eaque opera procurationem ade-



su colonia, y con aquella ocasión obtenido el cargo de Pro
curador , arrimándose al bando de Vespasiano, sirvió después 
de una de las principales centellas para encender el fuego de 
aquella guerra: porque no deleitándose tanto en las recompen- , 
sas que siguen á ios peligros, quanto en los propios peligros, 
queria mas las cosas nuevas inciertas y peligrosas, que las ya 
adquiridas y seguras. Y así, fue' su empresa el ir conmovien
do y  quebrantando todo quanto veia estar enfermo y apasio
nado en el mundo. Escribió á Inglaterra á ios de ia legión cator
ce , á España á los de la primera, á causa de que ambas á dos 
habian servido á Otón contra Vitelio. Espárcense cartas por las 
Galias, y en un momento se inflama una terrible guerra, re
belándose á ia descubierta los exerciros Híñeos, y los demas 
dispuestos á seguir la fortuna del vencedor.

§. XIV. Mientras que Vespasiano, y  los Capitanes de su 
facción hacían estas cosas por las provincias, Vitelio, hacién
dose cada dia mas negligente y  despreciable, deleitándose por 
todas las casas de placer que hallaba, y en todas las villas y  
lugares donde topaba alguna frescura ó recreación, iba la vuelta 
de Roma con una gran multitud de gente. Seguíanle sesenta 
mil armados disolutos y  atrevidos. Era mayor la turba de ba-
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ptus, susceptis Vespasiani partibus, acerrimam bello facem praetulit: 
non tam praemiis periculorum, quara ipsis periculis laetus ; pro certis 
et olim partis, nova, ambigua ancipitia malebat. Igitur movere et 
quatere quidquid usquam aegrum foret,aggrediuntur. Scriptae in Bri- 
tanniam ad quartadecimanos, in Hispaniam ad primanos epistolae: 
quod utraque legio prò Othone , adversa Vitellio fuerat : sparguntur 
per Gallias litterae, momentoque temporis flagrabat ingens bellum, 
Ulyricis exercitibus palam desciscentibus : ceteris fortunam secuturis.

§. XIV. Dum haec per provincias, a Vespasiano, ducibusque partium 
geruntur ; Vitellius con tempii or in dies , segniorque, ad omnis muni- 
cipiorum , villarumque amoenitates resistens, gravi urbem agmine pe- 
tebat. Sexaginta millia armatorum sequebantur, licentia corrupta : ca-



gageros y gente de servicio, insolentísimos de su naturaleza 
entre todos los esclavos} el acompañamiento de tantos Legados, 
Embaxadores de tantos amigos poco aptos á estar á regla, quan- 
do bien fueran gobernados con toda modestia y  prudencia. Ha
cia por momentos mayor la muchedumbre el concurso de Se
nadores y  caballeros que venían de Roma $ algunos por temor, 
muchos por adulación, y todos por no ser los postreros. Agre
gábanse plebeyos conocidos por Vitelio en servicios de sus 
maldades, truanes , comediantes, carroceros, de cuya desho
nesta conversación gustaba con extremo. No padecian solamen
te las ciudades y villas, por haber de acudir con tan gran can
tidad de bastimentos para el sustento de tanta gente, que los 
mismos labradores veían destruir ante sus ojos los frutos de los 
campos, prestos á meter la h o z , como si fueran de enemi
gos. Los soldados se habian muerto entre sí cruelísimamente 
después de la sedición comenzada en Pavía, viviendo siem
pre la discordia entre las legiones y los auxiliarlos, solamen
te de acuerdo, quando se había de pelear contra los pobres 
labradores.

Pero el mayor estrago de todos fue el que se hizo á dos
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Jonum numerus amplior ; procacissimi? etiam inter servo? lisa rum in
geni is: tot legatorum , amicorumque comitafus inhabilis ad parendum; 
etiam si summa modestia regeretur. Onerabant multitudinem, obvii ex 
urbe senatore? , equitesque quidam metu ; multi per adulationem ; ce- 
teri, ac paullatim omnes , ne aliis proficiscentibus, ipsi remanerent. 
Aggregabantur e plebe , flagitiosa per obsequia Vitellio cogniti, scur- 
rae , faistriones , aurigae , quibus ille aroicitiarum debonestamentis mire 
gaudebat. Nec coloniae modo aut municipia , congestu copiami» sed 
ipsi cuhores; arvaque, maturis iam frugibus, ut hostile sol uro vasta- 
bantur. Multae et atroces inter se militum caedes, post seditionem Ti
cini eoeptam  ̂manente legionum , auxiliorumque discordia, ubi ad- 
versus paganos certandum foret, consensu.
, Sed plurima strages, ad septimum ab urbe lapidem : singulis ibi



leguas de Roma. En este lugar tenia Vitelio hechas aparejar 
viandas para distribuir entre los soldados, y hartarlos como 
si fueran gladiatores. Y hasta la gente popular, salida déla  
ciudad, se habia mezclado entre los esquadrones. Algunos de 
ella con sobrada fam iliaridadcortadas por burla las correas 
de las espadas á ciertos soldados poco cortesanos, les pregun
taban después si las tenian al lado. No pudieron sufrir la bur
la aquellos ánimos no acostumbrados á recibir afrentas: mas 
empuñando las espadas, dan tras el pueblo desarmado. Entre 
los otros muertos fue el padre de un soldado que le salla á 
recibir, el qual, reconocido después, y divulgándose el ho
micidio , fue causa de que cesase el estrago de aquellos ino
centes. Habia también dentro de Roma confusión y espanto 
grande ; concurriendo muchos soldados á la ciudad, particu
larmente hacia el Foro, para ver el puesto donde fue muerto 
Galba. No era cosa menos espantable el verlos á ellos ves
tidos de pieles de fieras, y  armados de horrendas armas; fue* 
ra de q u e , no estando hechoS á apartarse, del concurso de 
la gente, si acaso encontraba con ellos alguno, ó ellos tro
pezaban en lo empedrado, luego llegaban á. decir injurias, y  
de ellas á las manos y á las espadas. Metían terror tambieo
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miiitibus Vitellius paratos cibos, ut gladíatoriam sagtnam, dividebat: 
et effusa plebes, totis se castris miscuerat. Incuriosos milites, vernacola, 
ut rebantur, urbanitate quidam spoliavere , abscissis furtím balteis, an 
accincti forent rogitantes. Non tulit ludibrium insóleos contumeliae ani
mus : inermem populum gladi is invasere : caesus inter aiios pater mi- 
litis , cum filium comitaretur ; deinde agnitus : et vulgata caede, tem
peratura ab innoxiis. In urbe tamen trepidatum , praecurrentibus pas
sim miiitibus. Forum maxime petebant, cupidine visendi locum in quo 
Galba iacuisset.' Nec minus saevum spectacuium erant ipsi , tergis fè- 
rarum , et ingentibus telis horrentes, cum turbam populi per insci- 
tiam parum vitarent, aut ubi.lubrico viae vpl occursu aticuius pro- 
cidissent, ad iurgium , mo& ad manus et ferrum transireot. Quin, et



los Tribunos y Prefectos., visitándolo todo con quadrillas de 
armados’

. V itelio, partiendo de Pontemole, vestido con el casacon 
de armas Imperial, llamado paludamento, sobre un hermoso 
caballo , llevando delante de sí ,al Senado y el pueblo en for
ma de cautivos , entrara en Rom a, como en ciudad conquis
tada , s i , advertido por sus amigos, no se hiciera dar la ves
tidura llamada pretexta, prosiguiendo de esta manera con tra- 
ge pas modesto. Iban por frente las águilas, de quatro le
giones , y otras tantas banderas de las demas en torno de 
ellas: seguian doce estandartes de caballería, y tras la orde
nanza de infantería los demas caballos: venían después trein
ta y quatro cohortes , separadas entre s í , conforme á la di-« 
versidad de armas ó de naciones. Delante del águila marcha* 
ban los Prefectos del exército, 1 y los Tribunos, y los prime-* 
ros Centuriones con vestiduras blancas, resplandeciendo los otros 
cada uno en su centuria de armas y de premios conquistados, 
como, también brillaban los ornamentos y collares de los caba
lleros. Nobilísima muestra, y exército digno verdaderamente 
de otro Capitán que Vitelio.
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tribuni , praefectique cum terrore et armatorum catervis volitaban!.
Ipse Vitellius , a ponte Milvio, insigni equo , paludatus , accin- 

ctusque, senatum et populum ante se agens , quo mi ñus, ut captara 
urbem ingre^eretur , amiconim consilio deterritus , sumpta praetexta 
et composito agmine incessiti Quatuor legionum aquilae per frontera, 
totideroque circa e legionibus aliis vexilla , moxXII. alarum signa, et 
post peditum ordines , eques : dein quatuor et XXX. cohortes , ut no
mina gentiura , aut species armorum forent, discretae. Ante aquilani 
praefecti castrorum , tribunique, et primi centurionum, candida veste: 
ceteri iuxta suam quisque centuriam, armis , donisque fulgentes. Et 
militum phalerae , torquesque splendebant : decora facies, et non Vi- 
tellio principe dignus exercitus.

i  Ya está advertido que estos Pre- Tenientes de Maestro de Campo , G e- 
fectos de campo correspondían á nuestros ncraL

T O M .m . D d



Entrado de esta manera en el Capitolio , y abrazando 
allí á su madre, la honró con el nombre de Augusta. El si
guiente dia, como si hablára á Senado ó á pueblo de otra 
ciudad, hizo de sí mismo una pomposa oración, exáltando 
con muchos loores su diligencia y su templanza, siendo bas
tantemente notorias, á quien le oía, sus maldades, y á to
da Italia , por donde habia caminado , mostrándose sujeto á 
un vergonzoso sueño, y á todo genero de vicio y superfluidad.

El vulgo con todo eso , ageno de cuidados, el qual, sin 
distinción de Ib verdadero ó falso, sabe de coro las acostum
bradas adulaciones, le iban lisongeando con estruendo y aplauso 
confuso: y mostrando Vitelio por señas, que no gustaba de 
que le llamasen Augusto, le forzáron á aceptarlo con la misma 
vanidad con que antes lo habia rehusado.

En aquella ciudad, interpretadora de todo, fue tomado á 
mal agüero, que habiendo tomado Vitelio la dignidad de Pon
tífice Máximo, hubiese mandado publicar por edicto, que las 
plegarias y  sacrificios públicos se hiciesen á los diez y ocho 
de Agosto, dia muy de atrás infelice, por las rotas de Cre
merà y de Alia» tal era su ignorancia en las leyes humanas
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Sin Capitolium ingressus, atque ibi matrera complexus, Augustae 
nomine honoravit. Posterà die tanquam a pud alterius civitatis sena
tum , populumque magnificam orationem de semetipso prompsit , in- 
dustriam , temperantiamque suam laudibus attollens : consciis fiagitio- 
rum ipsis , qui aderant, omnique Italia , per quam somno et luxu pu
dendus incesserat.

Viilgus tarnen vaeuum curis , et sine falsi, verique discrimine so- 
litas adulationes edretum , clamore et vocibus adstrepebant : abnuen- 
tique nomen Augusti , expressere ut assumeret, tarn frustra, quam re- 
cusaverat.

A pud  civitatem  cuncta in te rp re tan tem , funesti ominis loco  a c c e -  
p tum  e s t ,q u o d  maximum pontificatum  adeptus V ite l l iu s ,d e  ca e r im o - 
niis publici.s XV. Kalend. Augusti edixisset , antiquitu* in fau sto  d ie  
C rem eren^i, Aliensique clad.bus : adeo omnis hum ani , d iv in ique iuris



y  divinas,.y  con igual insuficiencia de sus libertos y fami
liares vivía como entre otros tantos borracho*. Pero con todo 
eso , celebrando después apaciblemente, y Con gran humani
dad las elecciones de los Cónsules, vestido de blanco, como 
uno de los demás pretendientes, (á.quien  por esto llamaban 
candidatos) apetecía el aplauso del ínfimo vulgo, en el teátro 
como uno del auditorio , y en el circo como fautor: co- 
sas, que viniendo de virtud, fueran verdaderamente gratas y  
provechosas para ganar el amor del pueblo : mas teníanse 
por viles y deshonradas en é l , por la memoria de su vida 
pasada.

Iba de ordinario al Senado, aun quando se trataban co
sas leves. Y sucedido acaso, que Prisco Hclvidio, electo Pre
tor , votase contra lo que él deseaba, enojado al principio 
no pasó mas adelante que á llamar los Tribunos del pueblo 
en socorro de la potestad menospreciada; y á los amigos, que 
luego íe rodearon para mitigarle, dudando que el enojo fuese 
mayor de lo que mostraba, respondió: «que no era cosa nueva, 
que dos Senadores en la República fuesen de varios pareceres; 
habiéndole sucedido á él también contradecir muchas veces á
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expers, parí libertorum , amicorumque socordia , velut inter temulen
tos agebat. Sed comida consulum cum candidatis civiliter celebraos, 
omnem infimae plebis rumorem , in theatro , ut spectator , in circo, 
ut fautor affectavit: quae grata sane , et popularía , si a virtutibus 
proficiscerentuf, memoria vitae prioris, indecora et valia accipie- 
bantur.

Ventitabat in senatum, etiam cum pravis de rebus pafres consu- 
lerentur : ac forte Priscus Helvidius, praetor designatus, contra Stu
dium eius censuerat. Commotus primo Vitellius, non tarnen ultra, 
quam tribunos plebis in auxilium spretae potestatis advocavit. Mox mi
tiga ntibus amicis, qui altiorem iracundiam eius verebantur «nihil novi 
acddisse respondit, quod dúo senatóres in República dissentirént: so- 
litum se etiam Thraseae contradicere. Irrisere , plerique impudentiam

Dd a



Trasea. Hicieron muchos escarnio de la desvergüenza de aque
lla emulación; á otros agradaba esto mismo, que por cxemplo 
de una verdadera g lo ria / no hubiese escogido alguno de los 
mas poderosos, sino i  Trasea*»»

Habla dado el cargo de los Pretorianos á Publio Sabi
n o , que habia sido Prefecto de la ciudad i y^á Julio Pris
co , que no era mas que Centurión , de úna cohorte Preto
ria. Sabino, favorecido de Valentc, y Prisco de Cecina? en 
la discordia de los quales, no servia de nada la autoridad de 
Vitelio. Gobernaban el Imperio estos dos ,■ llenos ya de ren
cores entre s í , que , disimulados, aunque con dificultad en 
la guerra, por la malignidad de los amigos, y por ser la ciu
dad fecunda en parir enemistades, se habian acrecentado, mien
tras ambicioso del favor con los acompañamientos , con las 
inmensas tropas de cortesanos, contienden y compiten sobre 
el primer lugar, con varias inclinaciones de Vitelio, unas veces 
al uno, y otras al otro.

Nunca el poder , á donde es excesivo, causó seguridad ni 
confianza. Y así, el ver á Vitelio mudable , por las súbitas ofen
sas, á  por lisonjas fuera de tiempo , hacia que juntameúfe. fue-> 
se por ellos menospreciado y temido. Mas no por esto se mos-
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aemulationis: aliis id Ipsum placebat, quod neminem ex praepotenti- 
bus , sed Thraseam ad exemplar verae gloriae legisset.” r

Praeposuerat praetorianis P. Sabinum a praefectura cobortis, lu- 
lium Priscum turn centurionem : Priscus , Valentis ¿ Sabinus, Caeci- 
cinae grada pollebant. Inter discordes, Vitellio nihil auctoritatis: mu
ñía imperii Caecina ac Valens obibant, olim anxii odiis , quae bello 
et castris male dissimulata , pravitas amicorum , et fecunda gignendis 
inimicitiis civitas auxerat, dum arobitu , comitatu , et immensis salu- 
tantium agmioibus contendunt , comparanturque , variis in hunc, aut 
illum Vitellii inclinationibus.

Nec unquam satis fida potentiá, ubi nimia est. Simul ipsum Vitel- 
lium, subitis oífensis aut intempestivis blanditiis mutabilem , contení**



traban mas lentos en usurpar las casas, los jardines, y las ri
quezas d d  Imperio , sin que una miserable- muchedumbre de 
nobles, .restituidos junto con sus hijos por Galba del destierro 
á la pa tria , hallasen ayuda en la piedad y misericordia del 
Príncipe.

Fue' cosa grata á los principales de la ciudad, y no des
agradó á la plebe la gracia que hizo á los restituidos á la pa
tria del derecho que solian tener sobre sus libertos , puesto que 
aquellos espíritus serviles le hicie'ron in ú til, escondiendo sus 
haciendas por medios ocultos * y tolerancia de personas grandes 
que las encubrieron á iquchos. H&bian también pasado algunos 
á la casa de' Cesar , y hechose mas poderosos que sus dueños.

Mas los soldados , llenos los alojamientos, y sobrando to
davía la m ultitud, alojaban por las lonjas y por templos, y 
andaban vagabundos por la . ciudad , sin reconoce* principios, 
sin hacer guardias , y sin ejercitarse en algún trabajo : y per
didos en los regalos de Roma , y en cosas que se calían por 
honestidad , consumían el cuerpo en el ocio , y el ánimo 
en las luxurias. A  1q último , no estimando en mas Su propia 
salud l, se retiró una gran parte de ellos á los infamados lu-
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nebant, metuebantque. Nec eo segnius invaserant domos, hortos, ojpes- 
que imperii : cum flebilis, et- egens nobili um turba, quos ipsos, libe- 
rosque patriae Gajba reddiderat , nulla principia misericordia iuva- 
rentur.

Grat um primoribus civitatis, etiam plebes approj>?vit , quod re
veáis ab exsilio iura libertorum concessit : quamquam id omnimodo 
servilia ingenia corrumpebant, abditis pecuniis per occultos aut ambi- 
tiosos sinusv: et quidam in domum Caesaris transgressi, atque ipsis 
dominis potentiores. _

Sed miles , plenis castris , et redundante multitudine , in portici- 
bus aut delubris, et urbe tota vagus, non principia noscere, non ser
vare vigilias , ñeque labore firmari: per illecebras urbis, et inhonesta 
dictu, corpus odo, animum libidinibus imminuebat. Postremo, ae sa-



gares del Vaticano: 1  de donde nació después una mortandad 
grande en el vulgo. Fuera de esto , los Germanos y Gajos, 
que tienen los cuerpos sujetos á enfermedades , alojados cerca 
del Tiber , adolecían tanto mas presto, quanto , impacientes 
del calor , se bañaban mas de ordinario en el rio.

Confundíanse también las órdenes militares, ó por mali
cia ó por ambición. Tomábanse á sueldo diez y seis cohortes 
Pretorias , y quatro Urbanas, que habian de tener mil hom« 
bres cada una ¿ usurpándose en efecto mas autoridad Valen- 
te , por haber socorrido á Cecina en el peligro. Y á la ver
dad , á su llegada, tomó pie su. partido, habiendo con el prós
pero suceso de la batalla restaurado! el mal nombre que le ha-« 
bia dado el caminar de espacio : y  todos los soldados de la 
Germania inferior seguían á Valente, de donde se creyó que 
tuvo origen el comenzar á titubear la fe de C ecin ap e ro  no 
concedió Vitelio tanta autoridad á los Capitanes, que los.sol-: 
dados no se tomasen mucha mas. Alistábanse de por sí solos* 
en milicia 5 y  -cada q u a l, aunque indigno, ( si le daba gusto ) 
SC escribía entre los soldados Urbanos: como también en con-
- - ■ .. . • ' • '

-      t  - -  - i  ------------ ■ ■ --------------- -- --------------

lutis quidem cura , infamibus Vaticani locis magna pars tetendit: un- 
de crebrae in vulgos mortes. Et adiacentia Tiberi Germanorum Gallo- 
rumque obnoxia morbis corpora, flunjinis aviditas, et aestus iropa- 
tientia labefecit.

Insuper confusos, pravitate reí ambitu , ordo militiae. Sexdecim 
praetoriae , quatuor urbanae cohortes scribebantur , quis singula mil- 
lia inessent. Plus in eo delectu Valens audebat, tanquam ipsum Cae- 
cinam periculo exemisset: sane adventu eius , partes convaluerant, et 
sinistrum lenti itineris rumorem prospero praelio verterat : omnisque 
inferioris Germaniae miles Valentetn assectabatur : undeprimum cre- 
ditur Caecinae fides ñuitasse. Ceterum non ita ducibusindulsit Vltel- 
lius , ut non plus militi liceret: sibi quisque militiam sumpsere; quam- 

“vis indignos, si Ita maluerat, urbanae Tmllitiae adscribebatur: rursus 
bonis remanere inter legionarios aut alares volentibus, permissum: nec
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t El Vaticano . barrio en Roma de poca salud.



trario , se permitía igualmente á ios buenos y  valerosos el que
dar en ios legionarios , ó entre ios caballos > excusándose mu
chos con que se hallaban ̂ ttatajbdts de enfermedades , ó acu
sando la inrempeiie y malos ayres de la ciudad. Quitóse con 
esto el mérito á las legiones y á los caballos legionarios 5 dis
minuyóse la reputación de aquel exercito , habiéndose antes en* 
tremezclado que escogido veinte mil' soldados.'

Orando en público V itelio, fueron pedidos Asiático, Fla- 
vio y Rufino , Capitanes de las Galias , para darles la muerte, 
por .haber peleado en favor de VÍndice. No les hacia callar 
Vitelio : porque, fuera de su natural cobardía , acercándose el 
tiempo del donativo , y hallándose sin dineros que dar á los 
soldados, les concedía todos los demas. Ordenó , que los liber
tos de la gente mas granada contribuyesen como una especie 
de tribu to , según el número de esclavos que poseían. £ 1 , no 
pensando en otra cosa que en desperdiciar, hacia fabricar ca
ballerizas para los caballos dé los carros , hinchir el circo de 
espectáculos de gladiatores y de fieras ; y como si le sobrára 
para echar á m al, se burlaba del dinero. Cecina y Valen te, 
haciendo por cada calle de la ciudad la fiesta de gladiatores 
con grandísimo aparato, y hasta aquel dia nunca visto , ccle-
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d e e ra n t, qui v e llen t, fessi m orb is, et intem periem  caeli incusantes. R o - 
b o ra  tam en legionibus ,  alisque subtracta  ; convulsum castrorum  d e -  
c u s , XX. m illibus e to to  exercitu  perm ixtis magis quam electis.

C oncionante V ite l l io , postu lan tur ad  supplicium  A sia ticu s ,e t F la 
vius , et R u fìn u s , duces G alliarum  , quod pro  V indice bellassent. N ec  
coercebat eiusm odi voces V itellius ; super insitatn anim o ignav iam , 
conscius sibi instare donativum  , et deesse pecuniam , omnia a lia  ‘m ili
ti la rg ieb a tu r. L iberti principum  , conferre pro  num ero m ancipiorum , 
u t tribu tum  iussi. Ipse sola perdendi cu ra  , stabula aurig is exstruere: 
circum  glad iatorum  , ferarum que specraculis opp lere : tanquam  insum - 
ma abundantia  , pecuniae illudere. Q uin  , et natalem V itellii diem , 
C aecina ac V a le n s , ed itis to ta urbe vicatim  glad iatoribus , ce lebrave- 
re ; ingenti p a ra tu  ,  e t ante iilum  diem insolito. Laetum  foedissimo



bráron el nacimiento de Vitelio.. No causó tanto gusto á los 
ruines > quanto enfado y  disgusto grande á los buenos el ver, 
que habiendo hecho fabricar altares en el campo M arcio, aplacó 
allí en honra de Nerón con sacrificios á los dioses infernales* 
Las víctimas fueron qiuertas y abrasadas publicamente, encen* 
diendo el fuego los Augustales , Sacerdocio como de Romulo 
y del Rey T ac io , asimismo consagrados por Tiberio á la fa
milia Julia.

No hablan pasado aun quatro meses después de la victo« 
r ia ,  y  ya Asiático , liberto de Vitelio , igualaba á los Poli- 
cletos , á los Patrobios, y  á los otros antiguos y odiosos nom
bres. Ninguno compitió en aquella Corte de bondad ó cuida
dos del bien público» solo era camino trillado para llegat á 
lasgrandezas el hartar con banquetes esplendidos y gastos ex
cesivos la gula insaciable de Vitelio : el qual., contentándose 
cpn gozar de lo presente , sin pensar en lo por venir , se cree 
que en .pocos meses dió al travc's con veinte y dos millones 
y .medio de oro. Grande verdaderamente , aunque miserable 
ciudad, habiendo sufrido en espacio de un año á Otón y á 
Vitelio con vária y vergonzosa fortuna entre los Vinios , los 
Pablos, los Icelos, y los Asiáticos , hasta que succedieron á
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cuiqueapud bonos invidile fu it , quod exstructis in campo Martio 
a ris, inferías Nefoni fecisset: caesae publice victimae , cjremataeque: 
faces Augustales subdidere : quod sacerdotium, ut Romulus Tatio 
regi, ita Caesar Tiberius Iuliae genti sacravit.
_ Nondum quartus a victoria mensis , et libertus Vitellii Asiaticus, 
Polycletos , Patrobios , et Vetera odiorum nomina aequabat. Nemo in 
ilia aula, probita'te aut industria certavit : unum ad potentiam iter 
prodi gis epulis , et sumptu, ganeaque satiare inexplebiles. Vitellii li
bídines. Ipse abunde ratus , si praesentibus frueretur, nee. in longius 
consultaos, novies millies sextertium paucissimis mensibus intervenis
se creditur. Magna et misera civitas , eodem anno Othonem , Vitel- 
liumque passa, inter Vinios, Fabios, Icelos, Asiáticos, varia et pu-



estos Muciano y M arcelo, antes otros hombres , que otra« 
costumbres.

* §. XV. La primer rebelión que supo Vitelio fiic la de ia 
legión tercera , avisado por cartas de Aponio Saturnino, an
tes que él se arrimase al bando de Vespasiano. Mas ni Apo
nio se lo acabó de escribir todo , espantado de aquel accidénte 
repentino 5 y  sus privados adulándole, interpretaban el aviso 
mas blandamente , diciendo , que aquel era motín de una le
gión sola , y que ios demas exércitos estaban firmes en su de
voción, Discurrió también Vitelio en este lenguage á los sol* 
dados, inculpando á los Pretorianos , despedidos últimamente, 
que hubiesen echado esta voz , afirmando no haber sospecha 
alguna de guerra c iv il, sin hacer mención de Vespasiano , y  
esparciendo por la ciudad soldados que reprimiesen los razo
namientos del pueblo: que á la verdad , no era sino dar oca
sión y materia para que se dixese mucho mas.

Pero con todo eso envió por gente de socorro á Germa- 
hia y á Inglaterra i y á las Españas, aunque lentamente , y  
disimulando la necesidad. Iban también difiriendo los Legados
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denda sorte agebát, doñee s u c c e s s e r e  Mucianus et Marcellus, e t  m a -  
gis alii homines ,*quam alii mores.

§. XV. Prima Vitellio tertiae legionis defectio nuntiatur, missis ab 
Aponio Saturnino epistolis , antequam is quoque Vespasiani partibus 
aggregaretur. Sed ñeque Aponius cuneta , ut trepidans re subita , per- 
scripserat, et amici adulantes, tsollius interpretabantur; unius legio
nis earn seditionem ; ceteris exercitibüs constare fidem. In bunc mo* 
dum etiam Vitellius apud milites disseruit, praetorianos nuper exau- 
ctoratos insectatus, a quibus falsos rumores dispergi ; nec ullum ci
vili* belli metum asseverabat, suppresso Vespasiani nomine, et vagis 
per urbem militibus, qui sermones populi coercerept : id praecipuum 
alimentum faroae erat.

Auxilia tamen e Germania , Britanniaque , et Hispaniis excivit; 
segniter , et necessitatelo dissimulans. Perinde legati , provinciaeque 

tom . i l i .  Ee



de las provincias. Ordeonio Flaco , sospechoso ya de los Ba- 
tavos, y temiendo su propio peligro: Veccio Bolaño» por no 
estar nunca quieta del todo Inglaterra : y ambos por. ser de 
suyo irresolutos. Ni en las Españas se hacia mas diligencia, 
no habiendo entonces en ella varón Consular: y los Legados 
de las tres legiones, iguales entre sí de autoridad , así como, 
estaban prontos para servir á Vitelio en sus prósperos suce
sos , así de un mismo acuerdo se resolvían en apartarse de su 
mala fortuna.

En Africa la legión, y  las cohortes levantadas por Clau
dio M acro , despedidas por G alba, fueron otra vez tomadas 
á sueldo por orden de Vitelio. Hadase escribir el resto de 
aquella juventud con gran afición á Vitelio , el qual se habJ[a 
hecho b|en querer en el Proconsulado de aquella provincia; y 
Vespasiano, al contrario , sacando de aquí conjetura los Afri
canos del Imperio de los dos ; aunque los desmintió la expe
riencia. Ayudaba al principio fielmente Valerio Festo, Legado, 
á la inclinación de los habitadores de la provincia mas mu
dóse luego , favoreciendo en público con cartas y con edictos 
á V itelio, y enviando secretas embaxadas á Vespasiano para
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cunctabantur. # Hordeonius Flaccus suspectis iam Batavis anxius pro
prio bello ; Vectius Bolanus nunquam satis quieta Britannia : et.uter- 
q.ue ambigui : neque ex Hispaniis propera batur, nu I lo turn ibi consu- 
lari: trium legionum legati , pares iure et prosperis Viteilii rebus cer- 
taturi ad obsequium, adversam eius fortunato ex aequo detrectabat.

In Africa legio , cohortesque delectae a Clodio Macro , mox a 
Galba dimissae, rursus iussu Viteilii militiam coepere : simul cetera 
iuventus dabat impigre nomina : quippe integrum illic, ac favorabilem 
pro consulatura Vitellius , famosum ,invisumque Vespasianus.egerat: 
perinde socii de ijnperio utriusque coniectabant : sed experimentum 
contra fuit. Ac primo Valerius Festus , legatus, studia provinciaiium 
cum fide iuvit : mox nutabat, palam epistolis, edictisque Vitellium; 
occultis nuntiis Vespasianum fovens, et haec, illave defènsurus, prout



sustentarse con el uno ó con el otro , conforme al que preva
leciese. Algunos Centuriones y  otros soldados hallados por la 
Retía y por las Galias con cartas y  edictos de Vespasiano, 
presos , y  enviados á V itelio , fueron hechos morir ; y mu
chos se salvaron , ayudados de sus amigos ó de su astucia. 
Asi venian á saberse los aparejos de Vitelio , y  muchos de los 
designios de Vespasiano quedaban ocultos al principio por la 
imprudencia de Vitelio > y después > porque ocupados con gente 
los Alpes de Panonia , detenían los correos , y por vía de mar, 
reynando los vientos Etesios, 1 favorables para navegar á Oriente, 
eran contrarios á los que venian de allá. Finalmente, amedren
tado de las malas nuevas que llovían de todas partes de haber 
roto la guerra los enemigos, mando á Cecina y  á Valente que 
se pusiesen en orden para salir en campaña. Envióse delante ¿' 
Cecina : porque hallándose entonces Valente en convalecencia 
de una grave enfermedad , estaba todavía entretenido del mal.

Había mudado de aspecto el exercito Germánico, debilita* 
das las fuerzas del cuerpo, y del todo helado el ardor del áni* 
mo> las esquadras lentas, y  á la deshilada; las armas mal ce-
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invaluissent. Deprebensi cum litterls, edictisque Vespasiani, per Rbe- 
tiam et Gallias militum , et centurionum quidam, ad Vitellium miss!, 
necantur : plures fefellere , fide atnicorum , aut suomet astu occulta- 
ti. Ita Viteilii paratus noscebantur t Vespasiani consiliorum, ple- 
raque ignota : primum socordia Viteilii; deinde Pannonicae Alpes 
praesidiis insessae , nuntios retinebant: mare quoque Etesiarum fla- 
tu in Orientein navigantibus secundum, inde adversum erat. Tan
dem irruptione hostium, atrocibus undique nuntiis exterritus, Caeci- 
nara et Valentem expediri ad bellnm iubet: praemissus Caecina: Va
lentem e gravi corporis morbo tum primum assurgentem , infirmitas 
tardabat.

Longe alia proficiscentis ex urbe Germanici exercitus species: non 
vlgor corporibus, non ardor animis: lentum et rarum agmen , et fluxa

1 Los vientos Etesios correepoodea i los que nosotroc Hamamos Maestnles.
Ee 2



sidas, ios caballos hovachones,los soldados impacientes) al sol, 
al polvo y á las tempestades> y quanto menos hábiles para su
frir los trabajos, tanto mas prontos á las discordias. Anadiase 
a esto la vieja ambición de Cecina , y su nueva locura j ama
bas cosa$( por el demasiado favor de la fortuna) convertidas 
en desorden y disoluciófa : ¿  ya no decimos que pensando eu 
faltar la fe á su Señor , usaba'de; este artificio, entre otros, 
por debilitar el valor de los soldados. .

: Muchos -creye'ion , que ,íá  persuasión de Flavio Sabino, 
comenzó) Cecina á blandear en. la fe.:;y que RubrioG aio, me* 
dianero entre los dos , le aseguró' , de que rátificairia Vespasia- 
no las. condiciones de su rebelión s persuadiéndole también coa 
la enemistad y el odio qué le tenia Valente, :y>.con que , no 
igualándole en la gracia y favor de. Vitelio , era Cordura adqui* 
jir ambas cosas con el nuevo Príncipe. Partido pues Cecind 
con mucho honor de lbs brazos de Vitelio, envió una parte 
de los caballos para ocupar á .Cremona.; Fueron seguidos in
mediatamente de ios yéxilarios; de las .legiones. catorce y diez 
y. seis : Juego,por la quinta y ,1a veinte y dos , y por reta* 
guardia la veinte y una , llamada Rapaz, y la primera, por
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arma, segnes equi : ímpaciens solís^ pulverís , tempestatimi : quanti]tu
que hebesad sustinendum teboremmile?,tanto ad discordias prom- 
ptior. Accedebat huc Caecjnae am'bitio vetus ,:tofpor -recens, nimia 
fortunae indulgentia soluti ¡n Juxutn : seu perfidiarp meditato, infria- 
gere exercitus virtutem ínter, artes erat.

Credidere plerique Fiayii Sabiai^onsilüs.concussam Caécinae men- 
tem, ministro sermontim Rubrio Gtillo i rata apud Vespasiahum fore 
pacta transítionis , simul odiorum, ipv.idiaeque erga Rabium Valentem 
admonebatur, ut impar apud Vitellium , gratiam , viresque apudjno* 
vutn prtncipem pararet. Caecina complexa Vitellli multo cum honore 
digressus , partem equitumlad occupandam Cremonam praemisit : mox 
vexillarii quartaedecimae , et sextaedecimae legionum • dein quinta , et 
duo et vicésima secutae : postremo -¡agmine upa et vicesimq Rapax 9 et



sobrenombre Itálica , con los vexilarios de las tres legiones de 
Inglaterra, y la gente escogida de los socorros. Partido Ceci
n a , escribió Fabio Valente al exercito que solia ser suyo , que 
le esperase en el cam ino, que así estaba concertado con Ce-« 
ciña 5 el q ua l, hallándose presente , y por esro con mayor au-í 
toridad , fingió que se habia después mudado de parecer , re
solviendo , que pues se sabia venirse acercándo el enemigo, 
era bien salirle al encuentro con todas las fuerzas juntas. De 
esta manera ordenó, que una parte de las legiones apresurase 
el camino hacia Cremona, y la otra no parase hasta Ostilia; 
cto volvió la vuelta de Ravena , socolor de verse con la gente 
de: lá armada: y entrado después en Padua , dicen que negoció 
el secreto de su traición. Porque Lucilio Baso , después del car- 
go que tuvo de algunas alas de caballos , enviado por Vitelio 
al gobierno de ambas armadas de Ravena y de Miscno , poc 
no haber obtenido inmediatamente la Prefectura del Pretorio, 
queria con malvada infidelidad vengar el enojo injusto. No se 
pudo averiguar, si Baso ganó á Cecina , ó (como suele suce
der á los ruines , que de ordinario se parecen ) si los llevó á 
entrambos la misma deslealtad. Los escritores de aqifellos tiem-
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prim a Italica íncessere, cum  Vexillariis trium  B ritannicarum  legionum , 
e t electis auxiliis. P ro fecto  Caecina , scripsit Fabius Valens ex erc itu i, 
quem ipse d u c ta v e ra t , u t in itinere o p p erire tu r $ sic sibi cum Caeci
na convenisse : qui praesens , eoque v a lid io r , immutatum  id consilium  
f ix i t , u t ingruenti bello to ta moie o ccu rrere tu r. I ta  accelerare legio
nes Crem onam  , pars Hostiliam  petere iussae : ipse R avennam  d ev e rtit, 
p rae tex to  classem alloquendi: mox P atav ii secretum com ponendae p ro - 
d itionis quaesitum . N atnque L ucilius Bassus post p raefecturam  a lae , 
R avennati s im u l, ac Misenensi classibus a V itellio  p raepositus, quod  
non statim  praefecturam  praetorii adeptus f o r e t , iniquam iracundiam  
fiagitiosa perfìdia ulciscebatur : nec sciri p o te s t, traxeritne  C aecinam , 
an  ( quod evenit in ter m a lo s , ut et similes su n t) eadem illos p rav itas 
im pu ierit. Scrip tores tem porum  , qui 'po tien te rerum  F lav ia  dom o, rao-



pos, que pusieron en historia los sucesos de esta guerra, míen* 
tras tenia el Imperio la Casa de los Flavios, dixe'ron , que fud 
por deseo de paz y zelo de la República : pretextos inventados 
para cubrir su adulación. A mí á lo menos, fuera de su na
tural liviandad y fe violada una vez vendiendo á Galba, veri
símil me parece, que por emulación y  por envidia que los 
otros no Ies pasasen delante en gracia de Vitelio, quisiesen dar 
en tierra con el mismo Vitelio. Cecina, pues , alcanzadas las 
legiones , iba con varios artificios procurando minar los ánimos 
de ios Centuriones y soldados obstinados por Vitelio. A Baso, 
que procuraba lo mismo , era menos difícil, hallándose la ar
mada harto dispuesta á mudar de fe , por la memoria de la re* 
ciente milicia que hablan profesado en favor de Otón,
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numenta belli huiusce composuerunt, curam pacis, et atnorem Reipu- 
blicae corruptas in adulationem caussas tradidere. Nobis su per insi- 
tam levitatem, et prodito Galba vilem mox fidem, aemulatione etiam, 
invidiaque , ne ab aliis apud Vitellium anteiretur, pervertisse ipsum 
Vitellium videtur. Caecina legiones assecutus, centurionum, mili- 
tumque ánimos obstinatos pro Viteliio, variis artibus subruebat: Basso 
eadem molienti minor difficultas erat, lubrica ad mutandam fidem 
classe, ob memoriam recentis pro Othone militiae.
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LIBRO TERCERO

DE LAS HISTORIAS.
A R G U M E N T O .

Llegan á Italia algunas legiones del lando de Vespasiano. Queda por 
General de ellas Antonio Primo, Capitán , atrevido y  valeroso. La arma
da de Rtruena se pasa á Vespasiano ; y  poco después Cecina , aunque no 
consintiendo las legiones , le prenden. Pelease en Bedriaco , y  quedan ven
cidos los Vite líanos. Sobrevienen las demas legiones de V itelio ; y  reno
vando la batalla de nocbe , quedan de nuevo rotas. Acomete y  entra A n 
tonio los alojamientos junto á Cremona ; y  poco después se rinde la misma 
ciudad, quedando sepultada en sus ruinas. Cuéntase el vicio , no sin cruel
dad de Vitelio. Sale en campaña Vatente; y  conocidas las fuerzas de A n
tonio y  las suyas , se escapa con pocos. Entra en la mar , y  queda preso• 
Refiéreme las inquietudes de Inglaterra, Germania ,  y  Dacia. Encamí
name los Flavianos ó Boma. Vitelio hace guardar el paso del Apeninoz 
pero desconfiado de la guerra , trata de conciertos con Sabino , hermana 
de Vespasiano. Rompen este trato los soldados. Sitian á Sabino en el Ca

pitolio ; el qual abrasado ,  queda en prisión Sabino, y  muere á manos de 
los soldados. Lucio Vitelio , hermano del Príncipe , emprende la guerra 
de Campania. Entra en tanto el exército Flaviano en Roma: toma por 
asalto los alojamientos Pretorianos,  y  muere infamemente Vitelio. Todo 
en un mismo año.

$. I. C o n  mejor fortuna y mayor fe trataban las cosas de la 
guerra los Capitanes de la facción, Flaviana. Hallábanse en Pe- 
tovion alojamientos de la legión trece > y consultóse > si era 
mejor cerrar los pasos de los Alpes de Panonia , hasta que aca-
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5* L Jleliore fato , fideque partium  F iav ianarum  duces consiiia 
belli tractabant. Petovionem  in hiberna tertiaedecimae legionis conve- 
nerant: illic agitavere , placeretne obstruí Pannoniae Alpes, doñee a



basen de juntarse á las espaldas todas las fuerzas, 6 envestir 
de golpe á Italia.

Los que aconsejaban el esperar las ayudas y  alargar la 
guerra , engrandecían la fama y el valor de las legiones Ger-  ̂
niánicas, á mas de haber llegado con Vitelio la flor del exer- 
cito Ingles : que ellos, en contrario , no tenían legiones ni de 
número ni de ánimo igual, habiendo sido vencidas poco an
tes : las quales, puesto que hablaban con altivez, es cierto 
que falta siempre ei ánimo al que una vez ha sido vencido: 
mas teniéndose guardados los Alpes , no podia tardar Mucia** 
no con las fuerzas de Oriente. Quedariase Vespasiano con el 
dominio de la m ar, el uso de la armada , el favor de las pro
vincias , por cuyo medio podia mover casi como otra nueva 
guerra. De esta suerte con una saludable dilación se ayuda
rían de las fuerzas apartadas , sin perdida de las presentes.” Res- 
pon iia á estas cosas Antonio Primo (era este terrible instiga
dor de guerra) «que el solicitar era provechoso á ellos, y da
ñoso á Vitelio : porque los. vencedores se habían* hecho antes 
negligentes , que cuidadosos , no habiendo sido tenidos debaxo 
de banderas, ni en los alojamientos militares, sino ociosos por
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tergo vires universae consurgerent ; an ire cominus , et certare pro 
Italia constantius foret.

wQuibus opperiri auxilia, et trahere bellum videbatur, Germani- 
carum legionum vira , famamque extollebaat , et advenisse mox cum 
Vitellio Britannici eXercitus robora : ipsis nec numerura parem pulsa- 
rum nuper legionum, et quamquam atrociter loquerentur, minorem 
esse apud victos animum. Sed insessis interim Alpibus, venturum cum 
copiis Orientis Mucianum. Superesse Vespasiano mare , classes, stu
dia provinciarum , per quas velut alterius belli molem eieret.” Ita sa
lubri mora , novas vires affore , et praesentibus nihil periturum. Ad 
ea Antonius Primus (is acerrimus belli concitator) ** festinationem ipsis 
utilem, Vitellio exitiosam disseruit : plus socordiae, quam fiduciae, 
accessisse victoribus : neque enim in procinctu, et castris habitos : per



las ciudades y villas de Ita lia , espantosos solo á los huespe
des que los tenían en sus casas: y quanto antes eran mas fe
roces , tanto mas se habían engolfado después en los deleites 
no acostumbrados. Fuera de que la frequencia del circo y del 
teatro , el regalo y amenidad de Roma los tenia ó inhábiles 
para el trabajo, 6 cargados de mil enfermedades. A los qua- 
les, dándose tiempo, con el cuidado de la guerra cobrarían 
vigor. Tenian no muy lejos áGermania, capaz de acudir con 
nuevas fuerzas; la Inglaterra dividida de breve espacio de mar; 
las Galias vecinas, y las Españas, seminario de hombres, de 
caballos y de tributos; la Italia misma con las riquezas de Ro
ma. Y si se resuelvan á, ofender , ¿no tienen dos armadas, y  
el mar Ilírico libre? ¿De qué servició será entonces lá clau
sura de los montes, y el haber diferido la guerra para otro 
verano? ¿De dónde nos vendrá entre tanto el dinero y las 
vituallas ? Mejor es valernos de la ocasión, que las legiones 
Panonicas (antes engañadas, que vencidas) soliciten la ven
ganza; y  que los exércitos de Misia no puedan disculparse con 
decir que les falta lo mejor dé sus fuerzas. Si queremos con
tar antes el número de los soldados, que el de las legiones,
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omnia Italiae municipia desides , tantum hospitibus metuendos, quanto 
ferocius ante se egerint, tanto cupidius insolita* voluptates hausisse. 
Circo quoque , ac theatris,et amoenitate urbis emollitos , aut vale- 
tudinibus fessos. Sed addito spatio redditurum, et his robur ffledita- 
tione belli : nec procul Germaniam, unde vires : Britanniam freto di- 
rimi : iuxta Gallias, Hispaniasque : utrimque viros , ‘equos, tributa: 
ipsamque Italiam et opes urbis : ac si inferre arma ultro velint, duas 
classes ; vacuutoque Illyricum mare. Quid turn claustra montium pro- 
futura ? quid tractum in aestatem aliam bell urn ? unde interim pecu- 
niam, et commeatys? Quin potius eo ipso uterentur, quod Pannonicae 
legiones deceptae magis , quara victae, resurge re in ultionem prope- 
rent : Moesici exercitns, integras vires atulerint. Si numerus militum 
potius , quam legtonum puteturj plus hinc roboris , nihil, libidinum, 
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hallaremos de acá mas vigor, y  ninguna corruptela: y la ver
güenza recibida por la rota pasada, servirá de tenerlos en me
jor disciplina. La caballería, ni aun entonces deshecha, pues 
con toda la adversidad puso en desorden las esquadras de Vi- 
telio. Dos compañías de caballos de Panonia y  de Misia re
chazaron entonces ai enemigo : diez y seis estandartes aho
ra unidos en uno , con su choque ,  con su estruendo, y con 
sola la nube de su sombra sufocarán y atropellarán los ca
ballos y los caballeros ya olvidados de las batallas. Quando 
no se me divierta, yo mismo sere' autor y executor de este 
consejo: vosotros , que no habéis aun tentado la fortuna, guar
dad las legiones, y bástenme á mí las cohortes desembaraza
das. Presto vereis abierta de par en par á Italia, y abatido á 
Vitelio. Aprovécheos á vosotros el seguir y pisar la huella 
idel vencedor.”

Dccia estas razones y otras semejantes, echando fuego por, 
los ojos, y  con voz terrible, por ser oído de mas lejos: tal, 
que habiéndose mezclado en ei consejo Centuriones y  solda
dos ,  movió hasta á los mas cautos y mas próvidos: y el vu l
go y  los demas 9 despreciada la tibieza de los que aconseja
ban en contrario, solo á este loaban , y  celebraban por hom-

2 2 0  HISTORIAS DB CAYO CORNELIO TACITO.

' et profuisse discîplînae ipsum pudorem. Equités vero, ne tum quidem 
victos ; sed quamquam rebus adversis, disiectam Viteilii aciem. Duae 
tune Pannonicae ac Moesicae aJae perrupere hostem. Nunc XVT. ala- 
ruar coniuncta signa 9 pulstt, sonituque, et nube ipsa opperíent ac su
per funden t oblitos praeliorura , équités, equosque. Nisi quis retinet, 
ídem suasor, auctorque consilii ero. Vos, quibus fortuna in integro 
est, legiones confínete, mihi expeditae cohortes sufBcient. Iam , rese- 
rafano Italiano , impulsas Viteilii res audietis : iilvavít sequi ,  et vestir 
giis vincentis insistere.”

Haec atque taliaflagrans oculis , truci voce, quo latîus au- 
dîretur , (etenim se centuriones, et quidam militutn consilio miscue- 
rant) ita effudit, ut cautos quoque ac próvidos permoveret f vulgus, 
et ceteri, uoum virum ,  ducemque , spreta aliorum segnitia , laudibus



bre y Capitán de valor. Habia ganado Antonio gran crédito 
desde que se leyeron en el parlamento las cartas de Vespa- 
siano, con solo no haberlas comentado, como hicieron otros, 
rodeando las interpretaciones á su Ínteres, antes parecia que 
habia entrado én el bandó libre y descubiertamente: mas agra* 
dable por esto á los soldados, como quien se hacia compa
ñero de la culpa, ó de la gloria. Era grande después de él 
la autoridad de Cornelio Fusco, Procurador. Este también, acos
tumbrado á decir mal de Vitelio sin ningún respeto, no se 
habia dexado lugar de esperar, quando las cosas sucedieran si
niestramente. T ito Ampio Flaviano, hombre tardo por su na
turaleza y por su edad, era sospechoso á los soldados, cre
yendo que se acordaba del parentesco que tenia con Vitelio: 
y porque se habia ausentado al principio del movimiento de 
las legiones, vuelto después voluntariamente, se ténia que es
peraba ocasión para entregarle aquel exército: porque desam
parada la Panonia, y entrado en Italia , salido fuera de pe
ligro , el deseo de cosas nuevas le habia movido á volver á 
tomar el nombre de Legado , y á entremeterse en las armas 
civiles: persuadido también de Cornelio Fusco; no porque tu -
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fcrrent. Hanc sui famam ea sta tim conclone comraoverat, qua recita- 
tis Vespasiani epistolis, non, ut plerique, incerta disseruit, huc illue 
tracturus interpretationem , prout conduxisset ; aperte descendisse in 
caussam videbatur : eoque gratior miiitibus erat, culpae vel gloriae 
socius. Proxima Cornelii Fusci procuratoris auctoritas: is quoque iri- 
clementer in Vitellium invehi solitus , nihil spei sibi inter adversa re
lique rat. Titus Ampius Flavianus natura ac senecta cunctator, suspì- 
ciones militum irritabat, tanquam affìnitatis cum Vltellio meminisset: 
idemque, quod , cóeptante legionum motu profugus, dein sponte re- 
meaveràt, perfìdiae locum quaesisse çredebatur. Nam Flavianum, omis- 
sa Pannonia, ingressum Italiani, et discrimini exeroptum, rerum nova- 
rum cupido legati nomen resumere , et misceri civilibus armis impu- 
lerat : suadente Cornelio Fusco : non quia industria Flavi ani egebat,
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viese necesidad de la industria de Flaviano , mas porque el 
nombre de Procónsul sirviese de cubierta, y acreditase la fac
ción que comenzaba á introducirse. En lo demas, para que se 
pudiese p3sar á Italia sin peligro, pareció acertado escribir á 

Aponio , que caminase todo lo posible con el exercito de M i- 
sia. Y para excusar que las provincias desarmadas no queda
sen por presa de las naciones bárbaras , se hizo liga con los 
principales Sarmatas llamados Jacigios; los quales ofrecían tam
bién su juventud y buena caballería 5 (en que solamente con
siste su valor) mas fue rehusada la oferta, por no dar oca
sión de guerras extrangeras, entre las discordias civiles, con 
pensar que les estaba mejor romper la fe , que mantenerla. 
Arrimáronse al bando Flaviano , Sidon, y Itálico, Reyes de 
los Suevos, devoros antiguamente á los Romanos, y gente de 
constantísima fe i púsose cantidad de gente de los socorros en 
frontera, respecto á la Retía enemiga , gobernada por Porcio 
Septimio, Procurador, de incorrupta fe para con Vitelio. En
vióse también á Scstilio Felice con las bandas de caballos Tau- 
rianos , 1 y  ocho cohortes con la juventud de los Noricos á
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sed ut consulare nomen surgentibus cum maxime partibtis , honesta 
specie praetenderetur. Ceterum , ut transmittere in Italiam , impune et 
usui f b r e t , scriptum Aponio Saturnino , cum exercitu Moesico cele- 
raret. Ac ne inermes provinciae tbarbaris narionibus exponerentur, 
principes Sarmatarum Ia zyg u m , penes quos civitatis regimen., in com- 
tnilitium asciti : plebem quoque , et vim equitum , qua sola valent, 
offerebant : remissum id munus , ne inter discordias externa moliren- 
tur , aut maiore ex diverso mercede , i u s , fasque exuerent. Trahun- 
tur in partes S id o ,  atque Italicus rreges Suevorum , quis vetus ob- 
sequium erga Romanos , et gens fidei commissae patientior: posita in 
latus auxilia , infesta Rhaetia, cui Portius Septimius procurator erat, 
incorruptae erga Vitellium fidei. Igitur Sextilius Felix cum ala A u -  
riana , et V I I I .  coliortibus , ac Noricorum iuventute, ac occupandatn

\ » Tauranes, die Turto.



ocupar la ribera del rio Eno, que divide, los Retios de los 
Noricos. Mas como ni los unos ni los otros se movieron á lle
gar á las manos, pasó á otra parte la fortuna de las faccio
nes. Con Antonio (que se había tomado los vexilatios ó ju
bilados de las cohortes, y una parte de los caballos) se acom
pañó Arrio V aro, tenido por soldado valeroso $ al qual ha
bían dado reputación los sucesos prósperos de Armenia, y  
haber tenido por Capltan á Corbulon: aunque se dixo, que 
en las pláticas secretas que tuvo con Nerón no se olvidó de 
calumniar el valor y  virtud del mismo Corbulon 5 y que por 
esta infame gracia alcanzó el cargo de Primipllar: mas este 
honor mal adquirido, de que por entonces se alegró, fuó des
pués causa de su ruina.

§. II. Primo pues y Varo habiendo ocupado toda la tierra 
al rededor de Aquileya, fueron recibidos alegremente en Opi- 
tergo y en Ahino. Dexáron presidio en Altino contra la ar
mada de Ravena , no habiendo sabido aun su rebelión. De 
allí recibieron á su devoción i  Padua y á Este } donde, avi
sados que tres cohortes Vitelianas, y una banda de caballos, 
llamada la Escriboniana, había hecho alto en Foro Alieno, y 
fabricado allí un puente, no les pareció ocasión de perder el
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ripamAEni fluminis , quod Rhaetos , Noricosque interfluit, missus« 
uec his, aut illis p radium tentanti bus fortuna partium alibi transacta. 
Antonio vexillarios e cohortibus , et partem equitum ad inva<jendam 
Italiam rapienti, comes fuit Arrius Varus, strenuus bello t quam glo
riasi et dux Corbule, et prosperae in Armenia res addiderant. Idem 
secret is apud Neronem sermonibus,ferebatur,Corbulonis virtutes cri- 
minatus : unde infami gratia primum pilum adepto ,  laeta ad praesens. 
male parta, mox in pernici era vertere.

§. U. Sed Primus ac Varus, occupata Aquil.eiay proxima quae- 
que , et Opitergii et Altini laetis animis accipiuntur : relictum Altini 
praesidium adversu9  classem Ravennatem, nondum defectione eius au
dita : inde Patavium et Ateste partibusadiunxere: illic cognitum, tris 
Viteliianas cohoitesxet alam cui Scribonianae nomen,ad Forum Alieni,.



acometerlos así desordenados, como referían las espías , que 
estaban ; y dando sobre ellos al hacer del d ía , mataron á mu
chos que hallaron desarmados; teniendo concertado antes en
tre sí, que después de la muerte de pocos, se procurase atraer 
á los demas (con ponerles miedo ) á mudar de fe. Algunos se * 
rindieron luego ; los mas rompiendo el puente, quitáron al ene
migo la comodidad de perseguirlos. Divulgada esta victoria 
en favor de los Flavianos. al principio de la guerra, dos le
giones ; conviene á saber, la séptima, Galbiana, y la trecena, 
llamada Gemina, con Vedio Aquila, Legado, vinieron á Pa-' 
dua con gran alegría ; donde, reposando pocos dias, Minucio 
Justo , Prefecto de la séptima, mandando con mayor altivez 
de lo que se sufre en guerras civiles, por quitarle de la có
lera de los soldados, le enviaron á Vespasiano. Una cosa de
seada ya de antes fue' estimada en mucho mas por una hon
rada interpretación ; y  es, el haber ordenado Antonio por to
dos los municipios, que se honrasen las estatuas de Galba, der
ribadas por las discordias de aquellos tiempos, pensando ayu
dar á la causa con mostrarse aficionado al Principado y ban
do de Galba. Tratóse después del lugar donde con venia hacer
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ponte iuncto, consedisse. Flacuit occasio invadendo incuriosos; nam 
id quoque nuntiabatur : luce prima inermos, plerosque oppressere. 
Praedictum , ut, paucis interfectis , ceteros pavore ad mutandam fidem 
cogerent : et fuere , qui se statim dederent : plures abrupto ponte , in
stanti hosti viam abstulerunt: vulgata victorià , post principia belli 
secundum Flavianos , duae iegiones, septima Galbiana , tertiadecima 
Gemina, cum Vedio Aquila legato, Patavium alacres veniuntribi pàu- 
ci dies ad requiem sumpti : et Minucius Iustus , praefectus castrorum 
legionis septimae , quia adductius, quam civili bello imperìtabat, sub- 
tractus militum irae, ad Vespasianum mìssus est. Desiderata diu res, 
interpreratione gloriae , in maius accipitur, postquam Galbae itnagi- 
nes , discordia temporura subversas , in omnibus municipiis recoli ius- 
sit Antonius : decorimi prò caussa ratus , si piacere Galbae principa-



el asiento de la guerra , y  pareció á propósito Verona, res
pecto á la llanura grande, cómoda para la caballería, en que 
consistían sus mayores fuerzas ; como también por el servicio 
y reputación que Se Ies seguía quitando- al enemigo una co
lonia de tanta importancia.

Tomóse de paso Vincencia, lugar por sí mismo de poco 
momento , siendo municipio de pocas fuerzas > mas de alguna 
cuenta á quien consideraba que nació allí Cecina, y que se 
le quitaba la patria aí Capitán del enemigo. Pero la conquista 
de Verona fue' de mayor importancia } pues con el exemplo 
y con sus riquezas aprovechó mucho á este bando $ fuera de 
que el exército, alojado cerca de a llí, tenia cerrado el paso 
de la Retín y de los Alpes Julios á los que pudiesen baxar 
de Germania. Hacíanse estas cosas ó sin sabiduría, ó contra 
la mente de Vespasiano; habiendo él mandado que se hiciese 
alto en Aquilcya, y que se esperase á Muciano , alegando 
esta razón : que teniéndose por ellos Egipto , granero de Ita
lia , y* las rentas de las provincias mas ricas, era mejor con 
la necesidad del dinero y de los bastimentos obligar al exér
cito de Vitelio á rendirse. Lo mismo amonestaba muy ame-
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tus, et partes revirescere crederentur. Quaesitum inde, quae sedes bello 
legeretur? Verona potior visa, patentibus circuì» campis ad pugnam 
equestrem, qua praevalebant : siraul eoloniam copiis vàlidam auferre 
Vitellio, in rem , famamque videbatur.

Possessa ipso transitu Vicetia ; quod perse pa rum (etenim modi- 
cae municipio vires) magni momenti locum obtinuit , reputanti bus 
illic Caecinam genitura , et pa|fiam hostium duci ereptanr* In Vero— 
nensibus pretiunr fuit ; exemplo, opibusquepartes iuvere. Et interiectus- 
exercitus per Rhaetiam, Iuliasque Alpes, ac ne pervium ilia Germani- 
cis exercitibus foret, obsepserat : quae igoara Vespasiano, aut vetitar 
quippe Aquileiae sisti bellum ,  exspectarique Mucianum iubebat, adii- 
ciebatque imperio consilium, quando AEgiptus ,.claustra annonae, ve- 
ctigalia opulentissimarum provinciarum obtinerentur ,  posse Virellii 
exercitum egestate stipendi!, frumentique, ad deditionem subigi. Ea-



nudo con reiteradas cartas Mudan o , poniendo en considera- - 
cion la victoria sin sangre, y otros semejantes pretextos: aun
que no había en el o tro , que deseo de gloria y codicia de 
guardar para sí solo todo el honor de la guerra. Mas ios con
sejos y advertimientos, por la gran distancia, llegaban siem
pre después de la execUcion. Quiso Antonio con una impro
visa correduría reconocer al enemigo} cuyo valor, tentado en 
una pequeña escaramuza , se dividieron con igualdad. Forti
fico entonces Cecina sus alojamientos entre Ostilia, lugar del 
Verone's; y los estaños del rio T a rro , asegurado por las es
paldas de e l, y por los costados de los dichos estaños: que 
si se resolviera en guardar fidelidad, se podían acometer con 
todas las fuerzas Vitelianas, y degollar las dos legiones an
tes que se juntara con ellas el exe'rcito de Misia, ó hacerlas 
desamparar á Italia vergonzosamente. Mas Cecina con varios 
entretenimientos y difugios vendió al enemigo las primeras 
buenas ocasiones de la guerra, mientras va reprehendiendo con 
cartas á los que podia echar de allí con las armas} hasta que 
por via de mensageros estableció las condiciones de su trai
ción. Entre tanto llegó al campo Flaviano Aponio Saturnio

(' — :----------------------------------------

dem Mucianus crebris epistolis monebat, incrueotam et sine luctu vi- 
ctoriám , et alia hüiuscemodi praetexendo ; sed gloriae avidus, atque 
otnne belli decus sibi retinens. Ceterum ex distantibus térrarum spatiis, 
consilia post res afferebantur. Igitur repentino incursu Antonius sfa- 
tiones hostiura inrumpir, tentatisque levi praelio animís , ex aequo 
discesum; Mox Caecina ínter Hostiliam, vicum Veronensium , et palu- 
des Tartarí fluminis, castra permuniit: tutus loco , cum terga flumi- 
ne , latera obiectu paludis tegerentur: quod si afFuisset fides, aut op- 
primi universis Vitellianorum viribus duae legiones, nondura coniun- 
to Maesico exercitu , potuere; aut retro actae,, deserta Italia, turpem 
fugam conscivissent. Sed Caeciná' p'fcr varías moras, prima bostibus 
prodidit témpora belli, dum, quos armis pellere promptum erat, epi
stolis increpat, doñee per nuntios pacta perfídiae firmaret. Interim
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con ía legión séptima, Claudiana, gobernada por Vipsanio Me« 
sala, Tribuno , - nacido de gente ilustre, señalado el pot su 
persona, y  único entre todos los demas de aquella guerra, en 
no traer á ella otra cosa que virtud. A esta gente no aun 
igual á los Vitelianos, (por no ser mas que tres legiones) es* 
cribió Cecina, culpando la temeridad con que se atreviaq i  
empuñar las armas que una vez habían perdido. Engrandeciendo 
en contrario el valor del exe'rcito Germánico, y haciendo po* 
ca mención y  ordinaria de V itelio, sin ofender en cosa al
guna á Vespasiano: nada en suma para persuadir al enemigo, 
o causarle terror. En contrario, los Capitanes del bando Fia- 
viano, dexada aparte la defensa de su primer fortuna, res* 
pondicron de Vespasiano magníficamente i de la causa con atre- 
vimiento; del suceso seguros» contra Vitelio, como enemi
gos , y celebrando .al exe'rcito de M isia, como exento de la 
desgracia pasada. Daban después esperanza á los Tribunos y 
Centuriones, de que se les conservaría todo lo que les había 
«ido concedido por Vitelio » persuadiendo también descubiet* 
tamente al mismo Cecioa á pasarse á su bando. Leídas en pú
blico parlamento las cartas de ambas partes , se confirmárou
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Aponius Satúrninus, cuna legione séptima Claudiana advenit legioni 
tribunus Vipsanlus Mesalla praeerat, Claris maioribus, egregius ipsé, 
et qui solus ad id bellum artes bonas atulisset. Has ad copias nequá
quam Vitellianis pares (quippe tres adhuc legiones erant) misit epísto
las. Caecina temeritatem vieta arma tractantium incusans : simul vir- 
tus Germanici exercitus laud ¡bus attollebatur ; Vitellii modica , et 
•vulgari mencione , nulla in Vespasianum contumelia : nihil prorsus, 
quod aut corrumperet hostem,aut terreret. Flavianarum partium du
ces , omissa prioris fortunae defensione, pro Vespasiano roagnifice, 
pro caussa fidenter , de exitu seòuri, in Vitellium, ut inimici, prae- 
sumpsere : facta tribunis centurionibusque retinendi, quae Vitellius in- 
dulisset spe , atque ipsum Caecinam non obscure ad transitionem hor- 
tabantur. Recitatae pro concione epistolae addidere .fiduciam , quod 
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notablemente los ánimos Flavianos, viendo que Cecina habla 
escrito en las suyas con mucha sumisión, casi como teniendo 
respeto á no ofender á Vespasiano y sus Capitanes con me
nosprecio , y como amenazando á Vitelio. A la llegada des
pués de las dos legiones , conducidas la tercera por Silio 
Apoñiano, y la octava por Numisio L upo, pareció bien ha
cer muestra de sus fuerzas, y atrincherarse con las espaldas á 
Verona.

Tocó por suerte á la legión Galbiana el labrar de la parte 
hacia la frente del enemigo; y descubriéndose de lejos los ca
ballos confederados, tocáron una arma falsa, teniéndolos por 
enemigos. Corren luego á las armas» y porque estaban ya eno
jados contra Tito Ampio Flaviano , creyeron que les hacia 
traición > aunque sin causa alguna de sospecha, sino que abor
reciéndole ya de antes, querian así á bulto que muriese > lla
mándole pariente de Vitelio, traidor á Otón, y  usurpador de 
su donativo. No se le daba tiempo de defenderse, aunque de 
rodillas y plegadas las manos lo procuraba, con el vestido ro
to , hiriéndose el pecho y el rostro, y dando mil sollozos y  
suspiros, antes esto mismo era incentivo para quien le abor-
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«ubmisse Caecina velut offendere Vespasianum timens, ipsorum duces 
contemptim , tanquam insultantes ViteJlio scripsissent. Adven&u deinde 
duarum iegionum , e quibus tertiam Dillius Aponianus, octavam Nu- 
misius Lupus ducebant, ostentare vires, et militari vallo Veronam 
circumdare placuit.

Forte Galbianae legioni, in adversa fronte valli opus cesserai ,et 
visi procul sociorum equites , vanam formidinem , ut hostes fecere. 
Rapiuntur arma, et ut proditionis ira militum in T. Ampium Flar 
vianum incubuit , nullo criminis argumento ; sed iam pridem invisus 
turbine quodam ad exitium poscebatur : propinquum Vitellii, prodi- 
torem Othonis, interceptorem donativi clamitabant. Nec defensioni 
Jocus, quamquam supplices manus tenderei , humi plerumque stratus, 
lacera veste, pectus atque ora singultu quatiens : id ipsum apud in-



recia, como si el sobrado miedo testificara su mala conciencia. 
Y en abriendo Aponio la boca para hablar, era impedido por 
los gritos de loa soldados, despreciándose todos los otros con 
el ruido y con las voces: aoloXÁntonio se daba oidos, siendo 
el eloqüente , y de gran autoridad y  termino para ablandar 
los ánimos del vulgo.

Este, viendo crecer el tumulto, y  que de las malas pa
labras y de las injurias se encaminaban á emplear las manos 
y  las armas , mandó que Flaviano fuese puesto en cadenas. 
Cayeron en el tiro los soldados $ y haciendo apartar las guar
dias del tribunal, estaban ya para venir á la última violencia, 
quando Antonio , oponiendo el pecho á las espadas, y em
puñando apretadamente la suya, juraba que quería morir por 
mano de los soldados ó matarse el mismo: llamaba en su ayu
da á todos los graduados de algún honor militar, y á los co
nocidos que se Je ponían delante: vuelto después á las ban
deras y á los dioses de las guerras, rogaba que quisiesen en
viar aquel furor y  aquella discordia á los exercitos enemigos* 
De esta suerte perseveró, hasta que cesando la sedición, y vi
niendo la noche, cada uno se retiró á las tiendas. Partióse Fia-
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fensos incitatnentum erat, tanquam nimius pavor conscientiam argue- 
ret. Obturbabatur tnilitum vocibus Aponius , cutn loqui coeptaret: 
fremîtu et clamore ceteros aspernantur : uni Antonio apertae militum 
aures : nam, et facundia aderat, mulcendique vulgum artes, et au- 
ctoritas.

Ubi crudescere seditio , et a conviciis et probris, ad tela et ma- 
nus transibant, iniici catenas Flaviano iubet. Sensit ludibrium miles, 
disiectisque, qui tribunal tuebantur, ex tréma vis parabatur. Opposuit 
sinum Antonius stricto ferro , aut militum se manibus , aut suis roori- 
turum obtestans : ut quemque notum , et aliquo militari decore insi- 
gnem aspexerat, ad ferendam opem nomme ciens : mox conversus ad 
signa et bellorum deos, hostium potius exercitibus ilium furorem , illam 
discordiam iniieerent, orabat : donec fatisceret seditio , et extremo iam
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viano la noche misma $ y recibiendo en el camino caitas dé 
Vespasiano, se apartó del peligro.

Mas las legiones, como inficionadas de esta peste, se vol
vieron contra Aponio Saturnino, Legado del exe'rcito de M i- 
sia , con tanta mayor fiereza, quanto no emprendían el al
boroto , cansados de los trabajos y del cabar la tierra , sino 
en medio del dia , con ocasión de haberse divulgado ciertas 
cartas, que se creia haber escrito Saturnino á Vitelio. Como 
ya en otros tiempos se competía entre los soldados de virtud 
y de modestia, así en estas de insolencia y de arrogancia: á
cuya causa, no se consolaban de pedir con menos furor la
muerte de Aponio , que habian pedido la de Flaviano. Por
que mostrando las legiones de Misia á las de Panonia, que 
habian intervenido á su venganza , y deseando estos purgar 
sus delitos con los ágenos , se holgaban de reiterar la culpa, 
como si bastára aquello para disculpar su atrevimiento. Van-
se ia vuelta de los huertos donde Saturnino alojaba : ni fue
ran bastantes Primo, Aponiano, y Mésala, (que todos hicie
ron lo posible por salvarle) si no le hubiera ayudado la vi
leza del lugar donde se escondió, metiéndose acaso en el hor-
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die , sua quisque in tentoria diiaberentur. Profectus eadem nocte Fla- 
vianus , obviis Vespasiani litteris discrimini exemptus est.

Legiones veluti tabe infectae , Aponium Saturninum Moesici exer- 
citus legatura , eo atrocius aggredíuntur , quod non ut prius labore 
et opere fessae , sed medio diei exarserant : vulgatis epistolis , quas 
Saturninus ad Vitellium scripsisse credebatur. Ut ojira virtutis , mo
destiaeque , tune procacitatis et petulantiae certamen era t, ne minus 
violenter Aponium , quam Flavianum , ad supplicium deposcerent. 
Quippe Moesicae legiones, adiutam a se Pannonicorum ulrionem , re
ferentes ; et Pannonici , velut absolverentur aliorum seditione, iterare 
culpani gaudebant. In hortos, in quibus divertebatur Saturninus, per- 
gunt : nec tarn Primus e t , Apooianus , et Messalla (quamquam omnl 
modo nisi ) eripuere Saturninum , quam obscuritas latebrarum ,* qui
bus occulebatur , vacanti um forte balnearum fornacibus abditus; mox



nlllo de una estufa , que entonces no hacía su ofieio. Dexa*- 
dos después los Litores, se retiró á Padua. Por la partida 
l̂e los Consulares quedó en Antonio sólo toda la autoridad 

sobre ambos exercitos, dándole lugar para ello sus colegas, y 
teniendo de su parte todo el favor de ios soldados. No fal
tó quien creyese que ambas alteraciones sucedieron por arti
ficio de Antonio , deseoso de gozar el solo del fruto de la 
guerra.
i §. III. Tampoco entre los Vitelianos estuvieron los áni
mos quietos, antes se hallaban embarazados de mas peligrosa 
discordia > no por sospechas de la gente vulgar, sino por in
fidelidad de las cabezas. Había Lucilio Baso , Capitán de la 
armada de Ravena , llevado al bando de Vespasiano los áni
mos suspensos de los soldados i los quales eran por la mayor 
parte de Dalmacia y de Panonia, provincias que se tenían por 
Vespasiano. Escogióse la noche para comenzar la traición, por
que sin sabiduría de' los otros se juntasen solamente los con
jurados en los Principios. Baso, ó por vergüenza , ó por te
mor del suceso, estaba esperando en casa quando los Capi
tanes de las galeras con gran tumulto derriban las estatuas de
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omissis lictoribus , Patavium concessit. Digressu consularium , uni An
tonio vis ac potestas in utrumque exercitum fuit, cedentibus collegia 
et obversis militum studiis : nec deerant , qui crederent , utramque 
seditionem fraude Antonii coeptam, ut solus bello frueretur.

§. III. Ne in Vitefiii quidem part ¡bus quietae mentes exitiosiore 
discordia , non suspicionibus vulgi, sed perfidia ducum turbabantur. 
Lucilius Bassus classis Ravenna.tis praefectus, ambiguos militum áni
mos , quod magna pars Dalmatae, Pannoniique erant, quae provin- 
ciae Vespasiano tenebantur , partibus eius aggregaverat. Nox prodi- 
tioni electa , ut ceteris ignaris, soli in principia defecto-res coirent. 
Bassus pudore, seu roetu quisnam exitus foret, intra domum opperie- 
batur. Trierarchi magno tumultu Vitellii imagines invadunt, et pau- 
cis resistentium obtruncatis , ceterum vulgus rerum novarum studio,



Vitelío, y  muertos algunos pocos que hicieron resistencia, to- 
do el resto del vulgo por un cierto deseo de cosas nuevas, 
inclinaba al partido de Vespasiano. En esto, salido fuera Lu
cillo, se hace á la descubierta autor del caso, y la arma'« 
da se eligió por Prefecto á Cornelio Fusco, que acudió bo- 
lando. Baso con honrada guardia, llevado á Hadria por las 
Liburnicas, fue allí puesto en hierros por Menio Rufino, Pre
fecto de una banda de caballos que estaba allí de guarnición; 
aunque alcanzó libertad luego, por causa de la llegada de Hor- 
m o , liberto de Cesar, que también este se mezclaba entré Ca
pitanes.

Cecina , divulgada la rebelión de la armada, llamados 
en los Principios ( como en lugar secreto y retirado de los 
alojamientos) á los mas principales Centuriones y algunos 
pocos soldados , mientras los otros estaban ocupados en sus 
oficios, comenzó á predicarles el valor de Vespasiano y las 
fuerzas de aquel bando: "que se habia rebelado la armada, 
principal consignación para los bastimentos, declaradose ene
migas las Galias y las Españas, sin poderse fiar de alguno 
en Roma, y  que todas las cosas de Vitelio iban de mal en 
peor.”
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in Vespasianum inclinabat. Tum progressus Lucilius auctorem se pa
lana praebet : classis Cornelium Fuscum praefectum sibi destinât, qui 
propere adcucurrit. Bassus honorata custodia liburnicis navibus Ha- 
driam pervectus, a praefecto alae Mennio Rufino , praesidium illic 
agitante, vincitur. Sed exsoluta statim vincula, interventu Hormi Cae- 
saris liberti : is quoque inter duces habebatur.

At Caecina defectione classis vulgata , primores centurionum , et 
paucos militum , ceteris per militiae muñera dispersis, secreta ca- 
strorum affectans, in principia vecat. Ibi Vespasiani virtutem , vires- 
que partium extollit;transfugisse classem: inarcto commeatuum: adver
sas Gallias , Hispaniasque : nihil in urbe fidum : atque omnia de Vi- 
tellio in deterius.



De esta m anera, comenzando los que estaban presentes, 
cómplices en la rebelión, hizo jurar también por Vespasiano 
¿ o tro s, mientras estaban atónitos de tan gran novedad> y 
juntamente, abatidas las imágenes de Vitelio, despide al punto 
correos á Antonio con aviso del suceso. Mas después que se 
publicó en el campo ki fama de la traición, corriendo los 
soldados á los Principios, y viendo escrito el nombre de Ves
pasiano , y por tierra las estatuas de V itelio, confusos pri
mero , y perdida la habla, prorrumpieron después con decirlo 
todo de una vez.

i Habrá llegado, decían, a tanta desventura la gloria del 
exército Germánico, que sin contienda y  sin heridas ofrezca los 
brazos á la cadena, y  las armas al vencedor ? ¿ Qué legiones son 
las que nos buscan, sino las ya vencidas por nosotros, miéntras 
falta  todavía el nervio del exército Otoniano, los de las legiones 
primera y  catorcena, á quien con todo eso en aquellos mismos cam
pos bohemos vencido y  roto í ¿ Serán dados tantos millares de hom
bres valerosos, como un aduar de esclavos, á vender ol foragldo 
Antonio ? ¿ Ocho legiones,  buena comparación por cierto, con una 
armada ? Este es el gusto de Baso ; este el de Ceelna, después do 
haber usurpado al Príncipe los palacios, los jardines y  las riquezas,
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Mox incipientibus, qui conscii aderant, cereros re nova attonito«, 
in vèrba Vespasiani adigit : simul Vitellii imagines dereptae, et missi, 
qui Antonio nunfiarent. Sed ubi totis castris in fama proditio, re
currens in principia miles, praescriptum Vespasiani nomen, proiectas 
Vitellii effigies aspexit : vastum primo silentium , mox cuneta simul 
«rumpunt:

Hue cecidisse Germanici exercitus gloriam , ut sine praelio , sine vul
nere , viñetas manus , et capta traderent arma ? Quas enim ex diverso le
gionesì nempe vicias : et abesse unicum Otboniani exercitus robur, prima- 
nos , quartadecimanosque : quos tarnen iisdem campis illis fuderint, stra- 
verintque , ut tot armatorum millia velut grex venalium exsuli Antonio do
num darentur. Octo nimirum legiones unius classis accessionem fore. Id Bas
so , id Caecinae visum , postquam domos , bortos, opes , principi abstule-



robarle también los soldados: y  quanto esto sea con menos pérdida 
de sangre, tanto seremos tenidos por mas viles en la opinión de 
los Flavianos. ¿Qué podremos responder á quien nos pregunte por 
los sucesos prósperos ó adversos? Esto decía cada uno, esto todos, 
alzando los alaridos , según que los instigaba el dolor: y  así, 
comenzando la legión quinta , enarboladas de nuevo las imá
genes de V itelio, prenden y atan á Cecina, y  eligen por Ca
pitanes á Fabio Fabulo, Legado de la quinta legión , y á Ca
sio Longo, Prefecto del campo: poniéndoseles después delante 
los soldados de las tres Liburnicas descuidados y sin culpa, los 
hacen pedazos : y  desamparados los alojamiento?^ y roto el 
puente , vuelven de nuevo á Ostilia , y de allí á Cremo- 
ná , para juntarse con las dos legiones .primera , Itálica , y  
veinte y una, Rapaz, á quien Cecina habia enviado delante* 
con parte de la caballería para asegurarse de Cremona.

§. IV. Avisado de estas cosas Antonio, se resuelve de 
asaltar los exercitos enemigos mientras están con los ánimos 
desunidos, y con las fuerzas separadas, antes que cobren au
toridad los nuevos Capitanes , los soldados la obediencia y el 
vigor, y confianza las legiones después de juntas. Porque Fa-
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rint, etiam militibus principerà auferre, licet íntegros , incruentosque, Tía- 
vianis quoque partibus viles : quid dictaros reposcentibus , ata prospera ata 
adversaì Haec singuli, haec universi, ut quemque dolor impulerat, 
vociferantes , initio a quinta legione orto , repositis Vitellii imagi ni- 
bus , vincla Caecinae iniiciunt: Fabium Fabulum quintae legionis le
ga tum , et Cassi um Longum praefectum castrorum , duces deligunt: 
forte oblatos trium liburnicarum milites , ignaros et insontes truci
dant : reiictis castris , abrupto ponte, Hostiiiam rursus , inde Cremo- 
nam pergunt ; ut legionibus primae Italicae , et una et vicesimae Ra
paci iungerentur, quas Caecina ad obtinendaro Cremonam, cum parte 
equitum praemiserat.

§. IV. Ubi haec comperta Antonio , discordes animi? , discretos 
viribus hostium exercitus aggredì statuit, antequam ducibus auctori- 
tas , militi obsequium , et iunctis legionibus fiducia rediret : namque



bio Valente , fiel á Vítelio, y soldado de algún valor, par
tido ya de Roma, apresuraría el camino al aviso de la traición 
dé Cecina.

Temía también, que n o . tardaria en baxar por la Retia 
gran golpe de gente de Germania, habiendo ya Vitelio llamado 
los socorros de Inglaterra , de las Galias, y de España $ ma
teria pestilencial para larga guerra, si Antonio movido de este 
temor, no hubiera (solicitando la batalla) ganado la victoria 
por la mano. Partido pues con todo el exe'rcito de Verona, 
llegó en dos alojamientos á Bedriaco. El dia siguiente, dete
nidas las legiones para atrincherarse, envió las cohortes de 
auxiiiarios á correr las campañas de Cremona, para que, so
color de buscar vituallas, los soldados se hinchiesen de presa. 
E l , acompañado de quatro mil caballos , partió de Bedriaco, 
adelantándose legua y media mas para cubrir á sn gente , y 
darle ocasión de robar con mas seguridad. Los corredores pa
saron aun mas adelante á descubrir, como se acostumbra. Eran 
ya las once del d ia , quando corriendo uno de estos á espuela 
batida, ttuxo nueva que venia el enemigo: descubriéndose po
cos delante, aunque se oía gran ruido y relinchos de caballos
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Fabium Valentem profectum ab urbe, acceleraturumque cognita Cae- 
cinae proditione , coniectabat: et fidus Vitellio Fabius , nec miütiae 
Ignarus.

Simul ingens Germanorum vis, per Rhaetiam timebatur : et Bri
tannia , Galliaque , et Hispania auxilia Vitellius acciverat, im mensa m 
belli luem , ni Antonius id ipsum metuens, festinato praelio victoriam 
praecepisset. Universo cum exercitu , secundis a Verona castris , Be- 
driacum venit : postero die, legionibus ad muniendum retentis , auxi
liares cohortes in Cremoneusem agrum tnissae, ut specie parapdarum 
copia rum, civili praeda miles imbueretur. Ipse cum quátuor millibus 
equitum , ad octavum a Bedriaco progressus (quo licentlus popula- 
rentur: exploratores (ut mos est) longius curabant.Quinta ferme hora 
diei erat, cum dtus eques , adventare bostes , praegredi paucos , mo- 
tum , fremitumque late audiri , nuntiavit. Dum Antonius, quid iam 
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por toda la campaña. Mientras Antonio se aconseja de lo que 
debe hacer, Arrio V aro , deseoso de hacer alguna buena prue
ba, con los caballos mas atrevidos embiste al enemigo: y ha
biendo rechazado á los Vitelianos con muerte de algunos, so
corridos despucs de muchos, y  trocada la fortuna, los que eran 
mas feroces en acometer, quedaron los últimos en la fuga, 
conforme al juicio hecho por Antonio, contra cuya voluntad 
sehabia anticipado la refriega.

Todavia animándolos á entrar valerosamente en la pelea, 
pone en dos alas los esquadrones, dexando en medio vacío 
para recibir á Varo y á sus caballeros. Avisa á las legiones, 
que se armen, y hacen dar el señal por la campaña 5 para que 
cada qual (dexada la presa) se retire á las banderas. Varo entre 
tanto, perdido de ánimo, envuelto en la confusión de los suyos, 
espanta también á los otros; y junto con los heridos, también 
los s».;‘os toman la carga, angustiados de su propio temor, y 
de la estrechura deí camino.

No dexd Antonio en aquel espanto el oficio de prudente 
Capitán, y  de valeroso soldado. Anima á ios tímidos, detiene
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agendum, consultât, aviditate navandae operae Arrius Varr cum 
promptissimis equitum prorupit, impulitque Vitellianos, módica cae- 
de ; nam plurium accursu, versa fortuna et acerrimus quisque sequen- 
tium , fugae ultimus erat : nec sponte Antonii properatum , et fore 
quae acciderant, rebatur.

Hortatus suos, ut magno animo capesserent pugnara , diductis in 
latera’ turmis , vacuum medio relinquit iter, quo Varum , equites- 
que eius reci peret : iussae armari legiones: datum per agros signum, 
ut qua cuique proximum , omissa praeda, praeíio occurrerent. Pavi- 
dus interim Varus, turbae suorutn miscetur , intulitque formidinem: 
pulsi cum sauciis integri, suometipsi metu , et angustils viarum con- 
flictabantur.

Nullum in illa trepidatione Antonius constantis ducis, aut fortis- 
simi militis , officium omisit : occursare paventibus; retinet cedentes:
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á los que huyen, donde era mayor la confusión, donde to - 
davia quedaba alguna esperanza, por todo con el consejo, con 
las manos y  con la voz, señalado al enemigo, y  admirable á 
los suyos. Vino en lo último á tanto atrevimiento, que pa
sado con la lanza de parte á parte á un Alférez que huia, arre
batándole el estandarte volvió contra el enemigo, seguido sola
mente de cien caballos , que por vergüenza de aquel acto se 
movieron. Ayudó la estrechura del puesto, y el hallar roto 
el puente de un rio que corria por a llí , cuyo vado incierto, 
y altura de sus márgenes, estorbaba la huida. Esta necesidad, 
ó favor de la fortuna, reduxo á buen termino las cosas del 
bando Flaviano, que ya iban de caida: porque hecho rostro 
con ordenanza estrecha, reciben á los Vitelianos esparcidos te
merariamente , y. los ponen en rota. Antonio, ora apretando 
sobre los que huían, ora derribando á los que encontraba, y  
junto con e'l los demas, cada qual según su talento; despo
jaban, prendian, quitaban armas y  caballos: tal, que desper
tando al grito próspero de los suyos, también los que poco 
antes huían por aquellos campos , se mezclan animosamen
te en la victoria. Entre tanto , á una legua de Cremona se 
ven relucir las insignias de dos legiones > es á saber Itálica

ubi plurimus labor ; unde aliqua spes ; consilio , manu , voce insignis 
hosti, conspicuus suis : eo postremo ardoris provectus est, ut vexil- 
larium fugientem basta transverberaret : mox raptum vexillum in ho- 
stem vertit : quo pudore haud plures quam centum equites restitere. 
Iuvit locus ardore illic via, et fracto interfluentis rivi ponte , qui ia- 
certo alveo, et praecipitibus ripis, fugam impediebat : ea necessitas, 
seu fortuna , lapsas iam partes restituii. Firmati inter se , densis pr- 
dinibus , excipiunt Vitellianos temere effusosi atque illi consternantur: 
Antonius instare perculsis, sternere obvios. Simul ceteri, ut cuique in- 
genium , spoliare, capere, arma , equosque abripere : et exciti pro
spero clamore, qui modo per agros fuga palabantur, victoriae se mi- 
scebant. Ad quartum a Cremona lapidem, fulsere legionum signa,
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y Rapaz : las quales, avisadas de que su caballería peleaba 
al principio con felicidad, habían llegado hasta allí dándole 
Calor.

Mas en comenzándoseles á mostrar contraria la fortuna, no 
supic'ron ensanchar sus ordenanzas y recibir á los suyos, ni 
pasar adelante, y acometer al enemigo cansado de tan larga 
carrera, y de menear las manos.

Puede ser que nodeseáron tanto Capitán en la prosperidad, 
quanto ahora les pesaba de no tenerle. La caballería victorio
sa , enviste aquellas esquadras mal animadas, seguida de Vip- 
sanio Mésala Tribuno, con los auxiliarlos de Misia: los qua
les , puesto que tomados á sueldo tumultuariamente , no ce- 
dian en gloria militar á los soldados legionarios 5 tal, que uni
dos infantes y caballos, rompen la ordenanza de las legiones; 
á las quales, el ver los muros de Cremona vecinos, quanto 
daba mas esperanza á la huida, tanto mas quitaba el ánimo 
para hacer rostro. No quiso Antonio seguir mas adelante, acor
dándose de los trabajos y heridas que en aquella facción, 
(aunque de fin venturoso) habían afligido á hombres y ca
ballos.
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Rapacis , atque Italicae, laeto inter initia equitum suorum praeiio, il- 
lucusque provecta. x

Sed ubi fortuna contra fuit , non laxare ordines, non recipere 
turbatos,non obviam ire,ultroque aggredì hostem, tantum perspa- 
tium cursu , et pugnando fessum.

Forte vieti, baud perinde rebus prosperis ducem desideraverant, 
atque in adversis deesse inteliigebant. Nutantem aciem , victor equità- 
tus incursat : et Vipsanius Messalia tribunus, cura Moesicis auxilia- 
ribus assequitur, quos railitibus legionariis, quamquam raptim du- 
tos, aequabànt. Ita mixtus pedes , equesque, rupere legionum agraen. 
Et propinqua Cremonensium rooenia , quanto plus spei ad efigium, 
tanto minorem ad resisteudum animum dabant. Nec Antonius ultra in* 
stitit, memor laboris ac vulnerum, quibus tam anceps praelii fortuna, - 
quamvis prospero fine équités , equosque afflictaverat.



Al cerrar de la noche, sobrevino toda la fuerza del excr- 
cito Flaviano : y habiendo por el camino pisado los cuerpos 
muertos, y las señales de la reciente matanza, como si cstu- 
viera ya acabada la guerra , Instaban el proseguir hácia Cre
stona, para acabar de rendir á la gente que quedaba amedrenta
da y rota , ó pasarla á cuchillo.

Todo eso decian en público; mas no había quien no pen
sase entre sí pasmo, que aquella ciudad, situada en llano, era 
fácil de tomar por asalto : que esto se podia executar mejor 
de noche, y con mayor libertad para saquearla : que s¡ se 
esperaba ai d ía, entrarían los medios de paz, los ruegos, las 
intercesiones; y en premio de los trabajos y de las heridas, 
no sacarian otra cosa, que la reputación de honor y de cle
mencia ; cosas inútiles y vanas; cayendo las riquezas de Cre- 
mona en solo las manos de los Legados y Prefectos. Concluían 
con que la presa de las tierras que se ganan por asalto toca 
de ordinario á los soldados, y  de las que se rinden, á los 
Capitanes. Con esto, menospreciando á ios Centuriones y Tri
bunos, ( y ,  porque no se entendiesen sus palabras) haciendo 
ruido con las armas, amenazaban de hacer cabeza de por sí 
quando no los llevasen contra Cremona.
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Inumbrante vespera Universum Flaviani exercitus robur advenit. 
Utque cúmulos super , et recentia caede vestigia incessere ; quasi de- 
bellatum foret, pergere Cremonam, et victos in deditionem acdpere, 
aut expugnare deposcunr.

Haec in medio pulchra dictu» Illa sibi quisque , " posse coloniam 
plane sitam Ímpetu capí. Idem audaciae per tenebras irrumpentibu», 
et maiorem rapiendi licentiam : quod si lucem opperíantur , iam pa- 
cem , iam pTeces, et pro labore ac vulneribus, clementiam et gloria» 
inania laturos : sed opes Cremonensiuro in sinu praefectorum , legato- 
rumque fore. Expugnatae urbis praedam ad militem ; deditae ad du
ces pertinere.” SpernUntur centuriones , tribunique, ac ne vox cuius- 
quam audiatur , quatiunt arma , rupturi Imperium ni ducantur.



Antonio entonces, entrado entre los manípulos, después 
de haber con su presencia y  autoridad impetrado silencio, los 
asegura , de que no quiere en manera alguna defraudar del 
premio y de la honra á soldados de tantos méritos: mas que 
siendo oficios separados el de los Generales y  el del exérci to, 
convenía á los soldados el deseo de pelear, y  á las cabezas 
el proveer y el deliberar : aprovechando muchas veces mas la 
paciencia del diferir las cosas, que la temeridad de aventurar
las : y  así como por su parte habia ayudado aquel dia á la 
victoria con las armas y con las manos, asimismo quería apro
vechar , no menos con la razón y  con el consejo, artes pro
pias del Capitán. Son nos dudosas, decia, las cosas que ahora 
tenemos delante : la noche, el sitio de .la ciudad no recono
cido , ella llena de enemigos, y toda cosa cómoda para poner 
asechanzas : ta l , que quando las puertas se nos abriesen de 
par en pa r, no convendría entrar sin reconocer y sin esperar 
al dia. ¿Comenzareis vosotros por ventura un asalto á ojos cerra
dos , sin poder elegir la subida mas fác il, y  reconocer la altura 
de las murallas i si nos conviene arrimar con. máquinas, con ar
mas arrojadizas, con levantar caballeros, 6 con las vincas ? Vuel
to después á los particulares, \ quién de vosotros, pregunta, ba
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Tum Antonius inserens se manipulis, ubi aspectu et auctoritate 
silentium fecerat : non se decus,neque pretium eripere tam bene me
ntis affirmabat ; sed divisa inter exercitum , ducesque munia : mìliti- 
bus cupidinem pugnandi convenire ; duces providendo , consultando, 
cunctatione saepius, quam temeritate prodesse. Ut pro virili portio- 
ne , armis ac iqanu victoriam iuverit ; ratione et consilio, propriis 
ducis artibus , profuturum. Neque enim ambigua esse,quae occurrant: 
noctem, et ignotae situm urbis ; intus hostes, et cuncta insidiis oppor
tuna toon si pateant portae , nisi explorato , nisi die, intrandum. An 
oppugnatimem incboaturos, adempio omni prospecta quis aequus locuŝ  
quanta altitudo moenium ? tormenttsne , et telis , an operibus, et vineis ag- 
gredienja urbs foret ? Mox couver sus ad singttlos, mm secures, dolabras-



traído consiga bochas , picos y  azadones, y /oí ¿¿«4 / instrumen
tos para expugnar ciudades ? T  mostrando ellos que ninguno, ¿ qué 
manos pues, añade, podrán con las espadas ó con los dardos rom
per y  ecbar a tierra las murallas? Si es menester hacer plata
formas > si conviene prepararnos de mantas , zarzos, cestones y  
capacetes de madera para dar el asalto, l estarnos hemos por falsa 
de esto como vulgo espantadizo, maravillándonos de todo, y  mi
rando la altura de las torres y  fortificaciones agenas ? i Por qué 
no nos valdremos antes de la dilación de una sola noche, que 
es lo que basta para traer los instrumentos de batir, y  las má
quinas ? i No traemos nosotros por ventura la fuerza y  la victo
ria juntas? Y dicho esto, con una esquadta de los caballos mas 
frescos envia la gente del bagage á Bedriaco por vitnallas, 
instrumentos de guerra, y  las demas cosas necesarias. Los sol
dados sufriendo mal esta dilación, se iban encaminando á nue
vo tumulto , quando los corredores, que habian pásado hasta 
debaxo de los mtiros de Cremona, tomando en prisión algunos 
Cremoneses desmandados supieron de ellos, que seis legiones 
tVitelianas, con todo el excrcito que estaba en Ostilia, habiendo 
caminado ocho leguas aquel dia, sabida la rota de los suyos, 
se preparaban á la batalla, y  estaban ya cerca.

LIBRO TERCERO. 2 4 ^

que, et cetera expugnandis urbibus, secum atulissent ? rogitabat, Et cum 
abnuerent, gladiisne, inquit , et pills, per}ùngere ac subruere muros, 
ullae menus possunt ? Si aggerem struere, si pluteis, cratibusve protegí 
necesse fuerit, ut valgus improvidum irriti stabimus, altitudinem turrium, 
et aliena muniment a mirantes ? Quin potius mora noctis untus , advectis 
torment is, macbinisque, vim , victoriamque nobiscum ferimus ? Simul lixas, 
calonesque cum fecentissimis equitum, Bedriacum mittit, copias , ce- 
teraque usui aliaturos. Id vero aegre tolerante milite,prope sedítio- 
nem ventum , cum prbgressi equites sub Ipsa moenia , vagos ex Cre- 
xnonensibus corripiunt : quorum indicio noscitur : sex Vitellianas le
giones , omnemque exercitum , qui Hostiliae egerat, eo ipso die tri— 
gínta miflia passuum emensum , comperta suorum clade, in praelium 
accingi, ac iam aflore.



Este terror abrió los entendimientos ofuscados á los con
sejos del Capitán ; el qual , hizo hacer alto en la calzada 
de la via Postumia á la legión tercera, y á su lado sinies
tro en campaña abierta la séptima, Galbiana i y  después la 
séptima, Claudiana, guardada de un reparo de cierto foso na
tural. Tal era la disposion del sitio. La octava quedó en el 
camino descubierto, y la trecena, rodeada de un bosqueci- 
llo espeso : esta fue' la ordenanza de las águilas y de las ban~ 
deras.

Hallábanse los soldados á causa de la noche mezclados 
acaso ; la bandera de los Pretorianos junto á los de la tercera 
legión j las cohortes de auxíliarios en los cuernos i los costa
dos y las espaldas rodeados de la caballería; Sidon e Itálico, 
Suevos, con una banda de gente escogida suya estaban en la 
frente de la batalla.

Mas el cxercito Viteliano, que hubiera podido hacer alto 
en Cremona, con la comida y con el sueño recuperar las fuer
zas, y el dia siguiente asaltar y romper al enemigo, consumido 
de la hambre y del frió, no teniendo Cabeza ni Consejo, casi 
á tres horas andadas de la noche se halló encima de los Fia-
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Is terror obstructas mentes, consiliis ducis aperuit. Sistere te r-  
tiamdecimam legionem, in ipso viae Postumiae aggere iubet, cui iuncta 
a laevo séptima Galbiana , patenti campo stetit: dein séptima Claud ia
na , agresti fossa (ita locus erat) praemunita ; dextro  ̂ octava per 
npertum limitem ; mox tertia , densis arbustis intersepta : hic aqui- 
larum , signorumque ordo.

Milites mixti per tenebras , ut sors tulerat : praetorianum v e x i l -  
lum proximum tertianis ; cohortes auxiliorum in cornibus : latera , a c  
terga equite circumdata : Sido atque Itaiicus Suevi , cum delectis p o -  
pularium , primori in acie versabantur.

A t  Vitellianus exercitus , cui acquiescere Cremonae, et recipera- 
tis cibo , somnoque viribus , confectum algore , atque inedia hostem, 
posterà die profligare ac proruere ratio fu it :  indignus rectoris, inops



Víanos 1 ya preparados y puestos en batalla^
H-p me atrévete á afirmar la orden con que faeron los 

,VltcliaooS, ¿ quien causaba confusión la ira y la noche: aun
q u e  han escrítb algunos,.que tenia el cuerno derecho la le
gión quarta. Macedónica, la quinta y la quincena con los ve- 
xilarios d jubilados* do la novena, de la segunda, y de lá 
veintena: dé las*legiones Inglesas formaban *la batalla, como 
la diez y  seis,, con la veinte y  dos, y  la .primera el cuerno 
siniestro. • * - * .< ' * V • ♦ ; *  *;

Los de las legiones Rapaz e Itálica 1 sé- hablan n i e l a 
rlo por todas las esquadras. La caballería y gente de socorro 
tomó el puesto y  lugar que le dió gusto. La pelea toda la no
che fue varia', dudosa y  sangrienta 5 dañosa ya á .los unos, 
ya á los otros ; no aprovecharlo'para antever los peligros el 
juicio, la mano ni aun Las mismas armas de una y
otra parte, el nombre y  contraseña notorio á todos, por las 
continuas preguntas y  respuestas5 las banderas mezcladas, se
gún que cada tropa las arrastraba, después de haberlas quita
do al enemigo,

consUii, tertia ferme noetjs hora, parata iam , dispoqitisque Flavia- 
ois impjngituc. *

Ordrnetn agminis disiecti perlratn ác teñebras: asseverare non au- * 
s i : qu&mquam alii tradid^rint y quartam Macedonicam, dextro suorutn 
cornu: quintam,et quintaradeciñjam , cQm vexillis nonae , secundad 
que , et vicesrmae, Britannicarum Jegignum , raed ¡a m aciera  ̂sexta* 
deciqaabos, dúo et vicesimanosque, et primanos laevum cornu com- 
plesse.

Rapaces , atque Italici ómnibus se ttianipulis miscuerant. Eques, 
auxiliaque, sibi ipsi locum legere. Praelium tota nocte verium , an* 
ceps, atrox ; his, rursus illisexitiabile. Nihíi animus, aut manus, ne 
oculi quidem provisu iuvabant: eadera utraque acie arma : crebris 
interrogationibus notum pugnae signüm : permixta vexilla, ut quisque 
globus , capta ex hostibus , huc vel illue raptabat.

z Los que se habían escapado de la rota de la tarde antes quiere decir.
TOM. III. Ii
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Pasábalo con mayor trabajo la legión séptima, poco an
tes levantada por Galba: muertos seis Centuriones de las pri
meras Ordenes , y perdidas algunas banderas. Atilio Varo, 
Centurión, Primeriar , con mucho estrago del enemigo, y  
al fin con su muerte, conservó el águila. Sostuvo Antonio 
la. ordenanza que ya doblaba, llamando en socorro á los Pre- 
torianos > los quales, rechazado el'enemigo ai primer ím
petu , fueron después ellos rechazados : porque los Vite lia- 
nos habían alojado sus ingenios sobre la calzada del camino, 
para tirar con ellos en lugares llanos y descubiertos» visto que, 
plantados al principio en diferentes sitios mal á propósito, ha
bían sin daño del enemigo, herido en los árboles.

Mas una balista 1 de extraña grandeza de la legión quin
ce con tiros de gruesísimas piedras aterraba las esquadras ene
migas: y hubiera hecho mucho mayor daño, sidos soldados 
(Con señalado valor no se atrevieran (amparados con sendas, 
rodelas, recogidas de aquel estrago) á ir sin ser vistos, y  cor
tar las mimbres y contrapesos de aquel artificio. No se duda 
del caso, puesto que por quedar luego mueitos, se perdieron
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Urgebatur maxime séptima legio , nuper a Galba conscripta. Oc- 
cisi sex primorum ordinum centuriones , abrepta quaedam signa : ipsam 
aquilam Atillus Verus primipili centurio , multa cum hostium strage, 
et ad extremum moriens , servaverat. Sustinuit labantem aciem Anto
nius , accitis praetorianis : qui ubi excepere pugnam , pellunt hostem, 
dein pelluntur. Naroque Vitelliani , tormenta in aggerem viae contu- 
leran t,  ut tela v a c u o ,  atque aperto excuterentur,  dispersa primo et 
arbustis sine hostium noxa illisa.

magnitudine eximia quintaedecimae legionis balista , ingentibus 
saxis hostik-m aciem proruebat: lateque vcladem intulisset, ni duo mi
lites praeclarum facinus ausi , arreptis e strage scutis , ignorati vincla 
ac libramenta tormentorum abscidissent : statini confossi s u n t, eoque

i  Balista , manina antigua cou que se arrojabas piedras de increíble peso.



con ellos también sus nombres. No declinaba la fortuna aun 
á lo's unos ni 4 ios otros , hasta que , pasada bu^na parte de 
la noche, el salir de la luna mostró y engañó á un mismo 
tiempo á entrambos exordios, aunque mas favorable á los Fia* 
víanos, que les asomaba por las ‘ espaldas: porque lucie ido se 
mayores de lo que eran las sombras de los infantes y caba
llos, tiradas en vano las armas enemigas^ herían las mas ve
ces 4 lo falso, pensando acertar 4 lo verdadero; donde los 
Vitelianos, descubiertos por el resplandor que les daba en el 
rostro, eran heridos de sus contrarios casi como de man pues
to. Antonio pues, como pudo conocer y ser conocido de ios 
suyos, incitando á muchos con la vergüenza y con injurias, 
4 otros con loores y exhortaciones, y á todos con promesas 
y  esperanzas, pregunta a las legiones Panonicas: «que para 
que habian vuelto á tomar las armas; que eran aquellos los 
campos donde podían lavar la mancha de la primer falta, y  
recuperar la fama perdida. Volviéndose después á los de Mi« 
s ia , llamándolos cabezas y  autores de aquella, empresa : que 
en vano habian con palabras y con ámenazas provocado á los 
Vitelianos, si ahora no podian sufrir sus manos ni su vista. 
Esto decia 4 todos los que encontraba» y vuelto á ios de la
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intercidere nomina: de facto, baud arobigitur. Neutro inclinaverat 
fortuna, donee adulta nocte, luna surgens ostenderet acies , falleret- 
que. Sed Flavianis aequior a tergo : hinc maiores equorum, virorum- 
que umbrae , et falso , ut in corpora , ictu, tela hostium citra cade- 
bant : Viteliiani ad verso lumine collucentes , velut ex occulto iaculan- 
tibus , incauti ofierebantur. Igitur Antonius , ubi noscere suos , nosci- 
que poterat, alios pudore et probris; multos laude et hortatu^ orones 
ape , promissisque accendens , cur rari sumpsissent arma? Pannonicas 
legiones interrogabat : illos esse campos, in quibus abolere labem prio- 
ris ignorai niae ; ubi reciperare gloriam possent. Turn ad Moeskps con- 
versus , principes , auctoresque belli ciebat : frustra minis et verbis 
provocatos Viteliianos, si manus eorum,oculosque non tolerarent. Haec,

Ii a v



tercera legión, les acordaba los antiguos y modernos sucesos: 
como rompieron á los Partos debaxo de Marco Antonio, á los 
Armenios, gobernados por Corbulon, y últimamente á los Sai- 
matas. Enojado después con los Prctorianos, vosotros, dixo, no 
soldados, sino villanos, si no vencéis, ¿de que Emperador, 
de quáles alojamientos sereis recibidos? Allá están vuestras bao* 
deras y vuestras armas, y allí mismo la muerte, si os resol- 
veis á entregaros á ella por medio de vuestra deshonra.” Le
vantóse un grito teirible de todas partes, y los de la legión 
tercera saludáron al sol que salía, como se acostumbra en Siria. 
Estése en duda, si casualmente ó por astucia de Antonio pasó 
una voz , de que habiendo llegado Muciano, se saludaban am
bos excrcitos.

En esto, como aumentados de nuevos socorros, se ar«¡ 
rojan delante, comenzadas ya á desunir las ordenanzas Vite- 
lianas j entre las quales, faltando cabeza , cada uno según el 
ánimo ó el temor propio, se adelantaba ó se recogia. Vién
dolos ya desordenados Antonio , los embiste con un cerrado 
esquadron: y entónces claras ya y flacas las hileras, se aca
baron de romper. Ni fue posible volverse á ordenar por el em
barazo de lós carros y de las máquinas. Van los vencedores
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ut quosque 'S'ccesserat, plura ad Tertianos , veterum, recentiumque 
admonens : ut sub M. Antonio Parthos , sub Corbulone Armenios, cu- 
per Sarmatas pepulissent. Mox infensus praetorianis: vos, inquit, nisi 
▼incitis pagani, quis alius imperator , quae castra alia excipient? Illic 
.signa , armaque vestra sunt, et mors victis: nam ignominiam consum- 
psistis. Undique clamor : et orientem solem (ita in Syria mos est) Ter- 
tiani saiutavere. Vagus inde , an consi lio ducis subditus rumor , ad- 
Venisse Mucianura; exercitus invicem salutasse.

Gradum inferunt, quasi recentibus auxiliis aucti ; rariore iam Vi- 
tellianorum acie , ut quos , nullo rectore, suus quemque ímpetus, vel 
pavor contraheret, diduceretve. Postq'uam pulsos sensit Antonius, den
so agmine obturbat : laxati ordines abrumpuntur : nec restituí quivere, 
impedientibus vehiculis, tormentisque. Per limitem viae sparguntur,



atravesando los caminos, y  cortando los pasos para alcanzarlos 
mas presto, con estrago y muertes tanto mas notables, quanto 
con mayor verdad se prueba haber sucedido el homicidio de 
un padre por mano de su hijo.

Contare el caso y los nombres, por relación de Vip$a- 
oio Mésala. Julio Mansueto , Español, alistado en la legión 
Rapaz, había dexado en su tieira un hijo de tierna edad; el 
qual, hecho hombre, y escrito por Galba entre los de la sép
tima legión, encontrándose con el padre, y  echándolo herido 
en tie rra , mientras así como estaba agonizando, lo mira,co-t 
nocido por é l , abraza al cuerpo desangrado, y llorando tier
namente, suplicaba á los manes paternos, que, aplacados con 
e l , no le tuviesen por parricida; siendo antes este delito pú
blico , que su y o ; no teniendo el parte en las armas civiles, 
sino como soldado ordinario. Acabándole de espirar en los 
brazos , toma el cuerpo en hombros , y hecha la fuesa, pagó 
el último oficio con el muerto padre. Considerando pues la 
gravedad del caso primero los que estaban mas cerca, y después 
otros muchos, se acabó de publicar f>or todo la maravilla, la 
compasión, y el aborrecimiento de guerra tan cruel. Mas no 
por esto se iban á  la mano en despojar á los parientes, ami-
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eonsectandi festinatione , Víctores. Eo notabilior caedes fú it, quia fi- 
lius patreffi iaterfcit: rem , nominaque auctore Vipsanio MessaJla t ra
dano.

Iulius Mansuetus ex Hispania , Rapaci legioni additus, impube- 
rem filium domi liquerat : is niox adultus, inter sfeptimanos a Galba 
conscriptos , obiatum forte, patrera, et vulnere stratum*, dum semiani- 
mem scrutatur , agnitus, agnoscensque , et exanguem amplexus, voce 
flebili precabatur placa tos patris manes, neve se, ut parricidam aversa- 
rentur : publicum id facinus ; et unum militem quotam civilium ar- 
morum partem ? simul attollere corpus, aperire humum , supremo «r- 
ga parentem officio fungi. Advertere proximi , deinde plures : bine 
per omnem aciem miracuium , et questus, et saevissimi belli exsecra-



gós y hermanos muertos; confesando el mal, y no excusando 
el cometerle.

§. V. Llegados á Cremona, se les ofrece una nueva y 
difícil empresa. Habian los soldados Germanos en la guerra 
Oroniana juntado con los muros de la ciudad sus alojamientos, 
rodeándolos de buenas trincheras y palizadas, crecidas y repa
radas de nuevo; á cuya vista, quedaron los vencedores ata* 
jados, y los Capitanes irresolutos en lo que habian de orde
nar. Dar el asalto hallándose el exército cansado, por las con
tinuas facciones del dia y de la noche, era cosa difícil y pe
ligrosa, no teniendo ayuda ninguna cerca donde retirarse: T or
nar á Bedriaco, faéra del intolerable trabajo de tan largo vla- 
ge, era perder el Fruto de la victoria: ponerse á fortificar ios 
alojamientos, no podia hacerse sin peligro ; teniendo á los 
enemigos tan cerca, tque con improvisas salidas podían inquie
tar á los que estuviesen esparcidos acá y acullá, y á los que 
se ocupasen en el trabajo; poniéndoles en cuidado sobre todo
la naturaleza de sus soldados, capaz de sufrir antes los peli-

✓

gros que la dilación. Porque no les agradaban á ello* las Co
sas seguras, sino las que se esperaban de la temeridad: re* 
compensando la muerte, las heridas y  la sangre con la co-
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tio : nec eo segni us propînquos , affines, fratres trucidatos spoliant: 
factum esse scelus loquuntur, faciuntque.

§. V.. Ut Cremonam venere, novum , immensumque opus occurrit. 
Othoniano bello Germanicus' miles moçnibus Cremonensium castra sua, 
castris valium circumiecerat eaque munimenta rùrsus auxerat : quo
rum aspectu haesere victores , iucertis ducibus quid iuberent, incipere 
oppugnationem*, fesso per diem , noctemque exercitu , arduum ; et 
nullo iyxta subsidio, anceps : sin Bedriacum redirent, intolerandus 
tam longi itineris labor , et victoria ad irritum revolvebatur : muni
re castra? id quoque propinquis hostibus formidolosum , ne dispersos 
et opus molientes subita eruptione turbarent : quae super cuneta, ter- 
rebat ipsorum miles , periculi quam roorae patientior : quippe ingrata 
quae tuta, ex temeritate spes : omnisque caedes, et vulnera , et



’dicia de la presa. Indinó cop esto Antonio, mandando que 
se rodeasen las trincheras enemigas. Peleábase al principio de 
lejos con saetas y con piedras, en que,recibian mayor daño 
los Flavianos, heridos de lo alto con mayor fuerza. Distri
buyó luego entre las legiones los puestos y las órdenes de aco
meter las trincheras, y  las puertas; para que, separado el tra
bajo, se distinguiesen los buenos de los ruines, y de aque
lla emulación de honra se encendiesen. Toco á las legiones 
tercera y  séptima el espacio cercano al camino de Bedriaco: 
á la octaya y séptima Claudiana , la parte diestra de los 
trincherones: y los de la. trecena cerráron de rondon con la 
puerta de Bresá. Tras esto hubo un poco de dilación, hasta 
que de ios campos y  heredades comarcanas truxeron unos az^  
dones y picos, otros hachas y escalas. Entonces poniéndose 
los escudos sobre las cabezas, hecha la tortuga cerrada, 1 se 
arriman.

Exercitábanse de entrambas partes las astucias Romanas. 
Los Vitelíanos descolgaban por los reparos abaxo piedras grue- 
sísimas; y quando la tortuga ondeaba ó se abría, procuraban 
herir con sus armas enhastadas por entre las junturas de los
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sanguis, aviditate praedae pensaban tur. Huc ¡nelinavit Antonius , cin- 
gique vallum corona iussit : primo sagittis , saxisque eminus certa bant, 
maiore Flavianorum pernicie ,in  quos tela desuper librabantur, mox 
vallum, portasque legionibus attribuir , ut discretus labor fortes, igna- 
vosque distingueret, atque ipsa contentione decoris accenderentur. Pró
xima Bedriacensi viae , teftiani, septimanique sumpsere ; dexteriora 
valli , octava ac séptima Claudiana ; tertiadecimanos ad̂  Brixianam 
portam ímpetus tulit. Paullum inde morae, dum e proximis agris li
gones , dolabras ,  et alii falces , scalasque convectant : tum, elatis su
per capita scutis , densa testudine succedunt.

Románae utrimque artes: pondera saxorum Vitelliani provolvunt; 
disiectam, fiuitantemque testudinem lancéis , comisque scrutantur; do-

i A esta forma de asaltar llamaban testudo.



escudos, hasta que, descompuesta aquella unión, pudiesen der
ribar los muertos ó estropeados. Hubiera, por el espanto del 
estrago grande, faltado el fervor, si los Capitanes no raos- 
tráran y prometieran á los soldados ( que ya no escuchaban 
exhortaciones) la ciudad á saco. Si fue* treta del liberto Or
ino , como escribe Mésala, ó como refiere Plinio, el qual echa 
esta culpa á Antonio; no lo sabré resolver: lo que sé es, que 
ni Antonio ni Ormo con este abominable acto degeneraron de 
su vida y de su fama. No habia ya sangre ni herida que las 
impidiese el capar los reparos, romper las puertas , y hacer 
la tortuga doblada; apoyados los unos sobre los hombros de 
los otros, hasta alcanzar á coger con las manos las armas y  
los brazos enemigos. Allí los sanos con los heridos , los me
dio muertos con los que ya espiraban, envueltos trabucaban 
abaxo, muriendo en varios modos con diferentes formas de 
muertes. Terrible fue el combate de las legiones séptima y 
tercera, hallándose allí también Antonio con una bánda de 
escogidos áuxíliátios: porque no pudiendo los Viteliános resis
tir á esta gente obstinada, y  viendo que las armas arrojadi
zas de arriba deslizaban sin ofensa por la tortuga, les arro-
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nec soluta com page scutorum , exangues , aut laceros prosternerent 
multa cum strage. Incesserat cunctatio , ni duces fesso militi, et ve- 
lut irritas exhortationes abnuenti, Cremonam monstrassent. Hormi ne 
id ingepiutn , ut Messalla tradit; an potior auctor sit'd. Plinius, qui 
Antonium incusat, haud facile discreverim: nisi quod neque Antonius, 
ncque Hormus, a faraa , vitaque sua , quamvis pessimo flagitio de- 
generavere. Non iam sanguis , neque vulnera morabantur , quin sub- 
ruerent vallum , ‘quaterentque portas , innixi humeris , et super itera- 
tam testudinem scandcntes , prehensarent hostium , tela , bracbiaque: 
integri cum sauciis , semineces cum exspirantibus volvuntur, varia 
pereuntium forma, et omni imagine mortium. Acerrimuro septimae, 
tertiaeque leglonum certamen : et dux Antonius, cum delectis auxilia
r ie s  eodem incubuerat. Obstinatos inter se cum sustinere Viteiliani 
nequirent, et superiecta tela testudine laberentur ; ipsam postremo



jaron encima finalmente la misma balista > la qual, así como 
entonces oprimió á muchos así con su ruina, llevándose las 
almenas trás s í , y lo mas alto de los reparos, quebrantó tara- 
bien la torre mas cercana , de manera, que no pudo resistir 
mas á los golpes de las piedras con que era batida. A cuya 
abertura, mientras los de lá séptima legión en esquadrones 
apiñados se esfuerzan de sub ir, los de la tercera con hachas, 
y con las propias espadas rompen la puerta. Convienen todos 
los autores, en que Cayo Volusio, soldado de la tercera le
gión , fue el primero á saltar dentro. Este, subido sobre la 
muralla, y barajados los que le hicie'ron rostro, admirable á to
dos , con la mano y con la voz dió señal de que eran ya 
entrados los alojamientos: los demas entráron después, quaiw 
do , atemorizados los Vitelianos, comenzaban ya á echarse por 
las murallas. Hinchióse" de muertos todo el espacio que habla 
entrq los alojamientos y  los muros de la ciudad; presentan
do nuevo trabajo la altura de ellos, las torres de piedra, las 
puertas herradas, y  los soldados blandiendo las picas. El pue
blo Cremonds, numeroso, y  devoto al bando de V itelio, ade-* 
mas de haberse encerrado dentro, por ser tiempo de feria, mu
cha parte de Italia , lo que no era de tanta ayuda á los de«
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balistam in subeuntes propulere : quae ut ad praesens disiecit, obruit- 
que quos inciderat : ita pinnas ac summa valli ruina sua traxit : simul 
luneta turris, ictibus saxorum cessit : qua septimani dum nituntur cu
néis , tertianus securibus, gladiisque portam perfregit. Primum irru- 
pisse C. Volusium tertiae legionis milltera , inter omnes auctores con
stai : is in val)um egressus, deturbatis qui restiterant, conspicuus ma
nu ac voce, capta castra conclamavk : ceteri, trepidis iam Vitellia- 
nis, seque e vallo praecipitantibus , perrupere: completur caede, quan
tum inter castra , murosque vacui fuit. Ac rursus nova laborum facies 
àrdua urbis moenia , saxeae turres , ferrati portarum óbices, vibrans 
tela miles , frequens, obstrictusque Vitellianis partibus Cremonensia 
populus ; magna pars Italiae stato in eosdem dies mercatu congregata: 
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fensores por la muchedumbre, quanto de incentivo á los dé 
afuera por la presa. Mandó Antonio que se pegase fuego á las 
fábricas y lugares amenos que habia fuera de Cremona, para 
ten tar, si los ciudadanos por el daño de sus cosas , se mo
vían á mudar de voluntad. Y sobre los techos mas altos de 
las casas, pegadas con los muros, que sobrepujaban la altura 
de la ciudad, hizo subir los soldados mas robustos, para que 
con vigas, con fuegos arrojadizos, y hasta con las tejas pro
curasen quitar las defensas. Ya las legiones, se apretaban en
tre sí para hacer ia tortuga, mientras ios otros tiraban dar
dos y piedras, quando poco á poco comenzáron los Virelianos 
á perder el ánimo, y los que tenían algún grado y  calidad 
m as, á ceder á la fortuna: considerando, que, forzada Cre
mona , no quedaba esperanza alguna dé perdón; y  que toda 
la ira de los vencedores se defiemaria, no sobre el vulgo po* 
bre, sino sobre los Centuriones y Tribunos, con cuya muer-« 
te se abría el camino á la ganancia. Los soldados ordinarios, 
sin cuidado de lo por venir, y  pór su íbaxeza, mas seguros, 
continuaban ia pelea: mas los principales del ejercitor  echa
das por tierra las imágenes de Vitelio y  .su nombre , quitan
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quod defensoribus auxilium ob multitudinem-, oppugnantihua. incita* 
mentimi ob praedam erat. Rapi ignes Antbnius , inferrique amoenissi- 
rois extra urbem aedificiis iubet; si damno rerum sua rum , Cremonen- 
ses ad mutandam fidem traherentur propinqua ffluris recta , et altitudi- 
nem moenium egressa , fortissimo quoque militum compiei : illi trabi- 
bus , tegulisque et facibus propugnatores deturbant. laro Jegiones in 
testddinem glomerabantur, et alii tela , saxaque incutiebant, cum lan- 
guescere paullatim Vitellianorum animi : et ut quisque ordine ante- 
ibatcedere fortunae : he Cremona quoque excissa , nulla ultra ve
nia , omnisque ira victoris non in vulgus inops , sed in tribunos, cen- 
turionesque, ubi pretium caedis erat , reverteretur. Gregarius miles 
futuri socors , et ignobilitate tutior , perstabat : vagi per vias , in do- 
mi bus abditi, pacem ne tum quidem orabant, cum bellum posuissent. 
Primores castrorum nomen, atque imagines Vitellii amoliuntur : cate-



las cadenas á Ceciná, en que todavia estaba, rogándole, quisie
se interceder por ellos: mas rehusándolo él hinchado de so
berbia , se lo piden con lágrimas, prueba de notable miseria, 
que tantos hombres valerosos esperasen ayuda por mano de 
un traidor. Y después de haber sacado á las murallas las se* 

.nales de rendirse, los velos y las faxas Sacerdotales, habiet* 
do hecho detener el asalto A ntonio, llevaron fuera las ban
deras y  las águilas, seguidas de un gran tropel de gente afli
gida, desarmada, y  con los ojos baxos.

Hiciéron ala los vencedores> y rodeándolos por todas par-«
tes, los cargaban al principio de vituperios, dando también
muestras de ponerles las manos. Mas viendo que los tristes 
recibían los ultrajes, y  dexados á una parte su valor y fe
rocidad, lo sufrían todo con paciencia, comenzaron i  acordar
se de que eran aquellos mismos los que en la reciente bata
lla de Bedriaco usáron modestamente de la victoria. Mas ade
lantándose Cecina en magestad consular , con la vestidura 
llamada pretexta, con los Lictores, apartándose por todo la 
turba, los vencedores se inflamáron de despecho, dándole en 
rostro con su soberbia, con su crueldad, y hasta con su trai
ción : tan aborrecibles son las maldades. Interpúsose Anto*
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ñas Caecinae (nam edam tum vinctus erat) exsoJvunt, oramque, ut 
caussae suae deprecator assistat : asperoantem, tumentemque , lacri- 
mis fatigant, extremutn malorum , tot fortissimi viri, proditoris opem 
invocantes, mox velatnenta , et Ínfulas pro muris ostentant. Cum An* 
ton i us inhiberi tela iussisset, signa , aqu ¡lasque extulere : moestum 
inermium agmen, deiecds in terram oculis , sequebatur.

Circumsteterant Víctores, et primo ingerebant probra, intentabant 
ictus: mox, ut praeberi ora contumeliis , et posita omni ferocia cuneta 
vieti patiebantur, subit recordatio , illos esse , qui nuper Bedriaci vi- 
ctoriae temperassent. Sed ubi Caecina , praetexta , lictoribusque insi* 
gnis , dimota turba , cónsul incessit ; exarsere victores : superbiam, 
saevitiamque (adeo invisa scelera sunt ) étiam perfidiasi, obiectabant.
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nio 5 y haciéndole acompañar con buena escolta, le envió á 
Vespasiano.

§. VI. Estaba en tanto i  mal partido el pueblo Cremo-< 
ncfs : entre aquellas armas no podia tardar mucho el estrago, 
si del Tuego de los Capitanes no se fueran aplacando los sol* 
dados. Convocado después el parlamento Antonio, engrandeció 
el valor de los vencedores, habló con clemencia á los vencí- 
idos, y de Cremona con ambigüedad. Estaba el cxt'rcito (fue
ra de la natural codicia de la presa, también por el antiguo 
aborrecimiento) obstinado á la ruina de los Cremoneses j te
niendo opinión, que favorecieron la parte Viteliana, aun en 
la guerra de Otón. Y habiendo quedado allí poco tiempo an
tes los de la legión trece para la fábrica del anfiteatro, (co
mo de su naturaleza es insolente el vulgo vil de las eluda- 

* des) habían sido mofados y ultrajados con mucha insolencia;
1 Aumentaba el odio el haber celebrado allí Cecina los juegos 
de gladiatores, el haber sido el asiento de la guerra, y dado 
Vituallas á los Vitelianos: acordándose que habían sido muer
tas hasta mugeres, salidas á pelear por afición á aquel bando. 
Fuera de esto, la ocasión y tiempo de la feria hacia parecer 
á aquella colonia (por sí misma rica) mucho mas abundante

Obstitit Antonius, datisque defensoribus ad Vespasianum dimisit.
VI. Plebes interim Cremonensium, inter armatos conflictabatur: 

nec procul caede aberant , cum precibus ducum mitigatus est miles.
Et vocatos ad concionem Antonius alloquitur magni fice victores, vi
ctos clementer : de Cremona in neutrum. Exercitus praeter insitam 
praedandi cupidinem , vetere odio ad excidium Cremonensium incu— 
buit : iuvisse partes Vitellianas Othonis quoque bello credebatur : mor 
tertiadecimanos ad extruendum amphitheatrum relictos, ut sunt pro- - 
cacia urbanae plebis ingenia , petulantibus iurgiis iliuseranr. Auxit in
vidiam editum illic a Caecina gladiatorum spectacuium : eademque 
rursus belli sedes : et praebiti in acie Vitellianis cibi caesae quaedam 
feminae, studio partium ad praelium progressae : tempus quoque mer-



de riquezas. Ya no se hacia caso de los otros.Capitanes; ha* 
biendo la fortuna y la fama puesto ante los ojos de todos 
solamente á Antonio. El qual, retirándose con presteza al baño 
para lavarse de la sangre y del polvo, al entrar en la estufa, 
quejándose de que el agua estaba fria , oyeron algunos que di- 
xo: presto se calentará.

Divulgado este dicho, cayó sobre Antonio todo el vitu
perio , como si con e'l hubiera dado el contraseño para que
mar la ciudad que ya ardia. Halláronse en aquel saco qua- 
renta mil armados , y mucho mayor cantidad de bagageros y  
canalla de servicio , harto mas desenfrenados en las luxurias 
y en la crueldad. N i grado ni edad bastaban para que no se 
confundiesen los homicidios con los estupros, y los estupros 
con los homicidios. Los viejos decrépitos, las mugeres de ma
yor edad, inútiles á la presa, setvian por burla y  pasatiem
po. Las doncellas de edad competente, y algún hermoso jo
ven ofendidos al principio de las violentas manos de los arre-i
batadoresf, á lo último servian de ocasión para que los mis
mos insolentes se matasen unos á otros. Mientras cada qual 
recogía para sí el dinero ó las ofrendas de oro de gran peso 
colgadas en los templos, sobresaltado de fuerzas mayores, era
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catus, ditem alioquin coloniam , maiorum opum specie complebat. Ce- 
teri duces in obscuro Antonium fortuna , famaque omnium oculis cx- 
posuerat : is balineas, abludendo cruori, propere petit : excepta vox 
est : cum teporem incusaret, statim futurum ut. incalescerent.

Vernile dictum omnem invidiam in eum vertit, tanquam signum 
incendendae Cremonae dedisset, quae iam flagrabat. Quadraginta ar- 
matorum millia irrupere, calonum , lixarumque amplior numerus , et 
in libidinem ac saevitiam corruption. Non dignitas, non aetas prote- 
gebat, quo minus stupra caedibus, caedes stupris miscerentur. Gran« 
daevos senes , exacta aetate feminas , viles ad praedam in ludibriunt 
trahebant. Ubi adulta virgo , aut quis forma conspicuus incidisset, vi, 
manibusque ra pienti um divulsus, ipsos postremo direptores in mutuata 
perniciem agebat, dum pecuniam , vel gravia auro templorum dona,



muerto. Otros menospreciando la presa que les venia á las 
manos, á palos y con tormentos forzaban á los dueños de las 
casas á descubrir las cosas escondidas, y á cabár las enterra
das : recreándose muchos en arrojar hachos encendidos sobre 
las casas y templos que ellos mismos habian robado y des
pojado. Y así como en aquel exercito habia variedad de len
guas y de costumbres, hallándose ciudadanos Romanos, con. 
federados y extrangeros , asimismo, teniendo entre sí varios 
gustos y diferentes afectos, solo se conformaban en tener á to
das las cosas por lícitas. Bastó Cremona para alimentar tan 
gran estrago por termino de quatro d ias: reducida en ceniza 
toda cosa sacra y profana, excepto el templo de Mefite, fuera 
de los muros de la ciudad, defendido del puesto donde estaba, 
ó de aquella deidad. Este fin tuvo Ctemdna el año doscientos 
y  ochenta y seis de su nacimiento.

Edificóse en el consulado de Tiberio Sempronio y Pa« 
blio Cornelio , quando Anibal asaltó á Italia , por frontera 
de los Galos de allá del Pó y de qualquier otra fuerza que 
pudiese baxar de los Alpes. Aumentóse , y floreció .con la 
frequencia de habitadores, con la comodidad de los rios, fer-
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sibi quisque trahunt, maiore aliorum vi truticabantur. Quidam obvia 
aspernati, verberibus, tormentisque dominorum , abdita scrutari, de- 
fossa eruere. Faces in manibus : quas, ubi praedam egesserant, in va
cuas domos , et inania templa, per lasciviam iaculabantur. Utque exer- 
citu vario linguis, moribus , cui cives , socii , externi intéressent, di- 
versae cupidines, et aliud cuique fas, nec quidquam illicitum. Per qua- 
triduum Cremona suffecit. Cura omnia sacra, profanaque in igne con
sidèrent , solum Mephitis templum stetit ante moenia, loco seu nurai- 
ne defensum. Hlc ^exitus Cremonae , anno CCLXXXVI. a primor
dio sui.

Condita erat Tib. Sempronio , et P. Cornelio consulibus, ingoiente 
in Italiani Annibaie , propugnaculura adversus Gallos trans Padum 
agentes, et si qua alia vis per Alpes rueret. Igitur numero colono-



tilidad de los campos, y con los parentescos y  alianzas; no 
ofendida en las guerras extrangeras, aunque infeliz en las civiles.

A ntonio, avergonzado de esta maldad, y conociendo que 
el aborrecimiento universal en que habia caido por su cau
sa crecia cada d ia , mandó por un pregón, que ningún sol* 
dado se atreviese á retener en prisión Cremone's alguno. Y de 
hecho el consentimiento común de toda Italia había quita
do á los soldados el uso de semejante ganancia $ rehusando 
el comprar esclavos Italianos, de que resultó el comenzarlos> 
á m atar, y  de esto el rescatarlos secretamente sus parientes 
y  amigos.

Volvió poco después á Cremona el pueblo sobrado al es
trago ; y por su natural magnificencia aquellos ciudadanos, ex
hortados por Vespasiano, restautáron las plazas y los templos. 
El exercito pues, medroso de la putrefacción de los cuerpos 
muertos, no quiso entretenerse mucho en las ruinas de aquella 
sepultada ciudad; mas apartándose cerca de una legua, reco
gieron debaxo de sus banderas aquellos Vitelianos que anda
ban esparcidos y  medrosos. Y las legiones vencidas, porque 
durando todavia la guerra civil no tentasen novedad, se com
partieron por el Uírico.
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rum , oportunitate fluminum , ubere agri, annexu , connubiisque gen
ti um adolevit, fioruitque bellis exterois intacta, civilibus infelix.

Antonius pudore flagitii, crebrescente invidia,edixit, aequis Cre- 
monenses captivos detineret : irritamque praedam militibus effecerat 
consensus Italiae, emptionem talium mancipiorum aspernantis. Occidi 
coepfcre : quod ubi enotuit, a propinquis , afdnibusque occulte redem- 
ptabantur.

Mox rediit Cremonam reliquus populus: reposita fora , templaque 
magnifìcentia municipum: et Vespasianus hortabatur. Cererum assi
de re sepultae urbis ruinis, Inoxia tabo humus, haud diu permisit ad 
tertium lapidem progressi, vagos paventesque Vitellianos, sua quem- 
que a pud signa componunt. Et victae legiones , ne manente adhuc ci
vili bello ambigue agerent, per lllyricum dispersae.



Partieron después al mismo tiempo que la fama, correo» 
K Inglaterra y á las Españas con aviso de los sucesos. A  la 
Galia filé Julio Caleño, Tribuno, y á Germania Alpino Mon
tano, Prefecto de una cohorte; por ser este Trevero, y aquel 
Eduo; y que, habiendo-ambos á dos seguido el bando de 
V itelio» podían servir de ostentar y certificar la victoria. Fue
ron también cerrados con presidios los pasos de los Alpes, 
sospechándose que la Germania se preparase para ayudar á 
Vitelio.

El qual, partido Cecina, habiendo pocos dias después obli
gado á ir á la guerra á Fabio Valente, no pensaba en otra 
cosa, que en satisfacer á sus apetitos; sin hacer alguna provi
sion de armas, sin animar á los soldados de palabra, ni exer- 
citarlos, y sin mostrarse al pueblo; antes, escondido en los 
retretes de sus jardines, como un vil anim al, ai .qual si le 
ofrecen vianda, se está perezoso y holgazán,.dexaba pasar con 
igual olvido las cosas pasadas, presentes y  por venir.

Estaba en la casa de placer del bosque de Aricia ocioso 
y  descuidado, quando le llegó el aviso de la traición de Lu- 
cilio Baso, y la rebelión de la armada de Ravena, de que 
se alteró mucho. Poco después fue advertido del suceso de
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In Brltanniam inde , et Hispanias , nuntios , fàmamque in Galliam, 
lulium Celenum tribunum : inGermaniam , Alpinum Montanum prae- 
fectum cohortis, quod hic Trevir, Calenus AEduus, uterque Vitellia- 
ni fuerant, ostentui misere. Simul transitus Alpium , praesidiis occu
pati : suspecta Germania , tanquam in auxilium Vitellii accingeretur.

Al Vitellius,profecto Caecina,cum Fabium Valentem paucis post 
diebus ad bellum impulisset, curis luxum obtendebat ; non parare 
arma, non alloquio, exercitioque militem firmare, non in ore vulgl 
agere : sed umbraculis hortorum abditus, ut ignava animalia , quibus 
si cibum suggeras, iacent, torpentque , praeterita , instantia, futura, 
pari oblivione dimiserat. ,

Atque illum, in nemore Aricino desidem et marcentem , proditio 
Lucilii Bassi, ac defectio classi* Ravennatis perculit. Nec multo post



Cecina, que le causó un sentimiento mezclado con alegría; es 
á saber, que habia tratado de rebelarse, y  que los soldados 
le tenían en prisión. Prevaleció en aquel ánimo ;! i el gusto 
al enojo; y  volviéndose á Roma lleno de alegria, celebró con 
muchos loores en público parlamento el amor de los soldados 
para con e l ; mandando que fuese preso y  encarcelado Publio 
Sabino, Prefecto del Pretorio, á causa de su amistad con Ce
cina ; sustituyendo en su lugar á Alfeno Varo. Habiendo des
pués hecho una oración en Senado llena de magnificencia y 
pompa, fuó loado y engrandecido por los Senadores con ex
quisitas lisonjas. Comenzó de Lucio Vitelio la sentencia atroz 
contra Cecina, siguiendo después los otros con artificiosa mues
tra de enojo, exágerando, que sie.do Cónsul habia vendido 
á la República; Capitán, á su Emperador; y acrecentado de 
tantos honores y tantas riquezas, á un amigo tan benemé
rito : doliéndose como en persona de V itelio , y desfogando 
el propio dolor. No sé oyó en Oración alguna de las que se 
hicieron un vituperio tan solo de los Capitanes Flavianos; por
que inculpando el error y  la imprudencia de los exercitos, an
daban después circunspectos en el nombrar á Vespasiano, y co
mo huyendo la ocasión.
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de Caecina affertur otixtufgaudio dolor , et descivisse, et ab exercitu i 
vinctum, plus apud socordem animum laetitia , quam cura valuit: 
multa cum exsultatione in urbem revectus , frequenti conclone , pietà- 
tem militum laudibus cumulât. P. Sabinum praetorii praefectum, ob 
amicitiam Caecinae vinciti iubet, substituto in locum eius Alpheno 
Varo. Mox senatum, composita in magnificentiam oratone, allocutus, 
exquisitis patrum adulationibus attollitur. Initium atrocis in Caeci- 
nam sententiae, a L. Vitellio factum : dem ceteri, composita indigna
tone , qnod consul Rempublicam, dux imperatorem, tantis opibus, 
tot honoribus eumulatus amicum prodjdìsset -, velut prò Vitellio conr 
querentes, suum dolorem proferebant. Nulla in oratione cuiusquam 
erga Flavianos ducesobtrectatio:errorem imprudentiamque exercituum 
culpantes, Vespasiani nomen] suspensi et yitabundi circumibant. 

tom. in . L i



No faltó quien con lisonjas le sacase á Vitelio de las ma
nos un día de C onsu ladoque solo le quedaba al de Cecina; 
con burla universal del que lo dió, y del que lo recibió. R o- 
sio Regulo en el último dia de Octubre tomó y depuso el Ma
gistrado. Notaban los sabios, que por lo pasado no se susti
tuyó jamas uno ,que  no fuese privado el otro, ó hecha ley: 
porque antes también debaxo de Cayo Cesar, dictádor, dándose 
con prisa las recompensas de la guerra civil, fue por un solo 
dia Cónsul Caninio Rebilo.

Cosa pública fue en aquellos dias y harto famosa la muer
te de Junio Bleso , la qual habernos sabido que pasó así. Ha
llándose Vitelio enfermo gravemente en los huertos Scrvilia- 
nos, echó de ver una noche, que cierta torre cercana resplan
decía de muchos fuegos. Y preguntando la causa, supo que 
Cecina Tusco tenia gran cantidad de convidados, entre los qua- 
les, el de mas consideración era Junio Bleso. Los aparatos 
del banquete, y  el regocijo de los que cenaban se pintó por 
mucho mayor de lo que era. N i faltó quien culpase á Tusco 
y  á los otros , aunque mas criminalmente á Bleso, de que es-
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Nec defuit, qui unum consulatus diem (is enim in locum Caeci- 
nae su p e re ra i)  magno cum krisu tribuentis, accipientisque eblandi- 
retur: pridie Kal. Novembris , Rossius Regulus iniit ,eiuravitque. An- 
notabant periti, nunquam antea, non abrogata magistratu, neque lege 
lata , alluni suffectum : nam consul uno die , et ante fuerat Caninius 
Rebilus, C. Caesare dictatore , cum belli civilis praemia festina- 
rentur.

Nota per eos dies Iunii Blaesi mors , et famosa fuit ; de qua sic 
accepimus. Gravi corporis morbo aèger VitelJius, Servilianis hortis, 
turrim vicino sitam collucere per noctem crebris iuminibus animadver- 
tit. Scìscitanti caussam apud Caecinam Tuscum epulani multos,prae- 
cipuum honore lunium Blaesum nuntiatur : cetera in maius, de ap-- 
paratu , et solutis in lasciviam anìmis ; nec defuere, qui ipsum Tu
scum et alios ; sed criminosius Blaesum incusarent, quod aegro prin-



tando enfermo el Príncipe, asistiese á semejantes regocijos; co
mo se aseguraron los acostumbrados á ir especulando las pa
siones íntimas de los Príncipes; que Vitello se habia alterado 
de esto, y  que era aquella buena ocasión para arruinar á Ble- 
so. Dieron á Lucio Vitclio el cargo de aquella acusación. Es- 1 

te , con maligna emulación enemigo de Bleso, porque ador
nado de muchas virtudes, era estimado y tenido en mas que 
e l , siendo como era hombre manchado de mil faltas, entta 
en el retrete del Emperador, y apretando al pecho el hijo de 
su hermano, se le postra á los pies : entonces interrogado por 
la causa de su alteración, respondió : «que no procedia su an
gustia de causa suya particular; mas que empleaba sus rueJ 
gos y  sus lágrimas , medroso del peligro de su hermano y de 
su sobrino: que etv vano era temido Vcspasiano, tenido á 
raya de tantas legiones Germánicas, de tantas provincias va
lerosas y  fieles, y  finalmente de tanto espacio de mar y tier
ra , teniendo á un enemigo dentro de los muros de Roma, y 
en el propio seno : que se alaba de los abuelos Junios y An
tonios: que se muestra á los soldados de estirpe Imperial, agra
dable y magnífico. Están vueltos allí los ánimos de todos, mien-
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cipe laetos dies ageretv Ubi asperatum Vitellium, et posse Blaesutn 
perverti, satis patuit ils, qui principutn offensas acriter speculantur, 
datae L. Vitellio delationis partes, lile infensus Blaeso , aemulatione 
prava , quod eum omni dedecore maculosum , egregia fama anteibaf, 
cubiculum imperatoris reserat : filium eius sinu complexus , et geni- 
bus accidens , caussam confusíonis quaerenti, "non se proprio metu, 
nec sui anxium , sed 'pro fratre,pro liberis fratris, preces , lacrimas- 
que atulisse. Frustra Vespasianum timeri, quem tot Germanicae le
giones , tot provinciae vírtute ac fide, tantum denique terrarum ac 
maris immensis spatiis arceat. In urbe ac sinu cavendum hostem Iu- 
nios , Antoniosque avos iactantem , qui se stirpe imperatoria, cometa, 
ac magnifícum militibus ostentet. Versas illue omnium mentes, dum Vi- 
tellius amicorum , inimicorumque negligens, fovet aemulum, principia
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tras Viteiio (estimando en poco los amigos y enemigos) fa
vorece á un competidor, que desde el banquete se recrea de

' ver los enojos y trabajos del Príncipes para cuyo remedio con
venía recompensar aquel regocijo intempestivo con una noche 
triste y fúnebre > para que sepa y sienta, que vive y manda 
V iteiio : y que quando sucediese algún trabajo, dexaria des
pués de sí un hijo.”

Dudoso pues Viteíío entre la maldad y el temor qud el 
' diferir la , muerte á Bleso no le ocasionase su ruina , y el

ordenarla á la descubierta un odio atroz, se resolvió en sa
tisfacer su deseo matándole con veneno. Fue causa de que se 
acabase de veriñear esta maldad ¿el haber querido Viteiio ver 
á Bleso con notable demonstracion de alegria, donde se le no 
tó haber dicho estas cruelísimas palabras ( referire las mis
mas) que hábia apacentadó los ojos con ver la muerte de su 
enemigo. Era Bleso á mas. de . ser nacido noble y de costum
bres nobilísimas, hombre de constantísima fe» tan to ,que ten
tado al principio por Cecina, y otras cabezas de bando, que 
comenzaban á aborrecer á Viteiio, no.quiso jamas darles oí
dos , mostrándose apacible y quieto, y tampoco deseoso de quai- 
quicr genero de honor hasta del mismo Imperio , que no es-
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labores e convivio prospectantem. Reddendam prò intempestiva laeti- 
tia moestam, et funebrem noctem , qua sciat et sentiat vivere Vitel- 
lium , et imperare , et si quid fato accidat, filium habere.”

Trepidanti inter scelus , metumque, ne dilata Blaesi mors dtiaturaro 
perniciem , palam lussa atrocem invidiam ferret, placuit .veneno gras- 
sari. Addidit facinori fidem , nobili gaudio, Blaesum visendo : quin, 
et audita est saevissima Vitellii vox , qua (ipsa enim verba referam ) 
se pavisse oculos , spectata inimici mòrte, iactavit. Blaeso super cla- 
ritatem natalium, et elegantiam morum , (idei obiti natio fuit. Integri* 
quoque rebus, a Caecina , et primoribus partium iam Vitellium as- 
pernantibus, ambirus, abnuere perseverava : sanctus , inturbidus, nul- 
lius repentini honoris , adeo non prlncipatus appetem , ut parum effu-



tavo lejos de ser reputado por indigno.
$. V il. Fabio Valente en tan to , con uh largo y lascivo 

acompañamiento de concubinas y  de eunucos, caminando mas 
despacio de lo que pide la guerra , tuvo vatios correos con 
aviso de la rebelión de la armada vendida por Lucílio Baso. 
Y es cierto, que si solicitara el viage, fácilmente hubiera al
canzado á Cecina quando titubeaba, ó á lo menos á las le
giones antes de la batalla. N o faltó quien le amonestase, que 
con la gente de mas conñanza , por caminos no platicados, 
apartándose de' Ravena, diese consigo en Ostilia ó en Cíe- 
mona. Otros aconsejaban, que hechas venir de Roma las co
hortes Pretorias , fuese de golpe con buenas fuerzas á encon
trar al enemigo: mas el contemporizando inútilmente, consu
mió en consnltas el tiempo que debiera emplear en la execu- 
ción. Menospreciados después ambos consejos, mientras deter
mina de seguir el medio, (resolución la peor que se puede to
mar en. los casos peligrosos) ni supo aprovecharse de la pro
videncia , ni del valor. Escribió finalmente á Vitelio, que se 
le enviase socorro. Vinieron tres cohortes, y la ala de caba
llos de Inglaterra : número incapaz de engañar al enemigo,
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geret, ne dignus crederetur. -
$. VII. Fabius interim Valens, multo ac molli concubina rum, 

spadonumque agmine, segnius , quam ad bellum incedens , prodi tara 
a Lucilio Basso Ravennatem classem , pernicibus nuntiis accepit. Et si 
coeptum iter properasset, nutantem Caecinara prevenire ; aut ante 
discrimeu pugnae , assequi Jegiones potuisset. Nec deerant, qui rno- 
neret, ut cutn fidissimis per occultos tratnites , vitata Ravenna Ho- 
stiiiam , Cremonamve pergeret. Aliis placebat, accitis ex urbe praeto- 
riis cohortìbus; valida roanu perrunapere. Ipse inutili cunctatione, agen- 
di tempora consultando consumpsit : mox utruraque Consilium asperna- 
tus, quod inter àncipitia deterrimum est, dum media sequitur, nec au- 
sus est satis , nec providit. Missis ad Vitellium litteris, auxilium po
stulai. Venere tres cohortes , cum ala Britannica : ncque ad fallendum
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ni de pasar contra su voluntad.
Mas Valente ni .aun entre peligros tan grandes huyó la 

infamia de atender á todo gusto, y de manchar las casas de 
los huespedes, de adulterios y de estupros : incitado de la 
autoridad, abundancia de dineros, y de una tuxuria ardentí
sima en la declinación de su fortuna. Finalmente, á la llega
da de los infantes y caballos, se conoció el mal partido que 
se habia tomado; porque no jpodia con tan poca gente (aun
que hubiera sido fidelísima) pasar por el país enemigo. Mas 
á la verdad, habian traido consigo poca fe. Entreteníalos con 
todo eso la vergüenza y  el respeto del Capitán que estaba 
presente; ataduras , que aprietan poco á gente no codiciosa de 
peligros y poco estimadora de honra. Por este respeto, y por 
ser también seguido de pocos de quien se pudiese esperar fir
meza en la adversidad, enviadas delante las cohortes la vuel
ta de Arimino , ordenó que los caballos marchasen de reta
guardia. El torciendo el camino por la Umbría, y entrando 
en la Toscana, sabido el suceso de Cremona, tomó un par«« 
tido animoso y de harto daño , si le saliera bien. Metióse en 
las naves, y  tentó de pasar en alguna parte de la provincia
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aptus numerus, neque ad penetrandum.
Sed Valens, ne in tanto quidem discrimine infamia caruit, quo 

minus illicitas rapere voluptates , adulteriisque ac stuprìs poìluere ho- 
spitum domus crederetur : aderant vis , et pecunia , et ruentis fortu- 
nae novissima libido. Adventu demutn peditum , equitumque pravitas 
consilii patuit, quia nec vadere per hostes tam parva manu poterai, 
edam si fidissima foret, nec integrato fidem atulerant. Pudor tamen, 
et praesentis ducis reverenda morabatur, haud diuturna vincula apud 
avidos pe riculo rum, et dedecoris securos.Eo metu , et paucis , quos 
adversa non mutaverant, comitantibus, cohortes Ariminum praemit- 
t i t , alam tueri terga iubet : ipse flexit in Umbriam , atque inde in 
Etruriam : ubi cognito pugnae Cremonensis eventu , non ignavum, et 
si provenisset, atrox consilium iniit, ut arreptis navibus, in quam-



Narbonense, para levantar las Galias y  la Germania á nucva 
guerra. Partido Valente, Cornelio Fusco, arrimándose con el 
exército, y  haciendo correr las Liburnicas por las riberas ve
cinas, apretaba por mar y por tierra, á los que (perdidos de 
ánimo) tenian á Arimino. Ocupado así el llano de la Umbría, 
y  aquella parte de la Marca que baña el mar Adriático, que« 
daba.dividida toda Italia entre Vespasiano y Vitelio, por las 
cumbres del Apenino. Fabio Valente del golfo de P isa, ó per 
crueldad de la m ar, ó por vientos contrarios, fue arrojado 
á puerto Hércules de Monaco. Hallándose no muy lejos de allí 
Mario Maturo, Procurador de los Alpes marítimos, fiel á Vi
te l io ,!  quien no faltó jamas la fé del juramento, aunque ro
deado por todas partes de enemigos. Este, recibiendo Cortes- 
mente á Valente, le espantó , aconsejándole que no entrase tan 
acaso en la Galia Narbonense ; y  el temor hacia fieles á los 
demas.

Porque Valerio Paulino, Procurador, soldado valeroso, y  
amigo de Vespasiano antes de su buena fortuna, habiendo re
ducido á su devoción todas las ciudades circunvecinas, y re-
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cumque partem Narbonenris provinciae egressus , Gallias , et exerci- 
tus, et Germanise gentes , novumque bellum cieret. Digresso Valente, 
trépidos, qui Ariminuro tenebant, Cornelius Fuscus admoto exercitu, 
et missis per próxima litorum liburnids, terra , manque circumve- 
nit. Occupantur plana Umbriae, et qua Picentis ager Hadria alluitur: 
omnisque Italia , inter Vespasianum ac Vitellium ,.Apennini iugis di- 
videbatur. Fabius Valens , e sinu Pisano , segnitia mar is , aut adver
sante vento , Portum Herculis Monoeci depellitur : haud procul inde 
agebat Marius Maturus, Alpius rrarititrarum procurator, fidus Vi- 
tellio, cuius sacramentum , cunctis circa hostilibus , nondum exuerat. 
Is Valentem comiter eiceptum , ne Gallíam Narbonensera temere in- 
grederetur monendo terruit: simul ceterorum fides metu infracta.

Namque circumiectas civitates, procurator Valerius Paulinus, stre- 
nuus miiitiae, et Vespasiano ante fortunam amicus, in verba eius



cogido á todos ios qfle, despedidos por Vitelio, volvían de bue
na gana á tomar sueldo, tenia guardada con presidio la colo
nia de Frejulio y los pasos de aquel mar, seguido con ma
yor voluntad, por ser Frejulio patria de Paulino, y el no po
co estimado de los Pretorianos, entre quien fud ya Tribu* 
no. Y ios habitadores del país, que no seguian las armas tan* 
to por amistad de Paulino, como por la esperanza de engran
decerse, favorecían en común á aquel bando. Todas estas cosa» 
bien aprendidas, y  acrecentadas de la fama, como se divul
garon entre aquellos ánimos variables de los Vitelianos, Va- 
lente con quatro soldados de su guardia , tres amigos, y otros 

.tantos Centuriones se volvió con tiempo á sus baxeles; de
sando en la voluntad de Maturo y  los demas el quedarse, ó  
seguir el partido de Vespasiano.

Mas así como le era á Valen te mas segura la m ar, que 
la tierra ni las ciudades, así suspenso en lo que le había de 
suceder, y siempre mas cierto en lo que debía hu ir, que en 
lo que le convenia buscar,' llevado de la fortuna del mar á las 
islas Estecadas de Marsella, fue allí preso por las liburnicas 
enviadas de Paulino.
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adegerat. Concitisque omnibus, qui exauctorati a Vitellio bellum 
sponte sumebant, Foroiuliensem colootam , elaustra maris praesi- 
dio tuebatur : eo gravior auctor , quod Paulino* patria Forum fulii, 
et honos apud praetorianos /quorum quondam tribunus fuerat. Ipsi- 
que pagani, favore municipali, et futurae potentiae spe iuvare partes 
annitebaotur : quae ubi paratu firma, et aucta rumore, aud varios Vi- 
tellianorum aniroos increbuere ; Fabius Valens cuna quatuor specula- 
toribus , et tribus amicis , totidem centurionibus ad naves regreditur: 
maturo, ceterisque remanere, et in verba Vespasiani adigi volenti- 
bus fttit.

Ceterum, ut mare tutius Valenti, quamlìtora, aut urbes; ita fu
turi ambiguus , et magis quid vitaret, qiiam cui fideret certus , ad- 
versa tempestate Staecbadas Massiliensium insulas affertur : ibi eum 
missae i  Paulino liburnicae oppressere.



Preso V alcnte, volviéndose todo a favor del vencedor, 
comenzó en España la legión primera Ayudatrice , la qual 
aborreciendo á Vitelio por la la memoria de Otón ,  ̂llevó 
consigo á la decima y á la sexta. No tardaron mucho en re
solverse las G alias, y el favor grande de Vespasiano aña
dió á Inglaterra, por haber militado allí por Claudio, y he
dióse nombrar en aquella guerra en calidad de Prefecto de 
la segunda legión, no sin tumulto las demas, en las qua- 
les muchos Centuriones y soldados adelantados por Vitelio, 
mudaban con disgusto el Príncipe ya aprobado por ellos.

§. VIII. Con la ocasión de estas discordias , y con los 
continuos avisos de la guerra civil, se alborotaron los Ingle** 
ses, haciéndose autor Venustos el q u a l,á  mas de su natu
ral ñereza y ódio del nombre Romano, era tambien jncitado 
de particular enemistad con la Reyna Cartismandua.

A esta, de nobilísima sangre, obedecían los pueblos Bri- 
gantcs , aumentado mucho su.poder, porque habiendo tomado 
en prisión engañosamente á Carataco, parecía haber ennoble
cido el triunfo de Claudio Cesar. Abundando de aquí las ri
quezas , y después la superfluidad, que de ordinario sigue á
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Capto Valente , cuneta ad victoria opes conversa, initio per Hi- 
spaniam a prima adiutrice legione orto, quae memoria Othonls in
fensa Viteliio, decimam quoque , ac sextam traxit. Nec Galliae cun- 
ctabantur. Et Britanniam , inclitus erga Vespasianum favor, quod illic 
secundae legioni a Claudio praepositus , et bello clarus egerat, non 
sine mótu adiunxít ceterarum , in quibus plerique centuriones ac mili
tes a Viteliio provecti*, expertum iam principen) anxii routabant.

§. VIII. Ea discordia , et crebris belli civilis rumoribus, Bri
tanni sustulere ánimos , auctore Venusio : qui super insitam ferociam, 
et Romani nomiois odium , propri is in Caxtistnanduam reginam sti- 
mulis accendebatür.

Cartismandua Brigantibus imperita ba t, pollens nobilitate : et au- 
xerat potentiam , postquam capto per dqittai rege Caractaco, instru- 
xisse triumpbum Claudii Caesaris videbatur. Inde opes et rerum se- 

tom. ui. Mm



los sucesos prósperos: despreciado su marido Venusio , casó 
con Velocato > su Caballerizo, á quien hizo Rey. Esta mal
dad ocasionó al punto la ruina de aquella casa. Estaba por 
el marido el favor de la ciudad, y por el adúltero la cruel
dad y luxuria de la Rey na. Venusio pues, con la gente re
cogida de los socorros, y con la rebelión, de los Brigantes, 
xeduxo á mal partido á Cartismandua. Entonces acudiendo por 
socorro á los Romanos, nuestras cohortes y nuestra caba
llería con diversas batallas la libráron finalmente de peligro: 
quedándole empero á Venusio el rey no , y  á nosotros la 
guerra.

En aquellos mismos días se turbó también la paz en Gér- 
mania, por negligencia de los Capitanes y sedición de las le
giones 5 quedando poco menos que destruido el Imperio Ro
mano de la violencia extrangera y  poca fe de los confedera
dos. De esta guerra , que duró largamente con sus causas y 
sus sucesos, trataremos abaxo. Rebelóse también la Dacia, gen
te jamas fiel; y menos entonces, que , sacado el excrcito de 
M isia , habia quedado sin temor.

Estuvieron quietos al principio para ver la fama que to-
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cundarum luxus: spreto Venusio (is fuit maritus) armigerum eius Vel- 
locatum in matrimonium, regnumque accepit. Concussa statini fiagi- 
tio domus : prò marito studia civitatis, prò adultero libido reginae, 
et saevitia. Igitur Venusius accitis auxiiiis , simul ipsorum Brigantum 
defectione , in extremum discrimen Cartismanduam adduxit. Tum pe- 
tita a Romanis praesidia, et cohprtes , alaeque nostrae , variis prae- 
liis, exemere tamen periculo reginam : regnum Venusio ; bellum nobis 
relicturo.

Turbata per eosdem dies Germania , et socordia ducum , et sedi- 
tione legionum. Externa v i, et perfidia sociali, prope afflicta Roma
na res. Id bellum cum caussis et eventibus ( etenim longius provectum 
est ) mox memorabimus. Mota et Dacorum gens, numquam fida, tunc 
sine metu, abducto e Moeffa exercitu.

Sed prima rerum, quieti speculabantur: ubi flagrare Italiani bello,



maban las cosas : mas entendiendo que Italia se abrasaba en 
guerras, y  que toda cosa andaba en revolución, forzadas las 
guarniciones de las cohortes y caballos, se apoderaron de am
bas riberas del Danubio, y todavia se iban preparando para 
expugnar tós alojamientos de las legiones, si Muciano, avi
sado ya de la victoria de Cremona, no hubiera enviado la 
vuelta de allá la legión sexta para que no viniese de todas 
partes ímpetu extrangero, si los Dacos y Germanos moviesen 
por diferentes partes. Aprovechó (como otras muchas veces) 
la buena fortuna del pueblo Romano con encaminar por aque
llas partes á Muciano y á las fuerzas de Orlente ; y , co
mo habernos dicho , el suceso de Cremona. Quedó al go
bierno de la Misia Fonteyo Agripa, que había sido el año 
antes Procónsul en A sia , añadiéndole los soldados del exór- 
cito Viteliáno, que, por razón de estado , se juzgó á. propó
sito repartirlos por las provincias, y emplearlos en guerras ex-i 
trangeras.

No se acababan de quietar las otras naciones. Un esclavo 
barbáro, Capitán ya en otro tiempo de la armada del Rey 
de Ponto, movió al Improviso las armas en aquella provin
cia. Llamábase este Aniceto , liberto det Rey Polcmon ; el
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cuneta invicem hostilia ,'accepere ; expugnatis cohortium , alarumque 
hibernis , utraque Danubii ripa potiebantur. Iamque castra legión um 
exscindere parabant, ni Mucianus sextam legionem opposuisset, Cre- 
monensis víctoriae , gnarus , ac ne externa moles utrlmque ingrueret, 
si Dacus, Germanusque diversi irrupissent. Affuit, ut saepe alias »for
tuna populi Romani, quae Mucianum , viresque Orientis illue tulit: 
et quod Cremonae interim transegimus. Fonteius Agrippa ex Asia 
(procónsul eam provinciam annuo imperio tenuerat) Moesiae prae- 
positus est: additis copiis e Vitelliano exercitu , quem spargi per pro
vincias , et externo bello illigari , pars consilii, pacisque erar.

Necceterae nationes silebant. Súbita per Pontum arma barbarum 
mancipium , regiae quondam classis praefectus , moverat: is fuit Ani- 
cetus Polemonis libertus praepotens olím, et postquam regnum in for-
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qual, habiéndose visto en gran crédito para con su Señor, no 
podia sufrir la mudanza que habia hecho aquel reyno en for
ma de provincia. Y así, recogidas debaxo de la sombra de 
Vitelio las gentes que habitan junto á Ponto , y engañados 
con la esperanza de la presa los mas necesitados, viéndose 
cabeza ,de una multitud ño despreciable, asalto de improvi
so á Trapisonda, ciudad muy antigua, y edificada por los 
■Griegos, á la boca del mar mayor. Fud degollada allí la co- 

- horte que solía servir de guarnición á los R eyes: mas he
chos después ciudadanos Romanos , retenían las banderas y  
las armas á nuestro modo, continuando el ser vanos y ne
gligentes al uso Griego. Puso también fuego á la armada, 
señoreando seguramente todo aquel m ar, por haber Muciaoo 
recogido en Bizancio las mejores liburnicas, con toda ía sol
dadesca.

Discurrían aquellos barbaros con mayor desprecio, des
pués que arrebatadamente fabricaron ciertos baxeles llamados
cámaras , que tienen los costados estrechos, y el Mfcntrc an-

\

cho, juntos, sin elevación de hierro, ó de otro metal: la cum
bre de los quales, quando la mar se altera, cierran con ta-
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mam provinciae verteràt, mutationis impatiens. Igitur Vitelli nomine 
adscitis gentibus, quae Pontum accolunt, corrupto in spesi rapinafrum 
agentissimo quoque, baud temnendae manus ductor, Trapezuntem 
vetustam Asiae civjtatem , a Graecis in extremo Ponticae orae condi
tasi subitus irrupit. Caesa ibi cohors ; règium auxilium olire: mox do
nati civitate Romana , sigsa , armaque in nostrum modum ; desidiam, 
licentiamque Graecorum retinebant. Classi quoque faces intulit, vacuo 
mari eludens, quia lectissimas liburnicarum, omnemque militem Mu- 
cianus Byzantium adegerat.

Quia , et barbari contemptim vagabantur , fabricatis repente na- 
vibus, quas cameras vocant, artis lateribus , lata alvo , sine vinculo 
aeris aut ferri connexa ; et tumido mari, prout fluxus attolitur, sum- 
ma navium tabulis augent, donec in modum tecti daudantur. Sic in-



blas hasta que la ponen en figura de techo. De esta manera 
van dando vueltas entre las ondas: usan de £>roa, no menos 
detras que delante , y mudan la chusma quando quieten, pu- 
diendo indiferentemente y sin peligto abordar tanto de una 
parte como de otra.

r Movió este accidchte á Vespastano á enviar los vexíla- 
rios 1 de las legiones á cargo de Vitdio Gemino, valeroso sol
dado. El qual asaltando al enemigo desproveído, y por la co
dicia de la presa desordenado y. vagabundo ¿ le hace retirar á 
las naves : y fabricadas á prisa algunas liburnicas, pudo al
canzar á Aniceto en la boca del rio .C ohíbo, akgurado allí 
de la protección del Rey Sedoquezoro, a quien habia metido 
en ,1 a liga , con presentes y con dineros. Quiso el Rey al prin
cipio con amenazas y ;-c0 n armas defender, á Su confederado 
Aniceto: mas al partido que se le hizo.de premio ó de guerra, 
(como es frágil la fe de ios barbárós) pactada la muerte del 
rebelde, lo entregó en compafüa de todos aquellos fugitivos, 
con que se puso fin á la guelip servil. . -

Muy alegre estaba ppr esta victoria Véspaiiano, sucedie'n-
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ter undas volvuntur , parí utrumque prora, et mutabili rémígio, quan
do hinc vel Ittrnc appellere tncttscretum erinnoxfum esir.......
Advertit ea res Vespasiani animur» ¿ ut vex¿Uaríp?ft legiqnibus, du- 
cemque Virdium Geroinum spectatae militiae deligeretfl lile incotnpo- 
situm et praedae cupidine vagum hostem adortu$rcoeg¡tin oaves : efe 
fectisque raptim liburnicis , ássequitur Aniceturo in. osti o fluminis Co
hibí , tutum sub Sedochezorum regis auxilio, quero pecunia, donisque 
ad societatem perpulerat. Ac primo rex, minis ,;*npisqpe sppplicem 
tueri postquam roerces proditionis, aut fyelluro ostendebatur¿ fìuxa, ut 
est Barbaris , fide , pactus Aniceti exitiuro, perfugas tradidit ,,bellóque 
servili finis impositus.. . . <

. Laetum ea victoria Vespasianum, cunctis super vota fiuentibus,

i Vestiarios eran soldados jubilado«, sin etra obligación que de asistir-ea las 
banderas y pelear.



dolé todo mas felizmente de lo que sabia desear ; quando le 
sobrevino en Egipto la nueva der la batalla de Cremona. Esto 
le hizo apresurar el viage de Alexandria, deseando tras aquel 
buen suceso apretar también con la hambre á  Roma, menes
terosa de provisiones extrangeras. Porque di tenia determinado 
de acometer por mar á  la provincia de Africa, situada en la 
misma costa: para que, cerrados de todo los pasos á las vitua« 
lias, sintiesen los enemigos los daños y las discordias que sue
le traer consigo la necesidad.

§. IX. Mientras la fortuna del Imperio pasaba con esta 
conmócion universal , >no se gobernaba Primo Antonio con tan
ta modestia después del suceso de Cremona, parcciéndole ha
ber cumplido ya con .la guerra, y  que lo demas le era fácil: 
si ya no es de creer , que en un hombre de tal naturaleza 
Iba descubriendo la felicidad, la avaricia, la soberbia, y  los 
demás defectos ocultos. Porque el hollaba á  Italia, como á 

provincia conquistada por las armas; acariciaba como suyas las 
legiones; y con palabras y con hechos se iba haciendo camino á 
la grandeza y al poder ; y por ir haciendo mas libres y disolutos á 
los soldados, ofrecía á las legiones la elección de los Centuriones 
muertos, hallándose con aquel voto elegidos los mas sediciosos.
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Cremonensis p fa d ii  nuntius in A E gip to  assequitur. E o  properantius 
Alexandriam p e r g i t , ut fracto Vitellii exercitu , urbem quoque exter- 
nae opis indigam famae ürgeret. Namque , et Africam  , eodem latere 
sitam , terra',  marique invadere p a ra b a t , clausis annonae subsidiis, 
inopiam ac discordiam hosti facturus.

§. IX. Dum hac totiiis orbis mutatione fortuna imperii transit, 
Primus Antonius nequáquam pari innocentia post Cremonam agebat: 
satisfactum bello ratus et cetera ex facili ; seu felicitas in tali ingenio 
a v a r it iá m , superbiam  , ceteraque occulta m ala patefècit. U t captam  
I ta liam 'p e rsu lta re  ; u t  süas legiones colere ; omnibus d ictis ,  factisque 
viam  sibi ad  potentiam  struere : utque licentia roilitem im b u e re t,  in- 
terfectorum  centuriooum  ordine« , legionibus offerebat : eo suffragio 
turhidissim us quisque delecti. v



N o estaba mas el soldado sujeto al Capitán: el Capitán 
sí que era llevado de la violencia militar; cuya semilla de se
dición , y corruptela de disciplina la convertían todos en ro
bos; no temiendo de Muciano que venia, puesto que era mas 
peligroso el despreciarle á e l , que á Vespasiano.

Mas acercándose el invierno, y  comenzando el Pó á inun
dar los campos, marchó la gente suelta, habiendo dexado en 
Verona las banderas y las águilas de las legiones vencedoras, 
con los soldados jieridos, ó débiles por la edad, y  muchos 
también sanos; juzgando que bastaban (estando ya fenecida la 
guerra) las cohortes , con los caballos auxiliarlos y la gente 
escogida de las legiones. Añadióse la legión undécima, que 
entreteniéndose al principio , habiendo visto después suceder 
las cosas prósperamente, se dolia de no haberse hallado en 
ellas. Seguían seis mil Dalmatas, levantados nuevamente, á car
go de Popeo Silvano, varón Consular, aunque la resolución 
de las cosas dependia Anio Baso, Legado de una legión: 
el qual, socolor de obediencia, hallándose siempre pronto, con 
destreza y  diligencia en los negocios, gobernaba del todo á 
Silvano, hombre de poco en la guerra, y que gastaba en pala
bras el tiempo de la execucion. Entre estas gentes se recibieron
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Nec miles ia arbitrio ducum, sed duces militari violentia trahe- 
bantur. Quae seditiosa , et corrumpendae disciplinae , mox, in prae- 
dam vertebat,, nihil advenfaote» Mucianum veritus , quod exitiosius 
e ra t, quana Vespasiapum. sprevisse.

Ceterum propinqua bieme et bumentibus Pado , cam pis , expedi- 
tam agmen ince,dere> Signa, aquilaeque victricium legionum, milites 
vulneribus , put aetate graves, plerique etiam integri, Veronae reli
ed : sufficere, cohortes, alaeq.ue * et p Iegionibus lecti, profligato iam 
belio videbaotur. Undecima legio sese adiunxerat, initio cunctata, sed 
prosperis rebus -anxia, qupd defuissed Sex millia Dahnatarum, rtfcens 
delectus, conptpbantur. Pucebat Popppeus.Silvanus consularis:viscon»- 
siliorum penesApnium Bassunr, legloPis legatum : is Silvanum socor- 
dem bello, et dies rerum verbis terentem, specie obsequii regebat, ad



también los mejores de la armada de Ravena , que pidieron 
el ser escritos entre las legiones; habiendo suplido á la armada 
con parté de la gente levantada en Dalmacia.

£1 excrcito y los Capitanes hicieron alto en Fano, para 
tratar la suma de las cosas, habiendo entendido que eran par
tidas de Roma las cohortes Pretorias, y creyendo que estaban 
tomados los pasos del Apenino; hallándose ellos en pais gas- 

I tado de la guerra, trabajados de la carestia y de las voces 
de los soldados, que pedian el clavario, ( este qs nombre de 
uha suerte de donativo) sin haber hecho provision de granos 
ni de dineros, haciendo mayor el desorden, la impaciencia y 
la codicia de los que quitaban por fuerza lo que pudieran te
ner por amor.

Tengo relación de autores de mucha estima, que fue' tal 
en aquel tiempo el poco respeto y menosprecio de lo justo y 
de lo honesto, qüe un caballo ligero, alabándose de haber 
muerto en la última facción á un hermano suyo, pidió el pre
mio á los Capitanes : mas no permitiendo la justicia humana 
que se honrase aquel homicidio, ni la razón de la guerra que 
se castigase« difirieron la resolución como de cosa merecedora
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omniaque, quae agenda forent, quieta cum industria aderat. Ad has 
copias,« dasskis Ravennatibus legionariam militiam poscentibus, opti 

, mus quisque adsciti : classem Dalmatae supplevere.
Exercitus , ducesque ad Panum Fortunae iter sistunt,de sumtna 

rerum cunctantes , quod motas ex urbe praetorias cohortes audierant, 
et teneri praesidiis Apenninum rebantur: et ipsos in regione bello atri
ta , inopia et seditiosae militum voces terrebant, Clavarium (donativi 
aomen est) fiagitantium : nec pecuniam , aut frumentum providerant: 

" «  festinado, atque aviditas praepediebant, dum quae accipl poterant, 
rapiuntur.'

Celebérrimos auctores habeo, tantam victoribus ad versus fas , ne- 
fásque irreverentiam fuisse« ut gregaríus eques, occisum a se próxi
ma acie fratrem professus, praemium a ducibus petierit. Nec lilis, aut 
honorare eam caedem , ius hominum , aut ulcisci, ratio bejli permit-



‘ de "mayor premio, de la que por entonces ( tan de repente ) 
se le podia dar, ni se habló mas de este caso. Sucedió tam
bién el mismo exceso en las primeras guerras civiles. Porque 
en la batalla del Janiculo contra (¡ana, (como escribe Sisena) 
un soldado Pompeyano mató á su hermano 5 y después cono
cida la maldad, se mató á sí mismo: tan poderosos eran acerca 
de los antiguos el premio de la virtud , y el arrepentimiento 
del yerto. Estas y otras cosas semejantes, sacadas de las me
morias antiguas, por exemplo del bien ó consuelo del mal, no 
dexare de contarlas quando vengan á proposito.

Resolvieron Antonio y  los otros Capitanes de enviar de* 
laote caballos á reconocer la Um bría, para ver si por algu
na parte podían penetrarse los Apeninos, y de hacer venir 
de Verona las águilas y  las banderas, con los soldados que 
allí habían quedado $ haciendo por el Pó y por la mar cor-« 
rcr las vituallas. Habia entre los Capitanes algunos que 
buscaban ocasión de diferir ; porque habiéndose ya hecho in
sufrible Antonio , esperaban mas seguro gobierno de Muciano.

El qual, ansioso de tan acelerada victoria, y parecicndole
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tebat. Distulerant tanquam tnaiora meritum , quam quae statina exsol- 
verentur ; nec quidquam ultra traditur. Ceterum,et prìoribus civiutn 
belJis , par scelus inciderat : nam praelio, quo apud Iaoiculum ad- 
versum Cinnam pugnatum est, Pompeianus miles fratrem suum , deiq 
cognito facinore, seipsum interfecit, ut Sisenna memorat: tanto acrior 
apud maipres , sic ut virtutibus gloria, ita fìagitiis poenitentia fuit. 
Sedhaec, aliaque ex veterimemoria petita,quotiens res,locusque exem- 
pla recti, aut solatia mali poscet, haud absurde memorabimus.

Antonio , ducibusque partium, praemitti équités, omnemque Um- 
briam, ex pio rari placuit, si qua Apennini iuga clementius adirentur: 
acciri aquilas, signaque, et quidquid Veronae militum foret : Pa- 
dumque et mare , comtneatibus compleri. Erant inter duces, qui ne- 
cterent moras, quippe nimius iam Antonius, et certiora ex Muciano 
sperabantur.

Namque Mucianus tam celeri Victoria anxius , et ni praesens urbe 
xoM. in. Nn



que si no se hallaba á la presa de Rom a, no le alcanzarla 
parte alguna en la gloria de aquella guerra, escribía á Pri
mo y  á Varo con mucho artificio, que era bien seguir el 
curso‘de la victoria, discurriendo por otra parte del prove
cho de diferir> acomodándose de manera en el estilo, que 
según el evento de las cosas, se pudiese colegir, que por su 
orden se habian evitado las adversas, y encaminado las pros
peras. Escribiendo después mas abiertamente á Plocio Grifo, 
puesto poco ?ntes por Vespasiano en el orden Senatorio, y al 
gobierno de una iegion, y á los demas sus confidentes, los 
qualeftodox volvieron á escribir interpretando siniestramente 
la prisa de Antonio y de V aro, loando todo lo que resol
viese Muciano : y enviadas estas cartas á Vespasiano, causa
ron , que no eran después tan aceptos los consejos y las ac
ciones de Antonio como e'l esperaba. Sufría esto con impa
ciencia Antonio, e inculpaba de ello á Muciano, por cuyos 
ruines oficios decía haberse aumentado sus peligros» no pudién
dose abstener de decir mal> hombre largo de lengua, y no acos
tumbrado á ser inferior.

Escribió á Vespasiano, jactándose con mayor altivez de 
lo que se sufría con el Príncipe, no sin calumniar cubierta-*
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potrretur expertem se belli, gloriaeque ratus, ad Prituum et Varum 
inedia scriptitabat, instandum coeptis , aùt rursus .cunctandl utilità— 
tes edisserens; atque ita compositus,ut ex eventu rerum adversa abnue- 
re t, vel prospera agnosceret. Piotium Griphum, nuper ab Vespasiano 
in senatorium ordinem additum , ac legioni praepositum , eeterosque 
sibi fidos, apertius monuit. Iique omnes,de festinatione Primi ac Vari 
sinistre, et Muciano volentia rescripsere. Quibus epistolis Vespasiano 
inissis, effecerat, ut non pro spe Antonii, consilia , factaque eius aesti- 
marentur. AEgre id pati Antonius, et culpam in Mucianum confer re, 
cuius criminationibus eviluissent pericula sua : nec sermonibus tempe- 
rabat, immodicus lingua , et obsequii insolens.

Litteras ad Vespasianum composuit, idetantius, quam ad princi- '



mente á Muciano, diciendo: «que él habia hecho tomarlas
"armas á las legiones de Panonia: que incitados y persuadidos 
por él , se habían movido los Capitanes de Misia que por 
medio de su constancia se atravesáron los Alpes, se ocupó 
Italia, se cerró el paso á los socorros de la Germania y de 
ia R etía: que primero con el encuento de los caballos, y des
pués con el valor de sus infantes habia peleado continuamen
te un día y una noche, roto las legiones Vitelianas, gene
rosísima acción y obra de sus manos: que del caso de Cre- 
mona se debía echar la culpa á la guerra; pues era cierto, 
que las antiguas discordias entre ciudadanos se habían acabado 
con mayor daño de la República y ruina de mas ciudades:
que no servia á su Emperador con mensagerers ni con car
tas, sino con el cuerpo y con las armas; no pretendiendo por 
esto perjudicar á la gloria de los que entpe tanto se habian 
ocupado en acomodar las cosas de A sia: que aquellos habian 
tenido zelo de la, paz de M isia, y el de la salud y seguri
dad de Italia : que por sus exhortaciones, las Galias y las 
Españas (partes las mas principales del mundo) se habian de* 
clarado por Vespasiano. Mas que sin embargo, le saldrian va
nos todos sus ttabajos, si el premio de tantos peligros se daba
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pem, nec sine occulta in Mucianum insectatione : wse Pannonicas le
giones in arma egisse,suis stimulis excitos Misiae duces: sua constan
tia proruptas Alpes : .occupatami Italiana : intersepta Germanorum, 
Rhaetorumque auxilia. Quod discordes, dispersasque Vitelli! legio
nes equestri procella ; mox peditum v i , per diem , noctemque fudis- 
set, id puícherrimum, et sui operis. Casujm Cremonae bello imputan- 
dum : maiore damno, pluriura urbium excidiis, veteres civium discor
dias reipublicae stetisse. Non se nuntiis ñeque epistolis, sed manu et 
armis imperatori suo militare: ñeque officere gloriae eorum, qui Asiam 
interim composuerint : illis Moesiae pacem, sibi sa lu tero , securitatem- 
que Italiae , cordi fuisse. Suis exhortationibus Galiias , H ispa masque 
validissiroam terrarutn partem, ad Vespasianum conversas. Sed ceci- 
disse in irritum labores, si praemia periculorum soli assequantur , qui

x Nn a



al que los había mirado de talanquera.” Tuvo noticia de todo 
Muciano $ y de aquí nacieron graves rencores, alimentados de 
Antonio con ipas libertad , aunque de Muciano con ma^or 
astucia, y por esto mas implacables.

§. X. Vitelio, arruinadas sus cosas enCremona , tenien
do ocultos los avisos de aquella rota, con necia disimulación 
Iba antes difiriendo los remedios, que la enfermedad. Porque 
si la hubiera confesado y pedido consejo, pudiera ser que no 
le faltaran esperanzas, ni fuerzas: donde por el contrario fin
giendo las cosas prósperas, con esta falsedad hacia mas grave 
la dolencia.

Era cosa de admiración el ver que cerca de el no se po
día hablar cosas de guerra: y  el haber prohibido lo mismo 
fen la ciudad, era causa de que se hablase mucho mas: y los 
q u e , guando se permitiera, hubieran contado la verdad, pof 
solo que se les vedaba, divulgaban cosas mas atroces. N i les 
faltaba á los Capitanes enemigos arte para aumentar la fama 
con volver á enviar las espías Vitelianas que se prendían, ha
ciéndoles ver primero por menudo las fuerzas de aquel exerclto 
victorioso : á todas las quales mandó matar Vitelio después de 
haberlas exámiriado secretamente.
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periculis non affuerint.” Nec fefelkre ea Mucianum: lude graves si- 
multates : quas Antonius simplicius ; Mucianus callide, eoque impla- 
cabilius nutriebat.

§. X. At Vitellius, fractis apud Cremonam rebus, nuntios cladis 
occultans , stulta dissimulatione, remedia potius malorum, quam mala 
differebat. Quippe confitenti ,  consultantique supererant, spes , vires- 
que: cum e contrario laeta omnia fingeret, falsis ingravescebat.

Mirum apud ipsum de bello silentium : prohibiti per civitatem ser
mones , eoque plures : ac si liceret, vera narraturi, quia vetabantur, 
atrociora vulgaverant. Nec duces hostium augendae famae deerant, 
captos Vitellii exploratores, circumductosque, ut robora victoris exer- 
citus noscerent, remitiendo : quos omnes Vitellius secreto percunctatus, 
interfici iussit.
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Julio Agreste, Centurion de señalada fe, después de mu* 
chos razonamientos pasados en yano con Vitelio, para incitar
le á mostrar va lo r, le induxo á enviarle á el mismo á reco
nocer las fuerzas del enemigo, y lo sucedido en Cremona: el 
qual, sin tentar de engañar á Antonio con espiar á escondidas, 
le descubrió libremente su deseo y là orden del Emperador, y¡ 
le pidió que se lo dexase ver todo. Envió Antonio con e'l quien 
le mostrase el lugar d e là  batalla, las ruinàs de Cremona, y  
las legiones vencidas.

Volvió Agreste á V itelio, y  no queriéndole creer que 
era verdad lo que le referiá, imputándole á más de esto de 
que Venia yá sobornado > pues que es necesário, dixo, dar bue
nas señas, y  cierto que no te puede aprovechar de otra cosa 
mi muerte ó pai vida, yo las* daré tales, que no re quede 
Qcásion de ponétlo en duda: y partiéndose, con la muerte vo
luntaria confirmó su relación. Quieren algunos que fue muer
to por orden de Y itelio, refiriendo lo mismo de su fe y de 
su constáncia.

V itelio, como despertando de un sueño, mandó á Julio 
Prisco y á Alfeno V aro, que con catorce cohortes Pretorias

\

Notabili constantia centurio Iulîus Agrestis , post multos sermo
ne* , quibus Viteilium ad virtutem frustra accendebat, perpulit, ut ad 
vires hostium spectandas , quaeque apud Cremonam acta forent, ipse 
mitteretur. Nec explorationè occulta faliere Antonium tentavit, sed 
mandata imperatoris, suumque animum professus, ut cuncta viseret, 
postulat. Missi, qui locum praeliii, Cremonae vestigia, captas legiones 

„ ostenderent.
Agrestis ad Viteilium remeavit, abnuentique vera essequae referret, 

atque ultro corruptum arguenti; quandoquidem , inquit, magno docu
mento opus est, nec alius iam tibi aut vitae,aut mortis meae usus, dabo, 
cui credas : atque ita digressus , voluntaria morte dieta firmavit. Qui
dam iussu Vitellii interfectum , de fide, constantiaque eadem tradidere.

Vitelli iis , ut e somno excitus , Iulium Priscum, et Alphenum Va-



y  toda la caballería tuviesen guardados los Apeninos. Seguidos 
también por la legión de la armada. Tantos millares de gente 
de guerra, tanta gente escogida de infantes y caballos, si tu
vieran otro Capitán, eran fuerzas bastantes para envestir al ene
migo. El resto de las cohortes consignó á Lucio Viteiio, su 
hermano, para la guardia de Roma.

E l, no dexando un punto de sus acostumbrados vicios 
y  superfluidades, y apresurándose por la desconfianza, soli
citaba los Comicios , queriendo declarar Cónsules por mu
chos años, renovár las ligas á los confederados, dar á los 
cxtrangeros la naturaleza del L acio, remitir á estos los tri
butos , conceder á aquellos exenciones, y Analmente, (sin 
pensamiento alguno de lo por venir) despedazar el Imperio.

Mas el vulgo corría tras la grandeza de ios beneficios, com
prándolos á fuerza de dinero los necios, y teniendo los discre
tos por vanas y de mala data todas las cosas que no se podían 
dar ni recibir con salud de la República.

Finalmente, haciendo instancia el exercito alojado en Be- 
yana, con gran acompañamiento de Senadores, llevados quien
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rum , cum XIV. praetoriis cohortibus,* et omnibus equitum alis obsi- 
dere Apenninum iubet. Secuta e classicis legio. Tot millia armatorum, 
lecta equis , virisque , si alius dux foret, inferendo quoque bello satis 
pollebant. Ceterae cohortes, ad tuendam urbem L. Vitellio fratri 
datae.

Ipse nihil e solito luxu remittens, et diffidentia properus , festinare 
comitia , quibus cónsules in multos annos destinabat : foedera soci is; 
Latium externis dilargiri : his tributa dimitiere ; alíos immunitatibus 
iuvare : denique nulla in posterum cura', lacerare imperium.

Sed vulgus ad magnitudinem beneficiorum aderatrstultissimus quis
que pecuniis mercabatur : apud sapientes cassa habebantur , quae ñe
que da ri , ñeque accipi , salva república poterant.

Tandem flagitante exercitu , qui Mevaniam insederai, magno se- 
natoruni agmine, quorum multos ambitione , plures form id ine trahe-



por ambición, quien por temor, pasó Vitelio al campo, sus
penso de ánim o, y  obligado á consejos ho fieles. -

En el parlamento que hizo á los soldados (cosa prodi
giosa) le voláron por encima una banda de pajarotes sucios 
tan espesos, que con aquella nube -obscurecieron el día. Si
guió á este otro mal agüero. El to ro , huido del a ltar, des« 
compuso el aparato del sacrificio , y fue muerto bien lejos 
de donde se suelen ofrecer las víctimas. Pero sobre todos los 
prodigios, era señalado prodigio el mi§mo Vitelio: Ignorante 
de las cosas de la guerra, sin juicio en las resoluciones, del 
orden del marchar, del modo de espiar al enemigo, del dar 
la batalla, y del retirarse, iba preguntando á los o tros: en 
toda cosa nuevo, á toda nueva medroso y pálido,.y á la pos
tre borracho. A lo último, enfadado de estar en el campo, sa
bida la rebelión de la armada de Miseno, se volvió i  Roma; 
espantado siempre mas de toda fresca herida, sin cuidar del 
peligro mayor. Porque quando estaba en su mano pasar el Ape
llino , y con las fuerzas enteras de su exe'rcito asaltar al ene
migo, cansado del invierno y  de la hambre, dividiendo la gen-* 
t e , envió á la carnicería y á las cadenas aquellos soldados va-
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bat : in castra venit, incertus animi , et infìdis consiliis obnoxius.
Concionanti (prodigiosum dictu) tantum foedarum voiucrum sur 

pervolitavit, ut nube atra diem obrtenderent. Accessit dirum omen, 
profugus altaribus taurus, disiecto sacrifica appara tu , longe , nec ubi 
feriri hostias mos est, confossus. Sed praecipuum ipse Viteilius osten
tali) e rat, ignarus militiae , improvidus consilii : quis ordo agminis, 
quae cura explerandi, quantus urgendo , trahendove bello modus,alios 
rogitans ; et ad omnes nuntios vultu quoque, et incessa trepidus; dein 
temulentus. Postremo toedio castrorum , et audita defectione Misenen- 
sis dassis, Romam revertit, recenti ssimum quodque vulnus pavens, 
summi discriminis incuriosus. Nam cum transgredi Apenninum integro 
exercitus'sui robore, et fessos hieme,atque inopia hostes aggredì, in 
aperto foret ; dutn disperga vires , acerrimum militem , et usque in 
extrema obstinatum, trucidandum , capieodumque tradidit, peritissimis



lerosos, y fieles hasta lo último, contra el parecer de los Cen
turiones mas prácticos, los quales, á ser preguntados, no ca
llaran la verdad. Mas teniánlos apartados lós amigos de Vi- 
telio, habiendo acomodado de suerte los oidos del Príncipe, 
que le fuesen desagradables las cosas útiles, y solamente de gus
to las dañosas.

§. XI. A la armada de Miseno (tanto vale en las dis
cordias civiles el atrevimiento de uno solo ) hizo rebelar á V i- 
telio Claudio Faventino, Centurión, reformado ya vergonzo
samente por Galba, mostrando con cartas fingidas de Vespa- 
siáno el premio de su alevosía. Era Capitán de la armada 
Claudio Apolinar, ni constante en la f e , ni valeroso en la 
traición. Con que Apinio T rio n , que habia sido Pretor , y  
que acaso se hallaba entonces en M inturno, se ofreció por ca
beza á los rebeldes. Por los quales fueron también attaidos 
los municipios y las colonias con particular inclinación de los 
de Puzol á Vespasiano, como de los de Capua á Vitelio: des
fogando entrambos pueblos con ocasión de la guerra civil su 
propia emulación. V itelio, por mitigar los ánimos de aque
llos soldados, envió á Claudio Juliano , (habia este goberoa-
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centurionum dissentientibus, et si consulerentur, vera dicturis. Arcuer 
re eos intimi amicorum Vitellii , ita formatis principis aur^bus , ut 
aspera , quae utilia , nec quidquam nisi iucundum , et laesurum acci- 
peret.

§. XI. Sed classera Misenensem (tantum civilibus discordiis etiam 
singulorum audacia valet ) Claudius Faventinus centurio, per igno- 
miniam a Galba dimissus , ad defectionem traxit, fìctis Vespasiani 
epistolis pretium proditionis ostentans. Praeerat classi Claudius Apol- 
linaris , neque fidei constans, neque strenuus in perfidia : et Apinius 
Tiro praetura functus , ac tum forte Minturnis agens , ducem se de- 
f?ctoribus obtulit : a quibus municipia , coloniaeque impulsae, prae- 
cipuo Puteoianorum in Vespasianum studio ; contra Capua Vitellio fi
da , municipaiem aemulationem, bellis civilibus miscebant. Vitellius 
Claudium Iulianum (is nuper classem Misenensem molli imperio rexe-

\



do aquélla armada, apaciblemente ) con una cohorte urbana, y  
los Gladiatores de que era Prefecto. Mas en acercándose los 
exércitos , no tardó Juliano en pasarse al bando de Vespasiano, 
apoderándose de Terracina , lngar fuerte, mas por la como
didad del sitio , que por su vigilancia ó industria.

. Lo que sabido por V itelio , dexando en Narni una
parte de la gente, con el Prefecto del Pretorio , envió á su
hermano Lucio Vitelio con seis cohortes , y quinientos ca
ballos para oponerse á la guerra que comenzaba en Cam- 
panía.

El, de ánimo enfermo, se consolaba solo con el favor de 
los soldados y con las voces del pueblo que pedian las armas, 
mientras con falsa semejanza llamaba exercito y legiones al 
vulgo v i l , cuyo atrevimiento no pasa mas allá de las voces. 
Exhortado de los libertos, (porque de los amigos, quanto mas 
de valor, fiaba menos) hizo juntar las Tribus» y dados los. 
nombres, prestaron el juramento militar. Sobraba la multitud» 
y  así se repartió entre los Cónsules el cargo de escoger los
soldados. Quiso de los Senadores un número de esclavos, y
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rat) permulcendis militimi aoimis delegit: data in auxilium urbana 
cohors', et gladiatore*, quibus Iulianus praeerat. Ut collata utrimque 
castra ; luud magna cunctatione luliano in partes Vespasiani trans- 
gresso, Tarracjnatn occupa vere, moenibus, situque magis, quam ipso- 
rum ingenio tutam.

Quae ubi Vitellio cognita, parte cqpiarum Narniae cum praefe- 
ctis praetorii reiicta , L. Vitellium fratrem, cum sex cobortibus et 
quingentis equitibus ingruenti per Campaniam bello opposuit.

Ipse aeger animi, studiis militum et clamoribus populi arma pò- 
scentis refovebatur : dum vulgus ignavum , et nihil ultra verba ausu-. 
rum , falsa specie , exercitum et legiones appellat. Hortantibus liber- 
tis (nam amicorum eius quanto quis eia rior, minus fìdus) vocari tri- 
bus iubet. Dantes nomina sacramento adigit : superfluente multitudi- 
ne , curam delectus in consules partitur. Servorum numetum et pon» 
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un peso desplata por cada uno i  ofr«iérpn los ¡caballeros sus 
personas y su dinero ,  obligándose voluntariamente a . 10 mis
mo también los libertinos. Aquella disimulación le .dio á en
tender, que procedían de afecto los oficios hechos por temor; 
habiendo muchos que no .se lastimaban tanto.de .Vitelio, quan- 
to del caso en s í , y del oficio de Príncipe. Ni se descüidaba 
el de moverlos á piedad con el rostro , con, las. palabras y con 
lágrimas; no solo largó en sus promesas, (como es propio de 
los que temen) peto desmoderado en ellas. Y . lo que es mas, 
quiso ser llamado Cesar, habiéndolo menospreciado antes, por 
superstición de aquel nombre entonces, y  porque en Semejantes 
temores se oyen igualmente los consejos de los sábios y los 
rumores del vulgo.

Mas así como todas las cosas; comenzadas cod impdtu 
desconsiderado, son en sus. principios fuertes, y  con el tiem
po se debilitan, asimismo los Senadores- y. caballeros comen* 
záron poco á poco á irse retirando de su presencia lentamente 
al principio, y quando el estaba ausente; después á la des* 
cubierta, medrosos y dolientes del peligro, hasta.que Vite* 
l io , por vergüenza de una empresa tentada en vano, dexó de 
querer lo que no se le daba.
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dus argenti senatoribus indicit : equites Romani obtulere operam, pe» 
cuniasque, edam libertinis idem munus ultro fìagitantibus. Ea simu- 
latio , officii metu profecta , verterat in favorem. Et plerique, haud 
perinde Viteilium, quam casum, locumque principatus miserabantur: 
nec deerat ipse vultu, voce , lacrimis , misericordiam elicere : largus 
promissis , e t , quae natura trepidantium est, immodicus. Quin , et 
Caesarem se dici voluit, aspernatus antea : sed tunc, superstition« 
nominis, et quia in metu consilia prudentium, et vulgi rumor iuxta 
audiuntur.

Ceterum, ut omnia inconsulti impetus coepta, initiis valida, spa
tio languescunt, dilabi paullatim senatores , equitesqué , primo cun- 
ctanter , et ubi ipse non aderat ; mox contemptim, et sine discrimine, 
donec Vitellius pudore irriti conatus, quae non dabantur remisit.



• Así como la salida de Vitfclioá Bevaña hábil atemori
zado í  Italia¿ .como: si entonces. volviera á renacer la: guerra, 
así siíi ninguna duda sui-retirada con tanta vileza aumentó re
putación al bando Fiaviano* enagenándose á los Samnites, á 
Jos Felinos, y á lo ¿  Marsos, qué'con: emulación de haber si
do prevenidos porlod  de* C am p añ ase ' comenzaron á mostrar 
prontíslpipfrpara todas las necesidades de la guerra, como acon
tece jen las nuevas amistades.

Mas el trabajo que el exc'rcito tuvo en atravesar el Ápe* 
r>ino , 'á causan del rigoi; del invierno y el embarazo de las 
nieves-, .bastante » Begar el £aso á. gente suelta y  sin rece* 
I9 1 mostraron el peligro á que se. puso , si no hubiera sido 
llamado.Vitelio á~otrk parte por la fo rtu n a rla  quai no fa-< 
voreció jirénos vetes. á los Flaviaoos, qué su prudencia. En
contraron , allá á Petilio Ceriai j que , vestido en hábito de 
villano,:y platico e n ic l.p a is , había escapado* dé las guardias 
de Vitfelio. Tenia Ceriai.'estrecho deudo con Vespasiano, y ha
bía adquirido reputación en la guerra; y á esta causa fue' re* 
cibida éntrelas Cabezas.

Escriben muchos, que se hubieran podido huir también
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. Ut terrorem Italiae pòssessa Mevania , ac velut renatum ex inte
gro belluini imùlenat t iià.,hauddubiuni erga Flavianas partes stu- 
dnun y tana pavidus Vitellii dùcessi» addidit. Erectus Samnis , Peli- 
gnusque et Marsi 'aauililatiane , quod Campania praevenisset, ut in 
novo obsequtp ad curiéta» belli munia acres erant.

Sed foeda hiemeper transitnm A pennini conflictatus exercitus : et 
vix quieto agniine nives eluctantibus , patuit quantum discriminis ad- 
eundum foret ,• ni Vitellium retro fortuna vertisset : quae Flavianis 
ducibus non mtnus saepe quam ratioaffuit. Obvium illic Petilium Ce- 
rialem babuere, agresti cultu , et notitia locorum custodias "V'ite!Ili 
elapsum. Propinqua affinitas Ceriali cum Vespasiano, nec ipse inglo- 
rius militiae : eoque inter duces assumptus est.

Flavio quoque Sabino 9 ac Domitiano patuisse efFugium, multi tra- 
■ìi* Oo 2



Ilavio Sabino y  Domiciano, habiéndoles avisado Antonio por 
tnensageros que pudieron llegar á ellos con varias disimula
ciones, de la parte por donde se podian salvar, y  de la gen
te que hallarían para poderlo hacer con seguridad.. Discul
póse Sabino con su poca salud, incapaz de trabajos, y age- 
na de atrevimientos. A  Domiciano no le faltaba ánimo j mas* 
no se fiaba de las guardias que le tenian. V itelio , por in
tereses de sus parientes no se mostraba de mal ánimo centra 
Domiciano.

Llegados á Carsole los Flavianos, reposaron allí algunos 
idias, hasta que les alcanzaron las águilas y las banderas de 
las legiones > agradándoles aquel sitio vistoso , y  eminente y 
cómodo para las vituallas, por tener á las espaldas muchos y 
buenos lugares de donde proveerse. Esperaban tam bién, con 
ocasión de tener á ios Vitelianos distantes menos de tres le
guas, el conferir con ellos, y persuadirles la traición. Otan 
esto con poco gusto los soldados, á quien agradaba roas la vic
toria, que la paz 5 ni aun á sus propias legiones querían aguar
dar, pareciéndoles mas dañosa su compañia para la presa, que 
necesaria para evitar los peligros.
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d idere . E t  raissi ab A ntonio  n u n t i i , per varias fallendi artes  p en e tra- 
b a n t , locum ac praesidium  m onstrantes.: Sabinus inhabilem  labori «t? 
audaciae valetudinem  caussabatu r: D om itiano. ad e ra r án im u s : sed cu
stodes a  V itellio  a d d i t i ,  quam quam  se socios fugae p ro to itte ren t, tan- 
quam  insidiantes tim ebantur. A tque ipse V ite lliu s ., respectu suarum  
oecessitudinum  , nihil in D om itianum  a tro x  p a ra b a t.

Duces p a rtiu m . u t C arsulas v e n e re , paucos ad  requiem  dies su- 
m u n t,d o n e c  a q u ila e , signaque legionum  assequerentur : e t locus ipse 
castro rum  p la c e b a t,  la te  prospectanS : tu to  copiarum  aggestu  : fioren
tissimi* pone tergum  m unicipiis : simul colloquia cum  V itellian is de
cern m illium  spatio  distantibus , e t p rod itio  sperabatu r. A E g re  pati 
m ile s , e t v ic to riam m a lle ,  quam  pacem : ne suas quidem  legiones o p - 
p erieban tu r ,  u t p raed ae , quam pericu lo rum  so d as.



Pot lo  qual, llamándolos al parlamento Antonio, les ad
virtió t> de qu¿ Vitelio; tenia todavía buenas fuerzas, poco es
tables si se les daba tiempo de pensar, y de momento en 
la .desesperación : que se permite el encomendar á la fdrtu- 
na los principios de las guerras Civiles ; mas que la Victoria 
se perfecciona con la cazón y con el consejo. Hásclcs rebe
lado, decía, la armada de Miseno, con todas aquellas ame
nísimas riberas de Campaña, sín que de todo el mundo le 
quede á Vitelío otra cosa, que lo qué hay entre Narni y  
Terracína. Hemos adquirido harta reputación con la batalla 
de! Goeroona, y  no tnénes aborrecimiento con su ru ina; no 
deseemos ahora roas tomar á Roma por fuerza, que conser
varla. Mayores serán ios premios , y mucho mas noble la re
putación, si ven que procuramos sin sangre la salud del Se- 
nadb y ¡pueblo Romano.
. . Mitigados ios ánimos «on estas' y semejantes palabras, lle

garon poco después tas legiones * con que, espantadas las co
hortes Vltelianas, medrosas del aumento y reputación del excr- ’ 
cito enemigo, comenzáron á blandear en la fe, no habiendo 
quien las exhortase á Seguir la guerra , y  aconsejándoles mu-
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Vocatos ad concionem Antonius docuit: esse adhuc Vítellio vires, 
ambiguas , si delíberarent 4 acres si desperassent. Initia bellorum civi- 
lium fortunae permittenda ; victoriam consiliis, et ratione perfici. Iam 
Misenensem classem , et pulcherrimam Campaniae oram desci visse : nec 
plus e toto terrarum orbe reliquum Vítellio , quam quod ínter Tar- 
racinam , Narníamque iaceat. Satis gloriae praelio Cremonensi partum 
et exitio Cremonae, ñimium invidiae : ne concüpiscerent Romaih ca
pere potius, quam servare : maiora lilis praemia , et multo maximum 
decus, si ¡ncolumitatem senatui, populoque Romano sine sanguine 
quaèsissent.'

His et talibus mitigati animi. Nec multo post legiones venere. Et 
terrore, famaqueaucti exercitus, Vitellianae cohortes nutabant ,nullo 
in bellum adhortante, inultis ad transitionem , qui suas centurias, tur-



2 9 4  HISTORIAS DE CAYO CORNELIO TACITO.

chos que se. rindiesen ; de los quales no faltaba quien procu
rase hacer un presente al vencedor de sus compañías de infam 
tes y de las tropas de caballos, compitiendo en adquirir gracia 
y favor para lo por venir.

Estos mismos, avisaron á los Flavianos de como estaban 
de presidio en Terni, situada en lo llano; cerca de allí, qua- 
trocientos caballos de V itelio, contra los quales marchó lue
go Varro con gente escogida; y degollando algunos que. hi
cieron rostro , los.demas, arrojadas las armas, se rindieron: 
y  los pocos que se escaparon huyendo á su campo, lo hin* 
chieron todo de temor , exagerando el número y valor de los 
enemigos para cubrir la vergüenza del perdido presidio. Acer
ca de los Vitelianos, no tenia.lugar el castigo del m al, dán
dose en la otra parte entero cumplimiento á las promesas en 
premio de la traición; y  así solo se competia en infidelidad, 
huyéndose continuamente los Tribunos y Centuriones: porque 
los soldados ordinarios estuvieron siempre obstinados por Vi-; 
telio , hasta que Prisco y Alieno, desamparado el campo, y  
vueltos á V itelio, libráron á todos de la vergüenza y  de la 
traición.

En estos dias fue' hecho morir en Urbino ( donde esta-

masque tradere , donum victori, et sibi in posterum gratiam, certa- 
bant. Per eos cognitum est, Interamnam proxirais campis praesidio 
quadringentorum equitum teneri.

Missus ex tempio Varus, cum expedita manu , paucos repugnan- 
tium interfecit : plures abiectis armis , veniam petivere : quidam in 
castra refugi, cuncta formidine implebant, augendo rumoribus vir- 
tutem , copiasque hostium, quo amissi praesidii dedecus lenirent. Nec 
ulla apud Viteilianos flagitii poena : et praemiis defectorum , vera 
fides, ac reliquum perfidiae certamen : crebra transfugia tribunorum, 
centurionumque : nara gregarius miles induruerat pro Vitellio : donee 
Priscus et Alphenus desertis castris ad Vitellium regressi, pudore pro- 
ditionis cunctos exsolverent.

lisdem diebus Fabius Valens Urbini in custodia interficitur. Ca-



ba preso) Fabio Valone. Mostróse la cabeza á las cohortes 
Vitelianas, por apartarlas de toda esperanza, habiendo hasta 
entonces creido, que pasado en Germania, trataba de juntar 
nuevos .exércitos. El verle muetto acabó de ponerlos en deses
peración. .Y el exercito Flaviano reputó á la muerte ( aun
que cruel) de Valente por el fin de la guerra. Nació Va- 
lente en Añani , de familia de caballeros, de costumbres li
cenciosas, y de ingenio vivó, con el qual procuraba ganar 
nombre de. agudo y de gracioso. En los juegos juveniles en 
tiempo de N erón, al principio como forzado, y después vo
luntariamente , hizo del bufón, antes con artificio , que con 
gracia. Legado de una legión, favoreció y disfamó á Virgi
nio 3 mató á Fonteyo Capitón, á quien persuadió la traición, 
ó quizá porque no se la pudo persuadir. Fue' traidor á Gal- 
b a , fiel á V itelio, y á la postre le dió reputación la infide
lidad de los otros.

§. XII. Faltando pues las esperanzas por todas partes, re
sueltos los soldados Vitelianos en pasarse al otro bando, has
ta esto hicieron vergonzosamente. Porque traídos en aquella, 
llanura junto á Narni, con las armas y con las banderas, los
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put eius Vitellianis cohortibus ostentatimi, ne quam ultra spera fo- 
verent ; nam pervasissein Germanias Valentem, er veteres illic , no- 
vosque exercitus ciere credebant. Visa caede in desperationera versi: 
et Flavianus exercitus , immane quantum ánimo exitium Valentis, ut 
finem belli accepit. Natus erat Valens Anagniae aequestri familia,pro
caz rooribus , ñeque absurdus ingenio famam urbanitatis per lasciviara 
petera : .lúdicro Iuvenalium sub ‘Nerone , velut ex necessitate : mor 
sponte mimos actitavit, scite magis quam probe. Legatus Jegionis, et 
fovit Verginium, et infamavit. Fontei um Capitonem corruptum, seu 
quia corruropere oequiverat, interferii. Galbae proditor : Vitellio fi- 
dus, et aliorum perfidia illustratus.

§. XII. Abrupta-und ique spe Vitellianus miles transiturus in par
tes , id quoque noe sine dedecore , Sed sub signis, vexillisque in sub*



recibió allí el exercito Flaviano, puesto en batalla como para 
pelear, y  con la ordenanza cerrada. Tomados en medio, y
rodeados por los Flavianos, les habló Primo Antonio con mu
cha clemencia 5 ordenando después , que una parte de ellos 
quedase en T e rn i, y la otra en N a rn i, junto con algunas de 
las legiones victoriosas, para total seguridad, si se mostrasen 
contumaces.

No faltáron en aquellos días Primo y Varo con con
tinuos mensageros de ofrecer á Vitelio seguridad de la vida, 
dineros, y el pais de Campania para retirarse , s i , dexadas 
las armas, ponían su persona y las de sus hijos en poder de 
Vespasiano.

Del mismo tenor recibió también cartas de Mucíano, i  las 
quales mostró muchas veces dar crédito V itelio, llegado hasta 
tratar del número de los esclavos, y elección de lugares ma
rítimos. Habíase hecho este hombre tan bestialmente descuida
d o , que á no acordarle otros que era Emperador, del todo se 
le hubiera pasado á el de la memoria.

Exhortaban los ciudadanos principales secretamente á Fla- 
vio Sabino, Prefecto de R om a, á entrar también el á la par-
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iectos N arniae campos descendere. Flavianus exercitu s, ut ad praelium 
intentus , ornatusque , densis circa viam ordinibus adstiterat. Accepti 
in medium V itelliafli : et circumdatos , Primus Antonius dem enter al- 
loqu itur: pars N arniae ; pars Interamnae subsistere iussi : relictae si- 
mul e victricibus legiones, neque quiescentibus g r a v e s , et adversus 
contumaciam validae.

Non omisere per eos dies Primus ac V aru s crebri* nuntiis salutem, 
et pecuniam , et secreta Campaniae , offerre V ite llio , si positis arm is, 
seque ac liberos suos Vespasiano permisisset.

In eundem modura , et M ucianus composuit epistolas : quibus ple- 
rumque fidere V itellius ; ac de numero servorum , electione litorum lo
dili. Tanta torpedo invaserai animum , ut si principem eum fuisse ce- 
terl non meminisserit, ipse oblivisceretur.

A t primores civitatis Flavìura Sabinum praefectum urbi ; secretis



I

te en la victotla y  en la reputación, diciendole, que advir
tiese que tenia de su parte por razón de su oficio las co
hortes urbanas, y que no le faltarían las de guardia de no
che : ni le podian faltar los esclavos de todos, la voz del 
bando y y  la disposición universal de favorecer al que ven
ce: que no quisiese ceder de gloria á Antonio, y á Varo: 
que V itelio , en contrario, tenia pocas cohortes, y  aquellas 
amedrentadas de las malas nuevas que por todas partes les 
sobrevenían, el pueblo fácil á mudar de propósito 5 y quan- 
do él se resolviese en mostrarse cabeza, capaz de hacer las '  
mismas demostraciones por Vespasiano: que Vitelio no era

y

hombre para mantenerse en buena fortuna, quanto y mas 
debilitado cn\ su propia ruina : que el mérito de fenecer la 
guerra seria de quien se apoderase de Roma. Y que no con« 
venia menos á Sabino reservar el Imperio á Vespasiano, que 
á el el tener justa causa de estimar en mas que á todos á 
Sabino.

Oía ¿1 estos discursos con el ánimo poco dispuesto, como 
no apto por la vejez } imputándole algunos, que por ocultos 
respetos de envidia y  emulación, retardaba la fortuna de su 
hermano. Porque Fia vio Sabino, mayor de edad, quando am-
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sermonibus incitabant, victoriae, famaeque partem capesseret : esse 
illi proprium militera cohortium urbana rum : nec defuturas vigilum 
cohortes , servitia ipsorum, fortunam partium, et omnia prona victo- 
ribus : ne Antonio, Varoque de gloria concederei Paucas Vitellio co
hortes , et moestis undique nuntiis trépidas : populi mobilem animum: 
et si se ducem praebuisset, easdem illas adulationes pro Vespasiano 
fore. Ipsum Vitellium, ne prosperis quidem parem : adeo ruentibus 
debilitatum. Gratiam patrati belli penes eum, qui urbem occupasset. 
Id Sabino convenire , ut imperium fratri reservaret : id Vespasiano, 
ut ceteri post Sabinun haberentur.

Haud quaquam erecto animo eas voces accipiebat, invalidus se- 
necta. Ecant qui occultis suspicionibus incesserent, tanquam invidia 
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bos á dos eran hombres privados, precedia de autoridad y  de 
riquezas á Vespasiano: creyéndose á mas de esto , que sostu
vo y ayudó su poco crédito con tomarle en prendas casas y  
posesiones. T a l, que aunque aparentemente se mostraban muy 
amigos, se dudaba que en secreto no había mucha conformi
dad. Mas mejor interpretación es creer que aquel^ buen vie
jo aborrecía la sangre y las muertes y que á esta causa trató 
tantas veces de paz con Vitelio, y  antepuso el dcxar las armas 
con algunas condiciones» viéndose muchas veces juntos en sus 
casas, y  últimamente en el templo de A polo , donde se con- 
certáron, según se dixo.

Cluvio Rufo y Silio Itálico escucháron y  oyeron las pa
labras : por los mas apartados se notaban los rostros > el de Vi
telio abatido, y como degenerando de su dignidad; el de Sa
bino compasivo y  nada arrogante, donde si Vitelio hubiera 
con tanta facilidad doblado la voluntad de sus amigos, como 
ya acomodado la suya, el exército dé Vespasiano entrára en 
Roma sin derramar sangre.'

Mas. todos sus confidentes vituperaban la paz y  las capi-
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et aem u latió ne fortunam fratris mora retur. Na m que Flavius Sabinus 
aetate prior , privatis utriusque rebus, auctoritate ,  pecuniaque Ve- 
spasianum anteibat. Et credebatur affectam eius fidem praeiuvisse, do
mo , agrisque pignori acceptis. Unde quamquam manente in speciem 
concordia, offensarum opperta metuebantur. Melior interpretado : mi- 
tem. virum abhorrere a sanguine et caedibus : eoque crebris cum Vi- 
«ellio sermonibus de pace, ponendisque per conditionem armis agitare» 
Saepe domi congressi ; postremo in. aede Apollinis , ut fama fu it, pe- 
pigere.

Verba, vocesque dúos testes habebant, Cluvium Rufunr et Silium 
Italfcum. Vultus procul visentibus notabantur r Vitellii proiectus, et 
degener , Sabinus non insultans, et miseranti proprior. Quod si tam 
facile suorum mentes flexisset Vìtellius ,  quant ipse cesserai; incruen
ta® urbem Vespasiani exercitus intrasset»

Ceterum ,  ut quisque Vitellio fidus, ita pacem et conditiones abnue-



tulacioncs, mostrando el peligro y la vergüenza 5 y  que él man
tenerlas quedaba en arbitrio del vencedor, diciendo: «que 
quando Vespasiano fuese tan soberbio, que sufriese á Vitelio, 
hombre privado, era cierto que no io sufrirían ios vencidos 
mismos, ocasionándole nuevo peligro esta misericordia: que 4 
la verdad, el era viejo , y  debia estar cansado ya de las pros
peridades y  adversidades de la fortuna. Mas ¿ con que título, 
y  en que estado quedaría Germánico su hijo? Promctenle aho
ra dineros, gente de servicio, y  los felices golfos de Cam- 
pania. Mas en ocupando Vespasiano el Imperio, ni á el mis
m o , n i ¿ sus amigos, y  finalmente ni á los mismos exercl- 
tos parecerá estar seguros hasta que muera el competidor. No 
han podido sufrir en prisión á Fabio Valente, 4 quien fuera 
cordura guardar para en qualquier suceso; y  Prim o, y Fus- 
co , y  el principal fautor del otro bando Muciano, ¿estarán 
sin deseo de que muera Vitelio ? No fue* dexado vivir Pom- 
peyo de Cesar, nF Antonio de Augusto; y ¿será de espíritu 
mas generoso Vespasiano, dientulo de Vitelio, mientras Vi
telio acompañaba en el consulado ¿ Claudio? Antes, cómo 
conviene á uno que ha tenido 4 su padre Censor, tres con-
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bant: w discrimen , ac dedecus ostentantes, et fidem in libidine victo-- 
ris. Nèc tantam Vespasiano superbiam , ut privatum Vitellium pate- 
retur : ne victos quidem laturos. Ita periculum ex misericordia. Ipsum 
sane senem, et prosperis, adversisque satiaíum. Sed quod nomen, 
quem statum filio eius Germanico fore? Nunc pecuniam, et familiam, 
et beatos Campaniae sinus promitti : sed ubi imperium Vespasianus 
invaserit, non ipsi, non amicîs eius , non denique exercitibus secu- 
ritatem, nisi exstincto aemulatu redituram. Fabium illis Valentem, 
captivum , et casibus dubiis reservatum , praegravem fuisse : nedum 
Primus ac Fuscus, et specimen partium Mucianus , ullam in Vitellium 
nisi occidendi licentiam habeant. Non a Caesare Porapeium , non ab 
Augusto Antonium incólumes relictos : nisi forte Vespasianus altiores 
Spiritus gerat, Vitellii aliens, cum Vi te Ili us collega Claudio foret. Quin,
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sulados, y  tantos honores en su noble linage , tome áni
mo, aunque sea por desesperación: que soldados le quedad, y  
el- favor del pueblo. Finalmente no puede suceder cosa mas 
atroz , que á la que ahora nos arrojamos voluntariamente. 
Morir tenemos si somos vencidós, y  morir también si nos 
entregamos: considérese ahora, si es mejor dar el último es
píritu con escarnio y afrentas, ó con fortaleza de corazón.”  

Estaban sordos á todo consejo generoso los oidos de Vi- 
te lio , quedando el ánimo oprimido de la compasión, y  el 
pensamiento del cuidado de no dexar al vencedor menos pla
cable á su muger y á sus hijos, si se resolvía con perti
nacia en seguir la guerra. Tenia á s u  madre cansada ya de 
la vejez» la qual, con" morir i  buen tiempo, Anticipó de pocos 
dias la ruina de su casa 5 no habiendo sacado otra cosa del 
Principado del h ijo , que desconsuelos y  buena fama.

$. XIII. A  los diez y ocho de Diciembre, advertido VF- 
telio de que la legión y las cohortes que estaban en Nami 
se habían entregado al enemigo , salid de palacio vestido de

i

lu to , rodeado de su afligida familia , y llevaba consigo en 
su misma literilla á su hijo peqüeñuelo, como en pompa fúf
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ut censuram patris , ut tres consulatus , ut tot egregiae domus hono
res deceret, desperatione saltern in audaciam accingeretur : persia re 
militem, superesse studia popuH. Denique nihil atrocius eventurum, 
quam in quod sponte ruant : moriendum victis , moriendum deditis : id 
solum referre , novissi muro spiritum per ludibrium et contumelias cf- 
fundant, an per virtutem.

Surdae ad fortia consilia Vi tell lo aures. Obruebatur animus mise- 
ratione curaque, ne pertinacibus armis , minus placabilem victorem 
relinqueret coniugi ac liberi*. Erat illi, et fèssa aetate parens, quae 
tamen panels ante diebus opportuna morte excidium domus praevenir, 
nihil principatu filii assecura , nisi iucium et bonam fàmam.

§. XIII XV. Kal. Ianuar. audita defection« legioni* , cohortium- 
que, quae se Narniae dediderant, pullo amictu palatio degreditur, 
moesta circum familia. Simul ferebatur lecticula parvulus filius, velut

v



nebre : el pueblo con gritos alegres fuera de tiempo > los 
soldados con silencio amenazador: y  no había ni era posible 
hallarse nn hombre tan olvidado de las pasiones humanas, 
que dexára de conmoverse en tan gran espectáculo , viendo 
al Príncipe Romano poco antes Señor del mundo, desampa- 
rado el trono de su grandeza, por medio del pueblo, y  por 
medio de la dudad salir del Imperio 3 cosa jamas oida ni 
v is» . /

Cesar fue , oprimido de violencia repentina. C ayo, de se
cretas asechanzas: la noche y la casa en el campo no cono
cida escondieron la huida de Nerón. Pisón y Galbá, murie
ron como en batalla : 'roas V itelio , en la junta del pueblo 
convocada por e l , entre sus soldados, á vista también de las 
mugeres que le miraban de ías ventanas, y  diciendo algunas 
pocas palabras conforme á la presente miseria: que renunciaba 
el Imperio por amor de la paz y zelo de la República: que 
quisiesen solamente tener memoria de el, y piedad de su her
mano, de su muger, y  de la edad inocente de sus hijos. Y 
luego mostrando al hijuelo que tenia en los brazos, lo en
comendaba ora á particulares, ora á todos en general 3 hasta
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in funebràn pompam. Voces popull biandaeet intempestrvae : miles 
minaci silentio. Nec quisquaro adeo rerun humanarum immemor, quern 
non commoveret ilia facies : Romaoum principem , et generis humani 
paullo ante dominum relicta fbrtunae suae sede , per populum, per 
urbem , ezire de imperio.

Nihil tale viderant, nihil audierant : repentina vis dictatorem Cae- 
sarem oppresserai ; occultae Caium insidiae: noxet ignotum rus, fu
gano Neronis absconderant: Piso et Galba tanquam in acie ceckiere: in 
sua concione Vitellius, inter suos milites , prospectantibus etiam femi- 
nis , pauca, et praesenti moestitiae congruenza 1 oc ut us: cedere se pa
ds et Reipubiicae caussa : retinerent tantum memorial» su i, fratrem- 
que , et coniugem , et innoxiam liberorum aetatem miserarentur : si
ami filium protendeos, modo singulis, modo universis coaunendans,



que, impedido del llanto, sacándose del lado ei puñal, le daba 
al Cónsul Cecilio Simplice,.que le estaba cerca, como renun
ciándole la autoridad de la vida y de la muerte de los ciuda
danos. Mas uo queriendo aceptarlo el Cónsul, y  reclamando 
en contrario todo aquel concurso de gente, se partió como que 
queria despojarse solemnemente de las insignias' del Imperio en 
el templo de la concordia , y de allí retirarse después á casa 
de su hermano.

Levantáronse á esto mayores voces, resistiendo que no 
volviese á casa de hombre particular > y llamándolo á palacio, 
y  habiendo cerrado el paso de la otra callé, dexaban abierto 
solamente el de la calle llamada Sacra. Entonces falto de con
cejo se vuelve.

Habia ya pasado voz que renunciaba el Imperio, y  Fla- 
vio Sabino escrito á los Tribunos de las cohortes que refre
nasen ei furor de los soldados. Por lo q ua l, como si toda la 
.República estuviera ya en poder de Vespaslano , los princi
pales Senadores , y  muchos caballeros con todos los solda
dos urbanos, y  de la guardia de noche hinchiéton la casa de 
Sabino.
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postremo fletu praepediente, asistenti consuli (Caecilius Simplex erat) 
exsolutum a latere pugioneut, velut ius oecis, vitaeque civium, red- 
débat. Aspernante consule, reclamantibus, qui in concione adstite- 
rant, ut in aede Concordiae posituras insignia imperii,, domumque 
fratris petiturus, discessit.

Maior hic clamor obsistentium penatibus privatis, in palatium vo- 
cantium , interclusum aliud iter , idque solum , quod in sacram viam 
pergeret, patebat : tutu consilii inops, in palatium rediit.

Praevenerat rumor, eiurari ab eo imperium : seripseratque Fla
vius Sabinus , cohortium tribunis, ut miHtem cohiberent. Igitur tan- 
quam omnis Respubiica in Vespasiaoi siaum cessisset, primores sena
ras , et plerique equestris ordinis , omnisque miles urbanus, et vigi
les ; domum Flavii Sabini complevere.



Donde, llegada poco después la nueva del favor de la
plebe y  de los fieros de las cohortes Germánicas, se habia ya 
pasado tan adelante, que no era posible tornar atrás. Y así 
temiendo cada uno de si mismo, y todos de enflaquecerse di
vidiéndose» y  de ser acometidos en desorden por los Vitelia- 
nos , instaban á Sabino'» que no difiriese mas el tomar las ar- 

. mas. M as» como suele suceder en semejantes accidentes, de 
todos era dado este consejo » y  pocos se ofrecian al peligro. 
IA1 bazar abaxo los armados que acompañabah á Sabino junto 
al lago Fondano» se encontráron con los mas atrevidos Vite- 
líanos i  dónde» travada al improviso una pequeña escaramuza, 
quedaron superiores los de Vitelio.

Sabino» durante el tum ulto , no ofreciéndosele por en- 
tócccs partido mas seguro » se apoderó del Capitolio, segui
do de los soldados que le acompañaban, y de algunos Se
nadores; y  caballeros: de los quales no se puede fácilmente 
decir los.nombres» porque quedando después victorioso Ves- 
pasiano» fueron infinitos los que fungieron tener este mé
rito mas con aquel bando. Encerráronse en aquel sitio tam
bién mugeresi entre las quales» de las mas nobles fuó Ve-
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Illuc de studiis vulgi, et minis Germanicarum cohortium affer
rar. Longius iam progressus. erat,quam ut regredì posset: et suo 
quisque metu, ne disiectos , eoque minus válidos , Vitelliani conse- 
ctarentur, cunctantem in arma impellebant. S¡ed quod ineiusmodi re
bus accidit » consilium ah omnibus datum. est, periculum paucisum- 
psere. Circa Jacum Fundani, descendentibus, qui Sabinum comitaban- 
tur armada, occurrunt promptissimi Vite! ha no rum.. Modicum ibi prae— 
lium , improviso’ tu muí tu » sed prosperum. Vitellianis. fuit.

Sabinus re trepida, quod tutissímum e ptaesendbu&,.arcem Capi- 
tolii insedit» mixto milite, et quibusdàm senatorum-, equituraque: quo
rum: nomina traderehaud protnptum est,, quoníam» victore- Vespa
siano, multi id meri rum erga partes simulavere. Subieiuot obsìdium 
etiam. feminae :. inter quas; maxime. insigáis ,, Verulàha Gracilia » ne-



rulania Gracilia, siguiendo, no jos hijos ó parientes, sitio la~ 
guerra.

Rodearon los soldados Vitelianos a los sitiados con guar
dias tan poco cuidadosas, que pudo Sahino al primer sueño 
hacer venir á sus hijos al Capitolio y  á Domiciano, hijo de 
su hermano: y despachados mensageros por los lugares no guar
dados de enemigos á los Capitanes Flavianos, avisándolos de 
como estaban sitiados, y  de la estrechura, de h(S cosas, si no 
era presto socorrido. Paso después la noche con tanta quietud, 
que hubiera podido escaparse sin peligro.

Porque los soldados de Vitelio, puesto que, valerosos en 
los peligros, no eran muy aptos para ios trabajos, ni gus
taban de perder el sueño; y mas que sobreviniendo una recia 
lluvia al improviso, les estorbaba el ver y  oir lo que se ha
cia. A l hacer del dia , antes que se comenzasen unos y otros 
á tratar como enemigos, envió Sabino á Cornello Marcial, uno 
de los Primipilares, con ciertas instrucciones, y á dolerse con 
Vitelio de que no se guardaban los conciertos. Que se echaba 
bien' de v e r , que el fingimiento de renunciar el Imperio ha
bía sido para engañar á tantos hombres ilustres. Porque, ¿á
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que propinquos, sed bellum secuta. ■
Vitellianus miles , custodia socordi dausos circumdedit, eoquej 

concubia nocte , suos liberos Sabinus, et Domitianura fratris «filiufn, 
in Capitolium accivit. At Sabinu6 , misso per neglecta ad Flavianos 
duces nuntio , qui circumsederi ipsoc , et ni subveoirétur y artas res 
nuntiaret. Noctem adeo quietara egit, ut digredi sine noxa potuerit.

Quippe miles Vitellii adversus pçricula ferox, laboribus et vigi- 
liis parum intentus erat: et hibernus imber repente fusus ,oculos au- 
resque impediebat. Luce prima Sabinus antequam invicem hostilia coe- 
ptarent, Cornelium Martiale® e primipiiaribus ad Viteilium misir, 
cum mandatis et questu , quod pacta turbarentur. Simulationero pror- 
sus, et imaginen deponendi imperii fuisse, ad decipiendos tot illu
stres viros. Cur enim. e rostris fratris,domum immineotem ioro, et ir-



qué efecto querer ír de los Rostros á causa de su hermano, 
levantada sobre el Foro , propia para mover los ánimos popu
lares , sino ai Aventino á las propias casas de su muger*? Que 
esto convenia á persona privada , y á quien quería huir de 
toda apariencia de príncipe4 donde, en contrario, Vitelio ha
bía vuelto á palacio, y  á la misma residencia del Imperio: 
Que había enviado de allí esquadras de armados, cubriendo 
de cuerpos de inocentes la mas noble parte de Roma, sin abs
tenerse de sitiar el Capitolio : que él no se habia desnudado 
la toga, como uno de los demas Senadores, miéntras con las 
batallas de las legiones, expugnaciones de las ciudades, entre-« 
ga de las cohortes, se juzgaban las diferencias entre Vespa
siano y  Vitelio: á quien rebeladas las Españas , las Germa- 
nías, c Inglaterra ; el hermano de Vespasiano habia conser
vado la fe hasta ser llamado por Vitelio mismo para tratar 
las condiciones de la paz : que la paz y la concordia eran co
sas provechosas á los vencidos, y solamente servían de lustre 
á los vencedores: que si se arrepentía de los conciertos, no 
quisiese ir con las armas con é l , engañado con falta de fo, 
ni contra el hijo de Vespasiano, apena» entrado en la edad 
juvenil. ¿Qué honra ganaria con la muerte de un viejo y de
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ritaodis hominum oculis, quam Aventinum et penates uxoris petlsset? 
Ita privato, et omnem principatus speciem vitanti, convenisse : con
tra Vitellium in palatium , in ipsam imperli arcem regressum : inde 
armatum agmen emissum : stratara innocentium caedibus celeberrimam 
urbis partem : ne Capitolio quidem abstineri. Togatum nempe se, et 
unum e senatòribus, dum inter Vespasianum ac Vitellium praeliis le- 
gionum, captivitatibus urbium, dedit ioni bus cohortium iudicatur. Iam 
Hispaniis, Germaniisque, et Britannià , desciscentibus , fratrem Ve
spasiani mansisse in fide, donec ultro ad conditiones vocaretur. Pacem 
et concordiam victis utilia ; victoribus tantum pulchra esse. Si con- 
ventionis poeniteret : non se , quem perfidia deceperit, ferro peteret, 
non filium Vespasiani vis puberem quantum occisis uno sene , et uno 
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un muchachol Que se opusiese á las legiones, y  pelease allí 
por la suma de las cosas ,  que conforme al suceso de la batalla 
se acomodaría después todo lo demas. ■ ,

Espantado de estas cosas Vitelio > se escusó con pocas pa
labras , inculpando á los soldados, á cuya excesiva afición no 
podían poner freno sus buenos intentos. Y advirtió á Marcial, 
de que pasase escondidamente por las partes mas secretas de 
palacio» porque, como medianero de una paz odiosa, no fiiese 
muerto por los soldados. E l, perdida del todo la autoridad de 
mandar y  de prohibir, no era ya Emperador, sino.solamente 
la  causa de la guerra.

Apenas habia vuelto Marcial al Capitolio, quando los 
soldados furiosos sin Capitán, gobernándose cada qual por su 
cabeza, atravesado con velocidad el Foro y los templos que 
le  dominan ,  alargaron las esquadras al través del collado hasta 
las primeras puertas dei Capitolio. Habia antiguamente pórti
cos á la parte diestra de aquella subida, desde cuyos tejados 
con piedras y tejas eran rechazados los Vitelianos armados 
de solas sus espadas $ habiéndoles parecido cosa de sobrada di
lación el hacer venir máquinas y  armas arrojadizas. Y .asi, 

/
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iuvene profici ? ir et obviam legfonibus ,  et de summa rerum illic cer- 
taret : cetera secundum eventum praeiit cessura. • <

Trepidus ad haec Vitellius, pauca purgandi sui caussa respondit, 
cafpam in miütem conferens, cuius nimio ardori imparem esse mo* 
destiam suam : et monuit Martialera, ut per secretam aedi um partem 
occulte abiret, ne a militibus internilo tiusinvisae pacts, interficeretur: 
ipse ncque iubendi, neque vetaudi potens,, non. iam imperator, sed 
tantum belli caussa erau

, Via dum regresso in Capitoliuro Martiale ,  furens milès a derat, 
nullo duce : sibi quisque auctor r cito> agm iueforum , et iromioentia 
foro tempia praetervecti ,  erigunt aciem per adversum collem, usque 
ad primas CapitoKnae arcis fores. Erant antiqultus porticus in latere 
clivi, dextrae subeuntibus : in quarum tectum egressi, saxia tegulif*



arrojaron hachas encendidas en el pórtico mas eminente, iban 
siguiendo el fuego? y  hubieran entrado por las puertas y 
quemadas del Capitolio, si Sabino, arrancadas de sus asien
tos las estatuas, (honra de nuestros mayores) no las hubiera 
hecho servir en lugar de muro. Con esto acometieron al Ca
pitolio por diversas partes? es ¿ saber, arrimados al bosque 
de la inmunidad, y  por donde la roca tarpeya se dexa su
bir con cien escalones. Fueron improvisos ambos acometimien
tos : el mas cercano y  mas terrible filó el que venia por el 
bosque. A este fue Imposible resistir, subiendo por los edi
ficios vecinos, ¿ los quaies la larga paz habla dexado igua
lar con el llano del Capitolio# Aquí se duda si los expugna- 
dotes fueron los que pegaron fuego á los techos, ó los si
tiadores ? (como afirman los m as)por rechazar á los que se es« 
forzaban ¿ pasar ó ya habian pasado. Porque de a llí, discur
riendo el fuego por los soportales apegados á las casas, las 
águilas que sostenían el cornisón , siendo de madera antigua, 
tomaron la llama, y la alimentaron de suerte, que el Capito
lio á puertas cerradas , sin ser defendido, ni tampoco entrado, 
se abrasó.
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que Vitellianos obruebant : rteque illis manus , nisi gladiis arma tap: 
et arcessere tormenta, aut mi ssii ia tela , longum videbatur : faces in 
prominentem porticum iecere : et sequebantur ignem ; ambustasque 
Capitolii fores pénétrassent, ni Sabinus révulsas undique statuas, de
cora maiorum in ipsoaditu vice mûri obiecisset. Tum diversos Capi
tolii adirus invadunt, iuxta lucum asyli, et qua Tarpeia rupes cen
tum gradibus aditur. Improvisa utraque vis ; proprior , atque acrior 
pèr asylum ingruebat : nec sisti poterant, scandentes per coniuncta 
aedificia : quae , ut in multa pace , in altum édita , solum Capitolii, 
aequabant. Hic ambigitur, ignem tectis oppugnatores iniecerint, an 
obsessi, quae crebrior fama est, quo nitentes ac progressos depelle- 
rent. Inde lapsus ignis in porticus , appositas aedibus : mox sustinen- 
tes fastigium aquilàe , vetere ligno , traxerunt Hammam , aluerunt- 
que. Sic Capltolium, clausis foribus, indefensum, et indireptum, coa- 
flagravit.



Este exceso fué el mas infeliz y lastimoso que sucedió al 
pueblo Romano después de su fundación: no por manos de 
enemigos extr anger os, sino en tiempo que, si nuevas costum. 
bres no lo desmerecieran, parece que teniamos propicios á los 
dioses. Porque, ¿que cosa pudo haber de mayor lástima, que 
ver la habitación de Júpiter Optimo Máximo, fabricada por 
los antiguos dichosamente por prenda del Imperio, á quien Por- 
sena con la ciudad rendida no pudo profanar, ni los Galos 
quando la entráron por fuerza, quedar ahora asolada por el 
furor de sus propios Príncipes?

Ardió ya otra vez el Capitolio en las guerras civiles j mas 
por engaño particulars donde ?hota fiíc á la descubierta si
tiado , y abrasado á la descubierta. Mas veamos cou qué oca
sión ó por qué premio para la patria en recompensa de tan 
gran estrago.

El Rey Tarquino Prisco, haciendo la guerra á los Sa
binos , hizo voto de edificarle, y hecho los fundamentos: mas 
confiado en la esperanza de futuras grandezas, que por que 
pudiesen bastar las fuerzas (entonces pequeñas) del pueblo 
Romano. '

Después Servio Tulio con el favor de los confederados, y
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ld faelnus post'conditam urbem , luctuosissimum , foedissimumque 
pop. Rom. accidit : nullo externo hoste , propitiis , si per mores no- 
stros lice re t , deis , sedem Iovis optimi maximi, auspicato a roaiori- 
bus pignus imperii conditalo , quam non Porsena dedita urbe . neque 
Galli capta , teme rare potuissent ; furore principum exseindi?

Arserat, et ante Capitolium civili bello, sed fraude privata : nunc 
palam obsessum, palara incensum : quibus armorum caussis , quo tan
ta« cladis pretio stetit prò patria bellavimus?

Voverat Tarquinius Priscus rex, bello Sabino , ieceratque ftmda- 
wenta , s'pe magis futurae magnitudini^, quam quo modicae adhuc 
pop. Rom. res sùfficerent. ^

Mox Servius Tullius sociorum studio j  deinde Tarquinius Super-



tris é l Tarquítío el soberbio, tomada Suesa Poraerla, lo febii- 
carón con los despojos enemigos. Mas la gloria de esta obra 
fue reservada ai tiempo de la libertad.

Porque echados los Reyes, Oracio Pulvilo, siendo Con* 
sul la segunda vez, lo consagró con tanta magnificencia, que 
las riquezas infinitas del pueblo Romano pudieron antes ornar* 
le, que acrecentarle. Eué de nuevo reedificado sobre los mismos 
cimientos quatrocientos y  veinte y cinco años después 5 por
que en el consulado de Lucio Scipion y  de Cayo Norbano 
se quemó. Encargóse de restaurarle el victorioso Sila, aunque 
no le dedicó, que fué solo esto lo que le faltó para el colmo 
de su felicidad. El nombre de Lutado Catulo, que a l fin al
canzó á dedicarle entre tantas obras de Cesares, se conservó 
hasta Vitelio.

Ardia entre tanto el templo, cuyo incendio era de ma* 
yor espanto á los sitiados, que á los sitiadores: porque á los 
soldados Vicelianos no faltaba astucia ni corazón en los pe
ligros: de la otra parte los soldados medrosos, el Capitán dé
bil , al qual ( como perdido de ánimo) ni la lengua ni los 
oidos le servían, no sabiendo gobernarse por consejo de otros,
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bus , capta Suessa Pometia hostium spoliis exstruxere. Sed gloria ope- 
t ìs  , libertati reservata.

Pulsis regibus Horatius Pulviilus iterura eonsul dedicavit, ea ma- 
goificemia , quam imroensae postea pop. Rom. opes ornarent potius, 
quam augerent. lisdem rursus vestigiis situm est, postquato ioteriecto 
CCCCXV. annorum spatio , L. Scipione , C. Norbano, Coss. flagra- 
verat. Curam victor Sulla suscepit, neque tamen dedicavit: hoc so- 
lutn felicitati eius negatum. Lutatii Catuli nomen, inter tanta Caesarum 
opera , usque ad Vitellium mansit.

Ea tuoc aedes cremebatur. Sed plus pavorìs obsessts, quam ob- 
seasoribus iqtulit. Quippe Vitellianus miles, neque astu , neque coti- 
stantia , inter dubia indigebat. Ex diverso trepidi milites , dux segnis, 
et velutj captus. animi, non lingua, noo auribus competere : neque



ni executar el suyo : llevado de acá y  de acullá por los gri
tos del enemigo , ora vedando lo que habla mandado, y  ora 
mandando lo que había vedado , de suerte que ( como suce
de en las cosas desesperadas) todos ordenaban,, y ninguno exe- 
cutaha.

Finalmente, arrojadas las armas, comienzan á pensar en 
la huida y en el modo de salvarse con engaño* Entran im
petuosamente los Vitelianos, pasándolo todo á fuego y  & san
gre, degollados algunos pocos hombres de guerra que se atre
vieron á hacer rostro 5 entre los quales los mas señalados fue
ron Cornelio Marcial, Emilio Pacense, Casperio Negro, y  De«« 
dio Ceva.

Rodean á Flavio Sabino, á quien hallaron desarmado,y 
'sin señal alguno de quererse huir, y á Quinto Atico, Cónsul, 
descubierto i  la sombra de aquella dignidad y  de su vanidad 
propias habiendo publicado al pueblo magníficos edictos en fa
vor d¿ Vespasiano,y llenos de oprobios contra Vitelio: los de
mas en diversos modos se salváron; algunos vestidos de escla
vos , otros asegurados de la fe de ios amigos, y escondidos 
etnre el bagage. Hubo otros que, tomado el contraseño 6 nom-
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alienjs eonsiliis regi , neque suo expedire : hue illuc clamoribus ho- 
stium circumagi : quae iusserat vetare , quae vetuerat iùbere. Mox 
quod in perditis rebus accidit, oranes praecipere, nemo exsequi.

Postremo , abiectis armis , fugam , et fallendi artes circumspecta- 
baot.* Irrumpunt Vitelllani , et cuncta sanguine , ferro, flammisque 
miscent. Pauci militarium virorum, inter quos maxime insignes, Cor
nelius Martialis , AEmilius Pacensis , Casperius Niger , Didius Scae- 
va , pugnam ausi obtruncantur.

Flavium Sabinum inermem , neque fugam coeptantem ,  circutn- 
sistunt, et Quinctiutn Atticum consulem , umbra hoaoris , et suamet 
vanitate monstratum, quod edicta in popuium pro Vespasiano ma
gnifica , probrosa adversus Vitellium iecerat. Ceteri per varios casus 
elapsi, quidam serrili habitu, alii fidem dientiua contee t i, et inter



brc «de los Vítclíanos, con el qual se reconocían efttrc sí, 
pidiendo y  dándolo resolutamente» en vez del escondrijo les va
lió su atrevimiento.

Domiciano al primer asalto » metido en el aposento áp 

una de las guardas del templo» por advertencia de cierto li
berto que le hizo después vestir de lienzo y pasar entre los 
demas ministros de los sacrificios» sin ser conocido» se reti
ró en casa de Corneüo Primo» dientulo de su padre» junto 
al vclabro.

A  cuya causa» imperando Vespasíano r derribado el apo
sento de la guarda del templo» hizo una capilleja á Júpiter 
conservador» en la qual puso un a ltar» y  en un marmol la  
memoria del suceso.

Despucs siendo el Emperador» consagro un templo gran* 
de á Júpiter custodio» y  mandó poner su imágen en los bra
zos del mismo Júpiter. Sabino y  Atico» cargados de cadenas» 
fueron llevados á Vitelio, que no los recibió con palabras ó  
rostro de enemigos > bramando sobre ello los que pedían li- 

.eencia para matarlos » y  premios por las hazañas de aquel dhu 
X levantando las voces los que estaban mas cerca» una parte
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sa reinas- -abdití. Fuere» qui excepto Vitellíanorunr signo , quo ínter se 
noscebantur » ultro rogitantea, respondentesve ,  audaciam pro latebra 
kaberent., . .

Donutíanus» prima irruptíone a pud aedítuunr occultatus, sol ler- 
tía libe«? i lineo« amictu turbae sacricoiaFum immixtus, ignoratusque» 
apud Cornelíum Frímnw paterputn cheatem* íuxta Velabfqai, delituit.
■ Ac pQtienre- refrum patxe, disiecto-aedituicontubernio', modicupt

• sacello n> Io vi conservatori » aramque posuit » casusque suos- in mar» 
-more expeessit^

. Mox tmpeffum adeptus Ioví custodi tempíunr ingens r seque in si- 
uu det sacravit. Sabious-et Atricus. oneratk catenis , et ad Vitellium 
ductr, nequaqjuam iafesto sermone » vultuque excipiuntur, freroenti- 
bus».qui iur caedir,et.praemia navataeoperae petebant. Clamore a
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del vulgo mas vil pedia la muerte de Sabino, mezclando ado»
iaciones con amenazas. Y queriendo Vitelio así en pie como 
estaba rogar por el desde las gradas de palacio, hicieron tanto, 
que desistió de ello* 1

Entonces , atravesado ; Sabino , y * acriviilado de golpes, 
quitándole al fin la cabeza, filé su cuerpo arrastrado á las Ge- 
monias. Tal filé el fin de este hombre, ¿ la verdad, no des
preciable. Habia militado treinta'y. fin años por la República, 
claro en la guerra y en la paz. No se podia argüir cosa ctín- 
tra su inóceiícia y( justicia. Era largo en sus razonamientos, y 
de esto solo dicen haber sido tachado en el discurso de siete 
años que . gobernó la.M isia, y  en doce que fue' Prefecto de l 
Roma. En el fin de su vida filé tenido de algunos por hom
bre de poco'; de muchos por .manso., y  escaSo de la sangre 
RoYnaña. En lo que convinieron todos fué , que antes que 
Vespasiano fuese Emperador, la reputación de aquel linage con
sistió en Sabino. Hallamos que su muerte fue agradable á Mu- 
ciano, y  decían muchos que co n . ella se había prevenido i  

¿a paz, quitada de por medio la competencia entre dos, de los

3 1 9  HISTORIAS DE CAYO CORNStIO TACITO.

proximis orto , sordida pars plebis supplichili» Sabini exposcit, minas 
adulationesque miscet. Staniem prò gradibus palatii Vitellami , et pre- 
ces parantem , pervicere , ut absisteret.

Tum confossum ,conlaceratumque, et abscisso capite truncum cor- N 
pus Sabini, in Gemonias trabunt. Hic exitus viri, haud sane spernea- 
di. Quinque , et XXX. stipendia in Republica feoerat, doni, mìll- 
tiaeqne clarus. Innocentiam , tustidamque elus, non argueres :• sermo
ni s nimius erat : id unum septem annis, quibui Moesiam ; duodecim, 
quibus praefecturam urbis obtinuit, calnmniatus est rumor. In fine 
vitae, ali! segnem ; multi moderatum, et civium sanguinis parcum 
credidere. Quod inter omnes constiterit, ante prfnrìpatutn Vespasia
ni , decus domus penes Sabinum erat. Caedem eius laetam fuisse Mu- 
eianuo accepimus. Ferebant plerìque edam paci consultimi, dirempta 
aemuladoae inter duos , quorum alter se fratrea imperatorie 9 alter

/



quales et uno se conocía por hermano del Emperador, y el 
otro por compañero.

Hizo Viteiio resistencia al pueblo que pedia la muerte del 
Cónsul, aplacado con el y casi pagándole en la misma mo
neda» porque preguntado por algunos quién habia puesto fue
go al Capitolio, habia voluntariamente Atico hechádose á sí 
la culpa. Con cuya confesión, ó mentira acomodada al tiempo, 
cargaba sobre sí el odio y  vituperio de aquel crimen, quitán
dolo al bando Viteliano.

§. XIV. En los mismos días Lucio Viteiio , hecho alto 
con el campo en Feronia, se aprestaba para ir á expugnar a 
Terraclna, donde tenia tan encerrados á los gladiatores , y á 
la chusma de la armada, que no se atrevian á salir,fuera de 
las murallas ni atentar la batalla en Campaña. Era cabeza de 
los gladiatores, como diximos arriba, Juliano, y de los re
meros Apolinar, en lascivia y vileza mas parecidos á gladia
tores que á Capitanes.

Sin hacer guardia , sin fortificar los lugares mal segu
ros de las murallas , dia y  noche en pasatiempos , haciendo 
resonar con sus músicas aquellas amenas riberas, con los sol
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consortem imperii cogitaret.
Sed Vitellius consulis supplicium poscenti populo restitit, placa- 

tu s,ac  velut vicem reddens, quod interrogantibus quis Capitolium 
incendisset, se reum Atticus obtulerat. Eaque confessione , sive apt urn 
tempori mendacium fu it, invidiam , crimenque agnovisse , et a par- 
tibus Vitellii amolitus videbatur.

$. XIV. Iisdem diebus L. Vitellius, positis apud Feroniam castris, 
excidio Tarracinae immioebat : clausis illic gladiatoribus, remigibus- 
que , qui non egredi moenia , neque periculum in aperto audtbant. 
Praeerat, ut supra memoravimus , Iulianus gladiatoribus, Appollina- 
ris remigibus, lascivia , socordiaque gladiatorum magis, quam ducum 
similes.

Non vigilias agere , non intuta moenium firmare , noctu , dieque 
fiuxi -, et amoena litorum personantes , in ministerium luxus dispersis 

tom. m . Rr



dados esparcidos y empleados en servicio de sus desordenes, 
y  hablando de la guerra solamente en los banquetes. Habla 
partido pocos dias antes Apinio T irón , el qual buscando di
neros rigurosamente, y pidiendo donativos por aquellos mu
nicipios , habla adquirido mas aborrecimiento que ayuda para 
su bando.

En tanto un esclavo de Verginio, Capitán, huyóá Lucio 
V itelio, prometiendo que si se le daban soldados, se atrevería 
á meterlos escondidamente en el castillo vacio de gente. Con 
este, pasada una parte de la noche, se enviáron algunas co
hortes sueltas, á la cima de un monte caballero á los enemi
gos. Y de allí corriendo los soldados, mas presto á matar que 
á pelear, los pasaron á cuchillo hallándolos desarmados, ó bus
cando las armas: muchos también despertando del sueño, y  
todos espantados de la noche , del rumor de las trompas y 
gritos del enemigo. Hicieron rostro unos pocos gladiatores, y 
no murieron sin venganza.

Los otros huyendo hacia las galeras (donde con el mismo 
espanto había la misma confusión) eran muertos indiferente- 
mente con los de la tierra, con quien se habian mezclado. Sal
váronse al principio de la refriega seis Liburnica.s con Apo-
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militibus , de bello tantum ínter convivía Joquebantur. Paucos ante 
dies discesserat Apinius Tiro : donisque ac pecuniis acerbe per tnuni- 
cipia conquirendis, plus invidiae, quím virium partibus addebat.

Interim ad L.Vitellium servus Vergimi Capitonis perfugit, pollici- 
tusque , si praesidium accíperet, vacuam arcem furtim traditurum, 
multa nocte cohortes expeditas summis montium iugis , super caput 
hostium sistit : inde miles ac caedem magis, quam ad pugnam decur- 
rit : sternunt inermes, aut armacapientes, et quosdam somno excitos; 
cum tenebri« , pavore , sonitu tubarum , clamore hostili turbarentur. 
Pauci gladiatorum resistentes, ñeque inulti cecidere.

Ceteri ad naves ruebant,ubi cuneta pari formidine implicabanfur, 
permixtis paganis , quos nullo discrimine Vitelliani trucidabant. Sex



linar general de la arm ada: las otras, ó fueron tomadas en la 
costa, ó sobrepujadas del peso de la gente que concurría, sor
bidas de las ondas.

Juliano llevado ante Lucio Vitelio y azotado feamente, 
fue degollado en su presencia. Imputáron muchos á Triaría mu- 
ger de Lucio V itelio , el haber entre aquellos llantos y muer
tes de la presa de Terracina, con la espada al lado, procedí-» 
do cruel y soberbiamente.

El enviando á su hermano la laurea de aquel próspero su
ceso , le avisó que ordenase si debía volverse luego, ó pro«* 
curar acabar de reducir á su obediencia la provincia de Cam- 
pania , cosa que no solamente sirvió mucho al bando Fla- 
v iano , pero también á ia República ; porque si aquellos sol
dados frescos en la victoria á mas de su natural obstinación, 
fieros también por la prosperidad volvieran hácia Roma; se 
hubiera peleado con tantas fuerzas , que sucediera sin du
da la ruina de la ciudad: siendo Lucio Vitelio, (aunque in
fame ) hombre despierto, y  no por via de virtud como los 
buenos, mas como los mas perversos por el vicio de algún 
valor.
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liburnicae inter primum tumultuai evasere , in quis praefectus classis 
Apollinaris : reliquae in litore captae, aut nimio ruentium onere pres
sa« mare hausit.

Iulianus ad L. Vitellium perductus, et verberibus foedatus, in ore 
eius iugulatur. Fuere, qui uxorem L. Vitelli Triariam incesse reni, tan- 
quam gladio militari cincta , inter luctum , cladesque expugnatae Tar- 
racinae, superbe, saeveque egisset.

Ipse laureata prospere gestae re i, ad fratrem misit : percuncts- 
tus statim regredì se , an perdomandae Campaniae insistere iuberet. 
Quod salutare non modo partibus Vespasiani, sed Reipublicae fuit: 
nam si recens victoria miles , et super insitam pervicaciam secundis 
ferox, Romam còntendisset ; haud parva mole certatum , nec sine exi- 
tio urbis foret : quippe L, Vitellio , quamvis infami; inerat industria: 
nec virtutibus, ut boni; sed quo modo pessimus quisque, vitiis valebat*

Rr 2



Mientras suceden estas cosas á los Vitelianos, partido de 
Kami el exe'rcito Flaviano, se entretenía ociosamente en Otri- 
coli á las fiestas Saturnales. Ocasión de esta dilación mal con- 
jiderada era el esperar á Muciano. No faltó quien concibie
se sospecha, imputando á Antonio que hubiese contempori
zado con engaño después de haber secretamente recibido car
tas de V itelio, en las quales le ofrecia en premio de la trai
ción el consulado y una su hija por m uger, ya en edad de 
marido , con riquísima dote. Otros tenian á todas estas co
sas por calumnias, compuestas en gracia de M uciano: y  al
gunos tuvieron por opinión , que el designio de estos Capi
tanes fue mostrar á Roma la guerra , antes que hacérsela; 
pues que rebeladas á Vitelio las mejores cohortes, y quita
dos todos los socorros, parecía imposible que dexase de renun
ciar el Imperio.

Mas primero la prisa de Sabino, y  después su poco va
lor lo estragaron todo 5 habiendo tomado las armas ternera* 
ariamente, y no sabido defender contra tres cohortes el cas* 
tillo fortísimo del Capitolio, inexpugnable aun á gruesos exer* 
citos. Aunque malamente, se puede atribuir á uno solo la
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Duna haec in partibus Vitelli! gerunturdigtessus Narnia Vespa
siani exercitus , festos Saturni dies, Otriculi per otium.agjtabat. Cau*- 
sa tam prava e morae , Ut Mucianum opperifentur. Nec defuere, qui 
Antonium suspicionibùs àrguerent, tanquam dolo cunctantem, post se- 
creias Vitelli epistola^ , quibus consulatum et nubilein filiam, et do- 
tales opes, pretium proditionis , offerebat. Alii ficta haec , et in gra- 
tiara Mutiani Composita. Quidam' omnium id ducum 'consilium fuisse, 
ostentare, potius urbi bellum , quam inferre : quando validissimae co- 
hortes a Vitellio descivissent, et abscissis omnibus praesidiis, cessurus 
imperio videbatun

Sed cuncta festinatione : deinde Ignavia Sabini corrupta : qui sum- 
ptis temere armis, munitissimam Capitolii arcem , et ne magnis qui
ete m exercitibus expugnabilem, ad versus tres cohortes tueri nequivisset.



culpa que filé de todos> porque Muciano con sus cartas de 
diversos sentidos detenia á ios vencedores, y Antonio con obe
decerle fuera de tiempo, d con querer prevenir su aborreci
miento, excusando el entrar armado en Roma, mereció ser in
culpado de esta falta: y los otros Capitanes, teniendo por aca
bada la guerra, hicieron el fin de ella mas señalado.

N i Petilio C crial, enviado delante con mil caballos, y  
orden q u e , salido fuera del camino de la Sabina, entrase en 
Roma por la via Salaria, habla usado de bastante diligencia, 
hasta que despertó á todos de golpe la fama del Capitolio. 
Antonio por la via Flaminia llegó ya de noche á Sasi Ros! 
con su tardío socorro. Supo allí la muerte de Sabino, el in
cendio del Capitolio, que temblaba Rom a, y  que todo estaba 
en lastimoso estado.

Advirtiéronle también, de que la plebe y los esclavos se 
armaban en favor de Vitelio. A mas de esto Petilió Cecial 
habia peleado con su caballería infelizmente: porque corrien
do con poco recato, como contra gente vencida, fue recibi
do con valor por los caballos Vitelianos mezclados con in- 
fanteríá. Peleóse no lejos de la ciudad entre los huertos y edi
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Haud fàcile quis uni assignaverit culpam quae omnium fuit: nano et 
Mucianus ambiguis epistolis, vie tores morabatur ; et Antonius praepo- 
stero obsequio, vel dum regerit invidiam, crimen meruit : ceterique 
duces, dum peractum bellum putant, finem eius insigni vere.

Ne Petilius quidem Cerialis , cum mille equitibus praemissus , ut 
transversis itineribus per agrum Sabinum , Salaria via urbem introi- 
re t , satis maturaverat : donec obsessi Capitolii fama cunctos simili ex- 
ciret. Antonius per Flaminiam ad Saxa rubra, multo iam noctis, se
rum auxilium venit. Iliic interfectum Sabinum , conflagrasse Capito- 
lium , tremere urbem ,moesta omnia accepit.

Plebeno quoque , et servitia pro Vitellio armari, nuntiabatur. Et 
Petilio Cenali equestre praelium adversum fuerat ; namque incautum, 
et tanquam ad victos ruentem, Vitelliani interiectus equiti pedes ex-



ficios, y  en aquellas revueltas de calles, notorias á los Vi- 
telianos, y no al enemigo , con que se desordenó fácilmente* 
A  mas de que, no todos se conformaban á menear las manos, 
habiendo entre ellos de los caballos ligeros rendidos en 'Narní, 
los quales se iban entreteniendo hasta ver quien llevaba lo 
mejor. Quedó preso Tulio Flaviano, Capitán de caballos; f  

los demas, volviendo vergonzosamente lás espaldas, fueron se-* 
guidos de los Vencedores solo hasta Fidene.

Aumentó este suceso el favor del pueblo: y  armándose 
el vulgo de Roma, (pocos con escudos militares, los mas con 
toda suerte de armas que les venian á las manos) pedían el 
señal de la batalla. Agradecióselo V itelio, y mandóles que sa
liesen en defensa de ia ciudad.

Luego llamado el Senado, se eligieron Embaxadores que 
enviar á los exercitos, para que con el pretexto, de la Repú
blica , les persuadiesen ia concordia y la paz. Fue varia la 
suerte de los Embaxadores. Los que dieron con Petilio Cc- 
ria l, corrieron gran peligro de sus vidas, no queriendo aque
llos soldados oir tratos de paz. Quedó herido Aruleno Rusti
co , Pretor, haciendo mas grave el delito ? á mas de hallarse
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cepere : pugna.tum , haud procu] urbe , inter aedifìcia , hortosque, et 
anfractus viarura : quae gnara Viteliianis incomperta hostibus, me- 
turo fecerant : ñeque omnis eques concors adíunctis quibusdam , qui 
nuper apud Narniam dediti, fortunato partium speculabantur:capitut 
praefectus alae Tüllius Flavianus : ceteri foeda fuga consternantur, 
non ultra Fidenas secutis victoribus.

Eo successu studia populi aucta : vulgus urbanum arma cepit. Pau- 
cis scuta militaría , plures raptis, quod cuique obvium telis , signum 
pugnae exposcunt. Agit grates Vitellius , et ad tuendam urbero pro- 
rupere iubet.

Mos vocato senatu ,-deliguntur legati ad exercitus , ut praetextu 
Reipublicae concordiam , pacemque suaderent. Varia legatorum sors 
fuit. Qui Petilio Cerialt occúrrerant, extremum discrimen adiere, 
aspernante milite conditiones pacis : vulneratur praetor Arulenus Ru-



en el violada la dignidad de Embaxador y de Pretor, la propia 
reputación de su persona.

Huyéron los que le acompañaban 5 fue' muerto el lictor 
que le estaba mas cerca, atreviéndose á querer hacer plaza: 
y  á no haber sido defendidos por el General con buena guar
dia que les puso, la dignidad embaxatoria , tenida por sacra 
hasta de las gentes extrangeras , debaxo de los propios mu
ros de la patria , hubiera sido violada hasta la muerte por la 
rabia civil.

Fueron recibidos con ánimo mas compuesto los que en-« 
contráron con Antonio s no porque aquellos soldados fuesen 
mas modestos, mas porque el Capitán era de mayor auto
ridad. .

Habíase metido en docena con los Embaxadores Musonío 
Rufo del estado militar, que hacia profesión de filósofo Es- 
toyco 5 el qual, entremetiéndose entre aquellos soldados, co
menzaba á discurrir del bien de la paz y de los peligros de 
la guefra, dando advertimientos á la gente armada. Dio á mu
chos este acto materia de r is a , aunque á los mas enfado y  
disgusto: y no faltaban muchos que le pisaban ya y daban
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sticus : auxit invidiam , super violatum legati, praetorisque nomen, 
propria diguatio viri.

Palantur comires : occiditur proximus lictor, dimovere turbam 
ausus : et ni dato a duce praesidio defensi forent, sacrum etiam inter 
exteras gentes legatorum ius , ante ipsa patriae moenia , civilis ra
bies usque in exitium temerasset.

AEquioribus animis accepti sunt, qui ad Antonium vénérant, non 
quia modestior miles vsed duci plus auctoritatis.

Miscuerat se Jegatis Musoni us Rufus equestris ordinis, Studium 
philosophise, et placita Stoicorum aemulatus : coeptabatque permixtus 
manipulis , bona pacis ac belli discrimina disserens , armatos  monere. 
Id plerisque ludibrio ; pluribus toedio ï nec deerant, qui propellerent, 
proculcarentque , ni admonitu modestissimi cuiusque , et aliis minitan-



de empujones, si advertido de los mas * modestos, y  amena
zado de otros, no se dexára de filosofar fuera de tiempo. Eq- 
vio también Vitelio á las vírgenes Vestales con cartas para 
A ntonio, pidiendo • solo un dia de tiempo > que con aquella 
breve dilación seria posible acomodar con facilidad las cosas. 
Despidiéronse honradamente las vírgenes, y  á Vitelio se res
pondió , que la muerte de Sabino, y el incendio del Capito
lio habían quitado entre ellos todo el comercio y  trato de 
buena guerra. Tentó con todo eso Antonio el mitigar las le
giones llamándolas á parlamento , y pidiéndoles que se con
tentasen (hecho el alojamiento en Pontemoie) de entrar en 
Roma el dia siguiente. La causa que hallaba para diferir era 
porque los soldados exásperados y encendidos con las batallas 
pasadas, no tendrían respeto al pueblo, al Senado, ni á los 
templos ni lugares sagrados de los dioses. Mas ellos tenian por 
impedimento de la victoria qualquier pequeña dilaciónj y tras 
esto se veían ya por aquellos collados tremolar las banderas, 
que, aunque seguidas del poblazo v il, hacían con todo eso 
muestra de exército enemigo. Compartidos pues en tres esqua- 
drones los Flavianos, se movía uno asi como estaba por la 
vía Flaminia; el otro caminaba por la ribera del Tiber > y
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tibus, omisisset intempestivam sapientiam. Obviae fuere, et virgines 
Vestales , cum epistolís Vitelli ad Antoniutn scriptis : eximí supremo 
certatnini unam diem postulabant : si moram interiecissent , facilius 
orania conventura. Virgines cura honore dimissae : Vitellio rescri- 
tura Sabini caede, et incendio Capitolii dirempta belli commercia. 
Tentavit tamen Antonius vocatas ad concionem legiones mitigare , ut 
castris iuxta pontem Mulvium positis, posterà die urbem ingrederen- 
tur. Rado cunctandi, ne asperatus praelio miles , non populo , non 
senatui , ne templis quidem ac delubris deorum consuleret. Sed omnem 
prolationem , ut inimicano victoriae , suspectabant. Simul fulgentia 
per colles vexilla , quamquam imbellis populus sequeretur , speciem 
hostilis exercitus fecerant. Tripartito agmine; pars, ut astiterat, Fia-



el tercero por la vía Salaria se iba arrimado á la puerta Co
lina. Púsose la plebe en huida en arrojándole encima los ca
ballos. Los soldados Vitclianos salieran á defender la ciudad 
también en tres batallones. Htei&onse fuera de tos muros mu
chas y diversas escaramuzas, llevando siempre lo mejor los 
Flavianos, por el valór de las cabezas. Tuvie'ron solamente 
un poco de trabajo y peligro los que torcieron hacia la parte 
izquierda de la ciudad por los huertos Salustianos, por causa 
de la estrechura de los pasos y resvaladeros, y porque estan
do los Vitelianos sobre las paredes de los huertos con piedras 
y  con dardos, Ids entretuvieron todo el d ía, hasta que yá á 
Ja tarde los rompió y degolló (acometiéndolos también por 
las espaldas) la caballería, que habia rompido'y entrado por 
la puerta colina.

Embistiéronse también después las esquadras enemigas en 
Campo M arc io , peleando por los Flavianos la fortuna y  lá gloria 
de tantas victorias, y  por los V itdianos sólo la desesperación. 
Y  así v aunque puestos una vez en h u id a , volvían ule nuevo 
á  hacer rostro en la ciudad. Estaba el pueblo presente á ani
m ar los com batientes, y , como acostumbra en los espectácu-
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minia via : pars iuxta ripàm t'iteri* incessit : tertium agmen.per Sa
larialo Collìnae portae propinquabat. Plebs invectis equitibus fusa. 
Miles Virellianus trinis, et ipse praesidiis oecurrir. Praeiia ante ur- 
bem multa et varia : sed Flavian« consilio ducum praestantibus , sae- 
pius prospera; li tantum conflictati sunt, qui in partem sinistrai» ur
bis ad Sailustianos hortos , per angusta et lubrica viarum flexerant. 
Superstantes maceriis hortorum Vitelliani, ad serum usque diem? sa- 
xis , pilisque subeuntes arcebantidonee ab eqtfhibus , qui porta Co
llina irruperant, cìrcumvenirentur.

Concurrere , et in campo Martio infestae acies. Pro Flavianis for
tuna , et parta totiens victoria: Vitelliani desperatione sola rtiebaAt: et 
quamquam pulsi, rursus in urbe congregatantur. Aderat pugnantibus 
spectator populus, utque in ludicro certamioe, hos modo , rursus ilio* 

tom. ili. Ss



los y juegos de burlá, con voces y  con aplauso favorecían 
ora á estos, ora á aquellos.’ Y quando una de las partes fio-» 
xeaba ó se escondía por las tiendas ó por las casas, gritaban 
detras de los vencedores, diciendo que los sacasen de allí y  
quitasen la vida ; y esto por gozar ellos de la mayor parte 
de la presa : porque atendiendo los soldados á la sangre y á 
la matanza, quedaban al vulgo los despojos. Cruel vista y  
monstruosa la de toda aquella ciudad. En unas partes había 
batallas y heridas , y  en otras baños y  banquetes: aquí san-* 
gre y cuerpos muertos, acullá rameras y otras poco mejores. 
Quantos vicios y desórdenes podían tener lugar en un ocio 
vil y sensual, y quantas maldades podían hacerse en el mas 
fiero saco. De* suerte, que absolutamente creyeras, que aque-» 
lia ciudad á un mismo tiempo se enloquecía en ira y fu ro r, y  
se alegraba y  retozaba en sus pasatiempos. Habían peleado en 
tiempos pasados exércitos en Roma, dos veces siendo Sila vic
torioso , y una siéndolo C iña: ni entonces hubo menos cruel
dad por parte de los vencedores. Mas ahora una seguridad 
bestial, sin desamparar por un pequeño instante ios deleites, 
( como si también esto acrecentára so laza  los dias festivos) 
se regocijaban furiosamente, sin cuidado del bando que habían
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tlamore et plausu fovebat ; quotiens par« altera inclinasse!, abditos in 
tabernis, aut si quaro in domum perfugerant, erui, iugularique ex- 
postulantes , parte maiore praedae potiebantur: nam,milite ad sangui
neo! et caedes obverso, spolia in vulgus cedebant. Saeva ac deformi« 
urbe tota facies; alibi praelia et vulnera ; alibi balineae, popinaeque: 
simul cruor, et strues cor por uro : iuxta scorta, et scortis similes : quan
tum in luxurioso otio übidinum ; quidquid in acerbissima captivitate 
scelerum : prorsus , ut eandem civitatem , et furere crederes et lasci- 
▼ire. Conflixerant ante armati exercitus in urbe, bis L. Sulla , semel 
Cinrìà victoribus ; nec tune minus crudelitatis i  nunc inhumana secu- 
ritas, et ne minimo .quidera temporis voluptates intermissae ; velut fo- 
stis diebus id quoque gaudium accederei, exsultabant, fruebantur,



profesado, alegres todos solamente con los males públicos. Lo. 
que ofreció mayor dificultad fue la expugnación de los alo
jamientos , defendidos por los soldados mas valerosos, como 
por postrer refugio y última esperanza. Y así se esforzaron mas 
aquí los vencedores, con diligencia y  cuidado particular de las 
cohortes viejás} empleando á ün mismo tiempo todos los ins
trumentos hallados pata la ruina de las ciudades mas fuer
tes* formando tortugas, arrojando fuegos, abriendo trincheras, 
arrimando mantas, levantando plataformas, y diciendo á gran
des voces: que aquel era el cumplimiento y fin de todos sus 
trabajos y  peligros, pasados en tantas otras batallas: que la 
ciudad se habia de restituir al Senado y  pueblo Rom ano, y  
los templos á los dioses; quedando y consistiendo la honra 
y  reputación peculiar de los soldados en ganar los alojamien
tos : que era aqueUa su patria, y  aquellas las casas de todos* 
Y que no ganándose luego, no se podían aquella noche des* 
nadar las armas.

En contrario , los Vitelianos, aunque interiores en núméá 
to  y e n  fortuna, atendían ¿ dificultar la victoria y á retar
dar la páz, manchando en saogre las casas y los altares, úl- 
jthno consuelo de los vencidos. Muchos heridos de muerte quí-
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úulla partium cura, nafis publicis laeti. Plurimum. moli» in oppu
gnaticene castrorum fu it, quae acerrimus quisque, ut novissimam 
spem retinebant : eo intentius victores, prageipuo veterum cohortium 
studio , cuneta vaiidissimarum urbium excidiis reperta, simul admo- 
vent testudinem , tormenta , aggeres , facesque : quidquid tot praeliis 
laboris ac periculi hausissenf, opere ilio consummari clamitantes. Ur~ 
bem senatui ac pop. Rom. templa diis reddita : proprium esse militi» 
decus , in castris , illam patriam , illós penates, ni statim recipian- 
tur , noctem in armis agendam.

Contra Vitelliani, quamquam numero , fatoque dispares, inquie
tare victoriam , inorar i pacem , domos , arasque cruore foedare , su
prema vieti» solatia complectebantur. Multi semianimes super turres,
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sieron espiar sobre las torres y  en defensa de las m urallas; 
y  habiéndose arrancado al fin las puertas por los Elavianos, 
los que quedaban hechos una pina se ofrecieron e llo s ,m is
mos al vencedor, y  todos cayeron muertos con el rostro  vuelto  
al enemigo $ tan ¿ su cargo tuvieron la honra hasta en este 
último trance.

Vitelio, después de tomada la ciudad, puesto en una li
tera , y saliendo por la puerta trasera de palacio, se hace lle
var al Aventino á casa de su muger con designio de procu
rarse esconder allí aquel dia y huirse á Terracina á su her
mano. Después por su natural inconstancia, y siguiendo la. 
calidad de los medrosos, que temiéndolo todó, temen parti
cularmente las cosas presentes, se vuelve á palacio, á quien 
halló yermo y yació, y desamparado de>.todos, habiéndose 
deslizado á diferentes partes hasta los 2 esclavos y  gentes de 
servicio, ó apartadose de el por no encontrarle. Espántale aque» 
lia soledad y aquellas salas ocupadas de un mudo silencio. .Va 
tentando las partes que ve cerradas 7 medroso de las abiertas 
y  Vacias 5 y cansado de a q u e l m iserab le  a n d a r  discurriendo 
de una parte y de otra, mientras andaba procurando disimu
larse en un sucio y vergonzoso escondrijo, lo saca fuera Ju?

I
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et própngnacula tnóeaiutñ éxspiraveré. Coavulsis portis , reliquia 
globus obtultt se victorìbus : et cecidefe ©miles contrariis vulne- 
ribus , versi in hostem s ea cura etiam morientibus decori exitus 
fuiti

Vifellius capta urbe , per aversam palatix partem, Aveatiaum in 
doftium uxoris sellula defertur : ut si diem latebra vitavisset, Tarra- 
cinam ad cohortes, fr at rem que perfugeret. Dein mobilitate ingenii, 
et, quae natura pavoris est, cum omnia metuenti, presentía maxime 
displicerent, in pa la tí um regredítur , vastum, desertumque : dilapsís 
etiara infnnis servítíorum, aut occursum eíus deciinantíbus. Terret 
solitudo, et tacentes loci : tentat clausa : inhorrescit vacuis : -fessusque 
misero errore, et pudenda latebra semet occultans , ab Iulio Placido



lio Plácido., Tribuno de una cohorte. Atanle las manos atrasi. 
y  después de haberle despedazado el vestido, lo llevan en feo 
espectáculo, injuriado de muchos, y  llorado de ninguno: ha
biéndoles quitado del todo la compasión, la infamia y baxeza 
de su fin. Encontrándose con e'l un soldado de los Germa« 
n o s , le tiró un golpe, ó por colera del caso, 6 por librarle^ 
mas presto de aquel \ituperio , si ya no quiso coger al T ri
buno, á quien cortó una oreja: lo cierto no se sabc> que el 
soldado fue' luego hecho piezas. Era forzado Vitelio, por las 
puntas de los estoques y puñales enemigos, á tener el rostro 
levantado unas veces , y  aparejado á sufrir mil oprobios y  
afrentas $ otras vuelto á mirar sus estatuas que se arrojaban 
por ei suelo $ otras la plaza de los rostros, y  el. lugar donde 
fue muerto Galba s y- á lo último lo arrojaron á las Gemoniás, 
donde habia estado tendido el cuerpo de Elavio Sabino. Salió 
de el una sola palabra que no diese señal de ánimo vil, res
pondiendo á ún Tribuno que se burlaba de e l, que aunque le 
pesase, habia sido Emperador. Después de esto, dándole -mu
chas heridas,.le acabáron de m atar; persiguiéndole el vulgo 
después de sú muerte con la misma malignidad con que le ha-* 
bia loado y favorecido vivo.
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tribuno cohortis protrahitur. Vinctae pone tergum manus : laniata 
veste, foedum spectacuium ducebatur , multis increpantibus , nullo. 
illacrimante í deformitas exitus misericordiam abstuierat. Obvius e 
Germanicis militibus Vitellium infesto ictu , per iraní, vel quo matu- 
rius iudibriis eximeret ; an tribunum appetierit, in incerto fuit : au- 
rem tribuni amputavit, ac statim confossus est. Vitellium infestis mu- 
cjonibus coactum modo erigere es , et offerre contumeliis, nunc ca
dentes statuas suas , plerumque rostra , aut Galbae occisi locum con* 
tueri, postremo ad Gemoniás , ubi corpus Flavii Sabini iacuerat, pro- 
pulere. Vox una non degeneris animi excepta , eum tribuno insul
tanti , se tamen imperatorem eius fuisse respondit. Ac deinde ingestis 
vulneribus, concidir. Et vulgus eadem pravitate insectabatur inter- 
feetbm , qua foverat viventem.



Fue hijo de Lucio Vitelio , y cumplía los cincuenta j  
siete años de su edad. Tuvo el consulado y sacerdocios, nom
bre y lugar entre los grandes de R om a; no por me'rlto al
guno suyo, sino todo por el esplendor de su padre. Dieronle 
el Principado los que menos le conocían. El favor de los exer- 
citos raras veces fue' tan grande para los que le procuráron 
con buenas artes, quanto para con este por su vileza. Hallá
banse con todo eso en el sencillez grande y  liberalidad: vir
tudes que si se exercitan sin medida, fácilmente se convier
ten en daño y ruina de quien las tiene. Las amistades, mien^ 
tras pensó mantenerlas con grandeza de dones, y ,no  con en* 
tereza de costumbres , podemos antes decir que lás mereció, 
que no que las tuvo. Fue sin duda provechoso á la Repú
blica que Vitelio quedase vencido, mas no por esto pueden 
excusar si} infidelidad los que le vendieron á Vespasiano, ha
biéndose ya los mismos rebelado á Galba. Hasta la fin del 
d ia , porque los Magistrados y  Senadores estaban por et te* 
m or, ó huidos de la ciudad, ó escondidos por las casas de 
$us amigos, no se pudo juntar el Senado. Domiciano en no 
temiéndose ya de cosa alguna, presentándose á los Capitanes
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Pater ¡Hi L. Vitelli us: septimum et quinquagesimum aetatis annum 
explebat: consulatum, sacerdotia , nomen , locumque inter primores, 
nulla sua industria, sed cuncta patris clarltudine adeptus. Principatutn 
ei detulere,qui ipsutn non noverant. Studia exercitus, raro cuiquam bo
nis artibus quaesita perinde affuere , quam huic per ignaviam. Inerat 
tamen simplicitas~ ac liberalitas : quae, ni adsit modus, in exitium ver- 
tuntur. Amicitias dum magnitudine munerum, non constantia morum 
continere putat, meruit magis, quam habuit. Rei pub. haud dubie in- 
tererat, Virellium vinci : séd imputare perfidiam non possunt,qui Vi- 
tellium Vespasiano prodidere, cum a Galba descivissent. Praecipiti in 
occasum die , ob pavorem magistratuum , senatorumque, qui dilapsi 
ex urbe , aut per domos clientium semet occultabant, v oca ri «enatus 
non potuit. Domitianum , postquam nihil hostile metuebatur, ad du-



de su bando , fue saludado Cesar , y  acompañado de gran 
número de soldados, asi como estaban en armas á casa de su 
padre.
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ces partium progressum, et Caesarem consalutatum , miles frequens, 
utque erat in armis, in paternos, penates deduxit.
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DE LAS HISTORIAS.
<

A R G U M E N T O .

Tíntase el miserable aspecto de Roma. Entrégase Lacio Vitelio con sus j  
cohortes. Confirma el Senado el Imperio de Vespasiano. Dase cuenta de El- 
vidio Prisco rfamoso varón, y  de sus diferencias con Eprio Marcelo. Lle
ga Muciano á Roma y y  á su llegada hace matar áCalpurnio Pisón. Dáse 
cuenta de los principios y  movimientos de la guerra Germánica , y de Ci
vil , su Capitón y  autor 9 el qual llega varias veces á pelear con los Roma
nos. Las cohortes viejas de Batamos se pasan 4 Civil ; y á fuerza de ar
mas por Bono, á pesar del Legado Erento Galo. Cerca Civil los alojamien
tos viejos , ó llamados comunmente de Vetera. Muéstrame los soldados Ro
manos insolentes contra Ordeonio, Presidente. Toma Vocula á '•su cargo el 
socorro ; y aunque vence al enemigo , no se sabe aprovechar de la victo
ria. Renuévase la sedición contra Ordeonio , y muere en ella. Dáse cuenta 
dt algunas acciones de los Senadores , y  de como salen á plaza de nuevo 
muchas acusaciones. Escríbese la muerte de Lucio Pisón en Africa. Reedi
fícase en Roma el Capitolio. Los Treveros y  Lingones se apartan de los 
Romanos. Vacila h  restante de las Galias ; y  basta las mismas legiones 
Romanas se rebelan , sellando su maldad con la sangre de su Legado Vo
cula. Ríndense los sitiados de Vetera , y  pasan los Germanos mucha parte 
de ellos & cuchillo. Salen de Roma Domiciano y  Muciano para remedio de 
esta guerra. Envían quaíro legiones y  otras fuerzas con Petilio Cerialj 
el qual en la primera batalla vence- á los Treveros. Vuelven las legiones re
beldes á su antigua f e , y>con todas juntas rompe Cerial á Civil y á Cla
sico. Vtspasiano en Egipto es lisonjeado del demonio con falsos milagros9 
y  animado al Imperio. Sucede todo en el mismo año.

§. I. H a b ía  se con la muerte de Vitelio . antes acabado la 
guerra , que comenzado la paz. Perseguían los vencedores á

§. I. JLnterfecto Vitellio , bellum magis desierat, quam paz coeperat:



los adversarles por toda Roma'con implacable aborrecimiento 
y rencor, listaban las calles llenas de muertos , las plazas y  
templos de sangre; matándolos y haciéndolos pedazos donde 
quiera que su mala suerte se los ponía delante. Y poco des
pués, creciendo su disolución y licencia, los buscaban; y  sa
cándolos fuera de sus escondrijos, mataban á los que en el 
trage y aspecto mostraban ser personas de tom o, sin hacer 
diferencia entre los soldados y  el pueblo. Esta crueldad, por 
causa de los recientes odios, después de bien harta de sangre, 
se convirtió en avaricia; no desando de escudriñar cosa al* 
guna, por guardada ó escondida que estuviese en qualquier 
lugar, socolor de que allí se encubrían Vitelianos : que fue 
principio de escalar las casas, y  tras esto de matar á los que 
resistían. Y no faltaban muchos plebeyos pobres que los acom
pañasen , ni esclavos tan atrevidos y  alevosos , que descu
brían y acusaban á sus Señores ricos. A otros en lugar de sus 
esclavos, los descubrieron y acusaron sus propios amigos. En 
todas partes se oían voces, y lamentos, se.via £ente pedir so
corro , y una forma y semejanza de ciudad entrada por fuer
za y  dada a saco i ta l , que se hubiera deseado aquella pri
mera insolencia poco antes tan aborrecida de los soldados de 
Otón y Vitelio.
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armati per urbem Víctores, implacàbili odio, victos consectabantur 
plenae caedibus viae , cruenta fora , templaque passim trucidatis , ut 
quemque fors obtuíerat. Ac moa augescente licentia , scrutar*!, ae pro- 
trahere abditos : si quem procerum babitu , et iuventa conspexerant, 
obtrnneare , nullo militum , aut populi discrimine. Quae saevitia re- 
centibus odiis sanguine explebatur , dein verterat in avaritiam : nihii 
usquam secretum aut clausum sinebant, Vitellianos occultar! simulan
tes. Initium id perfringendarum domuum ; vel si resisteretur , caussa 
caedis : nec deerat agentissimus quisque ex plebe : et pessimi servitio- 
rum prodere uitro dites dóminos : alii ab amicis monstrabantur. Ubi
que lamenta, conclaraationes, et fortuna captae urbis , adeo ut Otbo- 
oiani , Vltellianique mi litis invidiosa antea petulantia desideraretur.

tom . u i .  Tt/



Los Capitanes Flavianos, prontísimos para encender la guer
ra civil, no lo eran tanto para templar la victoria. Porque en
tre las discordias y alborotos, los mas poderosos y  de mayor 
autoridad suelen siempre ser ios que se muestran peores: la quie
tud y la paz solas necesitan de medios honestos y virtuosos. 
Tenia Domiciano el nombre y lugar de Cesar: mas poco aten
to á los negocios, se valia de la autoridad de hijo de Príncipe 
en los estupros y adulterios.

Tenia Arrio Varo la Prefectura del Pretorio, y Anto
nio Primo la potestad suprema. Este robaba el tesoro, y  la 
demas hacienda del Príncipe, como si fueran los despojos de 
Cremona. Los otros, 6 por modestia, ó por falta de nobleza, 
como no habian sido conocidos en la guerra, tampoco parti
cipan de ios premios de la victoria. La ciudad medrosa: y apa
rejada á servir, instaba que se fuese luego contta Lucio Vi- 
telio que-volvia de Terracina con las cohortes Pretorias, y que 
se acabasen las reliquias de las guerras.

Envióse delante la gente de ii caballo á Aricia, y las le
giones pararon en Bovile. Mas no dilató Vitclio el entregar
se á sí y á las cohortes á discreción del vencedor, arrojando

330 HISTORIAS DE CAYO CORNELIO TACITO.

Duces parfrum, accendendo civili bello acres, temperandae vfctoriae 
hopares : quippe in turbas et discordias pessimo cuique plurima vis: 
pax et quies bonis artibus indigent. Nomen , sedemque Caesaris Do- 
mitianos acceperat ; nondum ad curas intentus, sed stupris et adulte
rila filium principis agebat.

Praefectura praetorii, penes Arrium Varum : summa potentiae, In 
Primo Antonio : is pecuniali), familiamque e principis domo , quasi 
Cremonensem praedam rapere i ceteri modestia vel ignobilitate , ut in 
bello obscuri, ita praemiorum expertes. Civitas pavida,et servitio pa
rata , occupari redeuntem Tarracina L. Vitelliuiu cum cohortibus , ex- 
stinguique reliqua belli, postulabat.

Praemissi Ariciam equites : agmen legionum intra Bovillas stetit. 
Nec cunctatus est Vitellius, seque et cohortes arbitrio victoris permit-
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aquellos soldados sus armas infelices, no menos por Ira que
por temor.

Marchaba por medio de la ciudad la larga hilera de los
rendidos, rodeada por todas partes de hombres armados, sin
que ninguno diese en el rostro muestras de pedir misericor
dia : antes iban todos tristes y  soberbios, y como menospre
ciando (sin mudanza ni alteración) al aplauso y á la mofa del 
insolente vulgo. Algunos pocos que tentáron el escaparse, ftns- 
ron muertos por los que tenían al rededor. Los otros pues
tos en cárceles; y no habiendo salido de alguno de ellos pa
labra Indigna, conserváron también en la mala fortuna la fama 
dé su valor.

Poco después fue hecho morir Lucio V itelio, igual á su 
hermano en los vicios, aunque mas despierto en su principado: 
no tan compañero en los sucesos prósperos, quanto inseparable 
en los adversos.

§. II. En los mismos dias se envió á Lucilio Baso con 
la caballería ligera á quietar la provincia de Campania, es- 

, tando los ánimos de aquellas ciudades, antes alterados entre 
s í , que contumaces contra el Príncipe. A la primera vista de 
los soldados se pacificó todo : y perdonándose á las Colonias

tere. Et miles infelicia arma, haud minus ira , quam metu abiecit.
Longus deditorum ordo , septus armatis , per urbem incessit : ne

nio supplici vultu , sed tristes et truces, et adversum plausus ac la- 
sciviam insultantis vulgi immobiles : paucos erumpere ausos , circum- 
iecti pressere : ceteri in custodiam conditi. Nibil quisquam locutus 
indignum , et quamquam inter adversa , salva virtutis fama.

Dein L. Viiellius interficitur, par vitiis fratris ; in principatu 
eius vigilantior ; nec perinde prosperis socius, quam adversis ab
stractas.

§. II. Iisdem diebus Lucilius Bassus cum expedito equite , ad com- 
ponendam Campaniam mittitur : discordibus municipiorum animis, tna- 
gis inter semet, quam contumacia adversus principem. Viso milite

Tt a



menores, se puso á invernar en Capua la.legión tercera, don
de fueron afligidas muchas casas principales, sin que por otra

/ /
parte sintiesen los de Terracina ningún favor o reconocimiento: 
tanto somos mas inclinados á vengar injurias, que á satisfacer 
beneficios: porque el agradecimiento se tiene comunmente por 
carga , y l«t venganza por comodidad. Solo tuvieron un con
suelo, y fue' el ver al esclavo de Verginio Capitón, que, co
mo he dicho, vendió á los Terracinenses, puesto en cruz, coa 
los mismos anillos que había recibido de Vitelio en premio de 
la traición.

Mas en Roma el Senado concedió por decreto á Ves- 
pasiano todos los honores y títulos que fec suelen conceder 
á los otros Príncipesj con alegría y firme esperanza, de que 
habiendo las armas civiles discurrido por las Galias y las Es- 
pañas, movido á la guerra á los Germános, después al llírico, 
tras haber visitado el Egipto, la Judea y la Siria, todas las 
provincias y  todos los exe'rcitos de la tierra ( como si con aque
llo se hubiera purificado el mundo) habían de tener fin aquer 
líos trabajos. , .

Hicieron mayor el regocijo las cartas que llegaron de Ves-
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quies ; et minoribus cotoniis impunitas : Capuae legio tertia hiemandi 
caussa locatur , et domus illustres afflictae ; cum contra Tarracinen- 
ses nulla ope iuvarentur. Tanto proclivius est iniuriae , quam benefi
cio vicem exsolvere : quia gratia oneri, ultio in quaestu habetur. So
latio fuit servus Verginii Capitonis , quern proditorem Tarracinensium 
diximus patibulo affixus , in iisdem annulis , quos acceptos a Vitellio 
geétabar.

At Romae senatus cuncta principibus solita Vespasiano decernit, 
laetus, et spei certus : quippe sumpta per Gallias, Hispaniasque civi- 
lia arma, mods ad bellum Germanis, mox Ulyrico ; pcstquam AEgi- 
ptum , Iudaeam, Syriamque, et omnes provincias, exercitusque lustra- 
verant, velut expiato terrarum orbe , cepisse finem videbantur.

Addidere alacritatem Vespasiani litterae, tanquam manente bello



pasiano, escritas como si todavia durára ia guerra. Tales eran 
en apariencia; porque en lo demas hablaba en ellas como Prín
cipe : dé sí con modestia , y egregiamente de la República. 
Ni el Senado faltaba por su parte en la debida obediencia y 
respeto. Por cuyo decreto se les dio Consulado á el y á Tito, 
su h ijo , y la Pretura á Domiciano con el Imperio Consular.

, Escribió al Senado también Muciano, cuyas cartas dieron har
ta materia de hacer discursos: porque siendo el ciudadano par
ticular , no tenia para que hablar como hombre público i y 
mas quedándole harto tiempo para decir después aquello mis
mo en forma de voto , quando le cupiese el darle, como los 
demas Senadores. Pareció también que eran tardíos los vitupe
rios que decia contra los Vitelianos, y poco proporcionados 
á la libertad;

Mas en lo que se mostró excesivamente soberbio contra 
la República, y afrentoso para con el Príncipe, fue en vana
gloriarse de haber tenido en su mano el Imperio, y dádole á 
Vespasiano. Todavia los aborrecimientos quedaron encubiertos 
y  patentes las adulaciones : porque con honradísimas palabras 
se dieron á Muciano los honores triunfales por la guerra civil, 
aunque debaxo de un nombre fingido, de que todo aquel apa
rato habia sido contra los Sarmatas.
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scriptae : ea prima specie forma : ceterum, ut princeps loquebatur, 
civiltà de se, de República egregia , nec sena tus obsequium deerat. 
Ipsi consulatus cum Tito filio,, praetura Domitiano , et consulare im- 
perium decernuntur. Miserat et Mucianus epístolas ad senatum, quae 
materíam sermon i bus praebuere: si privatus esset, cur publice loque- 
retur : potuisse eadem , paucos post dies , loco sententiae dici : ipsa 
quoque insectatio in Vitellium , sera , et sine libertare.

Id vero erga Rempublicam superbum , erga principem contumelio- 
sum , quod in manu sua fuisse imperium , donatumque Vespasiano ia- 
ctabat. Ceterum invidia in occulto;adulado In aperto erant:multo cum 
honore verborum Muciano triumphalia de beilo civili data : sed io 
Sarmatas expedido fingebatur.
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Die'ronse también á Primo Antonio las insignias Consu
dares , y á Cornelio Fusco , y Arrio Varo las Pretorias. A 
la postre, acordándose de los dioses, resolvió el Senado que 
se restaurase el Capitolio. Todas estas cosas propuso Valerio 
Asiático , nombrado para C ónsul: los demas consintieron con 
e l , haciendo señas con el rostro y con las manos. Algunos, 
mas señalados en dignidad, y por esto mas exercitados en las 
lisonjas, lo aprobáron componiendo largas oraciones á este pro
pósito. Quando se llegó á Helvidio Prisco, nombrado Pretor, 
dixo su parecer con honradas consequencias para con qualquier 
buen Príncipe, aunque apartado de todas muestras de adula
ción. No había en el artiñeio ; y así mereció por esto gran
des loores de todo el Senado > siéndole con todo eso aquel dia 
el mas señalado de toda su vida, como principio de grandes 
enemistades, y de gloria grande.

No será fuera de propósito ( pues ya es esta la segunda 
vez que hemos hecho mención de este hombre , verdadera
mente digno de acordarnos de el muchas) contar con breve
dad su vida, su profesión, y la fortuna que tuvo. Helvidio 
Prisco fue natural de Terracina ,.  lugar situado en la sépti
ma región de Italia: su padre se llamó Cluvio, Capitán Pri-

Adduntur Primo Antonio consularia. Cornelio Fusco, et Arrio 
Varo , praetoria insignia. Mox deos jrespexere : restituì placuit Ca- 
pitolium : eaque omnia Valerius Asiaticus, consul designatus, censuit. 
Ceteri vuitu , manuque : pauci quibus conspicua dignitas , aut inge- 
nium adulatione exercitum, convpositis orationibus assentiebantur. Ubi 
ad Helvidium Priscum praetorem designatum venturo , prompsit sen- 
tentiam , ut honorificam it^bonum principem, ita falsa aberant, et stu- 
diis senatus attollebatur. Isque praecipuus illi dies , magoae offensae 
initium , et magnae gloriae fuit.

Res poscere videtur, quia iterum in mentionem incidimus viri sae- 
pius memorandi , ut vitam , studiaque eius , et quali fortuna sit usus, 
paucis repetam. Helvidius Priscus, regione Italiae, Tarracinae mu
nicipio , Cluvio patre, qui ordinem primipili duxisset, iogenium il-



mipilar. Aplicó desde su juventud su nobilísimo ingenio á los
estudios mas graves; no como muchos, por disimular el ocio 
perezoso con la magnificencia del nombre; mas por servir á la 
República con mayor fortaleza de ánimo contra los casos de 
fortuna. ^

Siguió la opinión de aquellos filósofos que tienen solo 
por bien las cosas honestas , solo por mal las torpes y feas: 
contando entre los bienes indiferentes el poder, la nobleza, y
las otras cosas que están fuera del ánimo. Habia sido sola
mente Q üestor, quando fue' escogido por yerno de Trasea 
Peto : ni de las costumbres del suegro aprendió ninguna otra 
cosa con mayor estudio, que la libertad. Ciudadano, Sena
dor , marido, yerno, amigo , y finalmente en todos los ofi
cios de esta vida fue' rectísimo despreciador de riquezas, por
fiado defensor de la justicia , y firmísimo contra Todo linage 
de temor. Parecióles á algunos que era mas codicioso de fama 
de lo que fuera justo ; puesto que hasta los mas sábios filó
sofos, es el deseo de gloria el último afecto de que se despojan.

Desterrado pues con ocasión de la ruina del suegro, ape
nas fue restituido á la patria en tomando el Impetio Galba, 
quando tomó el á su cargo la empresa de acusar á Marcelo
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lustre atioribus studiis iuvenis admodutn dedit : non ut plerique, ut 
nomine magnifico segne otium vela ret 9 sed quo firmior adversus for
tuita , Rempublicam capesseret.

Doctores sapientiae secutus est, qui sola bona, quae honesta , mala 
tantum quae turpia : potentlam, nobilitatem , ceteraque extra animum, 
neque bonis neque malis annumerant. Quaestorius adhuc , a Paeto 
Thrasea gener delectus, e inoribus soceri nihil aeque ac libertatem 
bausit : civfr, senator , maritus , gener , amicus , cunctis vitae offi- 
ciis aequabilis, opum contemptor, recti pervicax , constans adversus 
metus. E rant, quibus appetentior famae videretur ; quando etiam sa- 
pientibus, cupido gloriae novissima exuitur.

Ruioa soceri in exsilium pulsus 9 ut Galbae pricipatu rediit » Mar-



Eprio, acusador de Trasea.
Esta venganza no se si mas grave ó mas justa , habia 

dividido ei Senado en várias inclinaciones : porque cayendo 
Marcelo, Se daba' en tierra con toda la tropa de reos eh la 
misma culpa. Hubo al principio entre ellos una contienda lle
na de amenazas, y defendiéronse ambas opiniones con ora
ciones bien graves. Poco después estándose en duda de la vo-' 
luntad de Galba, rogado Prisco por muchos Senadores, re
nunció la acusación con varios discursos del pueblo , ( según 
lo son ingenios humanos) de quien loaba su templanza y man
sedumbre, y de quien deseára en él mayor constancia.

Mas en el Senado que se juntó este d ia , que fue' quando 
se votó sobre el Imperio de Vespasiano, habiéndose resuelto 
en enviar Embaxadores al Príncipe , nació contraste grande 
entre Elvidio y Eprio. Quería Prisco que se hiciese elección 
por los Magistrados jurados de las personas que habian de lle
var esta embaxada : y Marcelo Epriq que se sacasen por suer
tes , conforme al voto que habia dado el nombrado para Cón
sul. Pero lo qué movió á Marcelo á sustentar esta opinión, 
era el temor de su propia vergüenza > pareciéndole, que es
cogiéndose otros y no é l , habia de quedar estimado en menos.
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cellum Eprium delatorem Thraseae accusare aggreditur.
Ea ultio, incertum maior an üistior, senatum in studia diduxe- 

rat. Nam si caderet Marcellus , agmen reorum sternebatur. Primo mi
na x certamen, et egregiis orationibus utriusque testatum. Mox dubia 
voluntate Galbae , multis senatorum deprecantibus , otnisit Priscus: 
variis, ut sunt hotninum ingenia , sermonibus, moderationem laudan
ti um , aut constantiara requirentium.

Ceterum eo senatus die, quo de imperio Vespasiani censebant, pla- 
cuerat mitti ad principem legatos. Hinc inter Helvidium et Eprium^ 
acre iurgium. Priscus eligì nominatim a roagistratibus iuraris ; Mar
cellus urnam postulabat, quae consulis designati sentenzia fuerat. Sed 
Marcelli Studium proprius robur excitabat, ne aliis electis posthabitus '
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Y poco i  poco pasároa de estas competencias á continuadas 
y  mordaces oraciones.

Preguntaba Elvidio á Marcelo la causa »por que temía tan
to el juicio de los Magistrados5 pues teniendo dineros y cío- 
qüencia mas que otros muchos, no podia ser otra que el re
mordimiento de sus maldades: que con la suerte, y con la 
urna 1 no se conocian ni diferenciaban las costumbres. Los 
Votos y el juicio del Senado , decia e l , se inventaron para 
saber y pesquisar la vida y fama de cada uno > y en esta oca
sión mas que en otras es ínteres de la República y honra de 
Vespasiano, que le salgan al encuentro aquellos á quien el 
Senado tiene por mejores i para que con discursos honestos y; 
Virtuosos abrevien los oídos del Príncipe. El qual habiendo 
tenido no pequeña amistad con Trasea , con Sorano, y con 
Sencio , no gustara de que ya que sus acusadores no tienen 
el merecido castigo t se los envíen como por muestra y osten
tación. Con este juicio y elección se da un advertimiento al 
Príncipe , y en cierta manera se le avisa de los que aprue
ba ó teme el Senado, y  se le presentan otros tantos amigos;
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crederetur. Paullatimque per altercationem, ad continuas et infèsta* 
orati ones provecti sunt.

Quaerente Helvidio , "quid ita Marcellus iudicium magistratuum 
pavesceret ? esse illi pecuniam et eloquentiam , quis multos anteiret, 
ni memoria flagitiorum urgeretur. Sorte et urna,mores non discerni: 
suffragia et existimationem senatus reperta; ut in cuiusque vitam, fa- 
tnamque penetrarent : pertinere ad utilitatem Reipublicae pertinere ad 
Vespasiani honorem, occurrere illi,quos innocentissimos senatus ha- 
beat, qui honestis serroonibus aures imperaforis imbuant. Fuisse Ve
spasiano amicitiam cum Thrasea , Sorano , Sentio : quorum accusato- 
res , etiamsi punì ri non oporteat, ostentari non debere : hoc senatus 
iudicio , velut admoneri principem , quos probet, quos refbrmidet:

x Urna, vaso donde ae ponian loa nombres de ios que babian de salir elegidoe por 
euerte.

t o m . in Vv
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que quando son buenos, es el instrumento mas importante pa
ra un buen Imperio. Bástele á Marcelo el haber incitado y 
movido á Nerón á la muerte y ruina de tantos Inocentes: go
ce de los premios y del perdón , y dexe ahora á Vespasiano 
para los mejores que el.” Decía en contrario Marcelo , "que 
aquel voto no era solamente suyo , sino del nombrado para 
Cónsul; el q u a l, según la costumbre antigua, quería que se 
sacasen por suerte los Hmbaxadores, por no dar lugar á la am
bición y á las enemistades: que no había causa por donde de
ja r  de seguir los institutos de nuestros mayores, ni era jus
to comprar el honor del Príncipe á costa del vituperio de los 
ciudadanos: que qualquiera era bueno para hacer aquel oficio, 
y  dar la obediencia al Príncipe: que á lo que mas se debía 
mirar era, á que con la porfía y obstinación de algunos no 
se irritase el ánimo del nuevo Príncipe, suspenso en el prin
cipio de su grandeza, y  que considerarla el rostro y las pa
labras de todos: que se acordaba bien del tiempo en que ha- 
bia nacido, y de la forma de gobierno establecida por sus pa
dres y  abuelos : que admiraba las cosas antiguas > pero sin 
atreverse á dexar de seguir las presentes: deseando buenos Em-
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nullum maius boni imperii instrumentum , quam bonos amicos. Esse 
satis Marcello ; quod Neronem in exitium tot innocentium impulerit. 
Frueretur praemiis, et impunitate , Vespasianum meiioribus relinque- 
ret/' Marcellus wnon suam sententiam impugnari, sed consulem desi- 
gnatum censuisse dicebat, secundum vetera exempla, quae sortem le- 
gationibus posuissent , ne ambitioni aut inimicitiis locus foret. Nihil 
evenisse cur antiquitus instituta exsolescerent: aut principis honor in 
cuiusquam contumeliam verteretur : sufficere omnes obsequio: id ma- 
gis vitandum , ne pervicacia quorundam irritaretur animus novo prin- 
cipatu suspensus, et vultus quoque ac sermones omnium circumspe- 
ctans. Se meminisse temporum , quibus natus s it, quam civitatis for- 
matn patres, avique instituerint: ulteriora mirari , praesentia sequi: 
bonos imperatores voto expetere , qualescumque tolerare. Non magis



peradores tanto como el que más, aunque con resolución de 
sufrir á los no tales: que Traseá no habia sido derribado mas 
por su oración, que por juicio del Senado; el qual con se
mejantes apariencias de justicia se atrevió á retozar con la cruel« 
dad de Nerón, cuya amistad no lé habia sido á él menos da
ñosa , que á otros el destierro. Finalmente, que se contenta
se siquiera Helvidio de igualarse en la constancia y en la gran
deza de ánimo con los Catones y con los Brutos: acordándo
se, que también era él uno de los Senadores que habían es
tado en aquella servidumbre; y que le aconsejaba, que no pre
sumiese hacer piernas sobre la autoridad del Príncipe, ni dar 
leyes con sus preceptos á Vespasiano, viejo triunfal, y padre 
de dos hijos mozos: porque de la misma manera que agradaba 
á ios malos Emperadores el mandar sin límite ni tasa, así se 
holgaban los buenos, de ver exercitada con regla y  con me« 
dida la libertad.»

Estas cosas dichas de ambas partes con gran contienda, se 
oían con vatias inclinaciones, hasta que quedó superior la par
te que quería que los Embaxadores se sacasen por suerte : gus
tando los Senadores neutrales de que se conservase en esto la 
costumbre; y todos los mas ilustres y  aparentes inclinaban á
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sua oratione Thraseam, quam iudicio senatus affiietum. Saevitiam Ne- 
ronis per huiusmodi imagines illusisse : nec minus sibi anxiam talem 
amicitiam, quam aliis exilium. Denique constantia , fortitudine , Ca- 
tonibus et Brutis aequarentur Helvidius : se unum esse ex ilio senatu, 
qui simul servierit. Suadere etiam Prisco, ne supra principem scan- 
deret, ne Vespasianum senem triumphalem, iuvenum liberorum pa- 
trem praeceptis coefceret. Quo modo pessirois imperatoribus sine fine' 
dominationem , ita quamvis egregiis modum libertatis piacere.”

Haec magnis utrimque contentionibus iactata , diversis studiis ac- 
cipiebantur. Vicit pars , quae sortiti,.legatos malebat, etiam mediis 
patrum annitentibus retinere morem. Et splendidissimus quisque eodem
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lo mismo, por huir la envidia y  aborrecimiento, caso que fue
ran ellos los escogidos.

Sucedió tras esta otra contienda, y  fue' esta. Los Preto
res del Erario, (gobernábase entonces por Pretores el tesoro 
público) quejándose de la pobreza pública, pedian reformación 
á los excesivos gastos. El nombrado para Cónsul, por la im
portancia del negocio y dificultad de remedio, lo reservaba para 
el Príncipe 5 y Helvidio queria que se remitiese al alvedrio del 
Senado. Y pidiendo sobre ello ios Cónsules sus votos á los 
Senadores, se opuso Vulcasio Tertuliano, Tribuno del pueblo, 
instando que no se hiciese determinación de cosa de tanta im
portancia en ausencia del Príncipe.

Habia votado Helvidio, que se restaurase el Capitolio con 
el dinero público, acudiendo también Vespasiano para el gasto 
de la obra : á este parecer respondieron los mas modestos y 
recatados con silencio, y después le pasáron en olvido: aun
que no faltáron algunos, que con cuidado particular le enco- 
mendáron á la memoria.

Levantóse tras esto Musonio Rufo contra Publlo Cele- 
re , acusándole de haber hecho condenar á Barea Soraco, tes-
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inclinabat, raetu invidiae si ipsi eligerentur.
Secutum aliud certaroen. Praetores aerariì ( nam tura a praefori- 

bus tractabatur aerarium) publicam paupertatem questi, modum im- 
pensis postulaverant. Eam curati) consul designatus, ob magnitudinem 
oneri*, et remedii diflìcultatem , principi reservabat. Helvidius arbi
trio senatus agendtrm censuit. Cum perrogarent sententias consules, 
Vulcatius Tertullinus tribunus plebi* intercessit, ne quid super tanta 
re , principe absente , statuerefur.

Censuerat Helvidius , ut Capitolium publice restitueretur, adiuva- 
ref Vespasianus. Eam sententiam roodestissimus quisque silentio , dein
de oblivio transmisit. Fuere , qui, et meminissent.

Tum invectus est Musoninus Rufus in Publium Celerera , a quo 
Baream Soranum falso testimonio circumventum arguebat. Ea cogni-
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tificanSo falso. Con el conocimiento de esta causa parecía que 
se volvian á renovar los odios de las acusaciones ; mas no 
se podia patrocinar ni defender á un reo tan culpado y tan 
v il; y  mas siendo tan santa y venerable la memoria de So- 
rano y y habiendo Celere , que hacia profesión de filosofo, 
testificado contra Barea , traidor y violador de la amistad de 
aquel, de quien el mismo se preciaba de haber sido maestro. 
Diputóse el dia siguiente para ventilar esta causa, esperán
dose en aquella conmoción de ánimos á la venganza, oir no 
solo á Musonio y Publio, sino también á Prisco, á Marcelo, 
y  á los demas.

En este estado de las cosas, mientras por la discordia de 
los Senadores, por el enojo de los vencidos, y por la poca 
autoridad de los'vencedores faltaban en Roma las leyes y el 
Príncipe, entrado Muciano en la ciudad, llevó á sí en un mo
mento todas las cosas, aniquilada la potencia de Primo Anto
nio y de V aro, disimulando Muciano mal el enojo contra ellos, 
por mas que procuraba encubrirle en el semblante. Pero la 
ciudad , astuta y sagaz en escudriñar enemistades , se habia 
pasado toda de su parte. Solo Muciano era el honrado y re
verenciado, y solo su favor era el que se procuraba por todos

tione renovari odia accusationum videbantur : sed vilis , et nocens 
reus, protegí ñon poterai. Quippe Sorani sancta memoria i Celer pro- 
fessus sapientiam , dein testis in Baream, proditor, corruptorque ami
ci , et cuius se magistrum ferebat. Proximus dies caussae destina tur. 
Nec tam Musonius, aut Publius , quam Priscus et Marcellus, ceteri- 
que, motis ad ultionem animis, exspectabantur.

Tali rerum statu, cum discordia inter parres , ira apud victos, 
nulla in victoribus auctoritas, non leges , non principes in civitate 
essent ; Mucianus urbem ingressus cuneta simul in se traxit : fracta 
Primi Antonii , Varique Arii potentia, male dissimulata in eos Mu- 
ciani iracundia, quamvis vultu tegeretur. Sed civitas ritnandis offen- 
sis sagaz , verterat se, transtuleratque. Ule unus arabi r i , coli, nec



los medios humano?. N ie l se abstenía, rodeado de armados,
mudando casas y huertos, con el aparato, con el paseo, y 
con las guardias, de usurpar la autoridad de Príncipe, en todo, 
sino en el nombre.

Ocasionó gran terror el homicidio de Calpurnio Gale- 
riano , ( fue' este hijo de Gneo Pisón) sin alguna otra cau
sa , sino solo porque celebraba el vulgo su nombre seña
lado y la belleza de su juventud : y en la ciudad todavía 
Inquieta , y  deseosa de hacer nuevos discursos, no faltaba 
quien echase en campaña ciertas vanas voces de su Principado.

Ordenó Muciano, (porque no fuese tan aparente su muer
te si se hacia en la ciudad) que con buena guardia de sol
dados se llevase á la via Apia, diez leguas de a llí, donde le
quitaron la vida abrie'ndole las venas. Julio Prisco, Prefecto
de las cohortes Pretorias en tiempo de V itelio, se mató con 
sus manos, antes por vergüenza, que por necesidad. Alfeno 
Varo guardó la vida, para mayor prueba de su infamia y vile
za. Asiático, porque era liberto , pagó con suplicio servil la 
pena de su poder mal exercitado.

§. III. Poco cuidado y menos tristeza se tenia en R o-
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deerat ipse , stipatüs armatis , domos, hortosque permutans, appara
ti! , incessu , excubiis, vim principis complecti, nomen remittere.

Plurimum terroris intulit caedes Calpurnii Galeriani. Is fuit filius 
C. Pisonis nihil ausus : sed nomen insigne , et decora ipsi iuventa, ru
more vulgi celebrabantur : erantque in civitate adhuc túrbida , et no- 
vis sermonibus laeta , qui principatus inanem ei famam circumdarent.

Iussu Muciani custodia militari cinctus , ne in ipsa urbe conspe- 
ctior mors foret ad quadragintam ab urbe lapidem, via Appia , fu
so per venas sanguine exstinguitur. IuJius Priscus praetoriarum sub 
Vitellio cohort i uni praefectus, se ipse interfecit, pudore magis quam 
necessitate. Alphenus Varus ignaviae , infamiaeque suae superfuit. 
Asiaticus enim libertas malam potentiam servili supplicio expiavit.

§. III. Iisdem diebus crebrescentem dadis Germanicae famam, ne-



ma en este tiempo de oir. cada dia mayor la fema del es
trago recibido en Germán iaj rotos los exe'rciros, ganados los 
alojamientos de invierno de las legiones, y rebeladas las Ga- 
lias. La ocasión de esta guerra, y con quánto movimiento 
de gentes extrangeras ardid y se encendió, dire desde el prin
cipio.

Los Batavos, que mientras habitaban de allá del Rin eran' 
«na parte de los C atos, siendo echados de entre ellos por 
sus discordias, ocupáron los últimos extremos de las riberas 
Gálicas, á quien halláron vacías de habitadores , y juntamen
te una isla situada entre aquellos bancos de arena, bañada 
por frente del Océano, y por las espaldas y costados del Rin. 
Estos ( al reves de lo que suele suceder en las confederaciones 
con los mas poderosos) no fueron tan oprimidos de la gran
deza Romana; contribuyendo solamente hombres y armas: ha
biéndose exercitado largamente en las guerras de Germania, y  
aumentando mucho su reputación en las de Inglaterra, á donde 
pasaron cohortes de esta nación, gobernadas según su antigua 
costumbre, por la gente mas noble. Tenian también en sus ca
sas un escogido golpe de caballería con particular práctica en 
el nadar, acostumbrando á pasar el Rin en tropas á nado, con-
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quaquam moesta civitas excipiebat : caesos exercitus , legionum capta 
hiberna , descivisse Gallias, non ut mala loquebantur. Id bellum qui- 
bus caussis hortum , quanto externarum , sociarumque gentium motu 
flagraverit, aitius expediam.

Batavi donec trans Rhenum agebant pars Cattorum : seditione do
mestica pulsi, extrema Gallicae orae vacua cultoribus , simulque in- 
sulam inter vada sitam occupavere , quam mare Oceanus a fronte, 
Rhenus amnis tergum , ac latera circumluit : nec opibus Romanis , so- 
cietate validiorum attriti, viros tantum , armaque imperio ministrant: 
diu Germanicis bellis exerciti: mox aucta per Britanniam gloria trans- 
i d ì s s ì s  , illue cohortibus , quas vetere instituto nobilissimi popularium 
regebant. Erat et domi deiectus eques , praecipuo nandi studio ? ar-
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servando los caballos y las armas.
Julio Paulo ,- y Claudio Civil , de sangre Real , eran 

entre ellos los mas principales. Fonteyo Capitón hizo morir 
á Paulo, imputado falsamente de rebelión; y  Civil llevado 
á Nerón en hiéreos , y absuelto después por Galba , corrió 
peligro de nuevo con Vitelio, haciendo el exercito viva ins
tancia por su muerte. Nació de aquel enojo en e l , y del 
suceso de nuestros trabajos la esperanza y  ocasión de satis« 
facerse.

Civil pues, de ingenio mas sagaz y astuto de lo que lo 
suelen ser los bárbaros, publicando que era otro Sertorio, ú 
oteo Anibal, visto que también á el le faltaba un o jo , por
que no le acometiesen como enemigo público, si se rebelaba 
descubiertamente al pueblo Romano, se sirvió del color de la 
amistad que tenia con Vespasiano, y del favor de aquel bando. 
Y á la verdad, habia el recibido cartas de Antonio Primo, en 
que le ordenaba , que procurase impedir el socorro que pedia 
iVitelio , y que entretuviese allá las legiones, socolor de que 
se temían tumultos en Germania. Habia hecho el mismo ofi
cio á boca con el Ordeonio Flaco, por favorecer á Vespasia-

ma , equosque retinens, integris turmis , Rhenum perrumpere.
Iulius Paulus et Claudius Civilis , regia stirpe , multo cereros an- 

teibant. Paulum Fonteius Capito, falso rebeilionis crimine interfecit. 
Iniectae Civili catenae, missusque ad Neronem , et a Galba absolutus, 
sub Vitellio rursus discrimen adiit, flagitante supplicium eius exer- 
citu. Inde caussae irarum, spesque ex malis nostris.

Sed Civilis , ultra quam barbaris solitum , ingenio sollers, et Ser- 
toriura se , aut Anni balera ferens , simili horis dehonestamento , ne 
ut hosti obviam iretur , si a populo Romano palam descivisset, Ve
spasiani amicitiam , studiumque partium praetendit : missis sane ad 
eum Primi Antonii litteris , quibus avertere aceita a Vitellio auxilia, 
et tumultus Germanici specie, retentare legiones iubebatur. Eadem 
Hordeonius Fiaccus praesens monuerat, inclinato in Vespasianum ani-



no v y  servir á b t  República 5 cuya ruina se podía con razón 
temer , s i , renovada la guerra, pasaran á Italia tantos millares 
de gente armada. Civil pues , resuelto ya en rebelarse , en* 
cubriendo entre tanto su principal' designio , y esperando á 
executar las demas cosas conforme se fuesen encaminando los 
primeros sucesos, comenzó á introducir novedades de esta' 
manera.

Hacíase por orden de Vitelio una gran leva de gente de 
guerra de la juventud Batava, cosa de suyo desagradable, y 
agrabada también mucho mas por la avaricia y luxuria de 

" los ministros ; los quales alistaban personas viejas y débiles, 
para rescatarlos después con dineros ; ó mozos desbarbados 
de señalada hermosura, ( como lo es por la mayor parte la 
juventud de aquella tierra) para exercitai en ellos sus vicios 
nefandos.

Tomada ocasión de una cosa tan detestable los autores de 
la sedición, incitaban á los demas de ia provincia i  que de 
todo punto rehusasen la leva. Civil habiendo convocado y jtin
tado los ptincipales de la nación, y del vulgo los mas animo
sos y  prontos, con voz de hacerles un banquete en el bosque 
sacro, después que los vió calientes con la noche y el rego-
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fno , et Reipublicaé cura , cui excidium adventabat, si redinfegratum 
bellum , et tot armatoruro millia Italiani irrupissent. Igitur Civilis der 
sciscendi certus, occultato interim altiore consilio, cetera ex eventu 
iudicaturus , novare res hoc ipodo coepit.

Iussu Vitellii, Batavorum iuventus ad delectum vocabatur ; quera 
suapte natura gravem, onerabant ministri avaritia ac luxu, senes aut 
inválidos conquidendo , quos predo dimitterent : rursils impubes , sed 
forma conspicui (et est plerisque procera pueritia ) ad stuprum tra- 
hebantur.

Hinc invidia , et compositae seditionis auctores, perpulere , ut de- 
Jectum abnuerent. Civilis primores gentis , et promptissimos vulgi spe
cie epularum, sacrum in ne musvocatos, ubi uocte ac laetitia incaluisse 
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cijo , comenzando su parlamento por los loores y  gloria de 
aquella gente, pasó después á referir las injurias, las rapiñas, 
y los demas daños de la servidumbre.

«Que no eran ya tratados y tenidos (como antiguamente) 
por confederados, sino poseidos como esclavos. Menos m al, de
cía e l, seria, si ai fin nos gobernase un Legado, aunque con 
grave y cargoso acompañamiento, y no menos soberbio, que 
pesado dominio: pues en su lugar nos envían Prefectos y Cen
turiones , á quien nos entregan ¡ los qúaíes, hartos de nues
tros despojos y de nuestra sangre, se mudan por momentos, 
y  dexan su plaza y su codicia á otros, buscando todos nue
vos sacos que hinchir, y  nuevos nombres y títulos de ro- 
bos. Ahora usurpando el oficio á la muerte, nos vienen con 
esta leva de soldados, para hacer perpetua separación de pa
dres c hijos, de hermanas y hermanos. No se ha visto jamas 
el pueblo Romano tan afligido como ahora, ni eñ sus guar
niciones hallaremos otra cosa, .que sus viejos y nuestros des
pojos. Levantemos una vez los ojos al cielo, y no temamos 
los nombres vanos de las legiones. Tenemos también noso
tros gallardo nervio de infantes y caballos, y de nuestra par
te los pueblos de Germania de nuestra misma sangre, y las 
provincias de Francia con el mismo deseo. N i i  los Roma-
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videt, a laude, gloriaque gentis ortus, iniuriaset raptus , et cetera 
servitii mala enumerat.

"Ñeque enim societatem ut olito, sed tanquatn mancipia haber!. 
Quando legatum, gravi quidem comitatu, et superbo cum imperio, 
venire ? tradi se praefectis , centurionibusque : quos ubi spoliis et san
guine expleverint, muta r i , exquirique novos sinus, et varia praedan- 
dì vocabula. Instare delectum , quo liberi a parentibus, fratres a fra- 
tribus, velut supremum dividantur. Nunquara ma gis afftictam rem 
Romanamnec aliud in hibernis, quam praedam et senes attolerent 
tantum oculos , et inania legionum nomina, ne pavescereht : esse sibi 
robur, pedicum , equitumque consanguíneos Germanos : Gallias idem



nos será desagradable esta guerra, cuya mala fortuna se im
putará á Vespasiano; y de la victoria no hay para que dar 
cuenta á nadie.”

Oído Civil con universal consentimiento , los obliga á 
todos (conforme á sus titos bárbaros) con execrables jura
mentos. Despachó luego á los Caninefates para meterlos en 
la liga. Habita esta gente una parte de aquella isla; de ori
gen , de lenguáge y de valor igual ¿ los Batavos, aunque 
no de número. Despúes de esto , por medio de secretos men- 
sageros, trajeron también á su opinión á los socorros de In
glaterra , y á las cohortes de Batavos que se habian enviado á 
Germania, ( como se ha dicho) que se hallaban entonces en 
Maguncia.

§. IV. Habla entre los Caninefates un hombre llamado 
Brinon , desatinadamente atrevido, y de sangre nobilísima y es
clarecida. Su padre, que intentó muchas empresas ele enemigo 
contra el Imperio Romano, .menospreció y se burló sin cas
tigo de las vanas empresas de Cayo Cesar.

Agradóles el buen agüero de aquel linage rebelde; y  ponién
dole sobre un escudo,según la usanza de aquella nación,lleván
dole sobre los hombros algún espacio, le eligen por su Capitán.
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cupientes : ne Romanis quidem ingratum id bellum , cuius ambiguam 
fortunam Vespasiano imputatures: victoriae rationem non reddi.” 

Magno cum assensu auditus, barbaro ritu , et patris exsecrationi- 
bus, universos adigit. Missi ad Caninefates , qui consilia sociarent. 
Ea gens partem insulae colit, origine , lingua , virtute , par Batavis: 
numero superantur. Mox occultis nuntiis, pellexit Britannica auxilia, 
Batavorum còhortes , missas in Germaniam , ut supra retulimus , ac 
turn Magontiaci agentes.

$. IV. Erat in Caninefatibus, stolidae audaciae Brinno , claritate 
natalium insigni pater eius multa hostilia ausus, Caianarum expedi- 
tionum ludibrium impune spreverat.

Igitur ipso rebellis familiae nomine placuit, impositusque scuto, 
more gentis, et sustinentium humeris vibratus , dux deligitur.
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Este habiendo llamado luego en su favor 4 los Erisones» 
(gente que vive de. la otea parte del Rin) ganando las espal
das del vecino m ar, acomete el alojamiento donde invernaban 
dos cohortes Romanas.,

No tuvieron aviso los soldados del ímpetu enemigo has* 
ta que los tuvieron encima: y tampoco, aunque le hubieran 
antevisto ,, tenían fuerzas para defenderse. Euc'ron al fin en
trados y saqueados los alojamientos |  y tras esto acometen á 
Jos vivanderos, gente de servicio, y mercadantes Romanos, 
4  qukn hailáron vagabundos y derramados por la tierra, co
mo. en tiempo de paz. Tratáron luego de arruinar los casti
llos que guardaban los nuestros, cuyos Capitanes se anticipa
ron en pegarles fuego, viéndose imposibilitados de defender
los. Juntos pues los pocos infantes y  caballos que había con 
las banderas y estandartes, se reparan en la parte superior de la 
isla y con A quilio, Capitán Primipilar por Cabeza : ciercito 
antes en el nombre , que en las fuerzas : porque mandando 
entresacar Vitelio los mejores soldados de estas cohortes para 
llevar, consigo,. había en su lugar cargado con las armas á un 
número de gente-inútil y pata poco , haciéndola levantar en 
las aldeas,y villas, circunvecinas v de Nervios y Germanos. C i
vil resuelto en saltear con engaño á los enemigos, reprehen-
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Statimque-acciti* Frisiis (transrhenana gens est)duarum cohor- 
tnim hiberna , próxima occupatu , Occeano ¡rrumpit.

Nee praeviderant impetum hostium milites: nec si praevidissent^ 
saris- virium ad arcendum erat. Capta igitur, et direpta castra., dein 
vagos , et pacis modo effusos lizas, negotiatoresque Romanos, inva- 
dunt. Simul excidíis castellorum imminebant: quae a praefecris go*- 

hortium incensa sunt, quia defendí nequibant. Signa ,. vexillaque et 
qood militum , in superiopem insulae partem congregantur,duce Aqui- 
Jio primipilari , nomen magis ezercitus , quam robur. Quippe viribus 
cobortium abductis , ViteJJius e prox-imis Nerviorum , Germanorum- 
que pagis, segnem numerum arrais oneraverak. Civilis» dolo grassan-



dio á los Prefectos, porque habían desamparado, los castillos; 
ofreciéndose Con sola su cohorte dé Batavos á reprimir el tu
multo de los Caninefates, y  pidiéndoles que cada qual se vol
viese á sus presidios.

Descubrióse luego el engaño, y echóse de ver que daba 
Civil este consejo para poder oprimir mas fácilmente las cohor
tes separadas, y que no ¿ta Capitán de aquella gente y Ca
beza de la guerra Bridón , sino Civil > brotando poco, á poco 
indicios de ello, que los Germanos, gente deseosa de guerra, 
no los pudieron disimular mucho tiempef.

Visto después por Civil que no le habían sido de pro-* 
vecho las asechanzas se resolvió en usar luego de la fuerza, 
poniendo cada nación por sí en esquadrones distintos: es á sa
ber Caninefates, Fcisones, y Batavos. De otra parte se puso tam
bién en batalla el exercito Romano , poco apartado del Rin, 
volviendo hacia el enemigo las naves que se hablan traído allí 
después de quemados los castillos. Apenas se había comenzado 
á pelear* quando la bandera de la cohorte de Tongros se pasó 
con toda su gente á Civil.. Y atemorizados los Romanos con 
la improvista deslealtad, eran á un mismo tiempo hechos pe
dazos por los enemigos , y por los que hasta allí habían
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dum ratus, incusa vit uJtro praefectos , quocT castella deseruissent. Se 
cum cohorte cui praeerat, Caninefatem tumultum compressurum : illi 
sua quisque hiberna repeterent.

Subesse fxaudem consilio , et dispersas cohortes facilius opprimi ,̂ 
nec Brinnonem ducem eius belli, sed Civilem esse patuit : erumpen— 
ti bus pauliatim indiciis r quae Germani, laeta bello gens r noa diu oc- 
cultaverant.

Ubi iosidiae paruqi cessere, ad vino transgressus, Caninefates, Frli
sios , Batavos proptiis cunéis componit : directa ex diverso acies, haud- 
procul a flutnine Rbeno, et obversis in hostem navibus,quas incensi»-, 
castellis iliuc appulerant : nec diu certato , Tungrorum cohors- signa 
ad Civilem transtuliL perculsique milites improvisa, proditione^afbr



tenido por compañeros.
La misma traición se vio iuégo en los navios de re

mo : porque de una parte la chusm a, que era de Batavos, 
fingiendo ignorancia,, imped ian el oficio de los marineros y 
combatientes; y  por o tra, remando en contrario, arrimaban 
los baxeles á la ribera enemiga. A lo último comienzan á dego
llar á los Capitanes y Centuriones que no eran de su opinión, 
hasta que toda la armada, que constaba de veinte y quatro 
baxeles, parte se pasó al enemigo, y parte fuó tomada por fuerza.

Ocasionóles de presente gran reputación esta victoria á los 
enemigos; y para lo de adelante les fue' de mucho servicio, 
habiendo ganado armas y navios, de que tenían gran frita. Ce
lebrábanse por todas las provincias de Germania y de las Ga? 
lias los autores de la libertad. Las de Germania cnviáron lúe* 
go Embaxadores, ofreciendo ayuda: y  Civil con arte y con 
dones procuraba la confederación de las Galias ; enviando á sus 
patrias los Prefectos de las cohortes que tenia en prisión, y 
dando facultad á las mismas cotibrtes de irse ó quedarse, con
forme á su voluntad: á los que se quedaban, lugares honra
dos en la milicia; y á los que se iban, los despojos que habían 
quitado á los Romanos.
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ciis, hostibusque caedebantur.
Eadem etiatn navibus perfidia. Pars remigum e Batavis , tanquam 

itnperitia , officia nautarum , propugnatorumque impediebant : mox 
contra tendere , et puppes hostiii ripae obiicere : ad postremum gu- 
bernatores , centurionesque, nisi eadem volentis, trucidant, donee uni- 
versa quatuor et viginti naviura classis, transfugeret, aut caperetur.

Clara ea victoria in praesens , in posterum usui : arroaque et na-. 
ves , quibus indigebant , adepti, magna per Germanias , Galliasque 
fama , libertatis auctores celebrabantur. Germaniae statim misere le- 
gatos, auxilia offerentes. Galliarum soc¡etatern, Civilis arte, donis- 
que affecrabat : captos cohortium praefectos suas in civitates remit ten- 
do : cohortibus abire an manere mallent data potestate : manentibus, 
honorata militia ; digredientibus, spolia Romanorum offerebantur.



Junto con esto, discurriendo secretamente con ellos, «les 
presentaba el daño padecido en el discurso de tantos años, du
rante los quales no se habían avergonzado de dar falso nom
bre de paz á la miserable servidumbre. Que ios Batavos, aun
que nunca habían pagado tributos, se habian resuelto en to
mar las armas contra los tiranos comunes : que en la primer 
batalla habian sido Vencidos y puestos en huida los Roma** 
nos, ¿que sería, si los Galos se dispusiesen á sacudir el yugo? 
¿que refugio hallarían en Italia los Romanos? Decia mas: que 
las provincias habian sido sojuzgadas con la sangre de las mis
mas provincias; que no hiciesen caudal del suceso de la ba
talla de Vindice, en la qual los Eduos y los Arvernos fue
ron rotos por los Batavos, y entre los auxilíanos de Virgi
nio estaban también los Belgas. Y que si bien se consideraba, 
habiq caido la Galia oprimida de sus fuerzas propias, donde 
ahora fuera de ser todos de un mismo bando , se anadia la 
plática de la disciplina militar, adquirida en los exercitos Ro
manos : que tenian consigo las cohortes viejas, que poco an
tes habian rompido á las legiones Otonianas : que sirviesen en 

.buen hora Siria, y las demas provincias de Oriente, acostumbra
das al dominio de R eyes: que en las Galias vivian todavia
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Simul, secretis sermonibus, admonebat malorum, "quae tot annis 
perpessi, miserano servitutem falso pacem vocarent. Batavos , quam
quam tributoxum expertos , arma contra communes dominos cepisse: 
prima acie , fusum , victumque Romanum : quid si Gallia iugum 
exuant ? quantum in Italia reliquum? provinciarum sanguine, provin
cias vinci : ne vindicis aeiem cogitarent : Batavo equite , protri tos 
AEduos, Arvernosque : fuisse inter Verginii auxilia Belgas : vereque 
reputantibus, Galliam , suismet viribus concidisse. Nunc easdem om
nium partes , addito, si quid roilitaris disciplinae in castris Romano- 
rum viguerit : esse secum veteranas cohortes , quibus nuper Othonis 
legiones procubuerin{. Sefvirent Syria-, Asiaque , et suetus regibus 
Oriens: multos adhuc in Gallia vivere, ante tributa genitos. Nuper



muchos, nacidos antes de los tributos, dcXado i  parte el no 
poderse negar que con la muerte de Quintlílo V aro , se des
terró poco antes de Germania la servidumbre: que no se ha- 
bian provocado entonces las armas del Emperador Vitclio, si
no las de Cesar Augusto : que hasta á los animales mudos, 
se habia dado la libertad por naturaleza: que la virtud es el 
propio y peculiar bien del hombre, y que los dioses favo
recen siempre á los mas valerosos y fuertes. Por eso que aho- 
rá que se hallaban sin embarazos , acometiesen de veras á 
los ocupados, enteros á los quebrantados y afligidos; y mas 
con la ocasión que daba el favorecer los unos á Vespasia- 
no , y los otros á Vitelio , para hacerse lugar á pesar de en
trambos.”

Poniendo pues Civil con esta capa la mira en llevar á su 
opinión á las provincias de Germania y G alia, si las «cosas 
que llevaba trazadas le hubieran sucedido conforme á su de
seo, venia á hacerse Rey de estas naciones riquísimas y po
derosísimas. AHmcntp Flaco Ordeonio con necia disimula
ción , los primeros acometimientos de Civil : mas en sabien
do que habia entrado los alojamientos, degollado las cohor
tes , y echado de la isla de los Batavos el nombre Roma
no , envió luego contra el enemigo á Mumio Luperco, Le-
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certe, caeso Quinctilio Var© , puls am e Germania servitütem. Nec 
Vitellium principem , sed Caesarem Augustum bello provcc^fuin. Li- 
bertatem natura, etiam mutis animalibus , datazn. Virtutem proprium 
hominis bqnum. Deos fortioribus adesse. Pfoinde arriperent vacui oc- 
cupatos ; iutegri fessos : dum alii Vespasianum , aiii Vitellium fo- 
veant, patere locum adversus utrumque.”

Sic in Gallias , Germaniasque intentus , si destinata provenissent 
validissimarum , ditissimarumque nationum regn© irom inebar. At Flac- 
cus Hordeonius primos Civilis conatus per dissimulationem ’ aluit: ubi 
expugnata castra , deletas cohortes , puisum Batavorum insula Roroa- 
num nomen , trepidi nuntii afferebant; Mumium Lupercum legatum



gado que gobernaba dos legiones en los alojamientos de In
vierno. '

Pasó Luperco con la mayor diligencia que pudo á la isla, 
llevando consigo los legionarios, y los soldados Ubios que le 
cayeron mas cerca; la caballería de los Treveros, que tampo« 
co estaban lejos, y una banda de caballos Batavos, que aun
que ganada ya por el enemigo, daba muestras de conservar 
la fe pará poder venderse á los de su nación con mayor pre
mio , desamparando á los nuestros en la misma batalla. Civil, 
cercado de las banderas de las cohortes vencidas, para que sus 
soldados tuviesen delante de los ojos la reciente gloria, y los. 
Romanos se amedrentasen con la memoria de aquel estrago, 
mandó poner á las espaldas del excrcito á su madre y sus her
manas con las mugeres y tiernos hijuelos de los: dem^s, para 
animar los suyos á la victoria, ó avergonzarlos, caso que vol
viesen las espaldas.

Al estruendo del canto de los hombres y alaridos de las 
mugeres, que se oyó en el excrcito bárbaro, no se corres
pondió en manera alguna con igual clamor por las legiones y  
cohortes auxiliarías; porque los caballos Batavos, dexando des« 
armado el cuerno siniestro de nuestro campo; con pasarse al
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(is duarum legionum hibernis praeerat) egredi.adversus hostem iubet.
Lupercus legionarios e praesentibus ; Ubios e proximis, Trevero- 

rum equites , haud longe agentes , raptim transmisit : addita Batavo- 
rum ala , quae iam pridera corrupta , fidem simulabat, ut proditis in 
ipsa acie Romanis, maiore pretio fugeret. Civilis capta rum cohor- 
tium signis circumdatus, ut suo militi recens gloria ante oculos , et 

-hostes memoria cladis terrerentur ; matrem suam , sororesque , simul 
omnium coniuges, parvosque liberos , consistere a tergo iubet : hor- 
tameota victoriae, vel pubis pudorero. .

Ut virorum cantu , fern ina rum ululatu , sonuit acies ; nequaquam 
. par a legionibus, cohortibusque redditur clamor. Nudaverat sinistrum 
. cornu Batavorum ala transfugiens, statimque in nos versa: sed legio- 

XOM. in. Yy
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enemigo , dieron luego la vuelta contra nosotros. L o s  legio
narios , aunque veían reducidas las cosas á mal p a r tid o , m an
tenían la b a ta lla , y  conservaban sus puestos.

Mas los socorros de los Ubios y  Treveros vergonzosamente 
se pusieron en huida, derramándose por la campaña.

Siguieron á estos los Germanos , y  entre tanto tuvie
ron las legiones tiempo de retirarse á los alojamientos llama
dos viejos. Claudio Labeon , Capitán de los caballos Bata- 
v o s , competidor de Civil en las diferencias que suele haber 
entre poderosos y naturales de una misma patria , por huir 
el aborrecimiento del pueblo, si le quitaba la vida, y  la se
milla de discordias , si le tenia consigo, fue por su orden lle
vado á Frisa.

En estos mismos dias las cohortes de Batavos y  de Ca- 
ninefates, que por orden de Vitelio marchaban la vuelta de 
Rom a, alcanzadas por los mensageros de C ivil, comenzaron a 
ensoberbecerse, y á dar muestras de su fiereza> pidiendo reco
nocimiento del viage, donativo, para doble, y  que se acrecen
tase el número de los caballos; cosas que, aunque á la verdad, 
les habían sido prometidas por orden de V itelio , no las pc- 
dian ahora tanto por alcanzarlas, coma por tener ocasión de

narius miles , quamquam rebus trepidi« , arma , erdinesque retinebatv
Ubiorum , Treverorumque auxilia, foeda fuga dispersa, totis cam- 

pis palantur.
llluc incubuere Germani. Et fuit interim effugium legionibus, in 

castra , quibus Veterum notnen est. Praefectus alae Batavorum Clau
dius Labeo , oppidano cerfamine aemulus Civili , ne interfectus invi
diam apud populares , vel si retineretur , semina discordiae praebe- 
re t , in Frisìos avehitur.

Iisdem diebus Batavorum, et Caninefàtium cobortes, cum iusiu 
Vitellii in u;bvm pergerent, missus a Civile nuntius assequitur. Jntii- 
muere statìm superbia , ferociaque , et pretium itineris, denatium , du
plex stipendium, augeri equitum numerum , promissa sane a Vitellio



tumultuar, Y Flaco con concederles muchas, no hizo otra co
sa que darles ánimo de pedir con mayor insolencia lo que sa
bían que se les habia de negar. Finalmente, menospreciado Fla
co, toman el camino hácia la Germania inferior para juntarse 
con Civil.

Ordeonio, llamados los Tribunos y Centuriores, consul
tó si era bien refrenar á aquellos inobedientes con la fuer
za. Tras esto , por su floxedad natural, y viendo á sus Mi* 
nistros temerosos, (á quien daba cuidado el ver los ánimos al
terados de los auxlUarios) y á las legiones llenas de gente 
nuevá, determinó de no salir contra ellos, y de detener á los 
suyos eu los alojamientos.

Mas arrepintiéndose después, y  reprehendido por los que 
antes le habian persuadido, como si se resolviera en seguir« 
lo s , escribió á Herenio G alo , Legado de la primera legión 
que estaba en Bona , que impidiese el paso á los Batavos, 
y  que el con el exercito les irla siempre á las espaldas: y  
quedáran sin duda deshechos, si de una parte Ordeonio, y  
de otra Galo con sus gentes los hubieran tomado enmedio.

Mas Flaco , dexando la empresa, ordenó con otras car*
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postulabant, non ut assequerentur, sed caussam seditioni. Et Flaccut 
multa concedendo , nihil aliud effecerat, quam ut acrius exposcerent, 
quae sclebant nega tu rum. Spreto Fiacco, inferiorem Gerroanìam pe
livere , ut Civili iungerentur.

Hordeonius, adhibitis tribunis , centurionibusque, consultavi^ nura 
obsequium abnuentes vi coerceret. Mox insita ignavia , et trepidis mi- 
nistris , quos ambiguus auxiliorum animus, et subito delectu supple- 
tae legiones angebant, statuircontinere intra castra militem.

Dein poenifentia , et arguentibus ipsis , qui suaserant, tanquam 
secuturus, scripsit Herennio Gallo, legionis primae legato , qui Bon- 
nam obtinebat, ut arceret transitu Baiavos : se cum exercitu , tergis 
eorum haesurum. Et opprimi poterant, si hinc Hordeonius, inde Gal
lus , motis utrimque copiis, roedios clausissent.

Flaccus omisit inceptum, aliisque litteris G allu ra monuit, ne ter-
Yy a



tas á* Galo, que los dexase pasar. Nació de aquí despttes sos* 
pecha, que se habia levantado aquella guerra de voluntad de 
los Legados , y  que todo lo sucedido , y  lo que se temia 
que habia de suceder, era por engaño de los Capitanes, y  
do  por cobardía de los soldados, ni por sobrado valor del 
enemigo.

Acercándose pues los Batavos á la guarnición de Bona, 
enviaron delante quien declarase su intención ¿ G alo , que 
era no querer guerra con los Romanos, en cuyo favor ha
blan peleado tantas veces , sino q u e , cansados de inútil y 
larga m ilicia, iban llevados del deseo de su patria, y  de al
gún descanso : que no siendo molestados , seguirían el via- 
ge sin hacer daño alguno i mas que siéndoles impedido ei pa
so con las arm as, no podían dexar de abrirse con ellas el 
camino.

Suspenso el Legado, y  dudoso en la resolución que to
maría, le forzáron los soldados á que tentase la fortuna. Tres 
mil legionarios, las cohortes levantadas arrebatadamente de los 
Belgas con una multitud de los de la tierra y mozos de ba- 
8 age > g ^ te  vil, y fiera solamente fuera del peligro , salen fu
riosamente por rodas las puestas, para rodear por todas par-
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reret abeuntes. Unde suspicio, sponte legatorum excitari bellum: quin 
cuneta , quae acciderant, aut metuebantur, non inertia militis, neque 
hostium v i , sed fraude ducum evenire.

Batavi, cum castris Bonnensibus propinquarent, praemisere , qui 
Herennio Gallo, niandata cohortium exponerent : nullum sibi bellum 
adversus Romanos, pro quibus totiens bellassent. Longa atque irrita 
militia fessis , patriae atque otii cupidinenv esse. Si nemo obsisteret, 
innoxium iter fore ; sin arma occurrant, ferro viam inventaros»

Cunctantem legatum milites perpulerant, fortunam praelii experi- 
retar. Tria mil lia Jegiona riorum , et tumultuariae Belga rum cohortes, 
simul paganorum , lixarumque ignava, sed procax ante -periculuoa 
xnanuc ómnibus portis exumpunt, ut Batavos numero impares circum-



tes á los Batavos inferiores en número: los quales, sirvién
dose de la experiencia militar, se ordenan en esquadrones for
mados en ligara de cuñas, agudos y cerrados de todos lados; 
teniendo sin esto bastante seguridad por la frente, retaguardia 
y  costados, rompen ia ordenanza flaca de los nuestros > y co
menzando á ceder los Belgas, echan también del campo á la 
legión , procurando todos con el miedo ganar las estacadas y  
puertas de los alojamientos.

Hubo allí gran mortandad, hinchiendose los fosos de 
cuerpos muertos , y muriendo no solo de las heridas , sino 
ahogados y atropellados , y cayendo sobre las espadas y  dar
dos de sus compañeros. Los vencedores , procurando apac^ 
tarse de la colonia A gripina, pasaron sin gobernarse en al
guna otra cbsa .como enemigos > y  disculpando el suceso de 
Bona, con que habiéndoseles negado el paso que pedían con 
paz, les habia sido forzoso abrirle con las armas.

§. V. C iv il, á la llegada de las cohortes vie}as, hecho 
ya Capitán de un suficiente exercito, aunque suspenso en la 
resolución, Considerando entre sí las fuerzas Romanas, hizo 
que toda la gente que tenia consigo prestase el juramento de 
fidelidad en favot de Vespasiano, y envió Embaxadores á las
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fundant. lili veteres militiae, in cuneos congregantur , densi, undi- 
que , et frontem , tergaque ac latus tuti. Sic tenuem aciem nostro- 
rum perfriagunt. Cedentibus Belgis, pellitu-r legio, et vallum , por- 
tasque trepidi petebant»

Ibi plurimum cladis : cumirlatae corporibus fossae : nec caede tan
tum et vulneribus, sed ruina, et suis plerique telis interiere. Victo- 
res , colonia Agnppmensium vitata, nihil cetero in itinere hostile ausi, 
Bonnense praelium excusabant: tanquam petita pace , postquam nega- 
batur , sibimetipsi cónsuluissent.

§. V. Civilis adventu ve tera natura cohortium , i-usti iamexercitu* 
ductor , sed consilii ambiguus, et viro Roma na m reputans , cunctos 
qui aderant, io verba Vespasiani a digit. Mittitque legatos ad duaa



dos legiones retiradas de la primee refriega á los alojamientos 
viejos, para que hiciesen el mismo juramento, Respondióscle, 
que no acostumbraban á gobernarse por consejo de traidores 
y  enemigos. Que tenian á Vitelio por su Príncipe, por quien 
pensaban conservar la fe y las armas hásca el postrer suspi
ro. Y que era sobrado atrevimiento para un Batavo fugitivo' 
quererse hacer árbitro del Imperio Rom ano; mas que no le 
faltaria por su perfidia y maldad el merecido castigo. Rabio
so de esta respuesta Civil , hace poner en armás toda la gen
te Batava, juntándosele los Bruceros , los Tenteros, y toda 
la Germania solicitada por sus mensageros, y llamada á la pre
sa y  al saco.

Contra estas amenazas de guerra, los Legados de las lo* 
giones Mumio Luperco, y Numisio Rufo, atendían ¿ forti
ficar las murallas, á hondar los fosos, y en particular á ha
cer derribar los arrabales que se hablan ido edificando, como 
en una ciudad, por ocasión de la larga paz, junto á los alo
jamientos , porque no se sirviesen de ellos los enemigos. Mas 
habiendo prevenido poco á las vituallas, permitieron qué se 
fuesen á robar: tal, que con aquella licencia desordenada, se
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legiones , quae priore acie pulsae , in Vetera castra eoncesserant, ut 
idem sacramentum acciperent. Redditur responsum, «eque proditoris, 
neque hostium se consiliis uti. Esse sibi Vitellium principe® , pro quo 
fidem et arma usque ad supremum spiritimi retenturos : proinde per- 
fuga Batavus arbitrimi rerum Romanarum , ne ageret, sed merita« 
sceleris poenas exspectaret. Quae ubi relata Civili, inceosus ira, uni- 
versam Batavorum gentem in arma rapit. Iunguntur Bructeri, Ten- 
cterique , et excita nuntiis Germanias, ad praedam, famamque.

Adversus has belli concurrent is minas, legati legionum , Mumius 
Lupercus , et Numisius Rufus , valium , murosque firmabant: subver
sa longae pacis opera , haud procul castri« in modum municipii ex- 
structa, ne hostibus usui forent. Sed parum provisum, ut copiae in 
castra conveherentur ;  rapi permisere. Ita paucis diebus per licentiam



consumió en pocos dias quanto pudiera bastar para mucho tiem
po en la necesidad.

Civil habiéndose puesto enmedio de la batalla con el ner
vio de sus Batavos para hacer mas espantosa muestra de si 4 
los enemigos, hinche la ribera del Rin arriba y abaxo de 
las esquadras Germanas, corriendo y escaramuzando su ca
ballería por aquellas campañas, y llevándose los navios con
tra nuestro exército, haciéndolos tirar contra la corriente 
del rio.

El ver de una parte las banderas de las cohortes viejas, 
y  de la -otra las figuras de bestias fieras, quitadas de los bos
ques sacros, según la costumbre de cada nación, al comen
zar la batalla, ( que juntamente hacia muestra de guerra ci
vil y  extrangela) atemorizaba tanto á los sitiados, quanto au
mentaba á los Batavos la esperanza de la victoria el ver et 
ancho circuito de las trincheras; las qualesr hechas parados 
legiones, eran defendidas apenas por cinco mil armados. Ha
bía también un gran número de gente de bagage r los quzr 
les en turbándose la paz , se recogieron a llí , como Ministros 
de guerra.

Subía una parte de los alojamientos suavemente un colh^
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absumpta stmt, quae adrersus necessitates in longum suffecisseotv
Civilis medium agmen cum robore Batavorum obtinens, utramque 

Rheni ripam , quo truculentior visu foret, Germanorum catervis com
plet y assaltante per campos equite. Simul naves in adversum amnem 
agebantur.

Hine veteranarum cohortium signa , inde depromptae sitvis , lu- 
eisque ferarum imagines , ut cuique genti inire praelium mos est, mixta 
belli civilis , externique facie obstupefecerant obsesses : et spem oppu- 
gnantium augebat amplitude valli, quod duabus legionibus situm, viz 
quinque millia armatorum Roitianorura tucbantur. Sed lixaruro multi
tude, turbata pace, illue congregata , et bello ministra aderat.

Pars castrorum ,  in col lem leniter assurgere, pars aequo adibaturt



do arriba $ por la otra estaban situados en llano $ porque le 
persuadió Augusto á que con aquella guarnición se podian te
ner sitiadas y refrenadas ambas Germanias; no pensando en 
que se podia llegar á termino que se atreviesen á tentar la 
expugnación de nuestras legiones. Por esto no se hizo otra 
diligencia acerca de la fortificación del puesto , confiándose en 
lá fuerza y en las armas.. Los Batavos y Transrcnanos, porr 
que fuese mas visto el valor separado de cada u n o , se pusie
ron abiertamente á tirar de lejos: mas visto que muchas de las 
armas arrojadizas daban en vacío, quedando enclavadas en las 
torres y almenas de las murallas, y que ellos eran ofendidos 
de arriba con piedras, se movieron con ímpetu y voces gran- 
des al asalto de las estacadas.

Muchos, arrimadas las escalas,.otros con la tortuga he« 
cha , comenzaban á subir , quando por las espadas y golpes de 
los defensores fueron derribados y  oprimidos con los dardos y 
con gruesos maderos que les arrojaban encima $ demasiado fe« 
roces al principio, y atrevidos con exceso en la felicidad. Aun
que entonces la codicia de la presa les hacia sufrir animosa
mente la mala fortuna.

Atreviéronse también á quererse servir de máquinas con
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quippe illis hibernis , obsideri, premique Germanias Augustus credi- 
derat : neque unquam id malorum , ut oppugnatore ultro legiooes no
stra« venirent. Inde non loco , neque munimentis labor additusc vis 
et arma satis placebant. Batavi , Transrbenanique, quo discreta vir
tù* manifestius specta retur , sibi quaeque gens consistunt, etninus la- 
cessentes. Post, ubi pleraque telorum turribus, pinnisque moenium 
irrita haerebant, et desuper saxis vulnerabantur $ clamore atque im
peto , invasere valium.

Appositis plerique scalis, alii per testudinem suorum : scandebaot- 
que iato quidam , curo gladiis et armorum incussa precipitati, sudi- 
bus et pili* obruuntur , p rat feroce* ioitio, et rebus secundis nimii. Scd 
tutu praedae cupidi ne ad versa quoque tolerabant.

Mschinas edam, iasoJitum sibi, ausi : oec ulia ipsis solerti« : per-



que combatir, las murallas , cosa no usada por e llo s ; pero á 
la falta de su industria Suplía la de los prisioneros y fugitivos, 
que les ensenáron á fabricar ciertos maderamicntos en forma 
de puentes, asentados sobre ruedas, para hacerlos mover has-* 
ta debaxo de las m urallas: de suerte , que los que estaban en
cima pudiesen pelear desde 16 a l to , y  los de dentro picar los 
muros cubiertos.

Mas las piedras arrojadas por las balistas echáron por 
tierra la fábrica mal compuesta, y sobre los que arrimaban 
zarzos y mantas, se tiraban con máquinas bastas encendi
das , echando también toda suerte de fuegos sobre los que ten* 
taban temerariamente el asalto : hasta q u e , desesperados de 
poder hacer efecto alguno por vía de fuerza, tomaron pos 
partido el valerse de la dilación, sabiendo muy bien qué te- 
nian vituallas para pocos dias,  y  mucha gente inú til, con 
algunas esperanzas entre tanto de que la necesidad y  la fe mu
dable y  flaca de la gente de servicio ocasionaría alguna trai-» 
c lon , de mas de otros accidentes que suele traer consigo la 
guerra.

Sabido en este medio el sitio por Flaco, después de habeé 
enviado á levantar gente á las Gallas , consignó á Dilio Va* 
cu la , Legado de la legión veinte y dos, un golpe de escogí**
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fugae, captivique docebant struere materias in modum pontis, mox 
subiectis rotis propellere : ut alii superstantes, tanquam ex aggere 
praeliarentur : pars intus, oculti muros subruerent.

Sed èxcussa balistis saxa , stravere informe opus : et era tes , vi-, 
neasqué parantibus, adactae tormentis ardentes hastae : ultroque ipsi 
oppugnatores ignibus petebantur : doñee desperata v i, verterent con* 
silium ad moras, haud ignari 'paucorura dierum inesse alimenta , et 
multis ímbellis turbae. Siroul ex inopia proditío , et fluxa servitiorum 
fides , ac fortuita belli sperabantur.

FJaccus interim , cognito castrorum obsidio , et missis per Gallias 
qui auxilia concirent , lectos e legionibus Dillio Voculae duodevice- 
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dos legionarios, para que por la ribera del Rin se encaminase 
á grandes jornadas la vuelta del enemigo.

El, medroso y negligente, se estaba sepultado en ei ocio 
sin cuidado alguno , aborrecido de los soldados > los quales 
decían públicamente: «que de industria había dexado salir de 
Maguncia las cohortes Batavas, disimulado ios intentos de Ci
vil , y  su confederación con los Germanos: que no habian co
brado fuerzas el bando de Vespasiano tanto por obra de Mu
ciano y de Primo Antonio, como por la su y a : que las ar
mas y las enemistades pública? se podían contrastar y- repri
m ir, donde las secretas y ocultas eran inevitables: que quan- 
do tenían á Civil en campaña poniendo en orden sus excrcí- 
tp s , estaba Ordeonio desde su aposento y  desde su camilla 
mandando solo aquello que le parecía ser provechoso al ene* 
migo. ¡Que tantas esquadras armadas de valerosos y fuertes sol
dados sean gobernados por un viejo enfermo! Antes que su
frir mas esto *• libremos á nuestra fortuna de este mal agüero, 
y  saquemos á este traidor del mundo.»

Encendiéndose por momentos los soldados con estas y  se
mejantes razones, los acabaron de inflamar las cartas que lie-
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simae legionis legato trad ii, ut quam maxirais per ripam itineribu* 
celerà ret.

Ipse pavidus torpere , invisus militibus : neque enim ambigue fre- 
inebant : "emissas a Magontiaco Batavorum cohortes , dissi mula tos 
Civilis conatus , adsciri in societatem Germanos : non Primi Antonii, 
neque Muciani ope Yespasianum magis adolevisse : aperta odia , ar- 
maque palam depelli: fraudem et dolum, obscura , eoque inevitabi- 
lia. Civilem stare contra , struere aciem ; Hordeonium e cubiculo et 
Jectulo iubere quidquid hosti conduca t. Tot armatas fòrti ssi morum 
virorum manuS, unius senis valetudine regi. Quin potius interfecto 
traditore fortunam , virtutemque suam malo ornine exsoJverent.,,

His inter se vocibus instinctos, flammavere insuper allatae a Ve
spasiano litterae , quas Flaccus , quia occultari nequibant, prò con-



girón de Vcspaslano , las quales leyó Flaco en el parlamen
to público, porque ya no se podían disimular : y á los que 
las hablan traído envió presos á Vitelio. Mitigados con esto 
algún tanto los ánimos m ilitares, se llegó hasta Bona á ios 
alojamientos de invierno de la legión primera. Halló á los sol
dados allí con mayor enojo, echándole todos la culpa de la 
rota pasada; afirmando «que por su mandado habian salido 
en campaña y  dado la batalla á los Batavos, creyendo que 
los venia siguiendo desde Maguncia con las legiones, y que 
por traición suya habian sido degollados sus compañeros: que 
do eran notorias estas cosas á los otros exórcitos, ni avisa
do su Emperador, visto que con el concurso-de tantas pro
vincias se hubiera podido castigar con brevedad aquella repen
tina rebelión.”

Leyó entónces Ordeonio públicamente al excrcito todas 
las cartas que habia escrito á las Galias, á Inglatera y  á las 
Españas pidiendo ayuda } introduciendo una costúmbre har
to perniciosa de dar las cartas á los Aquiliferos de las legión 
nes, para que fuesen leídas antes á los soldados, que á los 
Capitanes.

Manda tras esto atar ¿ uno de los sediciosos, mas por re-f
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cione recitavit: vinctosque, qui attulerant, ad Vitellium tnisit. Sic mi- 
tigatis anirais , Bonnam , hiberna prlmae legíonis ventum. w Infensior 
illic miles , culpam cladis io Hordeonium vertebat: eius iussu dire- 
ctam ad versus Batavos aciem, tanquam aMagontiaco legiones sequeren- 
tur : eiosdem proditione caesos, nullis supervenientibus auxiliis. Igno
ta haec ceteris exercitibus , ñeque imperatori suo nuntiari : cum ac- 
cursu tot provinciarum extinguí repens perfidia potuent.”

Hordeonius exemplaria. omnium litterarum , quibus per Gallias, 
Britanniamque , et Híspanlas auxilia orabat, exercitui recitavit : in- 
stituitque pessimum facinus , ut epistolae Aquiliferis legionum trade- 
rentur , a quis ante militi quam dueibus legebantur.

Turne seditiosis unum vincili iubet, magis usur pandi iuris, quam
Zza



putacíon de su autoridad, que porque aquélla culpa fuese de 
uno solo. Partido de Bona el exercito, pasó á la colonia Agri- 
pina, á donde iban acudiendo con gran diligencia los socorros 
de las Galias, que al principio nos ayudaban con gran volun
tad y brio. Aunque cobrándole después los Germanos, se ar
maron muchas ciudades contra nosotros con esperanza de líber* 
ta d , y no menos, si una vez sacudían el yugo , de señorear 
i  las demas.

Crecia por momentos el enojo de las legiones, sin que 
les hubiese causado temor la prisión de un soldado, antes bien 
<íl mismo acusaba la mala conciencia del General, afirmando, 
que le venia iaquel.daño, porque no se supiese como di propio 
h^bia sido el medianero de los tratos entre Civil y  Placo. Vo
cula entonces con maravillosa fortaleza de. ánimo , subido al 
tribunal, mandóque aquel soldado preso que daba voces fuese 
luego ahorcado; con que mientras duraba el temor en los ma
los , comenzaron los buenos á obedecer. Pidiendo tras esto to
ldos á Vocula por Capitán, Flaco le remitió, y entregó á el el 
¡gobierno del exdrcito.

Mas aquellos ánimos llenos de discordia, eran provocados 
•dé varios accidentes, frita de pagas y de trigos; y junto con
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quia unius culpa foret. Motusque Bonna exercitus in colonial» Agrip- 
pinensem; affiueQtibus auxiliis Gallorum, qui primo rera Romanara 
enixe iuvabant* Mox valescentibus Germatíis , pleraeque civitates ad- 
versum nos armatae, spe libertatis 5 e t , si exuissent servitium , cupi- 
dine imperitanti.

Gliscebat iracundia legionum , nec terrorem unius militis vincula 
indiderant: quin idem ille arguebat ultro cOnscientiam ducis : tanquam 
nuntius inter Civilem, Flaccumque , falso, crimine, testis veri oppri- 
meretpr. Conscendit tribunal. Vocula, mira constantia, prehensumque 
militem ac vociferante!» duci ad suppHcium iussit. Et dum mali pa
vear , optimus quisque iussis paruere. Exin consensu ducem Voculam 
poscentibus , Fíaccus summam ferum ei permisit.

Sed discordes ánimos multa efferabant, inopia stipendii, frumen-



esto el rehusar las Gaitas de dar soldados, y  pagar tributos. El 
Biín con una sequedad extraordinaria en aquel clima podia sus
tentar apenas los navios. Padecíase por esto de vituallas: los 
puestos ocupados por toda la orilla del rio para impedir el pa- 
so á los Germanos, era ocasión de que hubiese menos prqvi- 
'siones, y mas bocas 'á consumirlas. *

Tenían los ignorantes por mal agüero hasta la misma falta 
de agua, como que con aquello los desamparasen los rios, an
tiguas murallas de nuestro Imperio; y lo que en tiempo de 
paz se tuviera por cosa natural y  fortuita, cntónces se atri
buía al hado y i  ira de los dioses. Entrados pues en Nove- 
s io , se juntó con ellos la legión trece, entrando Erenio Ga
lo, Legado de ella ,á  la parte con Vocula en las cargas y cui
dados de la guerra; y  no atreviéndose á ir contra el enemigo, 
se aquarteláron en un lugar llamado Gelduba. Allí comenzaron 
á exercitar los soldados en ponerse en esquadron, en fortifi
car y atrincherar el campo, y en otros actos y exercicios de 
guerra. Y porque con la dulzura del robar se animasen al va
lor , llevó Vocula parte del exercito á los lugares vecinos de 
los Gugernos qué habían hecho liga con C iv il, quedando la
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tique , et simul delectum , tributaque Galliae aspernantes: Rhenus in
cognita illi caelo siccitate , ,vix naviurn patiens arti corn meat us: dis- 
positae per. omnem ripam itationes, quae Germanos vado arcerent: 
eademque de caussa minus frugum , et plures qui consunoerent.

Apud imperitOs prodigii loco accipiebatur ipsa aquarum penuria, 
tanquam nos amnes quoque, et vetera imperii munimenta , desere- 
rent : quod in pace , fors, seu natura, tunc fatum et ira dei , voca- 
batur. IngressisNoVesiuna,tertiadeciroa legio coniungitur. Additus Vo- 
culae in partem curarum, Herennius Gallus,legatus: nec ausi ad hostem 
pergere, loco., cuiGelduba nomen est, castra fecere. Ibi struenda acie, 
muniendo , vailandoque , et ceteris belli meditamentis mi litem firma- 
bant. Utque praeda ad virtutem accenderetur in proximos Gugerno- 
rum pagos, qui societatem Civilis acceperaut, ductus a Vocula exer-



otra parte á cargo de Erenio. v
Sucedió acaso , que no lejos de los alojamientos un na

vio cargado de trigo , que por la falta del agua habla que
dado en seco, los Germanos á brazos procuraban llevarle á su 
ribera. No pudo sufrir esto Galo , y  envió en su socorro 
una cohorte. Creció también el número de los Germanos» y  
poco á poco reforzándose de ambas partes , se unió á pelear 
en esquadron formado: donde, quedando superiores los Get« 
manos, con mucho estrago de los nuestros se Ueváron final
mente el navio.

Los vencidos ( que esto se habia ya convertido en cos
tumbre ) no daban la culpa á su cobardía, sino á la perfidia 
del Legado: y  sacándole de su tienda, hiriéndole y despeda
zándole el vestido, le mandan que confiese el precio en que 
ha vendido aquel exército, y  quien eran los cómplices de la 
traición. Y volviendo en ellos otra vez el enojo contra Or- 
deonio, llaman á él autor , y á Galo ministro de la maldad: 
hasta que, amedrentado con las amenazas de muerte, él tam
bién imputó la traición á Ordeonio» y aprisionado á esta cau
sa , fue' suelto después á la llegada de Vocula» el qual en el
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citus. Pars cum Herennio Gallo permansit.
Forte navem , haud procul castris, frumento gravem , cum per 

vada haesisset, Germani in xuam ripam trahebant. Non tulit Gallus, 
misitque subsidio cohortem. Auctus Germanorum numerus, paulla- 
timque aggregantibus se auxiliis, acie certatum , Germani multa cum 
strage nostrorum , -navem abripiunt.

Vieti (quod turo in morena verterat) non suam ignaviam , sed per
fidiano legati culpabant. Protractum e tentorio , scissa veste , verbe- 
rato corpore ; quo pretio , quibus consciis , prodidisset exercitum, 
dicere iubent. Redit in Hordeonium invidia, lllum auctorem sceleris, 
hunc ministrum vocant : donec exitium minitantibus exterrirus ; prodi- 
tionera , et ipse Hordeonio obiecit. Vinctusque , adventu demum Vo- 
culae , exsolvitur. Is posterà die, auctores seditionis morte affecit.



día siguiente hizo morir á los autores de aquella seÓícion. Tal 
era la contrariedad de aquel excrcito licencioso y paciente. No 
hay duda en que los soldados ordinarios eran fieles á Vitelio; 
mas los nobles todos se indinaban á Vespasiano: y de aquí 
nada la alternativa de maldades y de castigos, y el furor mez
clado con la obediencia: de suerte, que no se podían refre
nar los que podían castigarse.

§. VI. C iv il, loado y  engrandecido de toda Germaníá, 
habiendo establecido la liga con rehenes que recibió de la gen
te mas noble, manda que todos (según que le estaban veci
nos ) diesen sobre los Ubios y los Treveros, y que con otro 
golpe de gente, pasada la Mosa, quebrantasen las fuerzas de 
los Mertapios y Morlnos, y  de aquellas últimas partes de las 
Galias. Hicióron presas por todas partes 3 mas con mayor ra
bia en los U bios: porque siendo Germanos de origen, menos
preciada la patria, se hacian llamar con nombre Romano Agri- 
pineses.

Fueron degolladas sus cohortes en la villa de Marcodu- 
ro ,  donde por estar apartados del R in , vivian con descuido. 
No se abstuvieron los Ubios de robar y correr en la Germa- 
nia: al principio sin daño, y después llevando siempre lo peor,
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Tanta lili exercitui diversitas inerat, licentiae, patientiaeque. Haud 
dubie gregarius miles , Vitellio fidus : splendidissimus quisque in Ve* 
spasianum proni: inde scelerum ac suppliciorum vices,et mixtus ob
sequio furor : ut contineri non possent, qui puniri poterant.

§. VI. At Civilem immensis auctibus universa Germania extolle- 
b a t, societate nobilissimi* obsidum firmata. Ille , ut cuique proxi- 
mum, vastari Ubios , Treverosque, et alia manu Mosam amnem trans
ire iubet, ut Menapios et Morinos , et extrema Galliarum quateret. 
Actae utrobique praedae. Infestius in Ubiis , quod gens Germanicae 
originis, eiurata patria, Romanorum numen Agrippinenses voca- 
rentur.

Caesae cohortes eorum, in vico Marcoduro , incuriosius agentes, 
quia procul ripa aberant. Nec quievere Ubii quominus praedas e Ger-



pudieron en toda aquella guerra alabarse antes de fe , quede 
fortuna.

CivÜ, después de quebrantados los Ubios, hecho mas in
solente y mas fiero por ios sucesos prósperos, apretaba el si
tio de las legiones con diligentes guardias, porque no les-en
trase algún aviso del socorro que les venia. Y dado el carga 
y  el cuidado de las máquinas y otros pertrechos de la expug
nación á los Batavos, mandó á lps Transrcnanos \ (q.ue pedian 
la batalla) que procurasen ganar los¡alojamientos rompiendo 
la palizada; y rechazados del asalto, manda que acometan, de 
nuevo, hallándose con gran multitud de gente, y  teniendo por 
de poco daño la pe'rdida de cliá.

No puso fin al trabajo ja. noche» porque trayendo de, to
das partes leña, y haciendo grandes montones, pegándoles fue
go, bebian y banqueteaban al rededor de ellos: y conforme 
á cada uno le iba calentando el, v ino , eran llevados á la pe
lea por manos de su propia temeridad. Porque los tiros que 
ellos arrojaban daban todos pn vapío por ocasión de ia obs
curidad, y ios de los nuestros asestados de puntéela á las tro-
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mania peterent : primo impune , dein circumventi sun t, per omne id 
bpllum, meliore usi fide, quam fortuna.

Contusis Ubiis, gravior et successu rerum ferocior Civili« , obsi- 
dium legionum urgebat intentis custodii?, ne quis occultus nuntius ve- 
nientis auxilii penetraret. Machinas , molemque operum, Batavis de
legai : Transrhenanos praelium poscentis, adscindendum valium ire, 
detrusosque redintegrarecertamen iubet : superante multitudine , et 
facili damno.

Nec finem labori nox atulit. Congestis circum iigois, accensisque 
simul epulantes , ut quisque vino incaluerat, ad pugnam temeritate 
inani ferebantur. Quippe ipsorum tela, per tenebras vana : Romani 
conspicuam Barbarorum aciem , et si quis audacia aut insignibus ef-

x Transrhenanos, gente que habita de allí del Rin.



pas de aquellos bárbaros con el resplandor de aquellas hogue-» 
ras hacían maravilloso efecto ; especial en los mas atrevidos 
ó mas aparentes por sus insignias > cayendo en la cuenta Ci
vil manda que se apaguen los fuegos, para mezclarlo y con
fundirlo todo con la noche y las armas.

Comenzó entonces un estruendo y alboroto desordenado, 
casos inciertos, sin que se pudiese usar de providencia, tan
to en el acertar , como en el huir los golpes. Donde se oían 
mas voces, allí se encaminaban los cuerpos y se disparaban 
los arcos.

No era allí de algún provecho el valor ; que rodo lo 
confundía la fortuna , muriendo muchas veces los mas fuer
tes y valerosos á manos de los mas cobardes y viles. Era el 
ímpetu de los Germanos inconsiderado: donde los nuestros, lle
nos de experiencia en los peligros, no arrojaban jamas en va
no los herrados troncones , ni las gruesas y pesadas piedras, 
sino donde el ruido de los que trabajaban, o el que se cau
saba de arrimar las escalas , les daba á conocer al enemigo, 
y  juntamente se 1¿ ponía en las manos. Entonces, empuján
dolos con los escudos, y derribándoles, los seguian con los 
dardos; y á otros que habian tenido osadía de subir, los ma- 
táron ¿ puñaladas. Pasada de esta suerte la noche, descubrió
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fulgens , ad ictum destinabant. Intellectum in Civili: et restincto igne, 
nàsceri cuneta tenebris et arrois iubet.

Tum vero strepitus dissoni r casus incerti, ñeque feriendi, neque 
declinandi providentia. Unde clamor acciderat, circumagere corpora, 
tendere arcus.

Nihil prodesse virtus, fors cuneta turbare , et ignavorum saepe 
Telis fortissimi cadere. Apud Germanos , inconsulta ira: Romanus mi
jes periculorum gnarus , ferratas sudes , gravia saxa , non forte iacie- 
bat. Ubi sonus molientium , aut appositae scalae, hostem in roanus 
dederant, propellere umbone, pilo sequi : multos in moenia egressos, 
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el dia otra nueva batalla.
Habian levantado los Batavos una torre con dos sobra

dos ; la qual, mientras la quieren acabar de arrimar á la puer
ta Pretoria, que era el lugar mas llano , batida con vaive
nes de fortísimas vigas pot los defensores > la rompen no sin 
gran daño de los que estaban encima. Y haciendo al mis
mo tiempo una repentina saiída , se peleó felizmente con
tra aquella tropa confusa y  amedrentada. Por los legiona
rios (que cxcedian de mucho á ios bárbaros en industria y 
experiencia) se fabricáron también varios instrumentos mi
litares.

Pero sobre todos los demas causó espanto grande una má
quina, muy artificiosa que estaba en la muralla; la qual, de
jándola caer al improviso, arrebataba uno y  mas enemigos, y 
pudiéndose volver á todas partes pot medio de los contra pe
sos , los arrojaba dentro de los reparos. Y asi Civil, perdida 
la esperanza de la expugnación, volvió de nueyo el ánimo al 
asedio> tentando entre tanto el de las legiones con muchos men- 
sageros y largas promesas.

Todo esto pasó en Germania antes de ia batalla de Cre- 
mona» de cuyo suceso dieron aviso las cartas de Primo An-
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pugionibus fodere. Sic exhausta nocte , novam aciem dies aperuif.
Eduxerant Batavi turrim, duplici tabulato , quam praetoriae por

tae ( is aequissimuslocus) propinquantem , promoti contra validi asse- 
res , es incussae trabes perfregere , multa superstantium pernicie. Pu- 
gnatumque in perculsos , subita et prospera eruptione. Simul a legio- 
nariis peritia et arte praestantibus , plura struebantur.

-Praecipuum pavorem intulit suspensum, et nutans machmamen- 
tum , quo repente demisso praeter suoruro ora,singuli, pluresve ho- 
stium sublime rapt!, verso pondere intra castra effundebantur. Civi- 
Jis omissa oppugnandi spe , rursus per otium assidebat, nuntiis et 
promissis fidem legionum convellens.

Haec in Germania ante Cremonense praelium gesta , cuius even-



tonlo y  un edicto de Cecina. Y Alpino Montano, uno de 
los Prefectos de las cohortes vencidas, confesaba la felicidad 
del otro bando. Nacieron de esta nueva vatios movimientos 
de ánimo : porque los auxiliarlos Galos, no teniendo amor 

- ni odio á ninguna de las partes, ( como milicia al fin sin 
afecto) exhortados por sus Cabezas, se rebelaron luego á Vi- 
telio , y los Veteranos comenzáron á dar muestras de estar
dudosos.

\

Mas apretándolos Ordeonlo Flaco, y haciendo instancia* 
los Tribunos prestáron el juramento , aunque con tan poco 
gusto, que mientras se les recitaba la fórmula, llegados á 
nombrar á Vespasiano , ó estaban suspensos , ó lo nombra
ban entre dientes: y muchas veces también le pasaban en si
lencio. Y habiéndose leído tras esto en el parlamento las car-« 
tas que Antonio escribia á C iv il, se aumentó con ellas la 
sospecha de los soldados, viendo, que tratándole como á su 
amigo y parcial, hablaba del exercito Germánico como de 
enemigos.

Luego, llevados los mensageros á la parte del campo que 
estaba en Gelduba, se hicieron y dixeron allí las mismas co-
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tum litterae Primi Antoni! docuere , addito Caecinae edicto. Et prae- 
fectus cohortis e victis , Alpinus Montanus , fortunam partium prae
sens fatebatur. Diversi hinc motus animorum. Auxilia e Gallia, quis 
nec amor, nec odium in partes , militia sine affectu, hortantibus prae- 
fectis , statim a Vitellio desciscunt : vetus miles cunctabantur.

Sed adigente Hordeonio Fiacco , instantibus tribunis, dixit sacra- 
mentum, non vultu neque animo satis affìrmans : et cum cetera iu- 
risiurandi verba conciperent, Vespasiani notnen baesitantes, aut levi 
murmure, et plerumque silentio transmittebant. Lectae deinde pro 
concione epistolae Antonii ad Civilem, suspiciones militum irriravere, 
tanquam ad socium partium scriptae, et de Germanico exercitu ho- 
stiliter.

Mox aliati* Geldubam In castra nuotiis, eadem dieta , factaque
Aaa a



sas i desde donde se envió á Montano, para que dixese á Ci
vil , que dexase la guerra ó se apartase de los vanos pretextos 
con que habia tomado las armas: porque habiendo sido su 
intento valer á Vespasiano, le habia ya conseguido bastante* 
mente. A estas cosas respondió primero Civil con astucia. Des
pués echando de ver que Montano era hombre de natiiral fe-, 
ro z , y dispuesto á cosas nuevas, comenzando por las quejas, 
y discurriendo por los peligros que habia pasado sirviendo á 
los Romanos veinte y cinco años en sus excrcitos, habló fi
nalmente así.

Generoso galardón be sacado por cierto de tantos trabajos t 
la muerte de un hermano, mis prisiones y  cadenas, y ios grito» 
cruelísimos de aquel exército, que pedia mi muerte, contra quienf 
siguiendo la razón y  el dicho de tas gentes, procuro y  pido aho
ra con razón venganza: y vosotros, 6 f  reveros, y  las densas d -  
mas de los que estáis en servidumbre, ¿ qué remuneración esperáis 
de tanta sangre derramada, sino solo una milicia ingrata, eter
nos tributos , vivir sujetos a las varas y  a las segures, y probar 
cada dia peores condiciones en tos que os mandan ? Velsme aquí 
d mi Prefecto de una sola cohorte, y  d los Caninefates y  Bata- 
vos, (pequeña partecilla de las Galias) que habernos deshecho estos
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et missus cum mandatis Montanus ad Clviiem, ur absisteret Seflo: ne
ve externa armis falsis velaret. Si Vespasianum iuvare aggressus forer, 
satisfaction coeptis. Ad ea Civilis primo , callide : post, ubi videt 
Montanum praeferocera ingenio, paratumque in res novas, orsus a 
questu , periculisque , quae per quinque ef vigiati annos in castris Ro
manis exhausisser.

Egregium , in quit, pritium laboris recepi i necem fra tris , et vincula 
mea , et saevissimas huius exercitus voces , quibus ad supplicium petit us 
iure gentium poenas reposco : ves autem Treveri, ceteraeque servientium 
animae , quod pretium effusi tot tens sanguinis exspectatis , nisi ingrat am 
militiam, immortalia tributa , virgas , secures , et dominorum ingenia ? En 
ego praefectus anius cohorth , et Caninefafes , Bafaviqtte ,  - exigua Gallia-



espacios vanos de los alojamientos, ¿ encerrados como veis, los apre
tamos con el hierro y  con la hambre. T  finalmente d nuestro atre
vimiento seguirá la libertad, 6 siendo vencidos quedaremos en el 
mismo estado que antes•.

Incitado así M ontano, y  advertido á referir las cosas mas 
blandam ente, le despidió. V uelto  el como sin fruto alguno de 
su em baxada, disimuló las demas cosas, que poco después se 
publicaron impetuosamente ellas mismas.

§. VIL Civil quedándose con parte de aquella gente, en
vió las cohortes viejas y los mejores soldados Germanos contra 
Vocula , dándoles por Cabezas á Julio Máximo y á Claudio 
V ictor, hijo de su hermana. En el camino tomáron la guar
nición de una banda de caballos que estaba en Asciburg 3 y 
tan de improviso dieron sobre los alojamientos Romanos, que 
Vocula no tuvo tiempo de exhortar á los suyos, ni de poner
los en ordenanza: solo pudo advertirles en aquel sobresalto, 
que se fortificase de gente vieja el cuerpo de la batalla. Los 
auxiliarios ocuparon los dos costados. Cerró nuestra caballería 
denodadamente 3 mas recibida por el enemigo bien ordenado, 
volvió las espaldas.

LIBRO QUARTO* g j f g

rum portio, vana ilia castrorum spatia excidimus , vel septa ferro, f&- 
meque premimus : denique ausos aut libertas sequefur, out victi iidem 
erimus.

Sic accensutn , sed moltiora referre inssum , dimittit. Ille ut irri* 
tus legationis rediit, cetera dissimufant, quae mox erupere.

§. VII. Civilis parte copiarum retenta, veteranas cobortes, et quod 
e Germanis roaxime prompt um adversus Voculam , exercitumque eius 
mittit. Iulio Maximo , et Claudio Victore sororis suae filio , ducibus. 
Rapiunt in transitu hiberna alae, Absciburgii sita : adeoque impro* 
visi castra involavere, ut non alloqui, non pandere aciem Voeula po- 
tuerit. Id solum , ut in tumultu , monuit, subsignano milite , media 
firmare , auxilia passim circumfusa sunt. Eques prorupit, exceptusque 
compositis hostium ordinibus , terga in suos vertit.
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De allí adelante cesó la pelea y comenzó la matanza; y 
las cohortes de Nervio?, 1 ó por vileza, ó por deslealcad, des
guarneciendo nuestros costados, dieron comodidad al enemigo 
de penetrar á las legiones: las quales, perdidas ya las bande
ras , eran degolladas dentro de los reparos, quando repentina
mente por un nuevo socorro se trocó la fortuna.

Las cohortes de Vascones, * tomadas á sueldo por Gal- 
b a , y convocadas después para esta necesidad, acertando 4 
llegar entonces, y oído el rumor de la batalla , acometieron 
al enemigo por las espaldas que estaba ocupado en ella, cau
sándole mayor espanto del que parece que podía prometer su 
poco número. Creyendo unos, que de Novesio, 5 y otros que 
de Maguncia habían. venido todas las gentes de socorro. Dló 
este error ánimo grande á los Romanos: los quales, mie'ntras 
confian en las fuerzas agenas, recuperan las propias.

Fue' rota y degollada toda la mejor infantería de los Ba
tavos: los caballos se salvaron con las banderas ganadas, y con 
los prisioneros adquiridos en el primer asalto. Murieron en

Caedes inde , non praelium. Et Nerviorum cohortes , metu seu 
perfidia , latera nostrorum nudavere. Sic ad legiones perventum: quae 
amissis signis , intra vallura sternebantur 5 cum repente , novo auxi
lio, fortuna pugnae mutatur.

Vasconum lectae a Galba cohortes , ac tum accifae , dum castrfs 
propinquant, audito praeliantium clamore , intentos hostes a tergo 
invadunt, latioremque j quam pro nvumero terrorem faciunt : aliis a 
Novesio , aliis a Magontiaco universas copias advenisse credentibus. 
Is error Romanis addit ánimos, et dum alienis viribus confidunt, suas 
recepere.

Fortissimus quisque e Batavis , quantum peditum erat, fundun- 
tur: eques evasit, cum signis, caprivisque , quos prima acie corri- 
puerant. Caesorum eo die , in partibus nostris, maior numerus et im-

r Nervios, hoy los de Jomay. * Vascones, de Gascuña. 3 Novesio, hoy 
Ñus , en el Arzobispado de Colonia.



esta facción mas de los nuestros, aunque de los mas viles, y 
de los Germanos todas sus fuerzas.

Ambos Capitanes con igual culpa, merecedores de aque
lla adversidad, faltaron igualmente también quando tuvieron 
á la fortuna de su parte: porque si Civil hubiera enviado 
mas grueso exército, no fuera tomado enmedio pot tan poco 
número de cohortes, y hubiera destruido los alojamientos ya 
ocupados i y Vocula ni previno la venida impensada del ene
migo , de que resultó el quedar vencido á la primer vista, 
ni supo después aprovecharse de la victoria, gastando vana
mente muchos dias antes de ir en busca del enemigo; que 
si siguiera sin dilación el curso de sus buenos sucesos, pu
diera sin duda con el mismo ímpetu librar á las legiones del 
sitio.

Había en tanto Civil tentado los ánimos de los sitiados, 
como si las cosas hubieran ido mal por los Romanos, y los 
suyos vencido. Haciendo á este efecto muestra de las bande
ras ganadas y de los prisioneros, uno de los quales con ge
neroso atrevimiento manifestó á grandes voces la verdad del 
caso i á quien al punto quitaron ios Germanos la vida, que 
sirvió de que se le diese mas crédito. Fuera de que, por la
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bellior ; e Germanis, ipsa robora.
Dux merque, pari culpa meritus adversa , prosperis defuere. Nam 

Civilis , si maioribus copiis instruxisset aclem , circutniri a tana pau- 
cis cohortibus nequisset ; castraque perrupta excidisset. Vocula, nec 
adventum hostium exploravit, eoque simul egressus, victusque : dein 
'victoriae par um confisus , tritis frustra diebus , castra in hostem mó
vil : quem si statim impeliere , cursumque rerum sequi maturasset $ sol
vere obsidlum legionum eodem Ímpetu potuisset.

Tentaverat interim Civilis obsessorum ánimos, tanquam perditae 
apud Romanos res , et suis victoria provenisset. Circumferebantur si
gna, vexillaque: ostentati etiam captivirex quibus unus, egregium 
facinus ausus, clara voce gesta patefecit, confossus illic a Germanis:



destrucción c incendias de edificios, se echaba de ver la ve* 
nida del excrcito victotioso. Había ordenado Vocúla, que se 
hiciese alto con las banderas, y que se fortificasen con fosos 
y estacadas á vista de los alojamientos; para que, dexando allí 
los soldados sus fardeles, y  todo el bagage, pudiesen pelear 
desembarazadamente.

Mas levantándose de repente contra el Capitán el grito 
de los que le pedían la batalla, (acostumbrados á proceder 
con amenazas) sin dar tiempo tan solamente de ponerlos en 
esqoadron, desordenados y cansados traban la pelea; estando 
Civil no menos atento y confiado en los defectos y faltas del 
enemigo , que en el valor de los suyos. Era varia la fortuna 
de parte de los Romanos, donde se mostraban mas fioxos y 
para poco, los que antes se habian mostrado mas sediciosos. 
Algunos, acordándose de la recjente victoria , conservaban á 
pie firme el puesto al enemigo , y animaban á sí mismos, y 
á los que les estaban cerca: y habiéndose renovado la batalla, 
hadan senas con ia  mano á los sitiados, que no perdiesen la 
ocasión que se les ofcecia de hacer salida.

Ellos que de los muros lo miraban todo, salen fuera por 
todas las puertas con ímpetu grande. Sucedió acaso, que res-
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unde maior indici fìdes. Simul vastatione , incendiisque flagrantium 
viliarum , venire victorem exercitum intelligebatur. In conspectu ca- 
strorum constituí signa , fossamque et vallutn circumdari Vocula iu- 
bet, depositis impedimenti* , sarcinisque expedid certarent.

Hinc in ducem clamor pugnara poscentium , et roinari assueveranf. 
Ne tempore quidem ad ordinandam aciem capto, incompositi, fbssi- 
que praeliura sumpsere : nam Civilis aderat, non roinus vitiis hostium, 
quam virtute suorum fretus. Varia apud Romanos fortuna , et sedi- 
tiosissimus quisque ignavus : quidam recentis victoriae memores , reti
ñere iocum , ferire hostem , seque et próximos bortari : et redintegrata 
acie , manus ad obsessos tendere , ne tempori deessent.

lili cuneta e  muris cementes; omnibus portis prorumpunt. Ac



valando el caballo de Civil, cayó con él: con que no es fácil 
de decir lo que se alegráron sus enemigos y entristecieron sus 
amigos, teniéndole en ambos campos por muerto.

Mas Vocula, dexando de seguir al enemigo puesto ya 
en huida, comenzó á reparar las torres y á fortificar los re
paros de los alojamientos , como si de nuevo le amenazara 
el sitio : ta l,' que no sin causa, viéndole tantas veces menos» 
preciar la victoria, fué imputado de que holgaba de alimentar 
la guerra.

Ninguna cosa afligía tanto á nuestros exércitos, como la 
falta de vituallas; para cuyo remedio se enviáron á Novesio 
todos ios carros de las legiones con toda la gente de menos 
cuenta para traerlas por tierra, visto que el enemigo se habla 
hecho Señor del rio. Volvió á salvamento el primer comboy, 
no estando Civil del todo sano: el qual, como supo quede 
huevo se habia enviado por trigo á Novesio , y que las co
hortes que iban de escolta marchaban como en tiempo de. paz, 
con las armas en los carros, ausentes de sus banderas, disolu
tos y desordenados, enviando delante á ocupar los puertos y 
lugares estrechos, con buen orden los acomete. Peleóse allí con
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forte Civilis lapsu equite prostrato* , eredita per utrumque exercitum 
fama , vulneratola aut interfectum, immane quantumsuis pavoris, et 
hostibus alacritatis indidit.

Sed Vocula , omissis fugientium tergis, valium , turresque castro- 
rum augebat, tanquam rursus obsidium immineret : corrupta totiens 
Victoria non falso suspectus bellum malie. \

Nihil aeque exercitus nostro* , quam egestas copiaruro fatigabat» 
Impedì menta Jegionum cum imbelli turba Novesium missa , ut inde 
terrestri itinere frumentoni adveberent. Nano flumine hostes potieban- 
tur. Prìmum agmen securum incessit, nondum satis firmo Civile , qui 
ubi rursus missos Novesium frumentatores , datasque in praesidium 
cohortes, velut multa pace, ingredi accepit $ rarum apud signa mili
te») , arma in vehiculis , cunctos licentia vagos, compositus invadit: 
praemissis , qui ponte*, et viarum angusta insiderent : pugnatum ion- 

to m . i i i . Bbb



varia fortuna, hasta que los despartió La noche. Las cohortes 
marcharon la vuelta de Gelduba, estando todavía en pie los 
primeros alojamientos, guardados por la gente que habia que
dado en ellos de guarnición.

No se ponía duda en el peligro que se habia de correr 
á la vuelta, hallándose los que traían el trigo tan pocos y con 
tanto embarazo. Vocula añadió á su exercito mil soldados es« 
cogidos de las legiones quinta y catorcena que estaban sitia« 
dos en los alojamientos viejos, gente indómita y enemiga de 
sus Capitanes. Partieron con. el muchos mas de los que habia 
ordenado, murmurando á la descubierta en el marchar, que 
no pensaban sufrir (á mas de la hambre) las traiciones de los. 
Legados. Los que quedaban por otra parte , se quejaban de 
ser desamparados , y de que se les quitaba el nervio de sus 
legiones. De suerte que nacieron de aquí dos motivos i uno, 
de los que querian que volviese Vocula $ y otro , de los 
que rehusaban el volver á donde habian padecido tantos tra* 
bajos. Civil en tanto pone su campo otra vez sobre los aloja
mientos viejos, y Vocula va á Gelduba , y de allí á Novesio.

Tomó Civil á Gelduba , y poco después tuvo un rcen-;
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go agniine , et incerto Marte, donee praelium nox di rimerei. Cohor
tes Geldubam perrexere , manenti bus, ut fuerant castris , quae reli
ct or um iliic militum praesidio tenebantur.

Non erat dubiura , quantum in regressu discriminis adeundutn fo- 
ret, frumentatoribus onustis , pauculisque. Addit exercitui suo Vocu
la mille delectos, e quinta et quintadecima legionibus apud Vetera ob- 
sessis, indomitum militem, et ducibus infensum. Plures quam iussum 
erat profecti , palam in agmine'fremebant, non se ultra fameii, insi
dias legatorum toleraturos. At qui remanserant, desertos se abducta 
parte legionum querebantor. Duplex hinc seditio , aliis revocantibus 
Voculam ; alils redire in castra abnuentibus. Interim Civilis Vetera 
circumsedit. Vocula Geldubam , atque inde Novesium concessit.

Civiliscapit Geldubam. Mox, baud procul Novesio, equestri prae-



cuentro favorable con nuestra caballería no lejos de Nobe- 
sio. Mas nuestros soldados, tanto en la buena fortuna, co
mo en la mala, tiraban siempre á las partes vitales de los 
Capitanes.

Las legiones pues, habiendo cobrado nuevos bcios con la 
llegada de los de la quinta y quincena, pedían el donativo, 
sabiendo que Vitelio había enviado dinero. No tardó mucho 
Ordeonio en dársele en nombre de Vespasiano , que fue ma
teria para alimentar los alborotos y sediciones: porque dán
dose á mil vicios y superfluidades, y pasando el tiempo en 
banquetes, y ociosas y nocturnas conversaciones, se les vol
vió á encender el antiguo rencor y enojo que tenían con Or* 
deonio. Y no hallando ánimo en los Legados y Tribunos pa
ra hacer resistencia, porque á todos había quitado la vergüenza 
la noche, sacándole por fuerza de la cama , le quitan la vida. 
Lo mismo hubiera sucedido á Vocula, si no se salvara vestido 
en trage de esclavo, y con el beneficio de la noche. Mas co
mo aplacada la furia comenzó el temor á hacer su efecto, en
vían Centuriones con cartas á las ciudades de las Gallas, pi
diéndoles socorro de gente y dineros. Ellos después (como es 
el vulgo sin Cabeza precipitado, medroso, y sin discurso y
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lio prospere certavit. Sed miles , secundis, adversisque , perinde in 
exitium ducum accendebatur.

Et adventum quintanorum, quintadecimanorumque auctae legio
nes donationum exposcunt, comperto pecuniam a Vitellio missam. Nec 
diu cunctatus Hordeonius, nomine Vespasiani dedit. Idque praeci- 
puum fuit seditionis alimentum. Effusi in luxum et epulas, et noctur
nos coetus , veterem in Hordeonium ir am rénovant : nec ullo legato- 
rum , tribunorumve obsistere auso,(quippe omnem pudorem nox ade
me rat) protractum e cubili interficiunt. Eadem in'Voculam paraban- 
tur , nisi servili habitu , per tenebras , ignoratus evasisset. Ubi seda
to ímpetu, metus rediit : centuriones cum epistoiis ad civitates Gallia- 
rum misere, auxilia ac stipendia oraturos. Ipsi, ut est vulgus sine re-

Bbba



consideración alguna) sabiendo que venia Civil en su busca, 
toman temerariamente las armas; y volviéndolas luego á dcxar, 
se ponen en huida.

Produxéron estas adversidades otra discordia, que fue" apar
tarse y dividirse los que eran del exército superior. Con todo 
eso , se volvieron á enarbolar en los alojamientos y en las 
ciudades circunvecinas de los Belgas las imágenes de Vitelio, 

'quando ya él estaba destruido. Arrepentidos después los de las 
legiones primera, quinta y veinte y dos, siguen á Vocula: y 
habiJr do vuelto á prestar en su poder el juramento por Ves- 
pasiano, marchan con él para hacer levantar el sitio de Ma
guncia. Los sitiadores, que era un exército compuesto de Ca- 
to s , Usipios, y Maciacos, sin aguardar á los nuestros, dc- 
xáron la empresa > contentándose con los robos que habian he
cho, aunque no sin sangre, á causa de haber sido acometidos 
por los nuestros, hallándolos esparcidos y descuidados. 1 Hi
cieron también los Trcvcros en sus confines reparos y estaca
das, peleando con los Germanos con mucho estrago de ambas 
partes , hasta que rebelándose también ellos, mancharon fea-
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ctore praeceps, pavidum , socors , adventante Civile , raptis temere 
armis, ac statim omissis , in fugam vertuntur.
Res adversae, discordiaiu peperere; iis qui e superiore exercitu erant, 
caussam suam dissociantibus. Vitellii tamen imagines , in castris , et 
per proximas Belga rum civitates, repositae cum iam Vitellius occidis- 
set. Dein mutati in poenitentiam primani , quartanique, et duo et 
vicesimani , Voculam sequuntur : apud quem resumpto Vespasiani sa
cramentò , ad liberandum Magontiaci obsidium ducebantur. Discesse* 
rant obsessores , mixtus ex Cattis , Usipiis , Mattiacis exercitus , sa- 
tietate praedae, nec incruenti. In via dispersos et nescios miles noster 
invaserai. Quin , et loricam, vallumque per fines suos Treveri struxe- 
re , magnisque invicem cladibus Cum Germanis certabant, donec egre*

x Falta en el original : pero Lipsio añadió después nec incruentum.



mente los grandes méritos con que se hablan obligado al pue
blo Romano.

§. VIII. Entre tanto que sucedían estas cosas , habien
do tomado el Consulado Vespasiano la segunda vez, y Tito 
su hijo ausentes , 1 se hallaba la ciudad descontenta y sobre
saltada de muchas causas de temor. Porque ademas de los ma
les presentes, habia concebido falsos espantos de que se había 
rebelado la provincia de Africa, por ocasión de haberse in
clinado á cosas nuevas Lucio Pisón, Prefecto de aquella pro
vincia , hombre de naturaleza bien agena y apartada de aque
llo. Y dio la causa á esta sospecha la aspereza del invierno, 
estorbando el venir navios de aquellas partes. El vulgo, acos
tumbrado á comprar cada dia el sustento ordinario, y que 
de todos los cuidados de la República solo se le da la fal
ta de mantenimientos , creía que estaban tomados los puer«* 
tos de mar, y que se detenían las vituallas 5 y esto no mas 
de porque lo tenian aumentado esta fama los Vitelianos, no 
acabados aun de despojar de la afición que tenian á aquel 
bando.

Ni era agradable esta nueva á los mismos vencedores, cu« 
ya sed insaciable, aun en las guerras extrangeras, no era po-
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già erga populum Rotnanum merita , mox rebelles foedarent.
Vili. Intere» Vespasian us iterum ; ac Titus , consulatum absentes 

inierunt, tnoesta , etmultiplici metu suspensa civitate : quae super 
instantia mala , falso? pàvores induerat, descivisse Africani: res novas 
moliente L. Pisone. Is praeerat provinciae, nequáquam turbidus in
genio. Sed quia naves sáevitia hiemis prohibebantur , vulgus alimenta 
in dies mercari solitum , cui una;ex República annonae cura , clausum 
litus , retineri commeatus dum timet, credebat : augentibus famam Vi- 
tellianis , qui Studium partium nonduip posuerant.

Nec victoribus quidero ingrato rumore , quorum cupiditates exter-

x Año dt Roma 834 , dt Christo 71.



sible acabarla de hartar con qualquier victoria civil. En el 
primer dia de Enero, hecho juntar el Senado por Julio Fron
tino , Pretor Urbano, se decretaron loores y gracias á los Le
gados , á los exe'rcitos, y á los Reyes. Proveyóse en Plocio 
Grifo la Pretura de Tercio Juliano, quitándosela á este, por 
haber desamparado la legión, quando se pasaba al baódo de 
Vespasiano. Dióse á Hormo, liberto, la dignidad de iCábhUát 
ro 5 y poco después renunciando Frontino con la solemtndad 
acostumbrada el oficio de Pretor, se encargó de di Domicía- 
no Cesar.

Poníase su nombre en todas las cartas y  edictos públi
cos : la fuerza y autoridad del Imperio residii e h ’MuCiano, 
puesto que Domkiano se atrevía á muchas cosas; ¿instiga
do de sus amigos, ó llevado de sus propios antojos. Temía 
Muciano particularmente de Primo Antonio y-de Varo Arrio; 
los quales,.señalados por la fama de sus recientes hazañas, y 
por la gracia que tenían ganada con los soldados, eran tam
bién amados del pueblo; no habiendo mostrado ellos contra 
nadie ( fuera de la guerra) señal alguna de crueldad. f ’•

Decíase, que Antonio habia incitado á Escriboniano Cra-
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nis quoque bellis inexplebiles , nulla umquam civilis victoria satiavit. 
Kalend. lanuariis, in senatu, quem Iulius Frontinus praetor urbaous 
vocaverat, legatis  ̂exercitibusque , ac regibus laudes , gratesque de- 
cretae. Et tertio Iuliano praetura , tanquam transgredientem in partes 
Vespasiani legionum deseruisset, ablata, ut in Plotium Griphum trans- 
ferretur. Hormo dignitas equestris data. Et mox , eiurante Frontino, 
Caesar Domitianus praeturam cepit.

Eius nomen epistolis, edictisque praeponebatur. Vis penes Muda- 
num erat: nisi quod , pleraque Domitianus, instigantibus amicis, aut 
propria Jibidine , audebat. Sed praecipuus Muciano metus e Primo An
tonio , Varoque Arno : quos recentes , clarosque rerum fama , ac mi- 
litum studiis , etiam populus fovebat, quia in neminem ultra aciem 
saevierant.

Et ferebatur Antonius Scribonianum Crassum, egregiis maioribus,



$0 ( hombre de mucha estima pot la nobleza de sus mayores, 
y de gran esplendor por la memoria de su hermano) á pen
sar en ser Emperador $ y  que no le hubieran faltado amigos, 
á no haberse escusado de aquella empresa 5 siendo, como era, 
hombre difícil de ganar aun para las cosas ciertas, quanto y  
mas para las que eran tan dudosas.

Muciano pues, viendo que á la descubierta no era posi
ble desembarazarse de A ntonio, honrándole en Senado con pú
blicas alabanzas, le muestra con secretas promesas la España 
Citerior sin gobierno, por la partida de Cluvio R u fo ; y jun
to con esto, aparta á sus amigos con Tribunados y Prefectu
ras : y después de haber hinchido de esperanzas y de deseos 
aquel ánimo vasto , le va quitando las fuerzas con enviar á 
invernar á la legión séptima, que amaba entrañablemente, á Pri
mo j la tercera á S iria , aficionada á V a ro , y parte del excr- 
ciro á Germania. Evacuada de esta manera toda materia de se
dición , volvió á Roma su pasada forma , y  la antigua auto
ridad á las leyes y á los Magistrados.

El primer dia que Domiciano entró en Senado hizo un 
breve y discreto razonamiento de la ausencia de su padre, y
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et fraterna imagine fulgentetn , ad capessendam Rempublicam horta- 
tus : haud defutura consciorum manu , ni Scribonianus abnuisset, ne 
paratis quidem corrumpi facilis , adeo metuens incerta.

Igitur Mucianus , quia propalam opprimi Antonius nequibat: mul- 
tis in senatu laudibus cumulatum , secretis promissis onerat, citerio- 
rem Hispaniam ostentans , discessu Cluvii Rufi vacuam 5 simul amicis 
eius , tribunatus, praefecturasque largitur. Dein postquam inanem ani- 
mum spe et cupidine impleverat , vires abolet: dimissa in hiberna Je- 
gione septima , cuius flagrantissimus in Antonium amor. Et tertia 
legio , familiaris Arrio V a ro  miles in Syriam remissa. Pars exercitus 
in Germanias ducebatur. Sic egesto , quidquid turbidum , redit urbi 
sua forma , legesque et munia magistratuum.

Q uo die senatum ingressus est Domitianus , de absentia paths,



de su hermano y de sü juventud con gran aseo y compos-* 
tura: y no tfeniendose aun noticia de sus costumbres, aquel 
volverse colorado, como mostrándose vergonzoso á cada palabra, 
era tenido por señal de modestia. Proponiendo Cesar que se 
restaurasen las honradas memorias de Galba, Curdo Montano 
votó que se celebrase también la de Pisón.

Decretáron ambas cosas los Senadores; pero lo que tocaba 
á Pisón no tuvo efecto. Sacáronse tras esto por suerte algunas 
personas, á quienes se encargó el hacer restituir las cosas usur
padas en la guerra; otras que reconociesen las tablas de metal 
donde estaban grabadas las leyes, y renovasen y Volviesen á 
su lugar las que se hallasen gastadas ó caídas por la injuria 

*del tiempo; y finalmente otras que se encargasen de ̂ descargar 
los Fastos manchados con la adulación de aquellos tiempos, y 
procurasen poner alguna tasa y moderación á los gastos pú
blicos. Restituyóse la Pretura á Tercio Juliano, averiguándose 
que se habia retirado á Vespasiano, quedándole á Grifo sola« 
mente el honor Pretorio.

Pareció después que se volviese á ver la causa pendiente 
entre Musonio Rufo y Publio Celere > y quedó condenado Pu- 
biio, y satisfecha en esta parte el alma de Sorano. Fue este
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fratrisque , ac iuventa sua , pauca et modica disseruit, decorus ha- 
bitu , et ignotis adhuc moribus, crebra oris confusio prò modestia ac- 
cipiebatur. Referente Caesare, de restituendis Galbae honoribus , cen- 
suit Curtius Montanus, ut Pisonis quoque memoria celebraretur.

Patres utrumque iussere: de Pisone irritum fuit. Tum sorte ducti 
per quos redderentur bello rapta, quique aera legum vetustate di
la psa noscerent, figerentque, et Fastos adulatione temporum foedatos 
exonerarent, modumque publicis impensis facerent. Redditur Ter
tio Iuliano praetura , postquam cognituS ad Vespasianum confugisse. 
Gripho honor mansit.

Repeti inde cognitionem inter Musonium Rufum et P. Celerem 
placuit, damnatusque Publius , et Sorani manibus satisfactum. Insignis



un dia harto señalado por exemplo de la severidad pública, sin 
que faltasen también causas de alabanzas en lo particular, pa
reciendo que Musonio hubiese seguido y dado fin á un justo 
juicio; y en Contrario Demetrio, que hacia profesión de filó
sofo Cínico, defendido mas ambiciosa que honestamente á ttn 
culpado manifiesto. A Publio mismo ni el ánimo ni la lengua 
le sirvieron en este peligro. Dado con esto el señal de vén- 

 ̂ganza contra los acusadores , Junio Maurico suplicó á Cesar 
que se sirviese de dexar ver al Senado los comentarios y me 
moria de los Príncipes , para tener entera noticia de los que 
habian tomado á su cargo denunciaciones.

Pero respondiósele, que era necesario consultarlos con ei 
Emperador. El Senado, comenzando los mas principales, hizo 
una forma de juramento, en virtud del qual, los Magistra
dos á porfía unos de otros, y todos los demas conforme al 
orden y autoridad en que solían dar sus votos , llamaban ¿ 
los dioses por testigos, de que no habian jamas prestado su 
medio , ni dado su consentimiento para hacer cosa alguna con
tra la honra ó la vida de nadie > y que no habian recibido 
premio ni cargo público comprado con la calamidad de algún 
ciudadano; hallándose turbados, y mudando con varios artifi-
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publica severitate dies, ne privatim quidem laude caruir. Iustum in
dicium explesse Musonius videbatur: diversa fama Demetrio Cynicam 
sectam professo, quod manifestum reum ambitiosius , quam honestius 
defendisset, Ipsi Publio, ncque animus in periculis, neque oratio sup- 
peditavit. Signo ultionis in accusatore« dato , petit a Caesare Iunius 
Mauricus , ut commentariorum principalium potestatem senatui fa- 
ceret, per quos nosceret, quern quisque accusandum poposcisset.

Consulendum tali super re principem, respondit. Senatus, inchoan- 
tibus primoribus , iusiurandum concepir, quo certatim omnes magi- 
stratus,ceteri ut sententiam rogabantur , deos testes advocabant, nihil 
ope sua factum quo cuiusquam salus laederetur, neque se praemium 
aut honorem ex calamitate civiuta cepisse : trepidis, et verba iurisiu- 
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cios las palabras del juramento, los que se hallaban con la cons
ciencia cargada. Aprobaban los Senadores este escrúpulo de 
conciencia, y por otra parte vituperaban el pecado del per
jurio. Fue esta como una estrecha censura contra Sarioleno Vo- 
cúla, Nocio Antiano, y CestioSevero, infames, por haber acu
sado á muchos ante Nerón j remordiéndole á Sarioleno tam
bién el delito reciente, de haber hecho el mismo oficio con 
Vitelio. Y no dexó todo el Senado de amenazar con mas que 
palabras á Vocula, hasta que el tomó por partido salirse de 
la Curia.

Pasando luego contra Africano, le echáron también á el, 
como perseguidor de los hermanos Escribonianos, ilustres por 
su concordia y grandeza , hasta hacerles quitar la vida por 
Nerón. No se atrevia Africano á confesar, ni tampoco ha
llaba camino como negarlo: y así volvie'ndose contra Vibio 
Crispo , (por cuyas preguntas se hallaba apretado) mezclán
dole en las cosas de que no podia defenderse, disminuyó con 
la compañia de la culpa el justo y universal aborrecimiento.

Vipstano Mésala alcanzó este dia fama grande de piedad
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randi per varias artes mutantibus , quis flagitii conscientia inerat. Pro- 
babant religionem patres, periurium arguebant. Eaque velut censura, 
in Sariolenum Voculam, et Nonium Actianum , et Cestium Severum 
acerrime incubuit, crebris apud Neronem delationibus famosos. Sa
riolenum , et recens crimen urgebat, quod apud Vitellium molitus ea- 
dem foret : nec destitit senatus manus intentare Voculae, donee cu
ria excederet.

Ad Pactium Africanum trajisgressi, eum quoque proturbant : tan- 
quam Neroni Scribonianos fratres concordia , opibusque insigne« , ad 
exitium monstravissent. Africanus neque fateri audebat , neque ab- 
nuere poterai : in Vibium Crispum , cuius interrogationibus fatiga- 
bantur, ultro conversus , miscendo quae defendere nequibat, societate 
culpae invidiam declinavit.

Magnam eo die pietatis, eloquentiaeque famam Vi ps tan us Mesalla



y eloquencia, habiendo tenido ánimo, sin sór aun de edad 
Senatoria, de rogar por Aquilio Regulo, su hermano, abor
recido sobre manera, por haber provocado la ruina de la ca
sa de los Crasos y de Orfito. Parecia que voluntariamente y 
sin decreto del Senado, siendo aun muy mozo, habia tomado 
á su sargo, esta acusación > no para librarse de algún peligro, 
sino para facilitar sus pretensiones. Y estaba allí presente Sui- 
pícia Pretextata, muger de Craso, con quatro hijos, para pe
dir el castigo de Regulo, caso que el Senado conociese de 
la causa.

> Mésala pues, no tratando de justificar la causa ni defender 
al feo, sino contraponiéndose al peligro de su hermano, habla 
ya inclinado los ánirtios de algunos, quando levantándose Cur-1 
ció Montano con una terrible oración, pasó tan adelante, que 
opuser á Regulo haber dado dineros después de la muerte de 
Calba al matador de Pisón, y mordido inhumanamente la ca
beza destroncada. ,

Esto á lo menos, dixo , no te lo pudo mandar Nerón, ni 
con este acto tan crudo redimiste tu dignidad y tu vida. To, quan- 
to ¿ m í, no sé si me atreverla i  Impedir la defensa de los que
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adeptus e s t ,  nondum  senatoria  a e ta te , ausus p ro  fra tre  A quilio  R e
gu lo  deprecari. R egulum , subversa C rassorura et O rph iti domus in 
.summum, pdium  ex tu lcra t. Sponte ex S. í^ a^ cu sa tk m em  subiisse iu- 
(venís ^ d mQdura , n ec . depe^lendi p e r ic o li,,.s<ad in spem potentiae v i-  
debatu r. E t§ u lp ic ia  P r a e t ^ a t a  .Crassi ,uxor , quatuorqüe l ib e r i ,  si 
cognosceret senatus ,/ú ltp te s  aderan t.

Igitur Messalla non caussam ñeque reum tvieri, sed pericuüs fra- 
tris semet opppnens  ̂ fle^erat quosda^n.. Occurrit truci oratione Cur
tius Mantanys , eo ufque progresas , ut post caedem Galbae , datam 
inteífectofi.Plsonupecqaiam a Regulo^ adpetitúmque morsu Plsonia 
caput ob¡#ctarei .̂ ,.i;

¡ Hoc ̂  certe, rnquit, N ero non coegit, me dignitatemi aut salutem illa 
saevitia r edemisti.Sane toleremos istorum defensiones, qui perdere aliosì
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quisieren mas la destrucción agena, que su peligro . Mas

á ti y Regul o, dexádote habían en seguro el padre ,  los

bienes divididos entre acreedores, y la edad , incapaz, de honores 

público* : no podía Nerón desear ni temer cosa alguna de t í:  por

codicia de sangre , por sed de premio has aplicado tu  ingenio y no 
aun conocido n i experimentado en defensa de a lguno, en 

rar la muerte de los nobles, mientras robados los despojos « 
sulares en las obsequias de la R epública, recompensado de setenta 

y  cinco m il ducados, honrado de Sacerdocio, con igual ruina dabas 

en tierra con los mozos inocentes y viejos ilustres y y  venerables ma

tronas: miéntrasreprehendías la baxeza de , porque t r a 

bajaba á sí mismo y  á los acusadores en ir  destruyendo las casas 

de una en una , pudiendo abismar el Senado con una sola

palabra. Guardad bien , Padres conscriptos , y  conservad á este 

hombre de tan desembarazado consejo > dexadle que sirva  de guia  

y  de instrumento á todas las edades ; para que así como nuestros 

viejos imitaban á Marcelo y  Crispo , así los mozos tengan d R e

gulo por dechado y  por e x e m p l o . Hasta la in feliz maldad ha ba

ilado émulos y  competidores en su imitación , y qué será si florece, 

y  por su medio va un hombre cobrando fuerzas y  reputación} y  

si d aquel, á quien siendo solamente y no nos atrevemos

quam periclitariipsi maluermt. Te securum reliquerat , et di
visa inter creditores bona , nondu/n hon c'ápax aetas-i nihil ex
te  concupisceret Ñero y nihil’qúod timelibídine , et biatu
praemiorum , ignotum a d h ü c i n g e n i u m  , et nullis
caede nobili i m b u x s t i : cüni éx funere R ráptis cónsúlaribus
liisyseptuagies sextertio saginatus , etsacerdotio fulgens , innoxios pueroty 
illustres senes , conspicuas feminas eadem ruina prosterneresx cum segnitiam
Neronis incúsares : quod per singutas domos, sequé y et delatores fatigaret: 
pos se universum senatum úria- vote subvertí. R etínete, patres; [conscripti, et 
resérvate hominem tam expediti consiUi, ut omriÜ aetas , et
quomodo senes nostri , Marcellum , Crisp ; iuvenes , Regtrlum imitentur.
Invenit etiam aemulos infelix nequitra, quid si floreat que ?' É t quem

adhuc quaestorium ofendere non audemus , praetorium et vi sur i
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i  ofender,  le vemos Pretor y  Cónsul ? ¿ Pensáis vosotros por ven 

tu ra , que ba de ser Nerón el último de los Príncipes, que nos 

gobiernen con tiranta ? lo mismo creykron los que alcanzaron de 

vida á Tiberio y  Á Cayo $ y  con todo eso habernos visto otro mu- 

abo mas detestable y  cruel. No tememos a Vespasiano Principe de 

tanta edad , y de tan singular modestia. Pero lo que veo es, que 

duran mas los exemplos que las costumbres. Habernos ya perdido 

el ánimo, Padres conscriptos, no somos mas aquel Senado, que , 

muerto N erón ,  bada v iva  instancia porque los acusadores y  sus 

ministros fuesen castigados al uso de nuestros mayores. Verdadera• 

mente os digo, que el mejor dia después de la muerte de un mal 

Príncipe, es el primero que sigue.

Fue oido Montano con tal aprobación y consentimiento 
del Senado, qué Helvidio Prisco entró de nuevo en esperanza 
de poder dar en tierra con Marcelo 5 y así, comenzando por 
la? alabanzas de Cluvio Rufo , el qual, aunque tan rico y 
eloquente como e l, nunca puso en peligro á ciudadano alguno 
en tiempo de Nerón, iba con la calidad del delito , y con
traposición del uno al otro, apretando á Marcelo, inflamán
dose por momentos los ánimos- Senatorios , quando Marcelo 
cayendo en el peligro, dando muestras de que se quería salir
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sttmus ? An Neronem extremum dominorum put at is ? Idem crediderant, qui 
Tiberio , qui Caio superstites fuerunt : cum interim intestabilior, et saevior 
exortus est. Non timemus Vespasiantim : ea principis aetas , ea moderatio. 
Sed diutius durant exempla , quam mores. Elanguimus , patres conscripti, 
nec iam ille senatus sumus , qui occiio Nerone, delatores et ministros more 
maiorum puni endos flagitabat. Optimus est : post malum principem, dies 
primus. '

Tanto cum assensu senatus auditus est Montanus, ut spetn caperei 
Helvidius, posse etiam Mar cell um prosterni. Igitur a laude Cluvii 
Rufi orsus, qui perinde dives et eloquentia clarus, nulli unquaro sub 
Nerone periculum facessisset ; crimine simul, exemploque Eprium ur- 
gebat : ardentibus patrum animis : quod ubi sensit Marcellus , velut



de la Curia: nosotros, dixo, ó Prisco, nos vamos, y te de- 
xamos á tí tu Senado. Reyna muy en horabuena en presencia 
de Cesar. Seguiale Vibio Crispo> airados entrambos, aunque 
con diversos semblantes: Marcelo con ojos amenazadores, y 
Crispo sonriendose, hasta que acudiendo á ellos sus amigos, 
los hicieron volver: y creciendo poco la contienda, arrimán
dose aquí muchos y buenos, y allá pocos, aunque poderosos, 
todos con pertinaces rencores y enemistades, se consumió todo 
aquel día en discordia»

En el siguiente Senado, dando principio Cesar, y pro
poniendo que se pusiese fin al dolor , se olvidasen enojos, y 
que no se tratase mas de la necesidad de los tiempos pasa
dos, votó Mupiano prolijamente en favor dé ios acusadores*, 
y volviendo las palabras á los que habiendo emprendido acu
saciones , dexadas una vez, volvían á proseguirlas de nuevo; 
los amonestó blandamente casi como rogándoselo, que las dc- 
xasen. Y los Senadores viendo que se les impedia, se apartáron 
de la emprendida libertad.

Con todo esto Muciano, para que no pareciese que se 
despreciaba el juicio del Senado, y que se concedia impuni
dad á todos los delitos cometidos en tiempo de Nerón, hizo
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excedens curia : imus , inquit, Prisce , et relinquimus cibi sena tura 
tuum : regna praesente Caesare. Sequebatur Vibius Crispus: ambo in
fensi , vultu diverso : Marcellus minacibus oculis, Crispus renidens: 
donec accursu amicorum , retraherentur. Cum glisceret cèrtatnen , bine 
multi, bonique, inde pauci et validi pertinacibus odiis tenderent, con- 
sumptus per discordiam dies.

Proximo senatu , ineboante Caesare de abolendo dolore , iraque, 
et priorum temporum necessitatibus, censuit Mucianus prolixe prò ac- 
cusatoribus. Simul eosqui coeptam, dein omissam actionem repeterent, 
monuit sermone molli , et tanquam rogaret. Patres coeptatam liberta- 
tem , postquam obviam itum, omisere.

Mucianus ne sperni senatus iudicium,et cunctis sub Nerone admissis 
data impunitas videretur; Octavium SabinumSagittam, et Antistium So-



volver á las mismas islas de donde se habian partido del des
tierro , á Octavio Saeta, y Antistio Sosiano, del Orden Se
natorio.

Habiá Octavio cometido adulterio con Poncia Postuma; 
y rehusando ella después el casarse con el, no pudiendo re
sistir á la fuerza del amor, la mató. Sosiano con la malig
nidad de sus costumbres habia sido ocásion de la ruina de 
muchos. Estos dos pues, habiendo sido condenados y dester
rados por un solemne Senatusconsulto, aunque á otros mu
chos se permitió el volver á la patria, se quedáro n sujetos á 
la misma pena. Mas no por esto se disminuía el odio contra 
Muciano: porque Sosiano y Saeta eran de poca estima y cuen
ta , aunque volvieran á Roma: lo que se temia era el va
lor y las riquezas de los acusadores, y la potencia exercitada 
en el mal.

Reconcilió algún tanto la gracia de los Senadores la cog
nición de una causa tratada en Senado conforme al uso an
tiguo j y fue esta. Maullo Patruito del Orden Senatorio , se 
quejaba de haber sido maltratado y ofendido en la colonia Si- 
nesa, de la multitud plebeya, y por orden de los Magistrados: 
y que no contentos con esta injuria, le habian llorado al re-
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siaoum senatorii ordinis , egressos exsilium , in easdem ínsulas redegit.* 
Octavius , Pontiam Postumiam stupro cognitam , et nuptias suas 

abnuentero , impotens amoris interfecerat : Sosianus , pravitate moruna 
inultis exitiosus. Ambo gravi senatusconsulto damnati, pulsique, quam- 

vis concesso aliis reditu, in eadem poena retenti sunt. Nec ideo lenita 
erga Mucianum invidia. Quippe Sosianus ac Sagitta viles , edam si 
reverterentur : accusatorum ingenia , et opes , et exercita mal is artibus 
potentia timebantur.

Reconciliavit paulisper studia patrum, habita in senatu cognitio, 
secundum veterem morem. Manlius Patruitus ordinis senatorii, pul- 
satum se in colonia Senensi, coetu multitudinis, et iussu magistra- 
tuum querebatur : .nec fiaem iniuriae hic stetisse: planctum, et lamen-



dedoc con tristes endechas en forma de mortuorio, diciendole 
mil injurias y oprobios, afrenta, cuya satisfacción era sin duda 
que tocaba á todo el Senado.

Citáronse todos los acusadores, y ventilada la causa, se 
hizo justicia de los que quedáron convencidos del delito: aña
diendo un decreto del Senado contra la plebe de Sena, en 
virtud del quai se les amonestaba que de allí adelante pro* 
cediesen con mayor modestia y respeto. En los mismos dias 
Antonio Flama, á instancia de los Cirinenses, fue condenado 
en la ley de residencia , y en destierro perpetuo, á causa de 
su crueldad.

Entre estas cosas falto poco que no se encendiese un mo- 
tin y sedición entre los soldados. Pedian ser vueltos á escri
bir entre la milicia Precoriana los soldados que fueron echa
dos de ella por Vitelio, y recogidos después por Vespasiano. 
Y los que hablan sido sacados de las legiones con la misma 
esperanza pedian importunamente sus pagas. Y los Vitelianos 
tampoco podían ser echados sin derramamiento de sangre. Mu- 
ciano pues, entrado en los alojamientos, con voz de que que
ría sacar las cuentas y alcances de todos, hizo poner á sus 
soldados victoriosos, con sus armas y banderas en pequeñas
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ta , et supremorum imaginera praesenti sibi circumdata : cum contume
lia et probris, quae in senatum universum iacerentur.

Vocati qui arguebantur : et cognita caussa , in convictos vindica- 
tip . Additumque S. C. quo Senensium plebes modestiae admonére- 
tur. Iisdem diebus Antonius Fiamma Cyrenenslbus damnatur, lege re- 
petundarum , et exsilio ob saevitiam.

Inter quae mili taris seditio prope exarsit. Praetorianam militiam 
repetebant a Vitellio diluissi, pro Vespasiano congregati : et lectus 
in eandem spera e legionibus miles , promissa stipendia fiagitabat. Ne 
Vitelliani quidem sine multa caede pelli poterant. Ingressus castra 
Mucianus, quo rectius stipendia singuiorum spectaret, suis cum insi- 
gnibus , arfflisque victores constituit, modicis inter se spatiis discretos.



tropas» divididos entre sí con breves espacios. Traxe'ronse tras 
esto los soldados Vitelianos» que como diximos se rindieron 
en Bovile, y todos los demas que con particular diligenciase 
hab.ian buscado por Roma y por los lugares circunvecinos, 
traycndolos allí casi desnudos. Puestos todos estos á una par
te , mando Muciano dividir y apartar también á los Ingleses 
y Germanos, y finalmente á todos Ibs que habla del otro 
exdrcito.

Quedáron ál principio atónitos, viéndose rodeados de un 
exerdto de gente armada y fiera, y ellos puestos por terrero, 
sin armas y llenos de suciedad} pero como después comenza
ron á ver que los llevaban y apartaban á unas partes y á otras, 
creyendo (y  en particular los soldados Germánicos) que con 
aquel apartamiento los señalaban para darles la muerte, se 
acabaron de atemorizar del todo. Comienzan entonces á abra
zar á sus compañeros y camaradas, cueiganse de sus cuellos, 
y pidense los unos á los otros los últimos besos por despe
dida, animándose á no desampararse, ni pretender en una causa 
tan común desigual fortuna.

Conjuraban á mas de esto unas veces ¿ Muciano, otrás
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Tum Vitelliani, quos a pud Bovillas in deditionem acceptos memora- 
virous, ceteriqtie per urbetn , et urbi vicina conquisiti, producuntur 
prope intecto corpore. 'Eos Mucianus diduci , et Germanicum, Bri- 
tannicumque militem, ac si qui aliorum exercituum, separatim asistere 
iuber.

Illos primus statim aspectus obstupefecerat : cuoi ex diverso ve- 
Jut aciem telis et armis trucem ; semet clausos , nudosque , et illuvie 
deformes aspicerent. Ut vero huc illue distrafai coepere, metus per 
omoes, et praecipua Germanici militis formido , tanquam ea separa- 
tione ad caedem destinarentur : prensare commanipularium pectora, 
cervicibus innecti, suprema oscula petere , ne desererentur soli, neu 
in pari causpa disparem fortunam paterentur.

Modo Mucianum , modo absentem prindpem, postremum coelum 
tom. ni. Ddd
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al Principé ausente, y finalmente al cielo y á los dioses, has
ta que Muciano llamándolos á todos soldados de una misma 
fe, y de un mismo Emperador, les aseguró de aquel friso te
mor; porque hasta el excrcito victorioso con grandes voces 
ayudaba á sus lágrimas, y con esto se acabó aquel día. Po
cos días después, hablándoles Domiciano, le oyeron con ání-t 
mos mas quietos. Rehúsan los campos que se les ofrecían, su
plicando que fuesen restituidos á la milicia y al sueldo. No 
hay duda en que estos eran ruegos, pero de tal calidad, que 
no admitían contradición. Y así fueron recibidos entre los Pre- 
torianos, y los que tenian ya edad competente y habían cum
plido con los años que hay obligación de servir en la milicia; 
fueron despedidos con mucha honra, y otros borrados por sus 
defectos: mas no todos á un mismo tiempo sido uno á uno, 
remedio segurísimo para ir debilitando y enflaqueciendo la unión 
y conformidad de una multitud.

Después de esto , ó porque fuese verdadera la necesidad, 
ó conveniente ei darla á entender, se trató en Senado de to
mar prestado de particulares hasta millón y medio de oro; y 
encargándolo á Popeo Silvano, cesó poco después la causa ó 
la disimulación. Tras esto, en virtud de una ley hecha por

ac déos obtestari : doñee Mucianus, cunctos eiusdem sacramenti, eiu- 
sdem imperatoris milites appellans , falso timori obviam iret. Nam- 
que , et victor exercitus clamore lacrimas eorum iuvabat. Iisque finis 
illa die. Paucis post diebus , alloquentem DomitianunTfirmati iamex- 
cepere. Spernunt oblatos agros, militiam et stipendia orant. Preces 
erant, sed quibus contradici non posset : igitur in praetorium accepti. 
Dein quibus aetas et iusta stipendia, dimissi cum honore, alii ob cul
para ; sed carptim, ac singuli : duo tutissimo remedio consensus mul- 
titudinis extenuatur.

Ceterum verane pauperie , an uti videretur , actum in senatu , ut 
sexcenties sextertium a.privatis mutuum acciperetur. Praepositusque 
ei curae Poppaeus Silvánus: nec multo post necessitas abiit, sive omis-



Domiciano, fueron privados dei consulado todos los que tenian 
esta dignidad por Vitelio. Hicieron á Flavio Sabino las obse
quias como á Censor: documentos grandes de la instabilidad de 
la fortuna, que suele mezclar y confundir también las cosas 
altas.

§. IX. En este tiempo sucedió la muerte violenta de Lu
cio Pisón, Procónsul, de cuyo suceso me desembarazare' mas 
puntualmente tomando de atrás algunas cosas, no indignas de 
ser sabidas, para declarar el principio y ocasiones de semejan« 
tes maldades.

La legión y los auxiliarlos que había en Africa para de
fensa de los confines del Imperio en tiempo de Augusto y de' 
Tiberio obedecían al Procónsul. Cayo Cesar después, como 
hombre de ingenio levantado y sospechoso, temiendo de Mar
co Silano qué gobernaba la provincia de Africa, habiendo sa
cado á la legión de la obediencia del Procónsul, la entregó i  
un Legado que envió para aquello.

El fin que tuvo Calígula en esta división fue' encaminar 
la discordia entre los dos, para asegurarse de entrambos: y 
así repartió la autoridad y las demas comodidades del gobier
no, para que, encontrándose en las cosas tocantes al exc'rcicio
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sa si mulatto. Abrogati- inde , legem ferente Domitjpno , consulatus, 
quos Vitellius dederat. Funusque censorium Flavio Sabino ductum: 
magna documenta instabilis fortunae, summaque et ima miscentis.

§. IX. Sub idem tempus L. Piso proconsul interficitur : ea de cae- 
de, quam verissime expediam , sì pauca supra petiero, ab initio, caus- 
sisque talium facinorum non absurda.

Legio in Africa , auxiliaque, tutandis imperii fìtlibus sub divo 
Augusto , Tiberioque principibus, proconsuli parebant. Mox C. Cae
sar turbidus animi, ac M. Silanum obtinentem Africatn metuens , abla- 
tam proconsuli Iegionem , misso in earn rem legato tradidit.

AEquatus inter duos beneficiofum numerus, et mixtis utriusque 
mandati«, discordia quaesita , auctaque pravo certamine. Legatorum
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de é l, lo estuviesen también las voluntades. En esta pernicio
sa contienda prevaleció al fin el poderlo de los Legados : ó 
porque duraban roas en el oficio, ó porque en los menores 
es de ordinario mayor la emulación» fuera de que hasta los 
mas esclarecidos Procónsules atendían antes á encaminar su se
guridad , que á conservar su potencia.

Mandaba ahora ¿ la legión de Africa Valerio Festo, mo
zo espléndido y gastador, y que no aspiraba á cosas mode
radas, aunque vivía afligido y triste, siendo, como era, con
junto con Vitelio por afinidad. Si este en las ordinarias con
versaciones que tuvo con Pisón le tentó para emprender no
vedades, & incitándole á ello Pisón le resistió y contradixo, 
no está hasta ahora averiguados porque ninguno se halló pre
sente á sus secretos> y muerto Pisón, hubo muchos que se 
inclináron á ganar la gracia del homicida. En lo que no se 
duda es, que los soldados y toda la provincia estaban con los 
ánimos muy ágenos de Vespasiano. Y algunos Vitelianos hui
dos de Roma mostraban á Pisón las Galias alteradas, la Ger* 
inania pronta, el peligro de su persona; y como en una paz 
sospechosa no hay seguridad, sino en la guerra.

En tanto Claudio Saeta, Prefecto de la banda de caba-
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ius adolevit, diuturnitate offìcii , vel quia minoribus maior aemu- 
londi cura ; proconsulum splendidissimus quisque , securitati magis, 
quam potente consulebant.

Sed turo legionem in Africa regebat Va Ieri us Festus , suroptuosae 
adolescente, neque modica cupiens, sed affinitate Vitelli! aàxius. 
Is crebris sermonibus, tenta verune Pisonem ad res novas, an tentanti 
vestiterìt, incertum: quoniam secreto eorum nemo affuit ,et occiso Pi- 
spne, plerique ad gratiam interfectoris inclinavere. Nec ambigitur pro- 
vinciam et roilitem , alienato erga Vespasianum animo fuisse : et qui
dam e Vitellianis urbe profugi, ostentabant Pisoni nutantes Gallias, 
paratam Germaniam , pericula ipsius , et in pace suspecta tutius 
belluro.

Inter quae Claudius Sagitta , praefectus alae Petrinae , prospera



Uos llamada Petrina, favorecido de los vientos, llego anrcs 
que el Centurión'Papirio que enviaba Muciano, y-certificó i  
Pisón, que el Centurión venty con orden de matarle. Avisólo 
como habia sido muerto Galeriano, su primo, y juntamente 
yerno 5 ta l, qúe no podía ya fundar la esperanza de su vida, 
sino en solo el atrevimiento. Que se ofrecían solos dos cami
nos de executarle> ó mover luego las armas, ó embarcándose 
en su armada, pasar á Francia, y darse allí por Cabeza á lo» 
cxcrcitos Vitelianos.

No moviéndose Pisón < estos consejos, como tocó el puer
to de Cartago el Centurión enviado pot Muciano, publicó que 
traía buenas nuevas ¿ Pisón, y que continuarían sus felici
dades hasta llegar á ser Príncipe: exhortando también á los 
que le salian al encuentro, maravillados de cosa tan inespera
da , ¿ que publicasen lo mismo. El vulgo crédulo corre á la 
plaza, pide que le dexen ver á Pisón, y con alegría y con 
voces lo resuelve y lo inquieta todo > descuidados en apurar 
la verdad, y prontos á exercitarse en las lisonjas. Pisón , ó 
no movido por el aviso que dio Saeta, ó por su modestia 
natural, no salió en público, ni quiso fiarse en los favores 
del vulgo: mas interrogado el Centurión, como supo el de-
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navigatione praevenit Papiriutn centurionem , a Muciano missum, as
severa vitque mandata interfkiendi Pisonis, centurioni data. Cecidisse 
Valerianum , consobrinunt eius, generuroque. Unam in audacia spem 
salutis. $ed duo itinera audendi, seu mailet statim arma , ssu petita 
navi bus Gallia , ducem se Vitellianis exercitibus ostenderet.

Nihil ad, ea moto Pisone , centurio a Muciano missus, ut portum 
Carthaginis attigit, magna, voce , laeta Pisoni omnia , tanquara prin
cipi continuare : obvios , et subitae rei miraculo attonìtos , ut eadem 
adstreperent, hortari : vulgus credulum, ruere in forum : pracsen- 
tiam Pisonrs exposcere. Gaudio , clamoribusque cuncta misCebant, in- 
diligentia veri, et adulandi libidine. Piso indicio Sagittae, vei insita 
modestia , non in publicum egressus est, neque se studiis vulgi per-



lito , que se le había buscado , y que venia para matarle, 
mandó que fuese castigado con pena de müerte; no tanto por 
esperanza de vivir, como por- enojo particular contra el Cen
turión > pórque habiendo sido üno de los executores de la 
muerte de Clodio Macro, con las manos teñidas de la sangre 
de un Legado, venia á mancharlas orla vez en la de un Pro
cónsul. Y tras esto cuidadoso de su propia salud, reprehendió 
con un edicto muy resentido á ios Cartagineses: y quitándose 
aun mucha parte de la autoridad que le tocaba por razón de 
su oficio, se estaba retirado en su casa, por quitar del todo la 
ocasión de nuevo alboroto.

Mas como supo Festo el que habia habido en el vulgo, 
y la muerte del Centurión, y todo lo que sobre lo verdadero 
y lo falso añadia la fama, enVia luego alguna gente de á ca
ballo con orden de matar á Pisón. La qual, llegada con di
ligencia, acomete violentamente la casa del i Procónsul tan de 
mañana, que aun.no era bien de dia, todos con las espadas 
desenvaynadas , sin que la mayor parte de ellos conociese i  Pi
són : porque Festo habia escogido para aquel efecto á gente 
de los Peños, 1 y Mauros auxiliarlos.

Sucedió, que topándose acaso con un esclavo cerca de la
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misit. Centurionemque percunctatus, postquam quaesitum sibi crimen, 
caedemqne comperiti animadverti in eura iussit: haud peri ode spe vi
ta e , quam ira in percussorem, quod idem ex interfectóribus Clodii 
Macri, cruentas legati sanguine manus , ad caedem proconsulis retu- 
lisset. Anxio deinde edicto Carthaginensibus increpìtis , ne solita qui- 
dero munia usurpabat, dausus inter domum,ne qua motus novi caus- 
sa , vel forte oriretur.

Sed ubi Festo consternatio vulgi, centurionis supplicium , vera- 
que et falsa , more famae in maius innotuere, equites in necem Piso- 
msmittit. lili raptim vecti , obscuro adhucr coeptae lucis , domum 
proconsulis jrrumpunt, destrictis gladiis : et magna pars Pisonis igna
ri : quod Poenos auxiliares , Maurosque in eam caedem delegerat.

Haud procul cubiculo, obvium forte servum, quisnam , et ubi



cámara de P isón, preguntándole por e l , respondió con una
generosa y  loable mentira , afirmando que e'l era Pisón, y
luego le cortáfon la cabeza > aunque poco después matáron
también al verdadero Pisón j hallándose entre ellos Bebió Ma
sa , uno de los Procuradores de Cesar, que residían en Afri
ca,. por cuya relación le conocieron. El quat desde este\punto 
procuró siempre la destrucción y ruina de todos los buenos: 
exerdcio eu que le hallaremos muchas veces nombrado en los 
males y  desventuras que nos sucedieron después.

; jfesto, partido dq Adrumeto , donde había estado espe
rando á ver en lo que paraba aquella empresa, se fue á don
de alojaba>la legión, y  allí mandó prender á Cetronio P i
sa no., Prefecto del Campo, por competencias propias y odios 
secretos, aunque en público le llamaba corchete de Pisón.

Castigó1 también á algunos soldados y Centuriones, y 'pre
mió á otros 5 ninguno según sus méritos; mas por dar á en
tender qiie habla con esto apaciguado la guerra. Compuso des
pués las* diferencias qbe habla entre los Ofenses y Leptitanos; 
las quales, Comenzadas con débiles principios entre los villanos 
de la tierra , robándose los frutos y los gañidos, hablan lle
gado á las armas, y á formar exercitos.

esset Piso? intcrrogavere. Servus egregio mendacio , se Pisonem es se 
respqndit: ac statim obtruncatur : nec multo post-, Piso interficitur. 
Namque aderat, qui nosceret, Bebius Massa e procuratoribus Afri- 
cae, iam tune optimo cuique exitiosus, et in caussas malorum, quae 
mox tulimus, saepius rediturus.

Festus Adrumeto, ubi speculabundus substiterat,ad legionem con- 
tendit, praefectumque castrorum Cetronium Pisanum vinciri iussit 
proprias ob simultates : sed Pisonis satellitem vocabat.

Militesque et centuriones quosdam puniit, alios praemiis affecit: 
neutrum ex mérito, sed ut oppressisse bellum crederetur. Mox Ophen- 
sium , Leptitanorumque discordias componit, quae raptu frugum et 
pecorum ínter agrestes modicis principiis, iam per arma atque acies 
exercebantur.
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Porque el pueblo Ofense, como inferior de número, ha
bía llamado á los Garamantes, gente indómita, y  entre aque
llas naciones famosa por sus ladronicios. Y así, reducidos á 
mal partido los Leptitanos, y habiéndoseles talado y des
truido todos sus campos, se estaban amedrentados dentro de 
los muros, hasta que sobreviniendo las cohortes' y  caballos, 
fueron puestos en huida los Geramantes , y recuperada la 
presa, salvo lo que se habia ya vendido á los que habitan' 
en las partes mas interiores de Africa i á cuyas chdzas y ca
banas pastoriles, no llega otra cosa , que la: fama dé gente 
extrangera.

§. X. Después de la jornada de Cremona, y tras las bue
nas nuevas que de todas partes llegaban ,  hubo muchos de to
dos estados, que con igual atrevimiento y  fortuna, navegando 
en el corazón del invierno, llevaron á Ycspasiano el aviso de 
que habia sido muerto Vite lio.

Hallábanse con Vespasiano los Embaxadores del Rey Vo- 
logeso , que ofrecian quarenta mil caballos Partos $ cosa ver* 
daderamente magnífica y  de gran alegría que seVlc ofreciesen 
tantos socorros y confederados, pretendiendo todos ganarle la 
voluntad > y que no los hubiese menester. , -
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Nani populus Ophensis multitudine inferior , Garamanras excive- 
rat gentem indomitam, et inter accolas Jatrociniis fecundam. Unde 
arta Leptitanis res , lateque vastatis agris, intra, moenia trepidabant: 
donec interventu cohortium , alarumque, fusi Garamantes, et recepta 
omnis praeda, nisi quam vagi per inaccessa mapalium ulterioribus ven- 
diderant.

§. X. At Vespasiano post Cremonensem pugnato , et prosperos un- 
dique nuntios cecidisse Vitellium multi, cuiusque ordinis pari audacia 
fortunaque hibernutn mare aggresi nuociavere.

Aderant legati regis Vologesi, quadraginta Parthorum equitum 
tnillia offerente* : magnificum, laetumque tantis sociorum auxiliis am
bi ri , neque indigere.



Agradedosele lao fe tta  á Vologeso, ordenándole que en«> 
Víase, sus Embaxadores al Senado , y  haciéndole saber, que 
habla ya paz en la República. Vespasiano, que con particu
lar atención cuidaba de las cosas de Italia y  de Roma, avi
sado de que Domiciano daha mala cuenta de s j , pasando los 
límites de su edad, y  de lo que conyenia á hijo, consignó i  
T ito la mayor parte y  mejor del cxercito para fenecer la guer
ra Judaica*

Dicen que T ito antes que el padre partiese, je habla di« 
|re.rsas veces suplicado con gran humildad, **que no quisiese dac 
por constantes las culpas que se acriminaban contra Domicia- 
no $ bien que. le recibiese % oyese, conservándose en
tero, y en estado de poderse ap lacarque  ni las legiones, de
cía e l , ni las armadas eran tan firmes fundamentos, ni tan 
seguras fuerzas del Imperio , como el número de los hijos« 
Porque los amigos se disminuyen > se mudan ó faltan del to
do con e l tiem po, con la .fortuna, y  hasta con sus propios 
engaños y  varias aficiones : mas que la misma sangre no es 
posible apartarla de aquel á quien toca > mayormente á los 
Príncipes, de cuyas .prosperidades participan también otros; 
pero de las cosas advcrsas solos ios mas conjuntos tienen par-
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Gratiae Vologeso actae, Ibandatumque, ut legatos ad senatum 
mitteret, et pacem esse sciret. Vespasiani» in Italiano , resque urbis 
intentus , adversam de Domitiano famam accipit : tanquatn termino« 
aetatis,et concessafilio egrederetur.Igitur validissimamexercitus pat
tern Tito tradit, ad reliqua ludaici belli perpetranda.

Titum, antequam dtgrederetur, multo apud patreno sernoone-orasse 
dicebatur., "ne criminàntium nuntiis temere accenderetur: integrumque 
se, ac placabilem diio praestaret. Non leglones , non classes , perinde 
firma imperli munimenta , quam numerum liberorum.Nsro amico» 
tempore , fortuna, cupidinibus aliquando , aut erroribus, imminuf, 
transfer r i , desineVe: suum cuiquesanguinem indiscretupo, sed maxi
me principibus : quorum prosperi*, et alii fruantur ,.adversa ad tuo- 
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tes y  que ni entre los hermanos era posible conservar con
cordia, si el padre no les daba exemplo de ella.»» Vespasiano, 
no tan mitigado contra Domiciano, quanto alegre de la fra
ternal piedad de T ito , le manda que este' de buen ánimo, aten*? 
diendo á engrandecer la República con jas arm as; que el 
tomaba á su cargo las cosas de la paz, y  en particular las 
de su casa. *

Ordenó después, que se hiciesen á la vela los baxeles mas 
ligeros cargados de trig o , puesto que el mar estaba todavía 
hinchado y tempestuoso; habiéndose reducido Roma á término, 
que á la llegada de la flota de Vespasiano no habia que comer 
mas que para diez dias.

Encargó la restauración del Capitolio á Lucio Vestino del 
estamento de los caballeros, aunque de autoridad y de nom
bre igual á los mas grandes. Este, juntando los AruSpices, fue 
advertido por ellos, de que las ruinas del primer templo se 
llevasen á las lagunas, y  se fabricase después el nuevo sobre 
los mismos fundamentos > teniendo consideración á que ios dio
ses no querían que se mudase la forma antigua. A los vein
te y  uno de Junio , con tiempo claro y  sereno, todo el es
pacio que se dedicaba para el edificio del templo, se rodeó de
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ctissimos pertineant ;  ne fra trib u s  quidem  m ansuram  concordiam  , ni 
p á te r  exempium praebuisset.”  Vespasianus haud  aeque D om inano m iti- 
g a tu s ,  quam  T iti p ietate  gaudens ,  bono  esse an im o“ iu b e t , beJloque 
e t  arm is R em publicam  a tto lle re  : sibi pacem  , dom um que cu rae fo re .

Turn celérrim as navium  frum ento  onustas saevo adhuc m ari com - 
m ittit. Q uippe tan to  discrim ine u rb s  n u ta b a t , u t decem h au d  am plius 
d ierum  frum entum  in h o rré is  f u e r i t ,  cum  a  V espasiano com roeatus 
subvenere.

C uram  restituendi C ap ito lii i n X .  V estiñum  c o n fe r t ,  equestris p r
efinís virirm  , sed au c to rita te  , fam aque in te r p roceres. A b eo contra- 
c ti b a ru sp ic e s , noonuere, u t reliquiae p rio ris  d e lub ri in paludes av e- 
h e ren tu r : tero plum  iisdem vestigi is s is te re tu r : n o ll^  déos rou tari v e te - 
xem form am . U ndécim o R al. lu lia s  ,  serena lu c e ,  spatium  o m n e ,  quod



bendas sagradas y  de coronas de flores : y  entrando en él to
dos ios soldados que tenian nombres de buen agüero con ra
mos de árboles felices, después las vírgenes Vestales acompa
ñadas de niños y niñas, cuyos padres y madres eran-vivos, los 
rociáron todo con agua sacada de arroyos, fuentes, ó ríos cor
rientes.

Entonce* Helvidio Prisco, Pretor, yéndole delante Plau- 
cio Eliano: sumo Pontífice, purificado todo aquel espacio con 
el sacrificio del ,puerco, oveja, y toro * y poniendo las entra
ñas, de lo* animales sacrificados sobre unos cespedes, y supli
cado á Júpiter , Juno, Minerva, y á los dioses protectores del 
Imperio que prosperasen aquellos principios, y  que con el favor 
diyino exáltaseñ aquellas sus sillas fabricadas por la devoción 
de los hombres, tocó á las vetas con que estaba atada la pie
dra* y concurriendo todos los Magistrados, Sacerdotes, el Se
nado, y  caballeros con buena parte del pueblo, forcejando to
dos á una con igual prontitud y  regocijo, arrojaron aquel 
gran peñasco en donde sirviese de primera piedra en el ci
miento del edificio. Echáronse por todas partes en ellos pe
dazos de plata y  o ro , y  otras primicias de metales, no aun
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tem pio  d ic a b a tu r ,  evinctum  v ittis  ,  còrónisque. Ingressi m iiite s , qu is 
fa u s ta  n o m in a , felicibus ram is: dein v irg ines V e sta le s ,  cura pueris, 
puellisque patrim is ,  m atrim isque9'&qua viyis e  fontibus ,  am nibusque 
h a u s ta ,  perluere. A

T u m  H elvidius Priscus p r a e to r ,  p raeeuh te P lau tio  E liano  pontifi
c o ,  lu s tra ta  suovetaurilibus a rea  ,  e t super cespitem redditis ex tìs , l o -  
vem  , Iunonem  , M inervam  , praesidesque im perii deos precatus , u ti  
coep ta  p ro s p e ra re n t,  sedesque suas p ie ta te  hominum in ch o atas ,  d iv i
n a  ope a tto lle ren t; v ittas quis ligatus la p is , innexique funes e ran t, con- 
t ig it .  Simul ceteri m agistratus , e t sacerdo te« , et senatus , e t eques , e t 
m agna pars p o p u li , studio  , lae titiaque connixi , sax uni ingens trax e- 
x e :  pasimque iniectae fundam entis argenti , au riq u e  s tip es , e t m etallo- 
rum  prim itiae nullis fornacibus victae , sèd u t g ignun tur. P raedixere 
h a ru sp ic e s ,  ne tem erare tu r opus s a x o , au ro v e  in a liu d  destinato .
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fundidos en las hornazas, sino asi como los engendra natura* 
leza. Habiendo prevenido los Aruspices, que no se profanase 
la obra con piedras ó con oro destinado para otros usos. Dio* 
sele al templo mas altura de la que antes tenia, concediendo 
solo esto la Religión, visto que en acfuello parecía que se hu
biese faltado á la magnificencia del primer templo donde había 
de caber tanta multitud de hombres.

§. XI. La nueva de la muerte de Vltelio habia entre 
tanto doblado la guerra en Germania y  en las Galias5 por
que Civil , quitada la máscara, peleaba ya á la descubierta
contra el Imperio Romano, Las legiones Vitelianas querían'' ' \ ’ . ,

antes servir á extrapgeros, que tener por Emperador á Ves»’ 
pasiano. x '

Los Galos, persuadiéndose á que nuestros exercitos ha* 
bian tenido por todas partes la misma fortuna, cobraron nue- 
vo ánimo con la falsa voz que corrió, de que los Sarmatas 
y  Dacbs tenían sitiadas las guarniciones de Misia y de Pa- 
nonia 5 fingiendo lo mismo también de Inglaterra: pero nin
guna cosa les movia mas á creer que habia llegado ya el fin 
del Imperio Romano, que el incendio del Capítol ib. Que ya 
otra vez fue entrada Roma por los Galos $ mas quedando in-
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A ltitu d o  aedibus ad iecta. Id  sotoín re lig io  annuere : et p r ioris templi 
tnagnificentiae defuisse c re d itu m , quo tan ta vis hom inutn retinencia 
e ra t. <

$. XI. A ud ita  interim  p er G a ll ia s , G erm aniasque m ors V ite llii 
d u p licav e ra t bellum. N am  C iv ilis  omissa dissím uíatione , in popuium  
R om anufa ruere. V itellianae legiones , vel e x te rn u to se rv itiu m , qqam  
im peratorem  Vespasianum  m alie.

G alli sustuieranc ánimos , eándefli ubique exercituum  nostro rum  
fortünam  ra ti : vu lgato  rum ore , a  Sarm atis , D acisque M oesica , ac 
Pannoñícá hiberna circum síderi i p a ria  de B ritannia fingebantur. Sed 
n ih il á e q u e , quam incendium  C apitoli! , u t íinem im perio adesse c re -  
de ren t ,  im pulerat. C ap tam  olim  a G allis urbem  ,  sed ín teg ra  lov is  se-



LIBRO QUARTO. 4 0 5

tacta la Silla de Júpiter, permaneció el Imperio; donde ahora con 
el fuego fatal se habia dado una certísima seña de la ira celeste.

Y los Druidas 1 con vana superstición iban cantando , que 
se pronosticaba el Imperio del mundo ás la gente de allá de 
los Alpes. Decíase también públicamente, que los principales 
de las Gaitas, enviados por Otón contra Vitclio, antes que se 
partiesen, habian capitulado entre sí de no faltar á la liber
tad , caso que el pueblo Romano comenzase á debilitarse por 
la continuación^ de las guerras civiles, ó ppr los trabajos do
mésticos. No biotó señal alguna de esta conjuración antes de 
la muerte de Ordeonio Flaco.

Mas después comenzaron ¿ ir y  venir cartas y  mensage- 
xos entre Civil y Clasico. Era Clasico Capitán, de la banda de 
'Caballos Treveros; en nobleza y  en riquezas superior á todos 
los demas, como hombre de sangre R eai, y de progenitores 
esclarecidos en paz y  en guerra. Solia vanagloriarse mas de 
haber heredado de ellos la enemistad , que la compañía del 
pueblo Romano. Con este entraron en la liga Julio T utor, y  
Julio Sabinos el uno Trevero, y el Otro Lingon. * Tutor pues-

de  , mansisSe Imperium. F a ta li nunc ig n e ,  signum caelestis irae  datum .
E t possessionem rerum  hum anarum . T ransalp in is gentibus p o rtend i, 

superstitione vana D ru id ae  - cane bant. Incesse ra tque fam a prim ores 
G alJiarum  ab O thone adversus V itellium anissos , antequam  d ig rede- 
ren tu r , pepigisse , ne deessent l ib e r ta r i , si pppulum  Rom anum  con
tinua bellorum  civilium  series , e t in terna  m ala fregissent. A nte F lacci 
HordeOnii caedem  nihil p r o r u p i t , quo con iu ra tio  in te lligeretu r.

In terfec to . H o rd e o n io , com m eavere nuntii in ter Civilem  , Classi- 
cum que ,  praefectum  alae T reverorun t. Classicus n o b il ita te , opibus-1 
que a n te  alios : regium  ill! g e n u s , e t p a c e ,  belloque clara  d rig o . 
Ipse , e m aioribus s u is ,  hostis populi R om an i, quam  socius iactabar. 
M iscuere se se Iu lius T u to r  , et Iu lius Sabinus : hie T re v ir  , h ie  
L ingon . T u to r  ripae  R heni a  V itellio  praefectus : Sabinus ,  su -

i Druidas» Sacerdotes famosos de loe antiguos Franceses, x Lingon, de Langrcs.



to por Vitelio á la guardia de las riberas del R in , Sabino, i  
mas de su vanidad natural, llevado también de una falsa pre
sunción de su linage, solía jactarse de que una bisabuela su
ya , por su gran hermosura y gentileza, agradó al Divo Ju 
lio quando hacia la guerra en las Gaiias > y que cometiendo- 
con el adulterio, descendia el de aquel ayuntamiento. Estos 
tres con secretos razonamientos iban tentando los ánimos de los 
demas. Y habiendo recibido en el trato á todos los que les pa
recieron mas á propósito, se juntan en la Colonia Agripina 
en una casa particular, porque en general la ciudad estaba muy 
agena de semejantes designios. Halláronse con todo eso algu
nos Ubios y  Tongros, aunque el nervio principal eran los Tre- 
veros y Lingones > donde, sin gastar mucho tiempo en con
sultas , todos á porfía unos de otros comienzan á dar voces 
diciendo: »que el pueblo Romano estaba combatido del furor 
desús mismas discordias, las legiones degolladas, Italia des-* 
truida, la ciudad misma de Roma entrada por fuerza: que to
dos los exercitos Romanos estaban ocupados en guerras par
ticulares i y que si se tomaban los pasos de los Alpes, y los 
guardaban con fuertes presidios, asegurada una vez la libertad, 
podían después señalar á sus fuerza» los lím ites, y aledaños 
conforme á sus deseos.»
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p e r insitam  vanitatem  , falsae stirp is g lo ria  m eendebatur : p roav ia ra  
suam  d ivo  Iu lio  per G allias b e lia n ti, co rpo re  atque ad u lte rio  p lacu is- 
se. H i secretis serm onibus, ánim os ceterorum  s c r u ta r i : ubi quos idó
neos reb an tu r ,  conscientia obstrinxere , in  colonia A g rip p in en s i, in 
dom um  privatam  conveniunt: nam publice , civitas talibus inceptis a b -  
h o r r e b a t : attam en in terfuere  quidam  U biorum  ,  T ungrorum que. Sed 
p lu rim a vis penes T r e v e ro s ,a c  L in g o n as : nec tu lere  m oras consu l- 
ta n d i : certatim  p ro c lam an t: "  fu rere  discordiis populum  Rom anum  cae- 
sas Jeg io n es , vastatam  Italiam  , capi cum m áxime urbero , omnes exer- 
citus suis quemque bellis d is tin e ri: si A lpes p raesid iis firm entur ; coalita  
l ib é rta te , d ispecturas G allias ,  quem virium  suarum  term inum  velin t.”



Fueron dichas y  aprobadas á un mismo tiempo todas es
tás cosas: solo se puso en duda lo que era bien hacer de las 
reliquias del cxercito Viteliano 5 proponiendo muchos, «que se
pasasen todos á cuchillo, como sediciosos e infieles, y man
chados en la sangre de sus Capitanes. Tuvo con todo eso mas 
Votos el parecer de los que aconsejaban que fuesen perdona
dos : y decian, que no era acertado hacerles obstinar del to
do con quitarles la esperanza del perdón: que antes era me
jor recibirlo^'Te«- su compañía , matando solamente á los Lega
dos de las lfegioflés, con que se les juntaría sin duda todo lo 
restante del vu lgo ; como quien teniendo contra sí su propia 
conciencia, buscarían solo aquello que pudiese encaminar su 
impunidad.’» Esta fue' la substancia de lo que se trató en la 
primer junta. Despacháronse luego mensageros por las Gallas 
á levantar los ánimos de aquella gente á la guerra j fingién
dose entre tanto obedientes, para peder oprimir á Vocula, co
giéndole descuidado.

El q u a l, aunque fue avisado, conoció luego que le fal
taban fuerzas con que refrenar aquellas provincias, hallándose 
con las legiones deshechas, y  entre soldados poco fieles, y  co
nocidamente enemigos ocultos. Y a s í , pensando en lo que le 
estaba mejor hacer por entonces, escogió por el mejor expe-

LIBRO QVARTO. d^O?

Haec diera pariter J probataque : de reliquiis Viteliiani exercitus 
dubitavere. «Plerique interficiendos censebant, túrbidos , infidos , san
guine ducum pollutos. V ic it  ratio parcendi : ne sublata spe veniae, 
pertinaciam accenderent. Alliciendos potius in soeietatem : legatis tan
tum legionum interfectis , ceterum vulgus conscientia scelerum, et spe 
impunitatis facile accessurum.”  Ea primi consilii forma;missique per 
Gallias concitores belli. Simulatum ipsis obsequium , quo incautiorem 
Voculam  opprimèrent.

Nec defuere qui V oculae nuntiarent. Sed vires ad coercendum 
de e ra n t, infrequentibus, infidisque legionibus. Inter ambiguos milites 
et occultos hostes, optimum e praesentibus r a t u s , mutua dissimulatio-



diente valerse también de la disimulación, yproeurár lá rui
na de sú s  enemigos con las »mismas artes que usaban con
tra el. Con esta resolución, baxó'á la Colonia Agripina, don
de vino á el Claudio Labeon , aquel que d ix im osque fuó
preso por- los rebeldes, y  enviado á Frisa para tenerle apar
tado de sus juntas, y ahora se habla, escapado sobornando 
las guardias.

.. Este pues prometió, que siempre que se le diese < alguna 
gente de guerra, irla á las tierras de jos Bau^fo^; y reduci
ría á la amistad Romana á la mejor parte 4<& dquEll* nació« 
y  así dándosele para esto un número no grande de infantes 
y  caballos, no atreviéndose á tentar cosa alguna contra ios 
Batavos, hizo tomar las armas á algunos de los 'Nervios y 
dé los Betasios» y mas ¿ escondidas , que en forma de guer
ra descubierta, comenzó á inquietar á los Caninefates y á los 
Marsacos. \  . •» 1 .

Vocula, cebado engañosamente por los Galos, fue á bus
car al enemigo. No estaba muy lejos de los alojamientos vie
jos, quando Clasico y Tutor pasando adelante, socolor de des
cubrir la tierra, establecieron Sus conciertos con los-Capitanes 
Germanos, y entonces fue la primera vez, que separados de 
las legiones, rodeáron con trincheras particulares sus alojamien*
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n e , et iisdem , quibus peteba tu r artibus g ra s sa r i;  in coloniam  A g rip - 
pinensenr descendit. ÏUnc C laudius Labeo , quem ca p tu m , et e x tra  coq-  
ventum  aroandatum  in Frisios dixim us ,  co rru p tis  custodibus p e rfu g it.

Pollicitusque , si praesidium  d a re tu r ,  itu rum  in B a tav o s, e t p o tio - 
rem civ itatis partem  ad societatem Roroanam  re tractu rum  ; accepta p e -  
d itu tn  ,  equitum que m odica m an u , nihil apud  B atavos a u su s , quosdam  
N e rv io ru m , Betasioruroque in a rm a tra x it. E t  fu rtim  m a g is ,q u a m  
b e llo , C aninefates , M arsacosqUe ificursabat.

V ocula G allo rum  fraude ille c tu s , ad  bostem  con tend it. N ec  p ro 
cu l V eteribus a b e r a t ;  cum C lassicus, ac T u to r  per speciem exp lo ran - 
d i p ra e g re ss i,  cum  ducibus G erm anorum  p ac ta  firm avere. T um que



to s , protestándoles Vocula, y diciendo: «que aun no tenían 
en tan miserable estado las guctras civiles al Imperio Romano, 
que le hubiesen de menospreciar así los Treveros y Lingones: 
que les quedaban todavía las provincias leales, los .exercitos 1
victoriosos, la fortuna del Imperio, y ios dioses vengadores: 
que de la misma suerte habian caldo antiguamente Sacroviro 
y los Eduos, y poco antes Vindice y las Galías> unos y otros 
oprimidos con el suceso de sola una batalla : y que así, que '  
los violadores de la paz y confederación se desengañasen, de 
que hahían de tener contra sí los mismos dioses y los mismos 
hados: que harto mejor habian sido conocidos sus ánimos por 
el Divo Jü lio , y por el Divo Augusto: que la blandura de 
Galba y la diminución de los tributos les habian infundido 
alientos de enemigos : que ahora lo eran , por la blanda y 
apacible servidumbre > mas que en siendo tratados como me- 
recian , y en viéndose despos cides de sus haciendas , serian 
amigos/*

Habiendo dicho Vocula estas cosas áspera y altivamente, 
viendo que Clasico y Tutor perseveraban en su traición, vol
vió atras á Novesio, 1 habiendo plantado los Gadós su campo

LIBRO QUARTO. 4 0 9

prim um  discretiva leg io n ib u s , p ro p rio  v a llo 'c a s tra  sua círctím dant, 
obtestante V o c u la :  " n o n  adeo tu rba tam  civilibus arrois rem Rom a
nan), u t T rev eris  etiam  , L ingonibusque despectui sit. Su pe resse (idas 
p ro v in c ia s , victores ex e rc ifu s , fortunam  im p e r i i , e t ultores déos. 
Sic olim  ,  Sacrovirum  e t A E duos ; nuper , V indicem , G alliasque sia- 
gulis praeliis concidisse. Eadero rursus n u m in a , eadem fata-, ruptores 
foederum  exspectarent. M elius d ivo  I u l io , divoque A ugusto notos eo - 
rum  ánim os ,  G albam  , e t in frac ta  trib u ta  , hostiles spiritus induisse. 
N unc hostes , qu ia  m olle servitium  : cum s p o l ia t i , exutique fuer in i, 
analcos fore.”

H aec ferociter locutus , postquam  perstare in perBdia Classicum , 
T u torem que yidet : verso i t in e r e ,  ^Joyésium  concedit. G alli duiun

TOM. IZZ.
i Va i  Ñas.
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media legua distante del suyo: donde, con ocasión de la co* 
municacion que habia entre unos y o tros, iban comprando 
los ánimos de los Centuriones y soldados, para que-el exe'r- 
cito Romano (maldad nunca vista ni oida) prestase juramen
to de fidelidad y obediencia á gente extrangeta, y  en pren
das de tan gran maldad, se obligasen á entregar á sus Lega
dos muertos ó presos. Vocula, aunque muchos le aconsejaban 
que se pusiese en cobro, parcciéndole que era mejor mostrat 
valor y atrevimiento ,  convocando la gente de guerra, les ha
bló así.

No me acuerdo baberos hablado jamas con mas cuidado de 
vuestro propio interés, ni con mayor descuido y  seguridad del mió: 
porque oigo con gusto que se trate de darme la muerte , esperan- 
dola entre tantos males, como fin de las miserias. De vosotros me 
avergüenzo, de vosotros me apiado, contra quien no se aparejan 
exércitos , no batallas, ( cosas ordinarias de enemigos, y  derecho de 
las armas) sin que Clasico aspire á mover guerra al pueblo Ro
mano con vuestra ayuda, y  baga ostentación de querer transferir 
el Imperio & las Gallas, y de obligaros á procurarlo en virtud del 
juramento. ¿ Foliamos por ventura (porque el valor y  la fortuna
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millium  spatio  distantibus campis , consedere. Illuc com m eantium ccn - 
tu  rionum , m ilitum que em ebantur a n im i:  u t (flag itiu m  incogn itum ) 
R om anus exercitus in ex terna verba iu ra re n t , pignusque tan ti scele
ris  , nece au t vincuiis legatorum  d a re tu r. V ocula ,  quam quam  p le r i-  
que fugam  su a d e b a n t, audendum  r a tu s ,  voca ta  conclone ,  in  hunc 
m odum disseruit.

Nunquam apnd vos verba fe c i , aut pro vobis solicitior, aut pro me se-  
curior. Nam mihi exitium parari , lìbens audio : morteoique in tot malis 
bostìum , ut finem miseriarum exspecto. Vestri me pudet,  miseretque , ad- 
versus , quos non praelium et acies parantur : id enim fds armorum, et ius 
bostium ; bellum cum populo Romano vestris se manibus gesturum Classi- 
c n s  sperai , imperiumque , et sacramentum Galliarum ostentai. Adeo nos9 
si fortuna in praesens , virtusque deseruit, edam vetera exempla deficiuntì



nos desampare ahora) mil exemplos antiguos, de guantas veces las 
legiones Romanas quisiéron antes morir, que perder un dedo de tier
ra l i Nuestros confederados no han sufrido muchas veces la ruina 
de sus ciudades, el quedar abrasados ellos y  sus mugeres é hijos t 
sin otro premio por fin de su constancia, que la gloria de haberla 
tenido ? i No sufren boy en di a nuestras legiones con mayor valor 
que nunca la hambre 'y  los demas trabajos de un largo cerco en 
los alojamientos viejos t sin que las hayan podido vencer con espantos 
ni con promesas ? Nosotros a mas de las armas y  hombres, y  de 
las gallardas defensas con que estamos fortificados, tenemos toda 
suerte de granos y y  vituallas bastantes para qualquier larga guerra. 
Dintros no podéis decir que faltan i pues no ha mucho que hubo 
basta para daros el donativo» el qual, ora' le conozcáis de Vite
lio, ora de Vespasiano, lo cierto es, que le habéis recibido del Em
perador de Roma. Si es asi que después de victoriosos en tantas guer
ras y rotó el enemigo tantas veces en G el duba y en los alojamientos 
viejos, temeis ahora la batalla > ( cosa no menos indigna en su tanto) 
todavía teneis reparos, aun os quedan murallas y artes de entretener 
la guerra basta que vengan socorros y  exércitos de las provincias 
vecinas. SI acaso soy yo el que ofendo, no faltan otros Legados y  
Tribunos» gobiérneos qualquier Centurión, qualquier soldado, con
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quotieAs Romanae legiones perire praeoptaverint, ne loco pellerentur : so
d i saepe nostri , ex scindi urbes suas , seque cum coniugibus ac liberti ere- 
mari pertulerunt : neque aliud pretium exitus , quam fides , famaque. Tote-  
rant cum maxime inopiam ,  obsidiumque apud Vetera legiones : nec terrore 
aut promissis demoventur. Nobis, super arma et viros, et egregia castro- 
rum munimenta , frumentum et commeatus quamvis longo bello pares. Pe
cunia nuper etiam donativo suffecit : quod sive a Vespasiano , sive a V i-  
tellio datum interpretati mavultis ,  ab imperatore certe Romano accepistis. 
Tot bellorum victores, apud Geldubam, apud Vetera , fuso totiens boste,  
si paveiis aciem , ipdignum id quidem : sed est valium , murique ,  et tra
bendi artes, donec e proximis provincìis auxilia , exercitusque concurrant. 
Sane ego displiceam : sunt alii legati,  tribuni, centuno denique,  aut mi-
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tal que no te publique en el mundo un caso tan prodigioso, como 
que Civil y  Clasico con vuestras fuerzas y consejo presuman de aco
meter d Italia, Si los Germanos ó Galos os llevan basta los muros 
de Roma , ¿ moveréis vosotros por venturar las armas contra la pa- 
tria ? Horror le causa al animo la imaginación de tal exceso, y  de 
tan execrable maldad, \A  Tutor Trevero se barón las guardias ? 
I  Dará un Batavo la señal de batalla ? I Supliréis vosotros, y haréis 
mayor el número de las esquadras Germánicas! i Qué salida 6 qué 

f in U  imagináis después ó tanto exceso ? Quando os salgan al encuen
tro las legiones Romanas, hechos dé nuevo fugitivos sobre fugitivos, 
traidores sobre traidores, l qué haréis sino andar vagando, aborre
cibles ó los dioses, entre el nuevo y el viejo juramento ? Ruégate 
son toda reverenda, 6 Júpiter Optimo Máximo, ó quien con tan-  
tOs triunfos habernos adorado ochocientos y veinte años: ó tí Qui- 
rino, padre y fundador de Roma, sino os place que debaxo de 
mi mano se conserven incorruptos y sin mancha estos alojamientosr . 
yo os suplico a lo menos , que no permitáis que sean contaminados y 
sucios por Tutor y  por Clasico, Dad, os ruego, 4 los soldados Ro
manos , ya qué río entera inocencia, a lo menos un arrepentimiento 
tan presto, que les llegue antes del delito.

Fue oída esta oración con varios afectos de esperanza, de
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Ics, Ne hoc prodigium foto terrarum orbe vulgetur, vobis satellitibus^Ci- 
vilem et Classicum ,  itali am invasuros. An si ad moenia urbis Germani, 
Gallique duxerint ,  arma patriae inferetisì Horret animus tanti ftagitii 
imagine. Tutori Trevero agentur excubiaeì Signum belli Batavus dubiti 
Germanorum catervas supplebitisì quis deinde sceleris exit u si cttmRomanae 
legiones contra direxerint : transfugae e transfugis , et proditores e prodi-  
toribus, inter recens et vetus sacramentum invisi deis errùbitis ? Te lupiter 
opime maxime , quem per octingentos viginti annos ,  tot triumpbis colui*  
ntus ; te Quirine Romanae parens urbis , precor% venerorque ,  ut si vobis 
non fHit cordi, me duce haec castra incorrupta et intemerata servavi ; al 
certe pollui , foedarique'' a Tutore et Classico ne sinatis, M iliti bus Romanis, 
m t innocentiam detis ; aut r/iaturam , et sine noxa poenitentium.

V arie  excepta o ra tio  in te r spera ,  m etnA que ac p u d o re » . D ig res-



temor y de vergüenza. Y retinado de allí Voeula, y tratando 
de dexar la vida, impidieron sus libertos y  esclavos» que con 
la voluntaria no previniese á una feísima muerte .que se le 
aparejaba.

Porque Clasico, enviando á Emilio Longino, que había 
desamparado la primera legión, le solicitó ia muertes conten
tándose» respecto 4 los otros Legados > Erenio y Numisio con 
ponerlos en prisión. Clasico > tomadas después las insignias del 
Imperio Romano» se vino á los alojamientos. Y puesto que es
taba ya endurecido en toda maldad, no le sirvió la lengua, 
de mas, que de recitar las palabras del juramento.

Juraron todos los qqa se hallaron presentes en su poder 
la conservación del Imperio de las Galias. Honró con honro
sos "cargos en la milicia al matador de Voeula; á los otros 
dió diversos premios, conforme los habian sabido metecer en 
el exercicio de sús maldades.

Dividido después el cargo entre Tutor y Clasico y si
tiando Tutor con buenas fuerzas á los Agripinenses» los re
cibió debaxo de la óbligadon del mismo juramento, con todos 
los soldados que estaban sobre la ribera superior del Rin.
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som V oculam  ,  e t de suprem is ag itan tem , l ib e r t i ,  servique p ro h ib u e- 
re  foedìssimatn m ortero sponte praevenire .

E t  Classicus inisso A E m ilio  L ongino  desertore prim ae legionis \  
caedem eius m atu rav it. H erenoium  e t Nunaisium legato« v inciti s a -  
tis visum. D ein  sum ptis R om ani im perii in sig n ib u s, in castra  venit. 
N e c  i l l i , quam quam  ad  omne facinus d u ra to  ,  verba u ltra  suppedi- 
tavere  ,  quam  u t sacram entum  recitare t.

Iu rav e re  ,  qu i a d e ran t ,  p rò  im perio  G alliarum . In terfectorem  
V oculae altis  o rd in ib u s; c e te ro s ,u t quisque flagitium  n av av era t? p rae - 
m iis a tto llit.

D iv isae inde in ter T u to rem  et Classicum  curae. T u to r  valida m a
nu c ircum datos A gripp inenses, quantum que m ilitura apud  superiorem  
R heo i ripam  ,  in  eadem  v e rb a  ad ig it.



Muertos pues los Tribunos que estaban en Maguncia, y  
echado el Prefecto del campo, por haber rehusado todos el 
juramento, mandó Clasico á 4os peores y  mas insolentes de 
los que se habían rendido , que fuesen á los sitiados en los 
alojamientos viejos5 mosteándoles, como, queriéndose acomo
dar al estado presente, serian perdonados, y que haciéndolo 
de otra suerte * podían perder toda esperanza f aparejándoseles 
hambre, h ierro , y  muette violenta } añadiendo los que habian 
sido enviados á tódo esto el exemplo de sí misinos. Los si
tiados, combatidos de la fe y de la necesidad * estaban sus
pensos y dudosos entre lo que convenia á su reputación, y  
entre la infamia de la maldad que se les proponía. Y dilatando 
la respuesta, les iban faltando los Usados y desusados alimen
tos : habiendo comido ya las bestias de carga, los caballos de 
guerra, y los demas animales, que de profanos y sucios, ha
bía hecho comestibles ia necesidad. A  lo último, sacando á pu
ra fuerza alguna substancia de los ramos, raíces y yerbas na
cidas entre las piedras,, fueron exemplo grande de miseria y de 
paciencia, hásta que vinie'rori á manchar su gloria y alabanza 
con un fin'miserable y afrentoso, enviandaEmbaxadores ¿C i
vil pidiendo la vida.

No fueron oídos sus ruegos hasta que hubieron prestado
l l i. ■ ■ m 1 ■    é ■ . ¿«i ■■ —

Occisis M agontiaci t r ib u n is , pulso castrorum  praefecto  , qui de- 
trec tav eran t. Classicus corruptissim unf quem que e ded itis  pergere  ad  
obsessos iu b e t , veniam  ostentantes , si praesentia  sequerentur : a lite r  
nihil sp e i: famem , ferrum que ,  et ex trem a passuros. A diecete , qui 
missi e r a n t ,  exemplum  suura. Obsessos h inc fieles ,  inde e g e s ta s , inrer 
decus ac fiagitium  distrahebant. C unctantrbus sólita ,  insolitaqüe a li
m enta deeran t ; absum ptis ium entis , e q u i s q u e e t  ceteris anim alibus, 
quae p ro fa n a ,  foedaqüe in  usum necessitas v e rtit. V irg u lta  postre
mo ,  e t stirpes , e t in terna tas saxis herbas vellentes , m iseriaruro , p a- 
fientiaeque docum entum  fu e re : doñee egregiam  laudem  fine tu rp i m a- 
c u la re n t ,  missís ad  C ivilem  legatis vitam  oran tes.

Ñ eque au te preces adm issae , q u an r in verba G alliarum  iu raren t.
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el juramento en fáyot de las Galias. Entón ces habiendo capi
tulado la presa y saco délos alojamientos, envió guardias pa
ra quitar, á todos el dinero y las demás cosas de precio, con 
orden de reconocerlo todo , y detener hasta los mozos de ser
vicio y gente de bagagc: dando á los soldados alguna escolta, 
para que así desvalijados, los acompañasen. No habian cami
nado legua y mediay quando dieron los Germanos sobre ellos: 
y  hallándolos á todos descuidados, degollaron á los mas atre- 
vidps, que hicieron valerosamente rostro sin moverse de un lu
gar. A muchos mataron también, procurando salvarse por unas 
partes y .por otras.

Los demas vuelven, huyendo al campo r quejándose á vo
ces de C iv il, y vituperando á los Germanos, de que con aque
lla maldad habian rompido la fe prometida. Estáse en duda si 
fue' fingido aquel .sentimiento r ó. si realmente no pudo de
tener á los Germanos, irritados en la crueldad. Saqueadas 
pues los alojamientos , les pegan fuego , en x i  qual vquedá- 
ron abrasados los. que sobraron á la batalla ó mortandad pa
sada.

C iv il, para cumplir el bárbaro voto que hizo quando to
mó las armas contra los Romanos, habiéndole al fin satisfecho

* / 
con el estrago de las legiones, se corto el cabello rubio y pei-
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T u tn , pactus praedam  castró ru m  , d a t  cu s to d es , qui pecuniain ,  calo
nes ,  sareinas re te n ta re n t,  a tq u e  ipsos leves abeutites prosequerentur. 
A d quintum  fe re lap idasi co o rti G erm ani , incautum  aginen aggre- 
d iu n tu r. Pugnacissimi!* quisque in vestigio ; m ulti palante* occubuere.

C eteri re tro  in castra  p ro fu g iu n t, querente sane C iv ile , et incre
pan te G erm anos ,  tanquám  fidem per scelus abrum perent. S im ulata ea 
f u e r in t ,  an  re tinere saevientes n e q u iv e r it ,  parum  affirm atur. D ire -  
p tis  castrisifaces in iic iun t. C unctosque ,  qui praelio  su p e rfu e ra n t,  in -  
cendium  hausit. - -

C ivilis , barb aro  v o to , post coepta adversus R om anos a r m a ,  pro? 
pexum  ,  ru tiia tum que crinem  , p a tra ta  demum caede leg ron iun ,  d ep o -



- nado qué traía. Díxose también , que habiendo hecho traer de
lante de su pequeño hijuelo algunos prisioneros, hito, que por 
las tiernas manos del. niño fuesen atravesados con saetas y con 
dardos. Entre tan to , ni quiso d i , ni consintió que ningún Ba- 

* tavo prestase el juramento por las Gallas, confiándose en las 
fuerzas y  poder de los Germanos, y pensando en s í , que si 
acaso se había de pelear por el supremo dominio con los Ga
los, era el el Capitán de mas esclarecida reputación, y  se ha
llaba el mas poderoso. Momio Loperco, llegado de una legión,

. sê  envió ehtre .otrós presentes i  Veteda.
Era Veteda una virgen^ de nación Butrera, quc Señoreaba 

un estcttdído dominio, Conforme á la costumbre antigua de ios 
Germanos, qu¡e solían tener muchas mugeres por profetisas: las 

\quatcs, creciendo después la superstición, llegan hasta1 adorar
las Como á diosas. Estaba entonces-en gran aumento; la autori
dad y  eredito de Veleda, porque habla pronosticado la pros* 

r peridad de los Germanos , y la ruina de las legiones. Con to
do éso füé Luperco muerto en elcáminoi Algunos pocos Cen
turiones y Tribunos nacidos en las Qalias, se reserváron por 
prenda de la confederación. Las guarniciones donde solían in
vernar nuestras legiones y las cohortes y  caballos auxiliarlos,
, * . ( ( •  - o * ' ^
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suir. E t  f e re b a tu r , p a r .v u lo filio ,  quosdam  ç a p tiv o ru m ,  isagittis, is- 
eutisque puerllibus figehdos, obtulisse. C eteriun  n cque se* Wque quera- , 
quam  B atav u ro ,  in  verba G alliaru tn  adeg it : fisus. G e n ta n o ru m  opi-

- bus ? e t si certandum  adversus G allos de possessione re ruo i f o r e t , in- 
c lit us fàm a , e t po tior. M m nm ius L upercus k g a tu s  ieg io n is ,  In te r do
n a  missus V eledae. . .

E a  v irgo  oat ioni s B ru cterae , la te  im  p e r ita ta  t  : vet ere).apud G er
m a nos m ore , q o o p le r a s q u e . fem inaruro fa t idles s., e t  augescente su -

- perstitione arbitrant ur deas. Turicque Veledae auctoritas adolevit : 
nam prospéras Germanis res, er excidiutn legionum, praedixerat. Sed 
Lupercus in itinere interfectus. Pauci centurionutn , trihunorumque in 
Gallia geniti, reserfantur , pignus societaria. Cohortium, alarum, le-



se abrasaron y  destruyeron $ dexando en pie solamente los 
de M aguncia y Vindonisa. 1 A  la legión tre c e , junto con los 
auxiliarlos que se habían rendido , se ordenó , que de N o - 
vesío , á donde estaban, pasasen á la Coloniá de T reves, se
ñalándoles el día en que habian de hallarse fuera de ios alo
jamientos.

D urante este tiem po , fue esta gente combatida de varios 
pensamientos: los mas viles y para poco estaban espantados del 
exemplo de los muertos en los alojamientos viejos > y los de 
mas sangre en el ojo llenos de vergüenza, considerando que 
viage habia de ser aq u e l, á quién llevarían por guia y  por 
C abeza, y  que estaban todas las cosas en arbitrio de aquellos 
á quien hablan hecho señores de sus vidas y  de sus muertes. 
O tro s , curando poco de. estas consideraciones , se ceñían al 
cuerpo y  escondían donde mejor podian el dinero y  las jo« 
yas de v a lo r, los vestidos y  las cosas de mas estima. O tros 
cuidaban de alistar las armas y apercibir los dardos, como pa
ra en trar en batalla.

M ientras estaban en esta variedad de im aginaciones, llega 
la hora del partir, mas dolorosa de io que habian temido. Por-

LIBRO QUARTO.

gionum, hiberna subversa, cremataque : iis tantum relictis , quae Ma- 
gonriaci, ac Vindonissae sita sunt. Legio XIII. cum auxiliis símul de
diti», a Novesío in coloniam Treverorum transgredí iubetur, praefinita 
die intra quaro castris excederet.

Medium omne tero pus , per' varias curas egere , ignavissimus quis
que , caesorum apud Vetera exemplo paventes ; melior pars, rubore 
et infamia : quale illud iter , quis dux viae? et omnia in arbitrio eo- 
rum , quos vitae , necisque dóminos fecissent. Alíi nulla dedecoris cu
ra ,  pecuniam aut carissima sibimet ipsi circumdare. Quidam expedire 
arma , telisque tanquam in aciem accingi.

Haec meditantibus , advenit proficlscendi hora, exspectatioue tri—

TOM. n i.
x Vwdoaisa, hoy Augusta»
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que dentro de aquellos leparos no estaba tan aparente la  ba
jeza  del caso, quanto la mostráron después la cam paña y  el 
día. Veíanse arrancadas de su lugar las imágenes Imperiales, 
plegadas lasvbanderas Rom anas, sin lustre n i a tav ío , trem olan
do y  resplandeciendo por unas partes y  por otras las de los Ga
lo s ; marchaba el excrcito sepultado en triste silencio, ¿orno 
en pompa fúnebre.

Diósele por guia y  caudillo á C laudio S an to , tuerto  de 
un o jo , cruel y  horrible de ro s tro , aunque mas contrahecho 
de Ingenio. Redoblóseles la afrenta después que se mezcló con 
ellos otra leg ión , habiendo antes desamparado los alojamien
tos de R om a: y  divulgada la fama de las legiones cautivas, 
todos aquellos que poco antes temblaban del nombre Rom ano, 
dexañdo sus campos y  sus casas , corrían confusamente por 
los caminos á solo apacentar la vista en tan inesperado es
pectáculo.

N o sufrió la banda de caballos Picentinos el vergonzoso 
regocijo que con saltos y  risadas iba mostrando el insolente 
vulgo: mas despreciadas las promesas y  amenazas de Santo, to 
man el camino de M aguncia: y  habiendo encontrado acaso 
con aquel Longino que mató á V ocuia, empleando en el to -
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stior. Quippe intra valium, deformi tas , haud perinde notabili« : de- 
texit ignominiam campus et dies. Revulsae imperatorum Imagines, ta
honera signa , fulgentibus hinc inde Gallorum vexillis : silens agmen, 
et velut longae exequiae.

Dux CJaudius Sanctus, effoso oculo , dirus ore, ingenio debilior. 
Duplicatur flagitium , postquam desertis Bonnensibus castris , altera se 
legio miscuerat. Et vulgata captarum legionum fama, cuncti qui paúl- 
lo ante Romanorum nomen horrebant ; procurrentes ex agris, tectis- 
que, et undique effusi , insolito spectaculo nimium fruebantur.

Non tulit ala Picentina gaudium insultanti vulgi: spretisque Sancti 
promissis, aut minis, Magontiacum abeunt : ac forte obvio interfecto- 
re Voculae Longino , coniectis in eum telis , initium exsolvendae in



-dos sus t i r o s , dieron principio á la satisfacción que les con
venía dar para lavar la mancha del furor pasado. Las legio
n es, sin torcer el cam ino, plantáron su alojamiento junto á 
los muros de Treveris.

§. X II. En soberbecidos Civil y  Clasico con los sucesos 
prósperos, estuvieron dudosos sobre si darían á saco á sus excr- 
citos la Colonia A gripina. Tirábales á la destrucción de aque
lla ciudad su crueldad natural y  codicia de la p resa : repug
naba la razón de la g u e rra , y  el ser de-singular provecho 
para -los que dan principio á nuevos Imperios el entrar con 
fama de clemencia.

Hizo también doblar á Civil la memoria del beneficio re
cibido ; habiendo los Agripinenses tratado honradamente á un 
hijo s u y o , después de haberle prendido en aquella Colonia al 
principio de la rebelión. Pero las gentes de la o tra  parte del 
R in  vivían con particular aborrecimiento á los de esta ciudad, 
por envidia de sus grandes riquezas y  repentino aumento. Y 
tenían por constante, que no era posible acabarse la guerra, 
si no la hacían asiento común para todos los Germ anos; ó 
resolviéndose en destruirla y  arru inarla , no disipaban y  es
parcían á toda la nación de los Ubios. Los Tencteros pues,
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posterum ctilpae fecere: legiones, nihil mutato itinere, ante rnoenia 
Tre vero rum considunt.

§. XII. Civilis et Classicus rebus secundis subiati, àn coloniali! 
Agripinensem diripiendam exercitibus suis permitterent, dubitavere. 
Saevitia ingenii, et cupidine praedae , ad excidium civitatis traehe- 
bantur : obstabat ratio belli, et novum imperium inchoantibus utilis 
clementiae fama.

Civilem etiam benefici! memoria flexit, quod filiutn eius primo re
rum motu io colonia Agrippinensi deprehensutn, bonorate custodie- 
rant. Sed Transrhenanis gentibus invisa civitas , opulentia , auctuque. 
Neque alium finem belli rebantur , quam si promiscua ea sedes omni
bus Germania foret, aut disiecta , Ubios quoque dispersisset. Igitur
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pueblos separados de Colonia solo por los límites del R in , en- 
viáron sus Embajadores con orden de referir la embaxada en 
presencia de todo el A yuntam iento de aquella ciudad : y  lle
gados á e lla , comenzando el mas fe ro z , la declaró con estas 
palabras.

Muchas gracias damos d los dioses comunes, y  en particular 
d Marte, el mayor y mas principal de todos, de ver que ot ha- 
beis vuelto d juntar en el cuerpo y nombre Germánico: y  junto 
con vosotros, nos gozamos y  alegramos de ver, que, siendo libres, 
viviréis entre libres. Porque basta este dia habían los Romanos 
cerrado los rios , la tierra, y en cierta manera hasta el mismo 
cielo, d fin de quitar el comercio entre nosotros, ó\ verdaderamente^ 
(Jo que es mas afrentoso d hombres nacidos para las armas) por- 
que asi desarmados  ̂y. casi desnudos, viviésemos debaxo ge guardias, 
rescatando por precio nuestras vidas. Mas para que nuestra, amistad 
y  confederación sea estable y  permanente, os pedimos, que os re
solváis en derribar con los muros de esta Colonia los reparos, defen
sas , y  el castillo roquero de la servidumbre. Hasta los mas fieros- 
animales y silos tienen, encerrados, se olvidan de su virtud, y pier
den su fortaleza, y  ferocidad: que matéis d todos los Romanos que 
se hallaren dentro de vuestra jurisdicion 5 pues con dificultad se
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Tencteri, Rfieno discreta gens , missis legatis, mandata apud conci
lium Agrippinensium edi iubent : quae ferocissimus e legatis , in hunc 
modum protulit.

Redisse vos in corpus^ nomenque Germaniae,  commmibus àeis, et 
praecipuo deorum Mòrti grates àgimus : vobisque gratulamur , quod tan
dem liberi inter liberos eritis. Nam ad hunc diem , Jìumina ad terras , et 
coelum quodammodo ipsum, clauser-ant Romani : ut colloquia , congressus- 
que nostros arcerent \ v e l , quod contumeliosius est- viris ad arma natis, 
inermes ac prope nudi, sub custode et pretio coir emus. Sed ut amicitia , so
cietà sque nostra in aeternum rata sint ; postulamus a vobis, muros coloniae, 
mummenta servitii, detrubatisi etiamfera ammalia, si clausa teneas, vìr- 
tutìs obliviscuntur. Romanos omnes , in finìbus vestris ,  trucidetis : baud



juntan en uno la libertad y  el señorío: que las haciendas de los 
muertos se pongan en público, y  se dividan en común, para que 
nadie pueda esconder cosa alguna y 6 apartar de los famas su causal 
que sea licito d nosotros y  á vosotros el habitar las dos riberas 
del R in , conforme d la antigua costumbre de nuestros mayores: 
porque así como naturaleza dió' la luz y  Vas tinieblas d todos los 
hombres, asimismo hizo comunes todas las tierras a los varones 
fuertes y  valerosos. Volved d cobrar los institutos , costumbres y  
culto, de vuestra patria, sacudiéndoos de los tributos con que los Ro
manos pueden mas contra los que sirven, que con las armas. Con 
que siendo un pueblo puro y  sincero, y olvidado de la servidumbre, 
á sends igual' d todos, á mandareis d~ los demás:

Los Agripinenscs tomado tiempo para consultar , visto que 
c í temor de lo por venir no les daba lugar á la exccucion de 
las condiciones, n i el estado presente sufria que se rehusasen 
á la descubierta, respondieron asi;

La primera ocasión' que se nos ha ofrecido para abrazar la 
libertad* habernos tomado, con mayor codicia, que recato y  consi
deración > deseando juntarnos con' vosotros, y con los demos Germa
nos de. nuestra sangre. Los muros de nuestro*ciudad, juntando ahora
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facile libertas ,  et domini miscentur». Bona interfectorum , ih medium ce
dant , ne quis occulère quidquam , out segregare caussam suam possit. L i-  
ceat nobis, vobisque utramque ripam-colere , ut olim maioribus nostris: quo- 
modo lucem , diemque omnibus homimbus ita omnes terras fortibus viris 
natura aperuit. Institut a , cultumque patrium resumite , abruptis volupta- 
tibus , quibus Romani plus adversus subìectos, quam armis valent : sincerus 
et integer , et servitutis oblitus populus , aut ex. aequo agetis , aut aliis 
tmperitabttis.

Agrippinenses , sumpto consultandi spatio , quando neque. subire 
conditiones met us futuri, ñeque palano aspe mari conditio praesens si
ce bat , in hunc mod um respondent.

Quae prima libertatis facultas data e s t , avidius , quam cautius sum- 
psimus , ut vobis , cet er is que Germams consanguineis nostris iungeremur.



ton mayor vigor sus fuerzas los Romanos, seria antee mas justo 
para nuestra seguridad fortificarlos, que destruirlos. Los Italianos 
6 extrangeros de otras provincias, si algunos babia en nuestros tér
minos , los ba consumido la guerra, ó se han vuelto á sus casas„ 
A los que antiguamente se truxéron a esta Colonia, y con legitimes 
matrimonios se casaron entre nosotros, y  a los que descienden de 
ellos, podemos decir que esta es su patria: y  no os tenemos por 
gente tan inhumana y  sin razón, que queráis que matemos a núes- 
tros padres, hermanos é hijos. Los tributos y  cargas por razón del 
comercio están ya quitadas: sean muy en buen hora los pasos libree 
y  comunes á todos} pero solamente de día, y  para gente sin armas% 
basta que estas nuevas leyes se vayan acreditando y  tomando fuerza  
con la costumbre. Tendremos por nuestros árbitros á Civil y  Vele da, 
ante los quales se podrán ,<confirmar las capitulaciones.

Ablandados con esto los T cncteros, se enviáron diputados 
por ambas pactes, cargados de presentes para C ivil y  Veleda: 
y  al fin se concluyó todo muy á gusto de los Agripinénses. 
N o  se les permitió á los Embaxadores el presentarse delante de 
V eleda, ni hablar con ella. Prohibíase con gran cuidado su 
v ista , por tener á su fama en mayor veneración: y á esta causa 
vivía en una altísima to rre, y  un pariente suyo escogido entre
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Muros eivitatis, congregantibus se eum maxime Romanorum exercittbus, 
augere nobis, quam diruere tutius est. S i qui ex Italia aut provinciis alie- 
nigenae in jinibus nostris fuerant, eos bellum absumpsit : vel in suas quisque 
sedes refugere. Deductis olim , et nobiscum per connubium sociatis, quique 
mox provenere, baec patria est, Nec vos adeo iniquos existimamus, ut in-  
ter fie i a nobis parentes, fratres ,  liberos nostros velitis. Vectigal et onera 
cammerciorum ,  resolvimus, Sint transitus incustoditi , sed diurni et iner
mes : donee nova et recentia iura , in vetustatem consuetudine vertantur, 
Arbitrum habebimus Civilem et Veledam, apud quos pacta sancì entur.

Sic lenitis Tencteris , legati ad Civilem , et Veledam missi cum 
donis, cuneta ex volúntate Agripinensium perpetravere. Sed coram 
adire, alloquique Veledam negatum. Arcebantur aspectu , quo vene-



los dem as, llevaba y  volvía las consultas y  respuestas, como 
mensagero de alguna deidad.

C ivil aumentado de fuerzas con la confederación de los 
Agripinenses, determinó de tentar con inteligencias á las otras 
ciudades com arcanas, hasta con las armas si era menester: y  
habiéndose apoderado de los Sunicos, y levantado cohortes de 
aquella juven tud , le impidió el hacet otros progresos Claudio 
L ab co n , con una m ultitud de Betasios, T ongros, y Nervios 
recogidos tum ultuariam ente, confiándose en el puesto por haber 
ocupado el puente de la Musa.

Peleábase en aquellos lugares estrechos sin ventaja, hasta 
que los Germanos pasando á nado el rio acometieron á Labeon 
por las espaldas. Y junto con esto C iv il , ó por su atrevimien
to ,  ó por inteligencia que tuviese con los T on g ro s, metiéndose 
de golpe en su esquadron , les dixo en alta voz estas palabras. 
No bohemos emprendido la guerra para que los Bataoos, 6 los Tre- 
veros manden d las otras naciones. Apártese de nosotros tal arro
gancia. Vuestra compañía pedimos y  vuestra confcderancla* A voso
tros me paso como mas me quisieredes, 6 por Capitán, 6 por soldado. 
Comenzaba el vulgo á moverse y á envainar las espadas quan- 

  ■ -   - —   - - - —  - - -  - -  -  -̂-------

rationis plus inesset. Ipsa edita in turre: delectus e propinquis, con
sulta , responsaque, ut internuntius numinis , portabat.

Civilis societate Agrippinensium auctus, próximas elvitates affe- 
ctare, aut adversantibus bellum inferre statuit. Occupatisque Suni- 
cis , et iuventute eorum per cohortes composita ; quo minus ultra per- 
geret, Claudius Labeo Betasiorum , Tungrorumque , et Nerviorum 
tumultuaria manu restitit: fretus loco, quia pontem Mosae fluminis 
anteceperat.

Pugnabaturque in angustiis ambigue, doñee Germani transitan
tes , terga Labeonis invasere. Simul Civilis , ausus , au ex composito, 
intulit se agmini Tungrorum , et clara voce: Non ideo , inquit, bellum 
sumpsimus ,  ut Batavi et Treveri gentibus imperent. Vrocul haec a nobis 
arrogando ; acápite societatem : transgredior ad vos , seu me ducem , seu 
militem mamitis. Movebatur vulgus , condebantque gladios, cum Caro-
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do Campano y  Ju v en a l,d o s  de los mas principales de ios Ton- 
g ro s , se pasaron á él con toda su nación. H uyó entre tan to  
Labcon, antes que pudiesen echarle mano.

C iv il , recibidos debaxo de su fe á los Betasios y  N er
vios , los juntó con lo demas de su g en te , cobrando por mo
mentos mas reputación con e s to , y  con írsele entregando mu
chas ciudades, unas perdidas de ánim o, y  dándosele otras vo
luntariam ente. Ju lio  Sabino entre tanto y animado de la memo
ria  vana de su origen Rom ano, se hace saludar por Cesar. Y 
recogida una gran turba desordenada de aquellos pueblos, la 
lleva sobre los Secanos, ciudad confinante suya y  m uy  fiel 
á nosotros.

N o rehusaron la batalla los Secanos 5 en la q u a l, ayudan
do á los mejores la fortuna, quedáron rotos los L ingones, ha- 
bino con temor igual á la prisa que tuvo de venir á las manos 
temerariamente desamparado la batalla. Y por adquirir1 fama con 
la  m uerte , quemó la aldea donde se había re tirad o , con que 
se creyó que había acabado allí voluntariam ente: mas después 
diremos en su lugar las trazas que tu v o , y el escondrijo que 
buscó para alargar la vida otros nueve años > y  juntam ente la
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panus , ac luvenalis ex primoribus Tungrorum , uníversam ei gentem 
dedidere. Labeo antequam circumveniretur , profugit.

Civilis r  Betasios quoque , ac Nervios ín fidetn acceptos , copiis 
suís adiunxit : ingens rerum , perculsis civitatum animis, vel sponte 
inclinantibus. Interea Iulius Sabinus , proiectis foederis Romani mo- 
numentis , Caesarem se salutari iubet : magnamque, et inconditam po- 
pularium turbam in Sequanos rapit, contermìnam civitatem , et nobis 
fidam.

Nec Sequani detrectavere certamen. Fortuna melioribus affuít. 
Fusi Lingones : Sabinus festinatum temere praelium pari formidine de- 
seruit. Utque famam exitii sui faceret, villam in quam perfugerat, 
cremavit : illic voluntaria morte interiisse creditus. Sed quibus arti- 
bus , latebrisque , vitam per novem mox annos traduxerit ; simul arai- 
corum eius constantiam, et insigne Epponinae uxoria exemplum , suo



constancia de sus am igos, y  el señalado exemplo de su muger 
Eponina. El próspero suceso de los Sequanos, entibió el fervor 
de la guerra.

Iban las ciudades poco á poco cayendo en Iá cuenta, y  
echando de ver lo que les era mas lícito y honesto, y  las 
confederaciones y  alianzas , que hasta allí habian tenido con 
los R om anos, á exemplo de los de R em s, los quales fueron 
los . primeros que hicieron publicar por las G alias, que todos 
enviasen sus Diputados para consultar en común lo que les 
estaba m ejo r, la libertad,ó la paz.

§. X III. . Publicadas pue? en Roma todas estas cosas mu
cho peores de lo que eran , trabajaban grandemente el ánimo 
de M uciano : porque aunque estaban elegidos por Cabezas de 
aquella guerra A nio Galo y  Petilio C erial, no le parecían su- 
getos suficientes para llevar el peso de ella.
, P or x)tra¡parte veía, que no era cordura dexat á la ciudad 
sin G obernador, injusto el fiarla de los apetitos desordenados 
de Domiciano. Eranle sospechosos (como dicho es) Antonio 
Prim o y  A rrio Varo. V aro era Prefecto de los Pretorianos, y  
a> esta causa' tenia en su poder las armas y la fuerza > para 
cuyo remedio sé resolvió M uciano en quitarle el cargo, dán
dole* porque no quedase descontento del to d o , el de comi*
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loco reddemus. Sequanorum prospera acie , belli impetus stetit.
Resipiscere pauliatim civitates, fasque , et foedera respicere, prin- 

cipibus Remis : qui per Gallias edixere , ut missis legatis in commune 
consultarent, libertas an pax piacerei.

§. XIII. At Romae cuneta in deterius audita Mucianum angebant, 
ne quamquam egregii duces (iam enim Galium Annium , et Petilium 
Cerialem delegerat) summam belli parum tolerarent.

Nec relinquenda urbs sine rectore. Et Domitiani indomitàe libídi
nes timebantut : suspectis, uti diximus, Primo Antonio , Varoque 
Arrio. Varus praetorianis praepositus , vim atque arma retinebat. Eum 
Mucianus pulsum loco, ne sine solatio ageret, annonae praefecit. Ut- 
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sario de las provisiones de tr ig o s :, y  por dar satisfacción á 
D om iciano, que amaba algún tanto á V a ro , proveyó la Pre
fectura del Pretorio en Aretino Clem ente, deudo de Vespasia- 
no por afinidad, y gran privado de Domiciano} diciendo, que 
su padre había exercitado con gran satisfacción aquel cargo 
en tiempo de Cayo C esar: que era muy agradable á los.so l
dados la memoria de aquel nom bre; y  que aunque era Sena
dor, sabría cumplir bastantemente con ambos oficios. Llamóse 
para esta jornada toda la gente mas ilustre y  mas noble de la 
ciudad , y de los otros los que lo procuráron.

Poníanse en orden Domiciano y; M uciano, aunque con di
versos intentos. Domiciano apresurado por la juventud y  espe
ranzas} y  Muciano poniendo dilaciones con que ir entretenien
do el ardor del m ozo , para que con la ferocidad de sus pocos 
a ñ o s , y con los ruines terceros, quando tuviese el exército eq 
su poder , no se arrimase á ruines ¿consejos e n la s  necesidades 
de la paz y de la guerra. * n . .>

La sexta y  la octaba de las legiones vencedoras, la vein
te  y  una de las V itelianas, y  de las levantadas de rvuevo la 
segunda, se enviaron hácia los Paninos y  dos Alpes C otia- 
nos , y  parte por el monte G rayo. 1 Mandáronse venir de
^ ---- ——----------- :—  --------- --—  ------ — r r-i’ . ,

que Domitiani animum Varo , haud alienum , delioiret ; Arretinum 
Clementem , domui Vespasiani per affinitatem innexum , et gratissi- 
mum Domitiano , praetorianis praeposuit , patrem eius sub Caio Cae- 
sare egregie functum ea cura .dicritaost Laetum mtiitibus ídem rtomen: 
atque ipsum quamquam senatorii «rdicis, ad utraque muñía ¿üffícere. 
Assumuntur e civitate clarissimus quisque ; «R alii per ambitionem.

Simul Domitianus,Muc¡anusque accingebantur , dispari animo: i He 
spe ac iuventa properus ; h¡c moras nectens , quis flagrantem retine- 
ret , ne ferocia aetatis , et pravis impnlsoribus, siexercitum invasis* 
set, pací , belJoque male consuleret.

Legiones victrices sexta et octava , Vitellianarum una et vicé
sima, e recens conscriptis secunda, Peninis , Cottianisqne Alpibus,
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x Peninos, hoy San Bernardo, Alpes Cotianos, hoy Tarantasu. Grayo, boy Susa,



Inglaterra la kg íon  catprce y  de España la primera y  la 
tercera.

Divulgada pues la fama de la venida de este exército , co
mo por su misma naturaleza son inclinadas á los mas sanos 
consejos las ciudades de las Gálias, ordenaron su junta en Rems, 
donde se esperaban los Embaxadores de los T rev e ro s , entre 
los qualés se hallaba T ulio  V alentino, acérrimo instigador de 
guerra.

Este1 siendo hombre pronto á mover sediciones, y  agra
dable á raucfaos por su desconsiderada eloqüencia, no dudó de 
vom itar en una estudiada oración todo aquello que puede opo
nerse á los grandes Im perios; añadiendo graves injurias, y  mos
trando conocido aborrecimiento contra el pueblo Rom ano.

Más Ju lio  A uspice, u n a  de lop principales de R em s, dis
curriendo de las fuerzas de R om a, y  de los bienes de la paz, 
y  advirtiendo que la guerra era u rinariam en te  procurada y  
deseada por los cobardes y  v ile s , y  executada con el traba- 
Io y peligro de los.m as*.valerosos,y  que ya tenían á las le
giones sobre sus cabezas, refrenó i  dos mas sábios con el res
peto de la 'fe prom etida, y  á los mas mozos con eLpeligro  
y  con el m ied o ; y dio i  todos ocasión de alabar el ánimo
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pars monte Graio, traducimiur : XIV. legio e Britannia ; sexta ac de- 
cima ex Hispania accitae*

Igitur venienrís everriftis fama, ct suopte ingenio ad mitiora in
clinantes Galliarum civitates, in Remos convenere. Treverorum le
gado illic opperiebatur, acerrimo insdnctore belli Tullio Valentino.

Is meditata oratione, cuneta magnis imperiis obiectari solita, con- 
tumeliasque et invidiam in populum Romanum effudit : turbidus mi* 
scendis seditionibus , et plerisque gratus vecordi facundia.

At Iulius Auspex e primor!bus Remorum , vim Rómanam, pacis- 
que bona dissertans, et sumi bellum etiam ab ignavis , strenuissimi 
cuiusque periculo gerì, iamque super caput legiones, sapientissimum 
quemque reverenda , fideque , iuniores periculo ac metu continuit. Et
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de V alen tin o , y  de seguir el; consejo de A uspice. Es cosa 
c ie rta , que á los Treveros y  Língones dañó mucho para coa* 
los Galos el haber seguido á Verginio en los movimientos de 
V  índice.

A  muchos apartó de la confederación la competencia de 
las prov incias, sobre quien habia dé ser cabeza de la guer
r a ,  de donde se habían de tomar las leyes y los agüeros, y. 
sucediendo bien todas las cosas, quál habia de hacerse silla 
del Imperio. N ó tenían aun la v ic to ria , y  ya discordaban so
bre el modo e t iq u e  la  habían de g o z a r; y  p a ra . obtener lá< 
prim acía, sacaban unas' á plaza sus confederaciones, otros sus' 
riquezas, otros su poder, muchos la. antigüedad de su origen, 
y hasta de haberse rebelado mas veces .se. jactaban.. T a l,, que  
por el enfado de  las.cosas por Venir* $e CqBJWhtáxjoai a iha  coa 
las presentes.’ • <* ,r . — ,b '. l>- ;>•. •;

Escribióse á los ■ Treveros e n ' nombre : de las G allas, ’ que  
dexasen las a rm as : que no tenían por qué desconfiar del per- 
d o n ; ofreciéndote poT intercesores., quandoídiesen n^cstíasr dé  
arrepentimiento. Pero el inlsmo Valen tino hizo'resistencia * ta
pando jos oídos de su patria. ¿ y  atendiendo''nnps a hácer con
tinuos y  prolixos parlamentos«:ai pueb lo , que á prevenir lq
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V alen tin i animutri laodaba to t, conVifiuiU A’uspicis sequebanfur. C oft- 
stat obstitisse T re v e r is ,  L ingonibusque ap u d  G a llia i *’ qu o d  V indicis 
m otu cum V ergin io  Steieranf. ;

Peterruit plerosque proviticiarutrt' aemulatio : quod bello caput ? 
unde ius, auspiciumque peteretur ? qOant , si-cuncta !proveni«ent, se- 
dem imperio legerent? Nondum victoria'* iafti discordia erUt: aliis 
foedera , qu-ibUsdam opes , viiesqUe* aut veiusiatem originis, per iur- 
gia iactantibus. Toedfo futurorum , praesentia placuere.

Scribuntur ad Treveros epistdlae , nomine Galliatum , ut abstine- 
rerit armis , impetrabilr venia , et paratis depfecatoribus, si poenite- 
ret. Restitit idem Valentinus, obstruxitque civitatis suae aures,haud 
perinde instruendo bello iotentus , quant tfrequens coUdcnibus. Igitur
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necesario para la guerra. Y así ni los Treveros ni los L in - 
gones ni las otras ciudades rebeldes procedían conforme á la 
grandeza del peligro que habían tomado sobre sí} ni tampoco 
las* Cabezas tenían cuidado de juntarse, para conferir y  resol
ver las cosas tocantes á la guerra. Solo Civil por caminos inu
sitados y desiertos andaba rodeando las tierras de los Belgas, 
deseando prender á Claudio L abeon , ó por lo menos estorbarle 
sus intentos. Y C lasico , estándose casi siempre en floxa ocio
sidad , atendía solamente á gozar del Im perio, como si ya le 
hubiera conquistado.

N i T u rar fue diligente en cerrar con presidios la ribe
ra  superior del R in , ni en tom ar los pasos estrechos de los 
Alpes } conque dio lugar á que pasase por Vindonisa la le
gión veinte y  una , y  por la R etía Sextilio Felice con las 
cohortes auxiliarlas , á quien se juntó la banda de caballos 
singulares , levantada antes por V ite lio , y pasada después eti 
favor de Vespasiano. Gobernábala Ju lio  Brigán t ic o , hijo de 
una hermana de C iv il ,  el qual (com o es excesiva la ene
mistad entre parientes) era aborrecido del tío , y  gran su 
enemigó.

T u to r ,  aumentadas las esquadras de Treveros con la nue-

non Treveri neque Lingones , ceteraeve rebellium civitates, pro ma
gnitudine' suscepti discriminis agere. Ne duces quidem in umim consu- 
lere. Sed Civilis avia Beigarum circumibat : dum Claudium Labeo- 
nem capere, aut exturbare nititur. CJassicus segne plerumque otium 
trahens , velut parto imperio fruebatur.

Ne Tutor quidem maturavit superiorem Germaniae ripara , et ar
dua Alpiura praesidiis ciaudere. Atque interim una et vicesima legio 
Vindonissa Sextilius Felix cum auxiliariis cohortibus per Rhaetiam 
irrupere. Accessit ala Singularium , excita olim a Viteliio , deinde in 
partes Vespasiani transgressa. Praeerat Iulius Briganticus, sorore Ci
vilis genitus , ut ferme acerrima proxiraorum odia sunt, invisus avun- , 
culo, infensusque.

Tutor Treverorum copias , recenti Vangionum, Caracatium , Tri-



va leva que hizo de V angioncs, C aracatos, y T rib o co s , la $ 
reforzó con infantes y  caballos V eteranos, habiendo ganado las 
voluntades de los Legionarios, parte con la esperanza, y  parte 
con el te m o r> los quales degolláron al principio una cohorte 
que enviaba delante Sextilio Felice.

Mas después, acercándose los Capitanes y  exercitos R o 
m anos, con una honesta fuga se reincorporáron con ellos» si
guiéndolos los Vangiones, T ribocos, y Caracatos. T u to r , acom
pañado de solos los T reveros, y  apartándose de M aguncia, 
pasó á B ingio, confiado en el puesto de aquel lu g a r, por ha
ber rompido la puente del rio N ava. Mas con la llegada de 
las cohortes que guiaba Sextilio, hallado el vado, y  dando so
bre el , fue roto y puesto en huida. Quedáron amedrentados 
de este suceso los Treveros» cuya p lebe, dexadas las armas, 
comenzó á derramarse por los campos. Y algunos de los prin 
cipales, por dar á entender que habían sido los primeros en 
retirarse de la guerra , se recogieron en las ciudades que hasta 
entonces no se habian apartado de la confederación Rom ana. 
Las legiones, q u e , como diximos a rr ib a , de Novesio y  de B o- 
n a , á donde estaban, llevó Claudio Santo á T reveris, ellas mis
mas de su propio motivo hicieron el juramento de fidelidad
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bocorum delectu auctas , veterano pedite atque equi te firraavit, cor- 
ruptis spe , aut metu subactis legionariis : qui primo cohortem prae- 
missara a Sextilio Felice , interfìciunt.

Mox ubi duces, exercitusque Romanus propinquabant : honesto 
transfugio rediere : secutis Tribocis , Vangionibusque et Caracatibus. 
Tutor Treveris comitatibus, vitato Magontiaco Bingium concessiti fi- 
dens loco, quiapontem Navae fluminis abruperat : sed incursu cohor- 
tium , quas Sextilius ducebat, et reperto vado , proditus , fususque. 
Ea clade perculsi Treveri, et plebes omissis armis , per agros pala- 
tur : quidam prmcipum , ut primi posuisse bell una viderentur , in ci- 
vitates , quae societatem Roma nana non exuerant, perfugerunt. Legio- 
nes a Novesio , Bonnaque in Treveros , ut supra memoravimus , tra-
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por Vespasiano. Sucedieron estas cosas en ausencia de Valenti
no ; el q u a l , lleno de furor volvía otra vez con intento de 
turbarlo y  alborotarlo todo.

Mas las legiones se retiráron á los M ediomatrices, 1 una 
de las ciudades confederadas nuestras. Valentino y  T u to r h i
cieron volver á tomar las armas á los T rev ero s , haciendo ma
ta r  á Herenio y  á Numisio , Legados , á quienes hasta allí 
habian tenido en prisión j para que las ataduras de esta mal
dad los apretase á hacer el deber, como gente á quien faltaba 
toda esperanza de perdón.

§. X IV . Este era el estado en que se hallaban las cosas 
de la g u e rra , quando llegó á M aguncia Petilio C eria l5 por cu
y a  venida comenzaron á levantarse las esperanzas de los lea
les. El mostrándose deseoso de p e lea r, y  mas aparejado á no 
estimar al enemigo , que á guardarse de é l , animaba y en
cendía á los soldados con la ferocidad de sus palabras, pro
metiéndoles de no perder ocasión a lg u n a , ni diferir el llegas 
i  las manos. .

Vuelve á enviar á sus casas á los soldados de socorro, 
levantados últimamente en las ciudades de las G alias, mandan-

ductae, se ipsas in verba Vespasiani adigunt. Haec, Valentino absente, 
gesta : qui ubi adventabat furens , cunctaque rursus in turbas , et exi- 
tium conversurus.

Legiones in Mediomatricos , sociam civitatem abscessere. Valenti- 
Tutor in arma Treveros retrahunt : occisis Herennio ac Numisio le
gatis, quo minore spe veniae crescerei vinculum sceleris.

§. XIV. Hic belli status e ra t, cum Petilius Cerialis Magontlacum 
venit : eius adventu erectae spes. Ipse pugnae avidus, et contemnen- 
dis , quam cavendis hostibus melior, ferocia verborum militem incen- 
debat : ubi primum congredi licuisset, nullam praelio morarn facturus.

Delectus per Galliam habitos in civitates remittlt, ac nuntiareiu-

1 Mediomatrices , amigos de los Romanos , hoy los de Metz de Lorena.



d o l e s  q u e  l e s  d i x e s e n ,  q u e  a l  I m p e r i o  l e  b a s t a b a n  s o l a m e n t e  

l a s  l e g i o n e s :  q u e  l o s  c o m p a ñ e r o s  v o l v i e s e n  e n  b u e n a  h o r a  í  
l o s  e x e r c i c i o s  d e  p a z ,  c o n  l a  s e g u r i d a d ,  q u e  s í  d e x a r á n  a c a b a 

d a  l a  g u e r r a  $ p u e s  e r a  l o  m i s m o  h a b e r s e  e n c a r g a d o  d e  e l l a  l o s  

R o m a n o s .  A u m e n t ó  e s t o  m u c h o  l a  o b e d i e n c i a  d e  l o s  G a l o s ;  

p o r q u e  h a b i e n d o  v u e l t o  á  c o b r a r  s u  j u v e n t u d ,  s u f r i a n  d e s p u é s  

m a s  v o l u n t a r i a m e n t e  l o s  t r i b u t o s ,  h a c i é n d o l o s  m a s  p r o n t o s  i  

s e r v i r  e l  v e r s e  m e n o s  e s t i m a d o s .

M a s  C i v i l  y  C l a s i c o ,  c o m o  s u p i e r o n  q u e  T u t o r  h a b í a  s i 

d o  r o t o ,  l o s  T r e v e r o s  d e g o l l a d o s ,  y  q u e  s e  e n c a m i n a b a n  p r ó s 

p e r a m e n t e  l a s  c o s a s  p o r  e l  e n e m i g o ,  m i e n t r a s  m e d r o s o s  s e  a p r e 

s u r a n  á  j u n t a r  s u s  f u e r z a s  q u e  e s t a b a n  d e r r a m a d a s  p o r  v a r i a s  

p a r t e s ,  a d v i r t i e r o n  m u c h a s  v e c e s  á  V a l e n t i n o ,  q u e  n o  a v e n 

t u r a s e  c o n  l a  b a t a l l a  l a  s u m a  d e  l a s  c o s a s .  P o r  e s t o  m i s m o  

C e r i a l ,  e n v i a n d o  c o n  t o d a  d i l i g e n c i a  á  l o s  M e d i o m a t r i c e s ,  q u i e n  

e n c a m i n a s e  p o r  e l  c a m i n o  m a s  c o r t o  l a s  l e g i o n e s  c o n t r a  e l  e n e 

m i g o  ,  j u n t a n d o  e 'l t o d o s  l o s  s o l d a d o s  q u e  e s t a b a n  e n  M a g u n 

c i a  y  q u a n t o s  h a b í a  t r a í d o  c o n s i g o ,  e n  t r e s  a l o j a m i e n t o s ,  l i e - )  

g ó  á  R i g o d u l o ,  d o n d e  s e  h a l l a b a  a l o j a d o  V a l e n t i n o  c o n  l a s  

f u e r z a s  d e  l o s  T r e v e r o s ,  c e ñ i d o  p o r  t o d a s  p a r t e s  d e  m o n t e s ,  

ó  d e l  r i o  M u s e l a :  y  á  m a s  d e  e s t a  f o r t i ñ c a c i o n  h a b i a  a ñ a d i d o
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bet, sufficere imperio legiones : socii ad munia pads redirent, securi 
veluti confecto bello , quod Roroanae ma ñus excepissent. Auxit ea res 
Gallorum obsequium : nam recepta iuventute , facilius tributa tolera- 
vere, proniores ad officia , quod spernebantur.

At Civilis et Classicus, ubi pulsum Tutorem , caesos Treveros, 
cuneta hostibus prospera accepere : trepidi ac properantes , dum di
spersas suorum copias conducunt, crebris interim nuntiis Valentinura 
monuere , ne summae rei periculum faceret. Eo rapidius Cerialis ¿ mis- 
sis in Mediomatricos, qui breviore itinere legiones in hostem verte- 
ren t, contracto, quod erat militum Magontiaci , quantumque secura 
transvexerat, tertiis castris Rigodulum venit : quern Jocum magna Tre- 
verorum manu Valentinus insederai, montibus et Mossella amne se-* r*



f o s o s , '  y  é n  d o n d e  e r a  m e n e s t e r ,  t i i n c h e r a s  d e  p i e d r a s  m u y  

g r a n d e s .

N o  d e t u v i e r o n  e s t a s  d e f e n s a s  a l  C a p i t á n  R o m a n o ,  n i  l e  

i m p i d i e r o n  q u e  n o  a r r o j a s e  s u  i n f a n t e r í a  l a  v u e l t a  d e  e l l a s ,  y  

p l a n t a s e  e n  l o  a l t o  d e l  m o n t e  l a s  t r o p a s  d e  c a b a l l o s  ,  m e n o s - *  

p r e c i a n d o  a l  e n e m i g o ,  y  e c h a n d o  d e  v e r ,  q u e  s i e n d o  t o d a  a q u e 

l l a  g e n t e  c o l e c t i c i a ,  y  j u n t a d a  c o n  m a y o r  t e m e r i d a d  q u e  p r u 

d e n c i a  > n o  l e  p o d í a  a y u d a r  t a n t o  l a  f o r t a l e z a  d e l  p u e s t o ,  q u e  

b a s t a s e  á  r e s i s t i r  a l  v a l o r  d e  l o s  s u y o s .

H a l l ó  l a  i n f a n t e r í a  a l g u n a  d i f i c u l t a d  e n  l a  s u b i d a  d e l  m o n 

t e  ,  o f e n d i d a  a l g ú n  t a n t o  l a  v a n g u a r d i a  d e  l a s  s a e t a s  y  d a r d o *  

d e l  e n e m i g o .  M a s  l l e g a n d o  á  p o d e r  m e n e a r  l a s  m a n o s  d e  c e r c a ,  

c o m e n z á r o n  l o s  c o n t r a r i o s  á  c a e r  d e s p e ñ a d o s  p o r  a q u e l l o s  p r e 

c i p i c i o s ,  d e r r i b á n d o l o s  n u e s t r a  g e n t e ,  c o m o  q u i e n  d e r r i b a  a l *  

g u n a s  m u r a l l a s  y  e d i f i c i o s  a n t i g u o s ;  y  p a r t e  d e  l a  c a b a l l e r í a ,  

e n t r a n d o  e n  e l  c a m p o  e n e m i g o  p o r  l o s  l u g a r e s  m a s  a c c e s i b l e s ,  

d e s p u é s  d e  h a b e r  h e c h o  a l g u n o s  r o d e o s ,  t o m á r o n  e n  p r i s i ó n  á  

l o s  m a s  n o b l e s  d ó  l o s  B e l g a s ,  y  e n t r e  e l f o s  á  V a l e n t i n o ,  s u  

C a p i t á n .

E n t r ó  C e r i a l  e l  d i a  s i g u i e n t e  e n  T r e v e r i s ,  y  m o s t r á n d o s e  

l o s  s o l d a d o s  t o d o s  c o d i c i o s o s  d e  l a  r u i n a  d e  a q u e l l a  c i u d a d ,  d e 

c í a n  :  « q u e  e r a  a q u e l l a  l a  p a t r i a  d e  C l a s i c o  y  d e  T u t o r ,  p o r
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ptuai : et addiderat fossas, obicesque saxorutn.
Nec deterruere ea munimenta Roman um ducem,quo minus pe

ci ite m perrumpere iuheret, equitum aciem in collem erigeret, spreto 
hoste , quem temere coJlectum, haud ita loco iuvari, ut non plus suis 
in virtute foret.

Faullum morae in ascensu , dura missilia hostium praevehuntur: 
ut ventum ad manus , deturbati ruinae modo praecipitantur. Et pars 
equitum aequioribus iugis circumvecta, nobilissimo» Belgarum, in quis 
ducem Valentinum, cepit.

Cerialis postero die coloniam Treverorum ingressus est , avido 
milite eruendae civitatis : "hanc esse Classici, hanc Tutoris patriam: 

tom. 1 1 1 . lii
1
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c u y a  m a l d a d  h a b i a n  s i d o  c e r c a d a s ,  y  d e s p u é s  d e g o l l a d a s  l a s  l e 

g i o n e s :  q u e  n o  m e r e c i e n d o  t a n  g r a n  c a s t i g o  l a s  c u l p a s  d e  C r e -  

m o n a ,  s o l o  p o r q u e  d i ó  o c a s i ó n  á  q u e  s e  d i l a t a s e  á  l o s  v e n c e 

d o r e s  u n a  s o l a  n o c h e  l a  v i c t o r i a ,  f u e  a r r e b a t a d a  d e l  r e g a z o  d e  

I t a l i a :  q u e  a q u e l l a  s i l l a  d e l  e n e m i g o  s e  e s t a b a  e n t e r a  e n  l o s  

c o n f i n e s  d e  G e m i a n í a ,  t r i u n f a n d o  d e  l o s  d e s p o j o s  d e  l o s  e x c r - ’ 

c i t o s ,  y  d e  l a  m u e r t e  d e  l o s  G a p i t a n e s :  q u e  s e  c o n t e n t a b a n ,  y  

V e n í a n  e n  q u e  t o d a  l a  p r e s a  f u e s e  d e l  f i s c o ;  n o  p i d i e n d o  e l l o s  

o t r a  c o s a ,  s i n o  q u e  l e s  d e x a s e n  a b r a s a r  y  d e s t r u i r  a q u e l l a  r e 

b e l d e  C o l o n i a ,  e n  r e c o m p e n s a  d e  l a  d e s t r u c c i ó n  d e  t a n t o s  a l o 

j a m i e n t o s  m i l i t a r e s . ”  • .

M a s  C é r i a l  a t r i b u y e n d o  á  g r a n  a f r e n t a  s u y a  e l  e n t r a r  e n  

o p i n i ó n  d e  h o m b r e  q u e  a l i m e n t a b a  l a  d i s o l u c i ó n  y  c r u e l d a d  

d e  l o s  s o l d a d o s ,  r e f r e n ó  s u  e n o j o :  y  e l l o s  h a b i é n d o s e  e n s e 

ñ a d o  i  s e r  m a s  m o d e s t o s  e n  l a s  g u e r r a s  e x t r a n g e r a s ,  d e s p u é s  

d e  h a b e r  d e x a d o  l a s  c i v i l e s ,  o b e d e c i e r o n .  D i v i r t i ó  t a m b i é n  l o s  

á n i m o s  m i l i t a r e s  d e  e s t e  p e n s a m i e n t o  e l  a s p e c t o  m i s e r a b l e  d e  

l a s  l e g i o n e s  q u e  s e  h a b i a n  h e c h o  v e n i r  d e  l o s  M e d i o m a t r i c e s .  '

E s t a b a n  t o d o s  p o r  l a  c o n c i e n c i a  d e  s u  m a l d a d  t r i s t e s  y  c o n  

l o s  o j o s  c l a v a d o s  e n  t i e r r a .  N o  h u b o  s a l u t a c i ó n  a l g u n a  d e  u n a  

p a r t e  á  o t r a  a l  j u n t a r s e  l o s  e x é r c i t o s ,  n i  t a n  s o l a m e n t e  s e  a t r e -

horum scelere clansas, caesasque legiones. Quid tantum Cremonam 
meruisse , quam e gremio Italiae raptam, quia unius noctis moram 
victoribus attulerit ? Stare in confinio Germaniae integrato sedem, 
spoliis exercituum et ducum caedibus ovantem. Redigeretür praeda in 
fiscum : ipsis sufticere ignes, et rebellis colooiae ruinas ,  quibus tot 
castrorum excidia pensarentur.”

Cerialis a metu infamiae , si licemia, saevitiaque írobuere milltem 
crederetur , pressit iras : et paruere., posito civium bello ad externa 
modestiores. Convertit inde ánimos accitarum e Mediomatricis legio- 
num miserabilis aspectus.

Stabant conscientia flagitii moestae ,  fixis in terram oculis. Nulla 
inter coeuntes exercitus consalutatk» : ñeque solantibus, hortantibusve



v í a n  á r e s p o n d e r  á q u i e n  l o s  c o n s o l a b a  ó  a n i m a b a  > e s c o n d i é n 

d o s e  p o r  l a s  t i e n d a s ,  y  h u y e n d o  d e  l a  m i s m a  l u z .  Y  n o  l o s  

a t e m o r i z a b a  n i  a f l i g í a  t a n t o  e l  p e l i g r o ,  q u i n t o  l a  d e s h o n r a  y  

v e r g ü e n z a  :  m o s t r á n d o s e  t a m b i é n  a t ó n i t o s  l o s  v e n c e d o r e s ,  y  n o  

a t r e v i é n d o s e  á  h a b l a r  o  á  r o g a r ,  p e d í a n  p e r d ó n  c o n  l á s  l á g r i 

m a s  y  c o h  e l  s i l e n c i o ,  h a s t a  q u e  C e r i a l  l o s  c o n s o l ó ,  d i c i e n d o :  

q u e  á  s o l o  l a  f u e r z a  d e l  h a d o  d e b í a  a t r i b u i r s e  t o d o  a q u e l l o  

q u e  p o r  d i s c o r d i a  d e  l o s  s o l d a d o s  ó  C a p i t a n e s ,  ó  p o r  e n g a ñ o  

d e  l o s  e n e m i g o s  h a b l a  s u c e d i d o  h a s t a  e n t o n c e s :  q u e  t u v i e s e n  

á  a q u e l  d i a  p o r  e l  p r i m e r o  d e l  s u e l d o  y  j u r a m e n t o  m i l i t a r ,  

p u e s  d e  l o s  y e r r o s  p a s a d o s  n i  e l  E m p e r a d o r  n i  e l . t e n d r í a n  

m e m o r i a .  C o n  e s t o ,  r e c i b i d o s  y  a l o j a d o s  e n  l o s  m i s m o s  q u a r -  

t e l e s ,  s e  p r e g o n ó  p o r  t o d o  e l  c a m p o  ,  q u e  n i n g u n o  e n  s u s  

d i f e r e n c i a s  y  r e n c i l l a s  p a r t i c u l a r e s  d i e s e  e n  r o s t r o  á  s u  c o m * *  

p a ñ e r o  c o n  l a  s e d i c i ó n  ó  c o n  e l  v e n c i m i e n t o  p a s a d o .  Y  h a «  

b i e n d o  d e s p u é s  l l a m a d o  á  l o s  T r e v e r o s  y  L i n g o n e s ,  l o s  h a 

b l ó  a s i .

Aunque no bree jomas profesión de la eloqüencla, contentán
dome con haber mostrado por las armas el valor del pueblo Roma* 
no , todavía, sabiendo que por vosotros se tiene gran cuenta con
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responsa dabant, abditi per tentoria , et lucem ipsara vitantes : nec 
perinde periculum aut metus , quam pudor ac dedecus obst upe fece rat: 
attonitis etiam victoríbus , qui vocem , precesque adhibere non ausi, 
lacrimis ac silentio veniam poscebant : doñee Cerialis mulceret áni
mos , fato acta dictitans , quae militum, ducumque discordia , vel 
fraude hostium evenissent. Primum illuni stipendiorum et sacramenti 
diem haberent : priorum facinorum ñeque imperatorem , ñeque se me- 
minisse. Tune recepti in eadem castra , et edictum per manípulos, ne 
quis in certamine, ¡urgiove seditionem aut cladem commilitoni obie- 
ctaret. Mox Treveros ac Lingones ad concionem vocatos ita allo- 
quitur.

Ñeque ego unquam facundiam exercui ; et populi Romani virtutem ar-  
mis affirmavi* Sed quia apud vos verba plurimum v.ile> tro n  ique ac mala non

lii a



fas palabras, y el bien y et mal se* estiman, no por su naturaleza, 
sino corformt d las voces de los sediciosos y be determinada de de
ciros algunas pocas cosas ; las quales, fenecida la guerra, a/ /eri 
« vosotros de mas provecho él haberlas oído, que d mi el báberlae 
dicha. No entraron en vuestras tierras ni en los términos de he 
otros Galos los Bmperadorte y  Capitanes Romanos por ningún deseo 
desordenado, sino llamados por vuestros antecesores, d. guien sus 
propias discordias fatigaba» basta la misma muerte i y  porque los 
Germanos y llamados en su socorro , hablan puesto en servidumbre 
Igualmente i  amigos y  enemigos. Harto notorio es al mundo con 
qudntas batallas contra los Cimbros, contra los Teutones, con qudn- 
te trabajo de nuestros exércltos, y  finalmente con qué suceso haba» 
mas tratado la guerra de Germania. N i nos habernos, alojado sobre 

, las. riberas del Rin para defensa de Italia, sino para estorbar que 
no,viniese otra Ariovisto Á usurpar el reyno de las Gaitas. ¿Creereis 
vosotros por. ventura,, que sois mas caros d Civil, d las Batavos y 
Transrenanos, que no lo fuéron d sus mayores vuestros padres. y 
abuelas ? Vivirán, siempre en la Germania las mismas causas de pa
sar en. fas Gallan pues no son otras, que sus apetitos r su codicü1, 
y  el deseo de, mudar de asientaipanu que, dexados sus pantanos.y
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sua natura...sed voeibus seditiosorum. aestimantur ; stated pauca disserere9 
quae 9 profligate hello , utilius sitvebis audisse, quam nobis dixisse. Ten- 
ram wstram yCeterorumque Gallorum ingressisunt duces r imperatores-  
que Romani, nulla cupidine, sedmaioribas vestris invocantihus , quos dis- 
cordiae usque ad exitium fat ig ah ant. , et acciti auxilio Germani , sociis 
pariterratque hostibus seroitutem imposuerant. Quot praeliis adversus Cimr 
bros, Teut ones que, quant is exercituum nostrorum laboribusr quove eventu 
Germanica bella tractaverimus.) satis ciarum. Nec ideo Rbenum insedimuSy 
ut Italians tueremur : sed ne quis alius Ariovistus regno Galliarum potire- 
tur. A n  vos cariores C iv ili , Batavisque ei Transrbenanis genttbus credi-  
tis , quam maioribus eorum pat res , avique vestri fuermt ? Eadem sem
per caussa Germanis transcendendi in Gallias , libido atque avaritia ,  et 
mutandae sedis amor : ut relictis paludihus et solitudinibus suis ,  fecundis-



l i R r ó  q ü a r t ó *  4 Z T
desiertos , puedan apoderarse < de estas fertlHstmas provincias y  do 
vosotras mismos V por mas que se. hayan servido siempre del nombre 
de libertad y  dé otfos ho menos aparentes; y  por mas que sea este 
estilo y  lenguage'común en todos loe que eautetósámente tratan de 
redstcir á los otros á servidumbre. Siempre buho reynos en las Ga-  
lids1 basta que vemstet & nuestro dominio. Nosotros ,■ aunque tantas 
veces provocados t  no kábemos úiadO jaméis 'de otros derechos de la 
victoria ¿ sino sedo de ios que no podían estucarse para conservar la 
pazi PorqUe ni puede el mundo estar quieto sin el presidio délas 
armas, ni estas se pueden sustentar sin sueldos, ni los sueldos sin 
tributos: Todas las demos tosas ion comunes entH nosotros : voso
tros presidís' y  mondáis' muchas veces a nuestras legiones , y  gober
náis estas 'provincias y  otras'. No tenemos cosa escondida ni separada 
de vosotros, con quien, gozando igualmente de los- buenos Princi
pes, aunque estels lejos, padecemos mucho mas nosotros con los rui
nes r los qualés de ordinario se muestran mas crueles con los qUe 
tiened. cerca. Como se sufren la esterilidad dé la tierra, excesivas 
lluvias, tempestades, y  los demas accidentes de naturalezJy asidé- 
heis vosotros sufrir los desirdenes y  la avaricia de los que gobier- 
-nátt.. Mlíntvas hubiere hombres', ba dé haber vicios: perotampoco 
eslosterán continuos \ pues muchas peces se recompensan titos trah

simum lac solum, vasque ipsos* po s sidèrent. Ceterum libertés , e t  speciosa 
nomina praetexuntur : nec 'quìsquam alienum servitium, et dominationem li
bi concupirne , ut. non eadem ista vocabula tuufparet. Regna , beilaque par 
Gallias semper fuere,  donec in nostrum ius concedeeetrsi Nos, quamquam to- 
tsens laces s it i ,  iure victoriae id soium vobis addidimus , quo pactm tuere- 
mur. Nam ncque quies gentium sine armis f  ncque arma sino stipendiiez 
neque stipendia sine tributis boberi queunt. Cetera in communi sita sunt, 
Jpsi plerùmqut legionìbus nos tris praesidetis : ipsi bas,aliasque provincial 
negitis. N ibil separatum , ciausumve. E t laudatorum prìncipum usus ex 
aequo, quamvis pr.ocul agentibus.: saevi proximis ingruunt: quomoio ste
rilitatela,,, aut. nimios tmbres ,e t  cetera naturae mala ; ita luxurn , vet-ova
rii iam. dominant ium taierate* Vitia erunt, donec homines : sed neque haec



bajos eofl Interponerse otros mejores, si y#  no es que. esperait mAS 

Apacible dominio \remnda Tutor y, Ciqics,^ d q u t o *  parezca ,que 
se puede* juntar ¿xéwtohkqsfantes, 4? t m r vapartado* i  las Ingleies 
y  Germanos con tftexores jrSbafos, dé los, quepagois ahora: j poYque 
después de echados los Romanos).{no lo permitan ¡os dioses) ¿habría 
otra cosa-entre todas-las naciones que, guerra ,ym as  guerra* Ücbo'r 
cientos y  mas años ba ldo en aumento esta ' inmensa maquhtadel puer 
blo Romano solo con su fortuna y disciplina'. 'y too* hay que penstr 
que puede dar en tierra sino con la destrucción y  rdlna total de los 
que presumieren derribarla. Mas en qualquier caso sertls vosotros 
.los que corréis mayor peligro» poseyendo como poseéis. Aro y  riquezas, 
principales Causas y  ocasiones ,dc, las guerras i«Amad pues* y reveren
ciad Ja paz y  a la ciudad de Roma, d.quien Aon igual autoridad 
poseemos los vencidos y  los vencedores. Sírvaos de nobilísimo exemr 
pío la experiencia de entrambas fortunas, y  muévaos d no querer 
antes la desobediencia con-la ruina $ que Ja obediencia con la. segu-, 
ridad. Con esta of pelón aseguró y  animó á los que se: temían dema*

■ por castigo♦
§ .  X V .  E s t a b a  t o e j a v i a  e n  l o s  T r e v e r o s  e l  e x c i c i t o  v i c t o 

r i o s o ,  q u a n d a  l l e g á r q n  c a r t a s  4 e  ? C i v i l ,  y d é  C l a s i c o  p a s a  C e *  

r i a l  $ e t )  « s e a  s u b s t a n c i a ; .  » q u e . s a b í a n  m u y  b i e n  q u e V e s p a s l a -
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contìnua , et meliorum interventu pensantur : nisi forte Tutore et Classico 
regnant ibus, moderat ius imperium speratis : aut minoribus9 quam nane tri- 
butis parabmtur exercitus9 quibus Germani , Britannique arceantur. Nam 
pulsis ( quod dii prohibeant ) Romanis9 quid aliud, quam bella omnium in
ter se gentium exsistenti Octìngentorumannorumfortund , disciplxnaque 9 
compages baec coaluit t quae convelli sine exitio conveilentium, non poteste 
Sed vobis maximum discrimen ,  penes quos aurum et opes, praecipuae bel- 
lorum caussae, Proinde pacem et urbem 9 quam v ieti9 victoresque eodem 
iure obtinemus , amate, colite. Màneant vos utriusque fortunae'documenta, 
ne contumaciam cum pem icie , quam obsequium cum securitate malitis. Ta* 
li oratione graviora metuentes composuit, erexitque.

§. XV. Tenebantur Victore exercitu Treveri, cum Civilis et Clas- 
sicus misere epistola» ad Cerialem, quarum haec seotentia fuit. w Ve-



..c,? o i u b k o : <joa r it o s - -  r

n o . e r h m n c c r p  p d r  m a ?  q w e  p r o c u r a b a n ' T e n e r  s e c r e t o  e l  a v i s o :  

q u e  t o d a  I t a l i á  y .  l a  m i s a r a  R o m a ,  e s t a b a n  c o n s u m i d a s  e n  g u e r 

r a s  c i v i l e s :  q u e  M u c i a n o  y  D o m i c i a n o ,  e r a n  y a  s o l a m e n t e  n o m 

b r e s  v d n a s ^  . y  s i m f a e r a a  t a l g u n a  :  j q u e  s L  C e r í a l  q ú e t l a  p a r a  s í  

e l : i l f d p e o i ó ; 4 l e  - l a p  C a l í a s  >  q u e ^ j c l l p s  « v i v i r í a n  c o n t e n t o s  s o l o  

cón  >1osí p e r m i n q s - d e  s u s i c i u d a d e s *  p e r o  q u e  s i  t o d a v í a  g u s -  

t a b l  m a s  d e  p r o s e g u i r  l a  g u e n a ,  n ®  e s t a b a n  p u e s t o s  e n  r e h u -  

s a i l a . ’¿ . < ¡ o  '.nLijiii ¿1-1 -*■* 1 ^

r ; .  ! N o  r e s p p n áiér c o s a - a l ^ u n a  C e r i a l - á e s t a s  c a r t a s  d e  C i v i l  

y :  C l a s i c d :  y  a n t e s » l q s  e n v i ó  l u e g o  á  D o m i c i a n o  ,  j u n t o  c o n  e l  

q u i e  l a s  t r u j o . ,  I c u e g ó . l p S ' h n e m i g D s  ( q u e  h a s t a  a l l í  h a b í a n  t e 

n i d o  d i v i d i d a s  s u p  g e n t e s )  c o m e n z a r o n  i  j u n t a r s e  p o r  t o d a s  p a r 

t e s ,  y  á, v e h i » ; c a r g a n d o  - s o b r e  c t ;  n o  s i n  c u l p a r  m u c h o s  á  C e 

r n í ,  d e  q ü c  H u b i e s e  q u e r i d o  a n t e s  a g u a r d a r  i  l o s  r e b e l d e s  j u n 

t o s  y , q u e  a c a b a r l o s  y  d e s t r u i r l o s  s e p a r a d o s .  £ l  e x e r c i r o  R o m a n o  

s e  f q r t i í i c o  d e ^  f o s o s  ,  t r i n c h e r a s ,  y  e s t a c a d a  e n  e l  p r o p i o  a l o 

j a m i e n t o  ,  d o n d e  h a s t a  e n t o n c e s  h a b í a  e s t a d o  i n c o n s i d e r a d a m e n 

t e :  p o t a r  s e g u r a J  H a b l a  e n t r e  g o s  G e r m a n o s  g r a n  d i v e r s i d a d  d e  

p a r e c e s .  Q u e r í a  C i v i l ,  « q u e  ; s e  e s p e r a s e n  l o s  d e  a l l á  d e l  R i n ,  

p a r a  a c a b a r  d e  q u e b r a n t a r  d e l  t o d o  l a s  f u e r z a s  R o m a n a s ,  a t e 

m o r i z a d a s  y a  d e  a t r a s  c o n  e l  t e r r o r  d e  e s t a  g e n t e .  P o r q u e  d e

spasianúm quamquam' nuntios occuítarent, excessisse vita. Urbem 
acque Italiana ; interna .bello eonsumptam. Muciani ac Domitíani va
na , et sine viribus nomina. Sic Cerialis imperium Galliarum velit, 
ipsos finibus civitatum suárum contentos : si praelium malit , ne id 
quidem abatiere.” . '

- Ad ea Cerialis Civili let Clasico nihil c eum qui attulerat ipsas 
epistola*,, ad Domitianum mistt. Hostesdivisis cqpiis advenere nndi- 
que. Plerique culpabant Ceriaiem "passum iungi,quos discretos in- 
tercipere Jicuisset. Romanusexercitus castra fossa , va Hoque circum- 
dedit : quis temere antea intutis consederat. A pud Germanos diver-* 
sis sententiis ceríabatur. Civilis opperiendas Transrhenanorum gentes, 
quarum terrore fractae pqp¿ Róm. vires obtererentur. Gallos quid



l o s  G a l o s *  ¿ p o d í a  e s p e t a t s e  o t r a  c o s a  q u e  o h  s e r  < p n e s a r d e i i v e n *  

c e d o r ?  Y  c o n  t o d o  e s o ’ e s t a b a n  < d e  ¿ u i i p a r t d  é( l á  d b s c á b i e c t a y  

ó  p o r  l o  m e n o s  c o n  l a  i n c l i n a c i ó n  l o ?  B e i g a s  , i  q u e  s o n  e l  n e r - í  

y i o  d e  a q u e j a *  n a c i o n e s v  T u d o t ,  e n  í c o n t í a i i ó  , , a f i r m a b a  q u d  

c o n  . l a  d i l a c i ó n  c r ß c i a . i a  p o te n a r ia >  R o m a n a  p o r  u n e d i o x d e l d s  

e x c r c i t o s  q u e  s e  i ß f  i b a n  j u n t a n d o  d e ;  t o d a s - p a r t e s , '  p u e s  . d e  

I n g l a t e r r a  h a b í a  p a s a d o  y a  u n a  l e g i ó n . ,  d e  E s p a ñ a  s c  e s p e r a b a n  

d o s ,  y  d e  I t a l i a  v e n i a n  m a r c h a n d o  o t r a s  m u c h a s  t r o p a s n o  

m i l i c i a  n u e v a  y  c o l e c j t i c í i á  , ; s i t t a r . s f i } Ü a < i e s í a  t á ¿ j a q y e x o r 6 i t a d a  

e n  m u c h a s  g u e r r a s *. q u e ' l o s  G e m í a n o s ,  i  q ü i o n  d e s e a b a  q u e  s e  

a g u a r d a s e ,  n o  e r a  g e n t e  q u e  s e  d e s r a b a  g a b c i n a t , . a n t e s  q u e r í a n  

h a c e r  s i e m p r e  t o d a s  l a s  c o s a s  á  s u  g u s t o . :  ¡ y :> q u e  e l  d i n e r o  c o n  

q u e  s o l a m e n t e  s e  g a n a  i y  s e  ¡ c o r r o m p e  . a q u e l l a  n a c i ó n ,  n o  h a 

b l a  d u d a  e n . q u e  l e  n e n i a n  e n  m u c h a  m a y p r ^ b u h d a n c i a  l ö s  R c h  

m a n o s :  y  n i n g u n o  h a y  t a n .  d a d o  á  i l a .  g u e r r a '  c .  i n d i n a d o  i  l a s  

a r m a s ,  q u e  a l  m i s m o ,  p r e c i o  n o  e f c c o j a  a n t e s  l a  q u i e t u d ,  q u e  

l o s  p e l i g r e s .  D o n d e , . s i  l u e g o  e r a n  a c o m e t i d o s ,  n o  t e n i a  C e r i a i  

o t r a s  l e g i o n e s  q u e  l a s  q u e  h a b l a  . - c o b r a d o ;  dá l a s  x e J i q o i a s j d e i  

e x e r c i t o  G e r m á n i c o ,  y . . e s t a s  ,  o b l i g a d a s  a l  ' . j u t á m e n t o  d e  c o n f e 

d e r a c i ó n  c o n  l a s  G a l l a s :  y  q u e  l o .  m i s m o  e n  q u e  p o d í a n  f t i o -  

d a r s e  d e  h a b e r  d e s b a r a t a d o  p o c o  a n t e s  c o n t r a  s u  p r o p i a  e s p e -
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aliud qua© praedam victoribus? et tamen quod robocis sit, BeJgas,- 
secum paJam , ant voto stare. Tutor cuoctatione crescere retti Ro- 
manam affirmabat, coeuntibus undique exercitibus : transvectam e 
Britannia legionem : accit&s ex Hispania: adventare ex Italia: nee su
bitum militem, sed veterem , expertumque belli. Nam Germanos , qur 
ab ipsis sperentur , non iuberi, non regi, 1 sed cuncta - ex libldine 
agere. Pecuniamque ac dona , quis solis porrumpantur , maiora a pud' 
Roman, et neminem adeo in arma pronum , ut non idem pretium 
quietis, quam periculi malit: quod si statim congrediantur, nullas 
esse Ceriaii, nisi ex reliquiis Germanici exercitus legiones , foederi- 
bus Gallia rum obstrictas. Idque ipsum , quod inconditaro nuper Va- 
lentini manum contra spem suam fuderiot, aümentum iiiis, ducique



r a n z a  l a  g e n t e  m a l  p l á t i c a  y  p e o r  e t t  o r d e n  d e  V a l e n r i n o ,  les 
s e r v i r l a  á  l o s  s o l d a d o s ' y  a l  C a p i t á n  d e  u n  p o d e r o s o  i n c e n t i v o  

á l a  t e m e r i d a d :  q u e  a t r e v i é n d o s e  s e g u n d a  v e z  á  m o s t r a r  e l  r o s 

t r o ,  c a e r í a n  e n  m a n o s ,  n o  d e  u n  m o z u e l o  i n e x p e r t o ,  m a s  a p t o  

p a r a  h a c e r  a r e n g a s  y  e s t u d i a r  o r a c i o n e s ,  q u e  p a r a  m a n d a r  ¡ e j é r 

c i t o s  y  m a n e j a r  l a s  a r m a s ,  s i n o  e n  l a s  C i v i l  y  C l a s i c o ,  ¿  

c u y a  v i s t a  l e s  v o l v e r í a  s i n  d u d a  e l  t e m o r  l a  m e m o r i a  d e  l a  h u i 

d a  ,  d e  l a  h a m b r e ,  y  l a  d e l  d e s e o  d e  l a  v i d a ,  t a n t a s  v e c e s  r e s 

c a t a d a  c o n  h u m i l d e s  r u e g o s .  F i n a l m e n t e ,  q u e  n i  l o s  T r e v e r o s  

n i  l o *  L i n g o n e s  s e  p o d í a  d e c i r  q u e  e s t a b a n  c o n  e l l o s  p o r  b e n e 

v o l e n c i a  ó  p o r  a f i c i ó n :  y  q u e  e n  p a s á n d o s e l e s  e l  m i e d o ,  v o l 

v e r í a n  á t o m a r  l a s  a r m a s . ” ,

A t a j ó  l a  d i v e r s i d a d  d e  p a r e c e r e s  C l a s i c o ,  a p r o b a n d o  e l  

c o n s e j o  d e  T u t o r ,  y  l u e g o  s e  p u s o  e n  e x e c u c i o n .  A  l o s  U b i o s  

y  á  l o s  L i n g o n e s  s e  d i ó  e l  c u e r p o  d e  l a  b a t a l l a ;  e l  c u e r n o  d e 

r e c h o  s e  f o r m ó  d e  l a s  c o h o r t e s  d e  B a t a v o s ,  y  e l  s i n i e s t r o  d e  

l o s  B r u t e r o s  y  T e n  t e r o s :  y  u n a  p a r t e  d e  e l l o s  p o r  l o s  m o n t e s ,  

y  o t r o s  e n t r e  e l  c a m i n o  y  e l  r i o  M o s e l a  a c o m e t i e r o n  t a n  d e  

i m p r o v i s o  á  l o s  n u e s t r o s ,  q u e  C e r i a l  d e s d e  s u  a p o s e n t o  y  d e s 

d e  s u  c a m a  ( n o  h a b i e n d o  d o r m i d o  a q u e l l a  n o c h e  e n  e l  c a m 

p o )  o y e n d o  l a s  r e l a c i o n e s  d e  l o s  q u e  l e  a d v e r t í a n  d e  q u e  s e
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teraeritatis. Ausuros rursus , venturosque in manus, non imperiti ado- 
lescentuli verba et condones, quatn ferrum et arma meditarais, sed 
Civilis et Classki: quos ubi aspexerint, redituram ¡n ánimos fortni- 
dinem , fugara , famemque, ac totiens captls precariam vitara: ñeque 
Treveros, aut Lingooas benevqlentia coqtineri : resurapturos arma, 
ubi metus abscesserit.”

. Diretnit consiliorum diversitatem,approbataTutoris sententia,Clas- 
sicus, statimque exsequuntur. Media ades Ubiis , Lingonibusque da
ta : dextro cornu cohortes Batavorum : sinistro Bructeri, Tencteri- 
que: pars montibus ; alii viam inter , Mosel la raque fiuraen , tara im- 
provisi assiluere, ut in cubículo ac lectulo Cerialis (ñeque enira no
ciera in castris egerat) pugnan simul, vincique suos audierit, iocre- 

t o m .  m .  * K k k



p e l e a b a ,  y  q u e  l o s  s u y o s  i b a n  d e  v e n c i d a ,  r e p r e h e n d i é n d o l a  

v i l e z a  y  m i e d o  d e  q u i e n  l e  t r a í a  a q u e l l o s  a v i s o s e s t u v o  i n 

c r é d u l o  ,  h a s t a  q u e  t u v o  d e l a n t e  d e  l o s  o j o s  l a  m o r t a n d a d  y  

e s t r a g o .  .

V i d  p u e s  e n t r a d o s  l o s  a l o j a m i e n t o s ,  r o t o s  l o s  c a b a l l o s ,  y  

q u e  e l  e n e m i g o  s e  h a b i a  a p o d e r a d o  y a  d e l  p u e n t e  s o b r e  l a  M á 

s e l a ,  p o r  d o n d e  s e  c o m u n i c a n  i o s  d e  u n a  p a r t e  d e  a q u e l l a  C o 

l o n i a  c o n  l o s  d e  l a  o t r a .  Y  n o  f a l t á n d o l e  e l  á n i m o p o r  m a s  

q u e  v i o  t u r b a d a s  y  c a s i  p e r d i d a s  d d  t o d o  l a s  c o s a s ,  h a c i e n d o  

d e t e n e r  á  l o s  q u e  h u í a n ,  c o n  l a s  m a n o s  y  c o n  v o c e s ,  d e s a r 

m a d o  e l ,  y  c a s i  d e s n u d o ,  s e  a r r o j a  c o n  d i c h o s a  t e m e r i d a d  p o r  

e n t r e  l a s  a r m a s  y  t i r o s  d e  l o s  q u e  p e l e a b a n  $ c o n  q u e  a c u d i c n -  

d o l e  a l l í  l o s  t p a s  v a l e r o s o s ,  v o l v i ó  á  g a n a r  e l  p u e n t e :  y  d e 

s a n d o  e n  e l  g u a r d i a  d e  g e n t e  e s c o g i d a  ,  v o l v i e n d o  d e  n u e v o  

a l  c a m p o ,  v i o  l a s  e s q u a d r a s  d e  l a s  l e g i o n e s  q u e  s e  r i n d i e r o n  

a l  e n e m i g o  e n  N o v e s i o  y  e n  B o n a ,  d e s o r d e n a d a s  ,  c o n  p o c o s  

s o l d a d o s  e n  d e f e n s a  d e  l a s  b a n d e r a s , .  y  c a s i  p e r d i d a s  d e l  t o d o  

l a s  á g u i l a s .  ,

E n c e n d i d o  c o n  e s t o  e n  i r a  y  e n  f u r o r ,  que es r i t o , l e s  d i x o *

|pensáis que des Amparáis á Vosula 6 á Flaco ? No boy aquí traición 
alguna y ni yo me debo disculpar de otra cosa y que'de baber creído * 
que estabades y& olvidadas de la confederación hecha con los Galos%.
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pans pavorem nunriantíum , doñee universa ciades in oculis fuit-
Perrupta legionum castra , fusi équités : médius Mosellae pons, 

qui ulteriora coloniae annectit, ab hostibus insessus- Cerialis turbidis 
rebus intrepidus, et fugientes manu retrabens, intecto corpore prom- 
ptus inter tela , felici temeritateÿ et fortissimi cuiusque accursu, re- 
ciperatum pontem Jecta man'u firmavit. Mox in castra reversus, pa
lante* captarum apud Novesium ,  Bonnamque legionum manípulos, et 
rarum apud signa mílitem , ac prope circumventas aquilas vldet.

Incensus ira , non Flaccum , inquit : non Vocttlam deseritis. Nulla 
hic prédit io : neque aliud excusandum babeo, quam quod eos Gallici foede
ris oblitos 'praedixerim,  memoriam Romani sacramenti temere credidi.  An-



6 persuadí dome a que os quedaba alguna memoria del sacramento 
prestado al Imperio Romano. Por ventura i entraré yo en la cuen
ta con los Numisios y  los Herenlost para que se pueda decir que 
muerets i  vuestras manos todos los Legados, 6 á las de los enemi
gos por vuestra culpa ? Id y  referid á Vespasiano 6 {lo que os ven
drá mas á cuento) á Civil y  á Clasico, que babeis desamparado 
en la batalla á vuestro Capltan: vendrán otras legiones que no me de* 
xarán á mi sin venganza, ni á vosotros sin castigo.

E r a n  v e r d a d e r a s  e s t a s  c o s a s ;  y  r e p l i c á n d o s e l a s  i g u a l m e n t e  

l o s  T r i b u n o s  y  P r e f e c t o s , . h a c e n  r o s t r o ,  o r d é n a n s e  c o h o r t e  p o r  

c o h o r t e ,  e s q u a d r a  p o r  e s q u a d r a ;  p o r q u e  p e l e a n d o  d e n t r o  d e  l o s  

r e p a t o s ', i m p e d i d o s  d e  l a s  t i e n d a s  y  d e l  b a g a g e ,  c o n  e l  e n e 

m i g o  e s p a r c i d o  p o r  t o d a s  p a r t e s ,  n o  s e  p o d i a n  t e n d e r  e n  e s «  

q u a d r o n  f o r m a d o .  T u t o r ,  C l a s i c o ,  y  C i v i l ,  c a d a  u n o  p o r  s u  

p a r t e  e x h o r t a b a  á  l o s  s u y o s  á  l a  p e l e a ,  i n s t i g a n d o  á  l o s  G a l o s  

c o n  l a  l i b e r t a d ,  á  l o s  B a t a v o s  c o n  l a  h o n r a ,  y  á  l o s  G e r m a 

n o s  c o n  l a  p r e s a .  E s t u v o  f i n a l m e n t e  t o d o  p o r  e l l o s ,  h a s t a  q u e  

l a  l e g i ó n  v e i n t e  y  u n a ,  o r d e n a d a  e n  m a s  a n c h o  e s p a c i o  q u e  

l a s  o t r a s ’,  s o s t u v o  p r i m e r o ,  y  d e s p u é s  r e c h a z ó  e l  í m p e t u  d e l  

e n e m i g o  :  d e  t a l  m a n e r a ,  q u e  m u d á n d o s e  e n  u n  i n s t a n t e  l o s  á n i -  

m o s  r n o  s i n  a y u d a  d i v i n a ,  v o l v i e r o n  l o s  v e n c e d o r e s  l a s  e s p a l d a s .

LIBRO QUARTO.

numerabor Numistis et Herenniis : ut omnes legad vestri, aut militum ma- 
óibus ,  aut bostium ceciderínt. I t e ,  nuotiate Vespasiano , vel quod pro
fetas e s t , Civili et Classico, relictum a vobìs in acie ducem : venient le
giones ,  quae ne que me inultum , ne que vos impunitos patiantur.

Vera erant: et a tribuni*, praefectisque eadem ingerebantur. Con- 
sistunt per cohortes et manípulos : ñeque enim poterat patescere acies 
effuso hoste , et impedientibus tentoriis , sarcinisque , cum intra val
ium pugnaretur. Tutor et jClassicus, et Civilis, suis quisque locis pu
gnarci jciebant : Gallos pro libértate , Batavos pro gloria, Germanos ad 
praedam instigantes. Et cuneta pro hostibus erant : donec legio una 
et vicésima , patentiore , quam ceterae spatio conglobata , sustinuit 
ruentes ; mox impulit. Nec sine ope divina , mutatis repente animi*, 
terga victores vertere.

K k k  a
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D e c í a n  h a b e r  s i d o  a t e r r a d o s  c o n  l a  v i s t a  d e  l a s  c o h o r t e s )  

l a s  q u a l e s ,  e s p a r c i d a s  a l  p r i m e r  a c o m e t i m i e n t o ,  v o l v i e r o n  á  h a 

c e r  r o s t r o  e n  l a  c u m b r e  d e l  m o n t e ,  d a n d o  m u e s t r a s  d e  n u e v o  

s o c o r r o .  P o r  l o  q u e  d a ñ ó  á  l o s  q u e  y a  i b a n  v e n c i e n d o  n o  f u e  

o t r a  c o s a ,  q u e  s u  d e s o r d e n  y  m a l  g o b i e r n o ;  p o r q u e  e n  l u g a r  

d e  s e g u i r  a l  e n e m i g o ,  c o m e n z a r o n  t o d o s  i  c e b a r s e  c o n  l a  p r e s a .  

C e r i a l  a s í  c o m o  p o r  s u  n e g l i g e n c i a  i o  h a b í a  p u e s t o  c a s i  t o d a  

e n  r u i n a ,  a s í  t a m b i é n  l o  r e c u p e r ó  c o n  s u  c o n s t a n c i a .  Y  s i g u i e n 

d o  v a l e r o s a m e n t e  l a  f o r t u n a ,  e n  a q u e l  m i s m o  d i a  t o m ó ,  y  d e s 

h i z o  l o s  a l o j a m i e n t o s  e n e m i g o s .

N o  s e  c o n c e d i ó  m a s  l a r g o  r e p o s o  á  l o s  s o l d a d o s ,  p o r q u e  

l o s  A g r i p i n e n s e s  p e d í a n  c o n  g r a n  i n s t a n c i a  s o c o r r o ,  y  o f r e c í a n  

á  l a  m u g e r  y  i  l a  h e r m a n a  d e  C i v i l ,  y  á  l a  h i j a  d e  C l a s i c o ,  

d e x a d a  a l l í  p o r  p r e n d a s  d e  l a  c o n f e d e r a c i ó n  $ y  e n t r e  t a n t o  p o r  

n o  « s t a r  o c i o s o s ,  h a b i a n  m u e r t o  á  t o d o s  l o s  G e r m a n o s  q u e  t e 

n í a n  r e p a r t i d o s  p o r  l a s  c a s a s . D e  a q u í  l e s  p r o c e d í a  e l  t e m o r ,  

y  s e  d a b a  p o r  l e g í t i m a  l a  c a u s a  d e  s a t i s f a c e r  á  s u s  r u e g o s ,  s o 

c o r r i é n d o l o s  a n t e s  q u e  r e p a r a d o s  l o s  e n e m i g o s  d e  f u e r z a s ,  s e  

d i s p u s i e s e n  á  n u e v a s  e s p e r a n z a s ,  ó  á  v e n g a r  e l  a g r a v i o .  P o r q u e  

C i v i l  t a m b i é n  h a b l a  v u e l t o  a l l á  s u  á n i m o ,  y  n o  s i n  f u e r z a s  c o n 

s i d e r a b l e s  :  q u e d á n d o l e  t o d a v i a  e n t e r a s  l a s  t r o p a s  d e  l a  g e n t e

Ipsi terrítos se cohortium aspectu ferebant, quae primo ímpetu 
disiectae , suramis rursus iugis congregabantur : ac speciem oovi au- 
xilii fecerant. Sed obstitit vincentibus pravum ínter ipsos certamen, 
hoste omisso spolia, consectandi. Cerialis , ut incuria prope rem affli- 
x it , ita constantia restituir: secutusque fortunara , castra hostium eo- 
dem die capit, exscinditque.

Nec in iongum quies militi data. Orabant auxiliu'm Agrippinen- 
ses ; oflferebantque uxorem ac sororem Civilis , et filiara Classici , re
licta sibi pignora societatis. Atqne interim dispersos in domibus Ger
manos trucidaverant. Unde me tus et iustae praeces invocantiura >an- 
tequatn bostes reparatis viribus ad spem , vel ad ultionem accingexen- 
tur. Namque, et Civilis illuc intenderat, non inyalidus, flagrantissi-



mas valerosa y  ardiente de su exéccito, que eran los Canelos
t

y  F r i s o n e s .

H a l l á b a s e  y a  e n  T o l b i a c o ,  p l a z a  s i t u a d a  e n  l o s  c o n f i n e s  

A g r i p i n e n s e s ,  q u a n d o  l e  d i v i r t i ó  d e  s u  e m p r e s a  l a  t r i s t e  n u e v a  

q u e  t u v o  d e  q u e  l a  c o h o r t e  h a b í a  s i d o  a c a b a d a  t o d a  p o r  e n 

g a ñ o  d e  l o s  A g r i p i n e n s e s ;  l o s  q u a t e s ,  v i e n d o  á  l o s  G e r m a n o s  

s e p u l t a d o s  e n  e l  s u e ñ o  y  e n  e l  v i n o ,  h a b i é n d o l o s  c e r r a d o  l a s  

p u e r t a s  d e  l a s  c a s a s  d o n d e  e s t a b a n ,  p e g á n d o l e s  f u e g o  l o s  a b r a 

s a r o n  á  t o d o s .  P o r  e s t o  t a m b i é n  a p r e s u r ó  e l  s o c o r r o  C e r i a l ,  h a 

c i e n d o  m a r c h a r  a l g u n a s  t r o p a s  c o n  g r a n  d i l i g e n c i a .  D e t u v o  t a m 

b i é n  á  C i v i l ,  e l  t e m e r  q u e  l a  l e g i ó n  c a t o r c e  j u n t á n d o s e l e  l a s  

f u e r z a s  m a r í t i m a s  d e  I n g l a t e r r a ,  n o  a c o m e t i e s e  á  l o s  B a t a v o s  

p o r  l a  p a r t e  q u e  e s t á n  r o d e a d o s  d e l  O c é a n o ;  p e r o  n o  f u é  a s í ,  

p o r q u e  F a b i o  P r i s c o  L e g a d o  d e  e s t a  l e g i ó n ,  l a  l l e v ó  p o r  t i e r r a  

C o n t r a  l o s  N e r v i o s  y  T o n g r o s ,  y  r e c i b i ó  l a  o b e d i e n c i a  d e s ú s  

c i u d a d e s  :  c o n  q u e  a c o m e t i d a  l a  a r m a d a  p o r  l o s  C a j ú n c f a t e s ,  

t o m á r o n  y  e c h a r o n  á  f o n d o  l a  m a y o r  p a r t e  d e  e l f o ,  y  e l l o s  

m i s m o s  r o m p i e r o n  u n a  g r a n  m u l t i t u d  d e  N e r v i o s ,  q u e  v o l u n 

t a r i a m e n t e  h a b l a n  t o m a d o  l a s  a r m a s  e n  f a v o r  d e  l o s  R o m a n o s .  

A  m a s  d e  e s t p  t u v o  C l a s i c o  o t r a  b u e n a  s u e r t e ,  p e l e a n d o  c o n  

l a  g e n t e  d e  á  c a b a l l o  q u e  C e r i a l  e n v i a b a  d e l a n t e  á  N o v c s i o c
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ma cobortium suarumintegra : quae ex Cbaucis, Frisiisque composita..
Toibiaci in finibus Agrippinensium agehat* Sed tristis nuntiusgver- 

tjt , -deletam cobortpm dolo Agrippinensium : qui largis epulis , vino- 
que sopito« Germano» ,iclau$is foribus igne -iniecto, cremavere. Simul 
Ceriaìis propero agminc subvenit. Circumsteterat Civilem, et alius 
metus , ne quartadecima legio , adiuncta Britannica classe , afflictaret 
Batavos , qua Occeano ambiunrur. Sed Jegionem terrestri itinere Fa- 
bius Priscus legatus in Nervios, Tungrosque duxit : eaeque civitates' 
ia deditionem acceptae : Classem ultro Canine/ates aggressi sunt: ma- 
iorque pars navium depressa , aut capta. Et Nerviorum multitudinem 
«ponte commotam, ut pro Romanis bellum capesseret, ¡idem Canine- 
fates fudere. Classicus quoque ad versus equitgs Noyesium a Ceriale



d e  s u e r t e ,  q u e  e s t o s  d a ñ o s ,  a u n q u e  p e q u e ñ o s ,  p o r  v e n i r  t a n  

.. a m e n u d o  d i s m i n u í a n  m u c h o  l a  f a m a  d e  l a  v i c t o r i a ,  p o c o  a n t e s  

g a n a d a .

§ .  X V I .  E n  e s t o s  m i s m o s  d i a s  h i z o  m o r i r  M u c i a n o a l  h i 

j o  d e  V i t e l i o  ,  c o n  c o l o r  d e  q u e  v i v i r í a n  s i e m p r e  l a s  d i s c o r d i a s ,  

m i e n t r a s  n o  s e  a c a b a s e  d e  q u i t a r  l a  s e m i l l a  d e  l a  g u e r r a .  N I  

s u f r i ó  q u e  A n t o n i o  P r i m ó  f u e s e  d e  l o s  n o m b r a d o s  p a r a  a c o m 

p a ñ a r  á  D o m i c i a n o ,  s o s p e c h a n d o  m u c h o  d e l  f a v o r  m i l i t a r  p a r a  

c o n  e l ,  y  d e  i a  s o b e r b i a  d e l  h o m b r e ,  n o  a c o s t u m b r a d o  á  s u 

f r i r  i g u a l e s ,  q u a n t o  y  m a s  s u p e r i o r e s .  A n t o n i o  p u e s  y é n d o s e  

á  V e s p a s i a n o ,  p u e s t o  q u e  n o  f u d  r e c i b i d o  p o r  e l  c o n  e l  a c o 

g i m i e n t o '  q u e  e s p e r a b a  ,  n o  l e  m i r ó  c o n  m a l o s  o j o s .  E r a  c o m 

b a t i d o  e n  s u  á n i m o  e l  E m p e r a d o r  d e  v a r i o s  r e s p e t o s  :  p o r  u n a  

p a r t e  d e  l o s  m e r e c i m i e n t o s  d e  A n t o n i o ,  á  c u y o  v a l o r  s i n  d u d a  

s e  d e b í a  e l  f i n  d e  a q u e l l a  g u e r r a í  y  p o r  o t r a  d e  l a s  c a r t a s  d e  

M u c i a n ó ,  y  d e  m u c h o s  r u i n e s  o f i c i o s  d e  o t r o s ,  q u e  c o m o  á  

h o m b r e  i n q u i e t o  y  s o b e r b i o ,  l e  p e r s e g u í a n ,  a y u d a n d o  á  e l l o  

t a m b i é n  l a  m e m o r i a  d e  s u  v i d a  p a s a d a . '  N i  d i  d e  s u  p a f t e  d e -  

x a b a  d e  g a n a r  c a d a  d i a  m a s  e n e m i g o s  c o n  t r a e r  o r d i n a r i a m e n t e  

k  l a  m é f t i ó r ü a  d e : t o d o s  ¿ u s  e n c a r e c i d o s  m e r e ó i n l i e r i t ó s ,  d a n d o  

e n  r o s t r ó  k  k A  d e m a s  c o n  - s u  c o b a r d í a  y  h é g l i g e h c í á  ,  C e -
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praemisso»', secundum praefium fecit ? qùae modica, Vedcrebra dam na. 
fatnam vidtotiae nuper partae lacera ban t. •

§. XV*i.; . Iisdem diebus Mucianus Vitelli! filium interfici iubet : 
nvansurarft-cfiscordiam obtendens , ni semina belli résiinxisset : neque 
Antonium Primum adsciri inter comites a Domi'tiano passus est : fa
vore militum anxius, et superbia viri , aequalium quoque , adeo su- 
periorum intolerantis. Profectus ad Vespasianum Antonius, ut non 
pro spe sua excipitur , ita néque averso imperatoris animo. Traheba- 
tnr in 'diversa: IHnc mentis Antonii , cuius dùctu confectum haud. 
dubie bellum erat ; inde Muciani epistolis : simul ceteri, ut lhfestum, 
tumidumque insectabantur , adiunctis prioris vitae criminibus : neque 
ipse dee rat, arrogantia vocare offensas, nimius commemorandis , quae



c i ñ a ,  c o n  q u e  e r a  u n  c a u t i v o ,  y  r e n d i d o  á  d i s c r e c i ó n .  D e  d o n 

d e  c o m e n z ó  p o c o  ¿  p o c o  á  p e r d e r  e l  c r é d i t o ,  y  á  s e r  m e 

n o s  e s t i m a d o  > q u e d á n d o l e  t o d a v i a  e n  a p a r i e n c i a  l a  a m i s t a d  d e l  

P r í n c i p e .  \  ■

E n  a q u e l l o s  m e s e s  q u e  V e s p a s i a n o  s e  e n t r e t u v o  e n  A l e x a n 

d r i a ,  e s p e t a n d o  á  q u e  l a  m a r  s e  s o s e g a s e ,  y  s o p l a s e n  l o s  v i e n 

t o s  d e l  e s t i o ,  s u c e d i e r o n  m u c h o s  m i l a g r o s ,  q u e  t e s t i f i c á r o n  e l  

f a v o r .  4 f  l o s  c i c l o s ,  y  ¡ u n a  c i e r t a  b u e n a  i n c l i n a c i ó n  d e  l o s  d i o «  

a c á  p a t a c ó n  {c l .  ‘  U n  h o m b r e . d e  l a  p i e b l e  A l e x a n d r i n a ,  h a r t o  

c o n o c i d o ! . p o r  s u  c e g u e r a ,  a r r o d i l l á n d o s e l e  d e l a n t e ,  y  p i d i e n d o  

c o n . g r a n d e s  l l á n t o s  y  g e m i d o s  r e m e d i o  á  s u  t r a b a j o ,  a f i r m a n d o  

s e r  a q u e l l a  l a  v o l u n t a d  d e l  d i o s  S e r a p i s ,  ( á  q u i e n  t i e n e  e n  g r a n  

v e n e r a c i ó n  a q u e l l a  - g e n t e . s u p e r s t i c i o s a )  s u p l i c a b a  c o n  g r a n  i n s 

t a n c i a  a l  P r í n c i p e ,  q u e  s e  d i g n a s e  d e  m o j a r l e  c o n  l a  s a l i b a  d e  

s u  b o c a  i o s  p a r p a d o s  y  n i n a s  d e  l o s  o j o s .  O t r o ,  m a n c o  d e  u n a  

m a n o ,  a l e g a n d o  e l  m a n d a m i e n t o  d e l  m i s m o  d i o s ,  p e d i a  e l  s e r  

p i s a d o ;  c o n  l a  p l a n t a  d e l  p i e  d e  C e s a r .  R e í a s e  a l  p r i n c i p i o  V e s -  

p a s i a n o l ,  h a c i e n d o  ¿ r a o  b o r l a  d e  s e m e j a n t e s  p r e t e n s i o n e s  m a s  

i n s t a n d o  d i o s  s i e m p r e ,  c o m e n z ó  u n a s  v e c e s  á  t e m e r  l a  f i r m a
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meruisset. AHos ut imbelles, Caecinam ut captivum ac deditit¡ um im- 
crepat. Unde paullatìm levior, viliorque haberi, manente tarnen in 
speciera amicitia. ^

Per eos menses , quibus Vespasianus Alera ndriae sta tos aestivk fla- 
tibus dies, et certainarisopperiebatur, multa míracufa evenere, quls 
caeli, favor, et quaedam m Vespasianum inclinatio numinum osten- 
deretur. Ex plebe Alexandrina quidam oculorum tabe notns , genua 
eius advolvitur, remediunt caecitatis exposcen» gemitu-, monitu Se- 
sa pid is dei ; quem dedita supersritiotjibus gens ante alios colit : pre- 
caha turque principen* , ut?.gênas- et 'ocuiorum orbes digna retur re- 
spergere oris excremento. Alius manu aeger, todera deo auctore, ut 
pede ác vestigio Caesaris cakaretur , ora bat. Vespasianus primo irri
dere ,  aspernaricatque lilis instaiuibus, modo fa mam vanita fis metuere;

» Nótese ¿1 ethbe’eco del demonio, gros verdaderos dé los discipulbs dé Chris- 
ara desacreditar . si pudiera , los mila- to-,, que florecían entonces.



de ser tenido por hombre que se creía de ligero; otras ¿ en
trar en esperanza, á fuerza de los ruegos y adulaciones de los 
circunstantes, finalmente, manda á los médicos que consulten, 
sobre si aquella ceguera y manquedad se podían curar por me
dios humanos. Discurrieron variamente ios médicos, y  resol
vieron , que no habiéndosele apagado al ciego ■ totalmente la 
virtud visiba, si se le quitaban los impedimentos, era posible 
restituirle la v ista : y que al manco habiéndosele encogida los 
nervios, con aplicarle medicamentos saludables, podía también 
cobrar salud: añadiendo, que por ventura era aquello volun
tad de los dioses, y  que tenían ya escogido al Príncipe para 
aquel divino ministerio; en el qual, si la salud tenia efecto, 
seria de Cesar la gloria; y  no teniéndole, de aquellos* mise« 
rabies el escarnio. Con esto Vespasiano prometiéndose aquello 
y  mucho mas de su buena fortuna, y . no. teniendo» y a  en or
den á ella cosa alguna por imposible, con. rostro alegre, en 
-presencia dé gran multitud de pueblo; que ¿staba presente eze^ 
cuta el mandamiento que referían'sec de ios .dioses. <Restitu« 
yósele 'con esto al manco el uso de su brazo, y  al iciego la hiz 
del día. Cuentan hoy entrambas cosas los que se hallaron pre
sentes, no teniendo para qué esperar premio alguno de la men-
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tnodo obsectatione ipíorum, et vocibus adulantiumin spem induci: 
postremo existiman a medicis iubet, an tali* caecitas ac debilitas, ope 
humana superabiles fbrent. Medici varie disserere. Huic non exesam 
vim luminis , et. redituram si pellerentur obstantia : - lili elapsos in 
pravum artus, si salubris vis adhibeatur , posse integran. Id fortasse 
cordi deis, et divino ministerio principan.electum : denique patrati 
remedü gloriasi penes Caesarem ; irriti ludibrium penes miseros fbre; 
Igitur Vespasiani» cuneta fortunae suae patere ratus, nec quidquam ul
tra incredibile : latto ipse vultu , erecta quae astabat multitudine, 
iussa exsequitur. Statini conversa ad usum manus, ac caeco reluxit 
dies. Utrumque , qui interfuere nunc quoque memorant, postquam 
nullum mendacio pretium. Altior inde Vespasiano cupido adeundi sa-



tira. Vínole de aquí á Vespasiano mayor voluntad de visitar 
aquel sagrado lugar, deseoso de consultar allí sobre las cosas 
del Imperio. Y llegado á é l, mandando salir á todos del tem
plo, y quedando solo, mientras estaba en profunda meditación 
de aquella deidad, echó de ver que tenia á las espaldas á unp 
de los principales de Egipto llamado Basilides, el qual sabia 
muy bien el que estaba apartado muchas jornadas de Alexan
dria , y en aquella sazón enfermo. Pregunta á los Sacerdotes, 
si Basilides habla entrado aquel día en el templo $ infórmase 
de quantos encuentra, si le habian visto en la ciudad. Final
mente , enviando para esto gente de á caballo, se vino á ave
riguar, que en aquel mismo punto que Vespasiano le vió en 
el templo estaba apartado veinte leguas de allí. Entonces echó 
de ve r, que aquella habla sido vision divina; y por el nom
bre de Basilides interpretó la fuerza de la respuesta. El ori
gen de este dios no ha sido hasta ahora celebrado por nues
tros autores. Cucntanle así los Sacerdotes Egipcios. Al Rey 
Ptolomeo ,< que fue" el primero de los Macedonios que estable
ció la grandeza de Egipto, mientras aumentaba los muros de 
‘Alexandria, poco antes edificada, y la adornaba de templos 
y  religion, se apareció en sueños u n . mozo de cstremada be-
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cram sedem, ut super rebus imperii consuleret. Arceri tempio cun- 
ctos iubet, atque iogressus, intentusque numini, respexit pone ter- 
gum e primoribus AEgiptiorum nomine Basiliden : quera procul Ale
xandria plurium dierum itinere, et aegro corpore detineri haud igno- 
rabat. Percunctatur sacerdotes , num ilio die Basilides templum inis- 
set? percunctatur obvios, num in urbe visus sit? denique missis equi- 
tibus explorat, ilio temporis momento octoginta millibus passuum ab- 
fuisse. Tunc divinam speciem, et vim responsi ex nomine Basilidis, in- 
terpretatus est. Origo dei nondum nostris auctoribus celebrata : AEgi- 
peiorum antistites sic memorant : Ptolomaeo regi , qui Macedonum 
primus AEgipti opes firmavit, cuna Alexandriae recens condita moe- 
nia, templaque et religiooes adderet, oblatum per quieterò decore 

TOM. III. Lll



lieza y  magestad, mayor que de estatura humana j el qual le 
amonestó que enviase á Ponto los amigos de quien mas con
fiaba con orden de traer su estatua: que seria esto ocasión de 
gran alegtia y felicidad para todo su reyno, y que la ciudad 
que la poseyese seria muy famosa y esclarecida. Y luego vio 
levantarse hacia el cielo al mozo rodeado de un grandísimo 
fuego. Despierto Ptolomeo con este anuncio y milagro, mani
fiesta la nocturna visión á los Sacerdotes de Egipto, que tie- 
nen de costumbre interpretar semejantes sueños. Mas hallán
dolos poco informados de Ponto y de las cosas extrangeras, 
llamando á Tim oteo, Ateniense, del linage de los Eumolpidas, 
á quien habia hecho venir de Eleuso por Sumo Sacerdote de 
las ceremonias, le pregunta lo que sabia de aquel dios y  de 
aquella superstición. Tim oteo, informado de algunos que ha
bían estado en Ponto, supo que habia allí una ciudad llama-' 
da Sinope, y no lejos de ella un templo antiguo, muy vencí 
rado de aquellas gentes, dedicado á Júpiter Dite> porque tam
bién se veía cerca de el una estatua de muger, á quien mu
chos llamaban Proserpina. Mas Ptolomeo (como es la natura
leza de los Reyes que se atemorizan fácilmente, y  pasado el
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eximio, et malore quam humana specie iuvenem , qui moneret, ut 
ñdissimis amicorum in Pontum missis, effigiem suam acciret : laetum 
id regno, magnamque et inclitam sedem fore quae excepisset, sitnul 
visum eumdem iuvenem in caelum igne plurimo attolii. Ptolemaeus 
ornine et mi ráculo excitus , sacerdotibus AEgiptiorum , quibus mos ta- 
lia intelligere, nocturnos visus aperit. Atque illis Ponti, et externo- 
rum parum gnaris, Timotheum Atheniensem e gente Eumolpidarum, 
quem ut antistitem caerimoniarum Eieusi exciverat, quaenam illa su- 
perstitio , quod numen 1 interrogat. Timotheus, quaesitis , qui in Pon
tum meassent, cognoscit urbem illic Sinopen , nec procul templum 
vetere inter accolas fama Iovis Dltis. Namque , et muliebrem effi
giem assistere , quam plerique Proserpinam vocent. Sed Ptolemaeus, 
ut sunt iogenia regura , pronus ad formidinem ; ubi securitas rediit,



peligro se inclinan mas á sus gustos que á la religión) comenzó 
poco á poco á no hacer caso de esto, y á volver el ánimo á 
otros cuidados, hasta que de nuevo le apareció la misma vi
sión mucho mas terrible, y anunciando mas apretadamente su 
ruina y la de su reyno, si no executaba sus mandamientos. En
tonces despachó luego Embaladores con presente al Rey Ci- 
drotemides, que en aquella sazón reinaba en Sinope, ordenán
doles que antes de embarcarse consultasen su viage con el si
mulacro de Apolo Pitio. Tuvieron próspera navegación, y esta 
clara respuesta del oráculo: que fuesen y truxesen la imágen 
de su padre, dexando la de su hermana. En llegando á Sino - 
p e , ofrecen sus presentes, y declaran su demanda y las co
misiones de su Rey á Cidrotemides t el qual, con ánimo sus
penso, unas veces mostraba tener temor de aquella deidad que 
le mandaba; otras mudaba de parecer, medroso de las amenazas 
del pueblo que lo contradecía, y muchas también se ablandan 
ban con los dones y  promesas de los Embaxadores. N i entre 
tanto (pasados/ya en esta negociación tres años) faltaba Ptow 
lomeo de hacer nuevos oficios y  aplicar nuevos ruegos, aña*« 
diendo otra embaxada con Embaxadores de mayor realidad, ma
yor número de navios, y  mucho mas oro. Apareció entónces
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voiuptaturn quam religionum appetens, negligere paullatim, aliasque 
ad curas animum vertere ; donee eadem species terribilior ¡am, et in- 
stantior , exitium ipsi, regnoque denuntiaret, ni iussa patrarentur. 
Turn legatos , et dona Scydrothemidi regi (is tunc Sinopensibus im- 
peritabat) expediri iubet; praecipitque navigaturis,ut Pythium Apol- 
linem audeant. Illis mare secundum : Sors oraculi, haud ambigua: 
irent, simulacrumque patris sui reveherent, sororis relinquerent. Ut 
Sinopen venere, munera , preces , mandata regis sui Scydrothemidi 
allegant. Qui diversus animi, modo numen pa vesce re, modo minis ad- 
versantis populi terreri, saepe donis , promissisque lega to rum flecte- 
batur. Atque interim triennio exacto, Ptolemaeus non studium , non 
precesomittere. Dignitatem legatorum , numerum navium,auri pon-
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á Cidro te mides una figura muy espantable, amenazándole, sí 
ponía mas largas al cumplimiento de la voluntad divina. Y di«* 
firiendolo el todavía, le sobrevinieron diversos desastres y en
fermedades, mostrando los dioses cada día mas manifiesto su 
enojo. Con esto, haciendo el Rey juntar el pueblo á parlamen
to , les da cuenta de los mandatos de aquel dios, declara sus 
visiones y las de Ptolomeo, junto con las adversidades que se 
aparejaban. El vulgo, obstinado contra el R ey , envidioso del 
Egipto, y sospechoso de sí mismo, cercaba por rodas partes 
el templo. De aquí tuvo origen la fama mas creída en el vulgo, 
de que el mismo dios por sus pies había entrado en los na
vios que estaban dados fondo en el puerto, y que en tres dias, 
(cosa maravillosa para quien se resolviere en creerla) sulcado 
tanto espacio de m ar, habian surgido en Alexandria. Allí pues 
se le edificó un templo correspondiente á la grandeza de aquella 
ciudad en el lugar llamado Racotis, que era el puesto donde 
antes solía estar una capilla dedicada á Serapis y á Isis. Estas 
son las COS4 S mas celebres que hay del origen y transacion de 
aquel dios. No ignoro yo la opinion de algunos, que afirman 
fue' traido de Seleucia, ciudad de Siria, reinando Ptolomeo el 
Tercero, ni la de otros, que hacen fundador del templo al
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dus augebat. Tum minax facies Scydrothenoidi offertur , tie destinata 
deo (altra mòrafetur. Cunctantetfi varia pernieies, morbique, et ma
nifesta caelestium ira , graviorque in dies fatigabat. Advocata concio- 
ne , iussa numinis , suos, Ptòlemaeique visus , irrgruentia mala expd- 
nit. Vulgus adversari regeiti , invidere AEgipto, sibi metuere , tem- 
plurtìque circumsidere. Maior bine fama tradidlt, dewn ipsum appul- 
sas Jitori navls sponte conscendisse' Mirum inde dictu , tertiodie tan
tum maris emensi, Alexandriam appelluntur. Templum prò magnitu
dine urbis exstructum , locò, cui nomen Rhacotis : fuerat illic sacel- 
lum, Serapidi, atque Isidi aritiquitus sacratum» Haec de origine et ad- 
advectu dei , celeberrima* Nec sum ignarus, esse quosdam qui Seleu
cia urbe Siriae accitum , regnante Ptolemaeò, quem tertia aetas tulit:



mismo Ptolomeo, y quieren que de donde hizo traer el simu- 
lacro, no fue' sino de Memfis, en otro tiempo nobilísima ciu
dad, y Metrópoli del antiguo Egipto. Muchos piensan que aquel 
dios es Esculapio, movidos de ver que cura enfermedades. Otros 
sustentan que es O siris, el mas antiguo dios de aquella tierra. 
Otros que es Júpiter, como el mas poderoso, y el que dis
pone de todas las cosas. Pero los mas afirman, que es el pa
dre Dite > opinión que la conjeturan por señales manifiestas que 
hay en e l , ó por otras imaginaciones diferentes que van ras
treando.

§. XVII. Volviendo á Domiciano y á M uciano, antes 
que se acercasen á los Alpes, tuvieron aviso de los sucesos prós
peros contra los Treveros. Pero el verdadero testigo de aquella 
victoria fue' el mismo Valentino, Capitán de los enemigos: el 
qual, aunque preso, sin perderse de ánimo, mostraba en el 
rostro su fiereza natural. Fue' oido solamente lo que bastó para 
conocer su Ingenio, y luego condenado á muerte. Estándole 
justiciando, á uno que entre otros ultrages le dixo, que los 
Romanos hablan tomado ya á su patria , respondió: que toma
ba aquella nueva por consuelo de su calamidad.
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alii auctórera eundem Ptolemaeum ; sedera ex qua transierit, Mem- 
phim perhibent, incliraro olim , et veteris AEgipti columen. Deutn 
ipsum multi AEsculapium, quod tnedeatur aegris corporibus ; quidam 
Osi rim , aut antiquissimum illis gentibus numen ; plerique Iovem, ut 
rerum omnium potentem ; plurimi Ditem patrem, insignibus quae in 
ipso manifesta , aut per ambages coniectant.

§. XVII. At Domitianus,Mucianusque, antequam Alpibus propin- 
quarent, prósperos rerum in Treveris gesta rum nuntios accepere. 
Praecipua victoriae fides, dux hostium Valentinus, nequáquam abie
tto animo , quos spiritus gessisset, vultu ferebat. Auditus ideo tan
tum , ut nosceretur ingenium eius , damnatusque, iuter ipsum suppli
cium , exprobranti cuidam patriam eius captam : accipere se solatium 
mortis respoodit.



Mas Muciano publicó por resolución nueva lo que había 
ya mucho antes resuelto en su ánimo j es á saber: "que pues 
por la benignidad de los dioses estaban ya quebrantadas las 
fuerzas del enemigo, no podia redundar en reputación de Do- 
miciano el presentarse acabada casi ya la guerra, como por tes« 
tigo de la agena gloria : que si se tratara del peligro del Im
perio ó de la conservación de las Galias , entonces si que es
tuviera muy en su lugar el dexarse ver Cesar al exe'rcito: que 
los Caninefates y los Batavos eran empresa de otro Capitán 
de menos nombre: que haciendo alto en León, mostrarla des
de lugar cercano las fuerzas y fortuna del Imperio, aparrado 
de peligros pequeños, y pronto á ofrecerse á los grandes, si era 
menester.” Conocíanse los artificios > mas era la parte mas prin* 
cipal de la lisonja el mostrar que no se entendían.

Así se llegó á León, desde donde se creyó que Domiciano 
por medio de secretos mensageros envió á tentar la fe de Ce- 
r ia l, deseando saber de e l , si yendo en persona le entregaria 
el exe'rcito y el Imperio. Y no está averiguado, si con esta 
prevención pensaba en hacer guerra á su padre, ó preparat ri
quezas y fuerzas contra su hermano.
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Sed Mucianus , quod diu occultaverat, ut recens , exprompsit: 
“ quoniam benignitate deum fractae vires hostium forent: parum de« 
core Domitianum , confecto prope bello , alienae gloriae interventu- 
rum. Si status imperii, aut salus Galliarum in discrimine verteretur, 
debuisse Caesarem in acie stare: Caninefates , Batavosque minoribus 
ducibus deiegandos. Ipse Lugduni vim , fortunamque principatus e 
próximo ostentaret , nec par vis periculis immixtus,et maioribus non 
defuturus.” Intelligebantur artes : sed pars obsequii in eo , ne depre- 
henderentur.

Ita Lugdunum ventum. Unde creditur Domitianus, occultis ad 
Cerialem nuntiis , fidem eius tentavisse , an praesenti sibi exercitum, 
imperiumque traditurus foret: qua cogitatione bellum adversus pa- 
trem agitaveritj an opes, viresque adversus fratrem , in ¡ncerto fuit.



Porque Cerial con saludable templanza se burló de e'l, con
denando á sus deseos por vanos y juveniles. Domiciano pues, 
viendo menospreciada por los mas viejos su mocedad, comen
zó á irse descargando de los negocios y cuidados leves del Im
perio , exercirados antes por el. Y socolor de simplicidad y de 
modestia, se retiró profundamente dentro de sí mismo, fingien
do gustar de los estudios de las letras y poesía, con que pro
curaba encubrir su ánimo, deseando apartarse poco á poco de 
la emulación del hermano, cuya naturaleza tan diferente de 
la suya , y tanto mas mansa y apacible, siniestramente inter
pretaba.
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Nana Cerialis salubri temperamento elusit, ut vana pueriliter cu- 
pientem. Domitianus sperni a senioribus iuventam suam cernens, mo
dica quoque et usurpata antea muoia imperii omittebat : simplicitatis 
ac modestiae imagine, in altitudinem conditus, studiumque litterarum 
et amorem carminum simulaos, quo velaretanimum, et fratris aemu- 
lationi subduceretur, cuius disparem, mitioremque naturam contra in- 
terpretabatur.



CA X J U L A A X X X X X X X X X A A A X X X X A X X X A X X J i . X A X X A X X X X X A X A X X < ^  

m m r T T r y r r r r m 'r v T V T r r r i p r T T m T r »

LIBRO QUINTO "

DE LAS HISTORIAS.
A R G U M E N T O .

Tito emprende la conquista de Jerusale'n. Trátase con esta ocasión del 
origen , costumbres y  ritos de los Judíos , del sitio y  fortificación de esta 
santa ciudad. Cuéntase el progreso de la guerra Germánica,y algunos otros 
reencuentros entre Cerial y  C iv il , de que resulta la paz , á que parece que 
encamina el fin de este libro , que por la injuria del tiempo lo es también 
de esta obra•

§. I. Al principio del mismo ano, 1 Tito Cesar escogido por 
su padre para acabar de sujetar á los Judíos, el qual, aun
que siendo entrambos no mas que hombres particulares, era 
ya de esclarecida fama en la milicia, procedía entonces en es« 
tas materias con mucha mayor fuerza y reputación, compi
tiendo en su favor los exercitos y  las provincias. Y el tam
bién para dar á entender que excedia de mucho á las esperan
zas concebidas de su valor, se mostraba muchas veces arma
do gallarda y vistosamente, pronto para qualquier suceso, apa« 
cible y afable, incitando á todos cortesmente á dar buena cuen
ta de sus oficios ; mezclándose muchas veces en las obras manila-
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§. I. JL-iiusdem anni principio , Caesar Titus perdomandae Iudaeae 
•delectus a patre, et privatis utriusque rebus militia clarus , maiore 
tum v i, famaque agebat, certantibus provinciarum et exercituum stu- 
diis : atque ipse, ut super fortunato crederetur , decorum se prom- 
ptutnque in armis ostendebat, comitate, et alloquiis officia provocane

i  Año de Rama 824, de Christo 71.



Jes y en el marchar c6n ios soldados ordinarios: todo esto sin 
perjuicio del decoro y gravedad perteneciente á un General.

Recibiéronle en Judca tres legionesj la quinta, la déci
ma, y la quincena, toda soldadesca vieja de su padre. Dióle 
la Siria la legión doce, y  de Alexandria hizo venir la veinte 
y  una y la tercera. Seguíanle veinte cohortes de confederados, 
y  ocho alas de caballos, junto con los Reyes Agripa y Sohe- 
mo, los socorros del Rey Antioco, una gruesa banda de Ara~ 
bes, grandes enemigos de los Judíos, por los aborrecimientos 
que ordinariamente suele haber entre vecinos. Hablan llamado 
á muchos de Roma y de toda Italia sus propias esperanzas, 
deseosos de ocupar la voluntad de aquel Príncipe, no decla
rada hasta entonces por alguno. Entrado pues con este florido 
exército $n los términos enemigos, marchando siempre en ba
talla , reconociéndolo todo , y  procurándose informar de los se
cretos de lar tkn»> st» campo, pronto á pelear, no muy
lejos de Jerusalcá. habernos de escribir aquí la
destrucción to ta ld e  esta ciudad famosa, parece cosa conven 
niente d  dar primero cite&ta de ana principios. f
—■■■ 1 ■ i ■ ■ 11 ■■■i 1 ■1 '*■' ■'-"V " '» ■ ■ v, -
ac plerujnqíle in opere, in agmlne, gregario militi mlxtus, incorru
pto ducishonore, ‘

Tres eum in Iudaea legiones, quinta etdécima,et quintadqcima, 
vetus Vespasiani, miles excepere. Tradidit et Siria duodécima m , et 
addüctos vAlexandria dúo et vicesimanos , tertianosque. Comitabantur 
vlginti sociae cohortes ,octo equitumalae: «muj Agrippa, Sobemus- 
que reges, et auxilia regis AntiocÉi,, validaque, e t , solitoInter acco- 
ias odio, infensa Iudaeis Arabutn maous : multi, quos urbe* atque 
Italia sua quemque spes acciverat, occupandi principem adbuc va- 
cuum. Hiscum copiis fines hostium ingressus, composito agmine, cun
eta exploraos , paratusque decernere , haud procu 1 Hierosolymis ca
stra facit. Sed quia famosae urbis supremum diem tradituri suínus, 
congrírens yidetpr primordio eiusaperire.

i Origen fabuloso de los Judíos, j  6 poco diligente en apurar verdades, se 
digno de risa: j  asi es de creer , que Ta- ' contentó con las patrañas Griegas.
«ito, como Pagano. no creyó i  la Biblia;

TOM. iii. Mmm
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Cuentan, que los ^Judíos fugitivos de la isla de Creta 
asentaron en las últimas partes de Libia en el tiempo qiie.Sa- 
turno fue echado de la tierra, por la violencia de Júpiter, y 
obligado á dcxarie el reyno. Fúndase ese argumento por el 
nombre , siendo como es en.Creta, muy famoso el monte Ida, 
cuyos habitadores llamados Ideos, aumentado después el nombre 
al uso bárbaro, se llamáron Judíos.

Muchos creen, 1 que reinando Isis, hallándose el Egipto 
muy cargo de gente, envió la que le sobraba á poblar las tier
ras circunvecinas á cargo de dos Capitanes llamados Jerosoli- 
mo, y Judas. A otros les parece dar crédito á los que afirman 
que son descendencia y generación de Etiopes, á quien en 
tiempo del Rey Cefeo movieron á mudar de habitación el mie
do y el aborrecimiento. Otros los hacen Asirios, pueblo va
gabundo y falto de campos $ el qual, apoderándose de parte 
de Egipto, habitó y pobló después ciudades propias, y las tier
ras Hebreas mas cercanas á Siriaf Otros les dan principios mas 
nobles, y afirman que los Solimos, celebrados en los versos 
de Homero, fuerqp los que edificaron y- dieron ei: nombre á 
la ciudad de Jerusalen.

: ' ; ' ;  . ■' 11' , , i ’ ' :  v jy' i-} 1
— — —  ■ ■   ■■ -■■■ - -  - -  - -  —   ^   i - — *

Iudaeos Creta Insula prófugos 4 novissimá Libyae tnsedisse memo- 
rant, qua tempestate Sa tur ñus vi Iovis pulsus cesserit regnis. Argu- 
mentum e nomine petitur: inclitum in Creta Idam montera, secólas 
ftlaeos , aucto in barbarum cognomento, Iudaeos vocitari.

Quídam regnante Iside exundantem per AEgiptum multitudinem, 
ducibus Hierosolymo ac luda próximas in térras exoneratam: plerique 
AEthiopum prolem , quos, rege Cepheo , metus, atque odium muta- 
re sedes perpulerit. Sunt qui tradant, Assyrios convenas, indigum 
agrorum populum , parte AEgipti potitos , mox proprias urbes, He- 
braeasque térras , et propriora Syriae coluisse. Clara alii Iudaeorum 
ifiitia : Solymos carminibus Homeri celebratam gentem, conditaé ur- 
bi Hierosolyma nonaen e suo fecisse.

8 5 8  HISTORIAS DE CAYO CORNELIO TACITO.

i Varias opiniones , y  todas vanas y  falsas.



En lo que muchos .convienen es, que! habiendo ¡sobreve
nido en Egipto cierta enfermedad contagiosa que manchaba y 
afeaba los cuerpos; el Rey Ochoris consultando al oráculo de 
A m on, y pidiendo remedio, se le respondió que limpiase su 
reyno, y enviase á otras tierras aquella 'generación de hom
bres, como aborrecible á los dioses. Y que buscada, y junta
da con diligencia esta gente, sacándola del reyno, y  dexán- 
dola desamparada en los desiertos de Arabia, estando todos, 
los demas entorpecidos en lágrimas, solo Moyses, uno de los 
desterrados, les amonestó, que no esperasen ya socorro algu
no de los dioses ni de ios hombres, pues unos y  otros los 
habían desamparado: mas que confiasen en d i, como en Ca* 
pitan dado del dé lo , con cuya ayuda principalmente vencerían 
las calamidades ;y miserias presentes. Consintieron con el to
dos : y  sin saber, el camino que habian de seguir, como igno
rantes de todo, le tomáron á la ventura.

Con todo eso ninguna cosa los afligia tanto como la fal* 
ta de agua > y ya estaban todos rendidos y  echados por aque
llos campos , entregados casi á la muerte, (piando una manada 
de asnos salvages, dexando la pastura, pasó hácia á unos pe- 
fiascos cubiertos de sombría y espesa atboleda. Siguiólos Moy-
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Plurimi auctores consentiunf, orta per AEgiptum tabe,quae cor
pora foedaret regem Occhorim, adito Hammonis oracuio remedíutn 
petentem , purgare regnum , et id genus hominum , ut invisum deis, 
alias in terras avehere iussum. Sic conquisitum, collectumque vulgus, 
postquam vastis locis relictum sit ; ceteris per lacrimas torpentibus, 
Mosen unura exulum monuisse, ne quam deorum , hominumve opem 
exspectarent utrinque deserti , sed sibimet, ut duci caelestí, crede- 
rent , primo cuius auxilio credentes, praesentes miserias pepulissent. 
Assensere , atque omnium ignari fjrtuitum iter incipíunt.

Sed nihil aeque,quam inopia aquae fatigabat. Iamque , baud pro- 
cul exitio , totis campis procubuerant : cum grex asinoruno agrestium, 
e pastu in rupem nemore opacam concessit. Sectitus Moses, coniectura
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ses , y  por la conjetura de hallar el suelo con y erta , vino a 
descubrir grandes venas de agua. Con este alivio y refresco, 
siguieron su viage seis dias continuos > y al septeno echando
los habitadores de la tierra , se apoderaron de aquella r e 
gión , donde se edificó la ciudad y dedicó el templo. Moyses, 
por confirmar á esta gente en su devoción para en lo venide
ro , les dió nuevos ritos , contrarios á los otros hombres. Por
que les son á ellos profanas todas las cosas que nosotros te
nemos por sagradas j y por el contrario, se les conceden las 
que á nosotros se nos prohíben.

Consagraron en la parte mas secreta del templo la efigie
del animal, 1 por cuyo medio se libraron de la sed, y de andar
vagabundos j matando el carnero , como en vituperio de Amon.

Sacrificase también entre ellos el buey , adorado por los
Egipcios con nombre de Apis. No comen carne de puerco, por
memoria del daño, quando fueron inficionados de aquella es- 
pecie de sarna, de que padece aquel animal. Confiesan hasta 
hoy con prolixos ayunos la larga hambre que padecieron aque
llos tiempos : y en señal de que robaron los frutos para sus-
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herbidi s o l i , largas aquarum vena* aperit. Id levamen , et continuum 
sex Uìerum iter emensi , septimo pulsis cultoribus , obtinuere terras in 
quis urbs et templum dicata. Moses quo sibi in posterum gentem fir- 
maret  ̂ novos ritus , contrariosque ceteris morralibus , indidir. Profa
na illic omnia , quae apud nos sacra : rursum concessa apud illos,quae 
nobis incesta.

Effigiein anìmalis , quo monstrante errorem , sitimque depuleranf, 
penetrali sacravere : caeso ariete, velut in' contumeiiam Hammonis.

Bos quoque immolatur , quem A E giptii  Apin colunt. Sue absti
nent , memoria c ladis, quod ipsos scabies quondam turpaverat, cui id 
animai obnoxium. Longam olim famera , crebris adhuc ieiuniis faten- 
tur. Et raptarura frugum argumentum, panis Iudaicus nullo fermen-

1 Mcotixo*o y vii simulacro.



tentarse, el pan de los Judios se hace hasta el día de hoy sin 
levadura. Dicen, que les agradó el reposar cada séptimo día,
y  estar ociosos , á título de que tuvieron en el fin sus tra
bajos. Cevados después con esta pereza, dieron también cada 
séptimo ano al ócio y floxedad. Otros quieren que el hacer 
esto era en honra de Saturno, 6 porque sea verdad que to- 
máron dedos Idebs este entre otros principios de religión; los 
quales entendemos, como dicho es, ffee'ron echados de Creta 
con Saturno, y se hicieron autores de esta gente $ ó porque 
de los siete planetas que gobiernan á ios 'mortales, es Satur
no el que habita en esfera mas a lta , y tiene mayor poder; 
fuera de que mucha parte de las influencias celestiales acaban 
su curso y su fuerza con el número septenario. Estos ritos

y

pues, como quiera que se hayan introducidó, se defienden a h ot t‘
ra con la antigüedad. Los demas institutos y siniestras orde
nanzas han ido acreditándose con la fea y torpe malicia dé 
los hombres. Porque toda ta gente malvada y facinerosa, me
nospreciada la religión de su patria, lleva allí ofrendas y tri
butos.

Esto fue causa de que se engrandeciese el estado y pue-< 
blo Judáico; y también el ser de suyo obstinados en la fe que 
dan , y prontos á la misericordia y caritativos entre s í; puesto
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t o ,  re tinet. Septimo die odum  placuisse fe ru n t:  quia is flnetn laborum  
t u l e r i t , dein b iandiente inertia septim um  quoque annum  ignaviae d a
tum . A lii honorem  euin S atu rno  haberi : seu princip ia religionis t r a -  
dentibus Idaeis , quos cum  S aturno  p u lso s , et conditores gentis acce- 
pim us : seu quod e septem sideribus quis m ortales regun tu r , altissiroo 

- o rbe et praecipua potentia Stella Saturn i f e r a tu r : ac pleraque caele- 
s tium  vim suam , et cursum  septimos p e r num eros confidan t. H i 
r i tu s  quoquo modo indued  , an tiq u ita te  d e fe n d u n tu r: cetera institu ta  
s ln h tra  : fa e d a , p rav ita te  valuere. N am  pessimus q u isq u e , spretis re -  
lig ion ibus p a tris  , tr ib u ta  e t stipes illuc congerebant.

U nde auctae Iudaeorum  r e s : e t qu ia  apud  ipsos fides obstinata ,



que aborrecen á todos los que no son de su gen te , como i  
enemigos mortales.

Diferencian$e de los demas hombres en la forma del co
mer y  dormir: y siendo gente muy dada al vicio deshonesto; 
se abstienen de mugeres extrangeras, supuesto que entre ellos 
no hay cosa ilícita. Instituyeron el circuncidarse, para ser co
nocidos por esra diversidad: los que se pasan á sus costumbres 
hacen lo mismo.

A estos la primera cosa que se les enseña y persuade es 
el menosprecio de los dioses, el despojarse del afecto de sus 
patrias, y el no háccr caso de padres, de hijos, ni de 'her
manos. Atienden con todo eso cuidadosamente á la propaga clon 
de su pueblo, porque también entre ellos es cosa nefanda el 
matar á sus parientes.

Creen que son eternas las almas de los que mueren en ba
talla, ó por exccucion de justicia ; y de aquí les nace el deseo 
de engendrar, y el menosprecio de morir. No queman los cuer
pos de sus difuntos, antes los embalsaman y entierran confor
me á la costumbre de Egipcios; con los quales convienen tam
bién en el cuidado y opinión de las cosas del infierno » pero 
del todo difieren en las del cielo.
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m isericordia in prom ptu  , sed adversus omnes alios hostile odium .
Separat! epu lis , d iscreti cubilibus , proiectissim a ad  libidinem gens, 

a lienarum  concubitu  ab stin en t:in te r se n ih il illicitum . C ircum cidere ge
n ita lia  instituere , u t d iversita te  noscantur. T ransgressi in m orem  eo- 
r u m ,  idem usu rpan t. * *

N ec quidquam  p riu s im bnuntur ,  quam  contem nere d e o s , exuere 
p atriam  , parentes , l ib e ro s , fra tres  ,  v ilia  habere. A ugendae tarnen 
m ultitud in i consulitur. N am  , et necare quemquam ex agnatis , nefas.

Anim asque praelio  , au t suppliciis p e re ro p to ru m , aeternas putant* 
H inc generandi am o r,e t m oriendi contem ptus. C o rp o ra  condere , quam  
c re m a re , e m ore A E g ip tio  : eadem que cu ra  ,  e t de inferais, persuasio , 
eaelestium  con tra .



Adoran los Egipcios muchas efigies de animales y estatuas 
fabricadas por los hombres: dos Judíos con sola la lumbre del 
entendimiento adoran á uot solo Dios. Tienen por profanos y; 
excomulgados á los que forman y pintan á los dioses en figura 
humana y en materias mortales» porque dicen que aquella dei
dad suma, incorruptible y eterna, ni recibe mudanza, ni puede 
en manera alguna tener fin. ^

Esta es pues la causa de que ni en las ciudades ni aun 
en los templos tienen simulacros, y de que no adulen á los 
Reyes, ni honren con ellos á los Cesares. Mas porque sus Sa
cerdotes cantaban al son de la flauta y ' el tamborín, 1 y se 
cenian de hiedra, junto con haberse hallado en su templo una 
vid de oro , pensaron algunos que adoraban á Baco , con
quistador del Oriente. Mas difieren mucho en los demas ins
titutos j porque Libero ordeno en su religion ceremonias ale
gres , y las costumbres judálcas son tristes , sucias, inusitadas 
y  viles.

Su tierra y  sus términos por la parte que mira á Oriente 
fenecen en los límites de Arabia: por Mediodía tienen á Egip-

LIBRO QUINTO. 4 6 3

A E gip tii p leraque an im alia , effigiesque com positas veneran tu r. 
Iu d ae i mente sola , unum que numen in telligunt. P ro fa n o s , qui deum  
im ag in es , m ortatíbus m a te r iis , in species hom inum  effingant. Summum 
illud  ,  et a e te rn u m , ñeque m utabile , ñeque in terittrrum .

Ig itu r  nu lla sim ulacra u rb ibus su is , nedtrra remplis sunt. N on  r e -  
gibus baee a d u la t io , non C áesaribus honor. Sed qu ia  Sacerdotes e o - 
fum  t ib ia , tympanisq.ue concinebant, hederá v in c ieb an tu r, v itisque áu 
rea tem plo re p e r ta ;  L íber uní patrem  coli, dom itorem  Orienten», quídam  
'a rb itrad  s u n t , nequáquam  congruentibus in s titu tis : quippe L iber fe - 
s to s , laetosque ritus p o s u i t : Iudaeorum  mos absurdus , sordidusque.

‘ T e r ra  ,  finesque , qua ad  Orienten» v e rg u n t, A rab ia  term inasitur: 
a m irid ie  A E gip tus obiacet ¿ ab  occasu Phoenices e t m are : Septen-

i  Falsa j  ridicula opinion.



tos por Occidente á los Fenices y al mar» y por la parte que 
mira al Norte confinan por largo espacio con la provincia de 
Siria. Son lqs cuerpos de aquellos hombres sanos y  sufridores 
de trabajos: y aunque llueve raras veces, gozan de una tier-

t Xra muy fértil y abundante.
Todos los frutos de ella son como los nuestros» solo nos 

ganan en el bálsamo y  la palma. Este árbol de palma es 
muy grande y  Vistoso. El que lleva el bálsamo es pequeño, 
cuyos ramos en estando preñados de aquel humor, si se abren 
con hierro, se secan y se retiran las venas. Mas abriéndose 
con algún guijarro agudo o con algún tiesto, despide aquel 
licor medicinal.

El monte mas principal y mas alto que tienen es el L í- 
baño: y es cosa de maravilla el ver que en tierra’ tan caliente 
como aquella este el siempre sombrío y cubierto de nieve.

Este cria y  alimenta al rio Jordán $ el qual no desagua 
en la m ar, antes, después de haber pasado por dos lagos sin 
mezclar sus aguas, se pierde en el tercero. Es este lago de muy 
gran circuito, casi como un mar j de peor sabor y pestilencial 
jpara los moradores de la comarca, por su mal olor. No levan-i 
ta olas en di ningún v iento , ni consiente peces ni aves ma*
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triooem  a  la te re  Syriae longe p rospectan t. C o rp o ra  hom inum  salubri? , 
e t  feren tia  laborum  : ra r i im b res ,  uber solum .

E x u b eran t fruges nostrum  ad  m orem  : p rae terq u e  eas balsam um  et 
palm ae : palm etis p ro c e r ita s ,  e t deco r. Balsam um  m odica a rb o r  : u t  
quisque ram us in tu m u it ,  si vim  fe rri  adhibeas ,  paven t venae ;  f r a -  
gm ine lapidis , a u t testa ap e riu n tu r : hum or in  usu m edentium  est.

P raecipuum  m ontium L ibanum  e r ig i t , m irum  d ic tu  ,  tan tos in ter 
a rd o res  opacum  , fid unique nivibus.

Idem  aranem Iordanem  a l i t , fund itque. N ec Io rdanes pelago acci- 
p i  t u p  sed unum  atque a lte r um lacum  in teger perftu it : te rtio  re tio e - 
tu r . L acus immenso am bitu  , specie m aris , sapore co rru p tio r  , g rav i
ta te  odoris  accolis pestifer : neque vento  im p e lli tu r ,  neque pisces au t



r í t im a s .  T o d o  lo  q u e  se ech a  en  e l  a g u a  se s u s te n ta  c o m o  si 

e s tu v ie ra  so b re  firm e  f y  d e  la  m ism a m an e ra  n ad a n  sin  h u n 

d irse  lo s  q u e  n o  s a b e n , co m o  lo s  q u e  saben  n a d a r .

E c h a  d e  s í á  c ie r to  tie m p o  d e l a ñ o  u n  b e t ú n , q u e  ,  h a 

c ie n d o  a q u í  la  e x p e rie n c ia  e l o fic io  q u e  en  las d em as a r te s ,  h a  

e n se ñ ad o  e l  m o d o  d e  re c o g e r lo . E s e s te  Licor de n a tu ra le z a  n e 

g r o ,  y  d e  ta l  c a l id a d ,  q u e  ru c ia d o  c o n  v in a g re ,  n ad a  so b re  e l 

a g u a . E n  v ie 'n d o le  so b re  a g u a d o  lo s q u e  le  p e s c a n , co jen  c o n  

las m an o s u n  ca b o  de- a q u e l l i c o r ,  y  le  su b en  h as ta  lo  a l to  d e  

la  b a r c a , y  co n  e s to  lo  que" q u e d a  en  la m ar se v a  su b ien d o  de  sí 
m is m o , h a sra  q u e  h a y  d e n tro  lo  q u e  b a s ta  p a ra  c a rg a r  el b a -  

xe l. C o r ta n  en to n c e s  e l h i l o , p e ro  n o  co n  h ie r ro  n i o tro  m e 

ta l  , p o rq u e  se r ia  im p o s ib le . H u y e  de  la  san g re  y  d e  las  v es

t id u ra s  m an ch a d as  d e l m e n s tru o  m u g e r il .  E s to  es lo  q u e  e sc ri

b en  lo s  a u to re s  a n t ig u o s . P e ro  lo s p lá tico s  en  la  t ie r r a  d ic^ n , 

q u e  las m asas d e l b e tú n  q u e  an d a  so b re  a g u a d o  se t i r a n  y  sa

c a n  co n  la s  m an o s  á  la  o r i l la  i d o n d e  en  secándo las el s o l , y  

e l  v a p o r  d e  la  t i e r r a , se  h a c e n  p ed azo s  co m o  m ad era  ó  p ie 

d r a ,  co n  h a c h a s  y  c o n  c u ñ a s . N o  m u y  lejos de a ll í  h a y  u n o s  

c a m p o s , q u e  seg ú n  d icen  fue 'ron  a n tig u a m e n te  m u y  fé rtile s ', y  

p o b la d o s  d e  g ran d es  c iu d a d e s , h a s ta  q u e  lo s ab rasó  fu eg o  d e l
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suetas aquis volucres patltur. Incertae undac superiacta , ut iolido 
ferutit : periti , imperitìque nandi , perinde attolluntur.

Certo anni , bitumen egerit : cuius legendi u s u i t i  , ut ceteras ar- 
te s , experientia docuit. Ater suapte natura liquor , et sparso aceto 
concretus, innatat: hunc manu capturo , quìbus ea cura, in summa 
navis trahunt. Inde nullo iuvante infìuit, oneratque, donec abscindas: 
nec abscindere aere, ferrove possis : fugit cruorem , vestemque infe
tta  sanguine , quo feminae per menses exsolvuntur: sic veteres aucto- 
res. Sed gnari locorum tradunt, undantes bitumine moles pelli , ma- 
nuque trahi ad litus: inox ubi vapore terrae, vi solis inaruerint, secu- 
ribus , cuneisque , ut trabes , aut saxa discindi. Haud procul inde 
campi ,quos ferunt olitn uberes, magaisque urbibus habitatos, fulmi- 

tom. 111. Nnn



ciclo; 1 y quedan todavía en pie los vestigios, y la tierra co
mo tostada } la qual, perdida la facultad de producir frutos, 
porque todas las plantas, ora sean sembradas allí , ora nazcan 
de suyo , en llegando á tener el fruto la forma natural con
forme á su especie, se hace negro, y al fin se pierde con
virtiéndose en humo y ceniza. Y o, así como concederé que 
fueron consumidas algunas ciudades de Judea por la ira divina» 
asimismo soy de opinión que la tierra se inficiona con ei va
por de aquel lago, y se corrompe el aire que anda sobre ella, 
hasta podrecer las mieses y frutos del O toño, siéndoles igual
mente contrarios el cielo y la tierra*

Desagua también en el mar judaico el rio Belo, en cuya 
boca, de la arena que allí se coge mezclada y cocida con sa
litre , se hace después vidrio. Es pequeño el espacio donde se 
halla esta arena, aunque inexáusto para los que la buscan» La 
mayor parte de la Judea está repartida en aldeas, aunque tam* 
bien hay muchas ciudades. Cabeza de la nación es Jerusalen. 
A llí hay un templo de inmensa riqueza» rodean á la ciudad 
tres murallas, la interior encierra en sí solamente el templo, tan 
secreto y guarefado , que solamente es lícito á  los propios Ju -
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num  iac tu  arsisse: e t ma ne re  vestigia , te rram q u e  ipsam  specie to rr i-  
d a m , vim frugiferam  perdidisse. N am  cuneta sponte ed ita  , a u t  m anu 
sata , sive herba tenus a u t fiore ,  seu solitam  in  speclem adolevere, 
a tra  et inania velu t in cinerem  vanescunt. E g o  sicu t ínclitas quon
dam  urbes ignes caelesti flagrasse concesserim ,  ita  h a litu  lacus in fici 
te rram  , corrum pi superfusum  spiritum  , eoque fe tus segetum  e t a u -  
tum ni putrescere reo r , solo , caeloque iu x ta  gravi*

E t  Belus am nis Iudalco  m ari illab itu r : circa cuius os conlectae 
a ren ae  , adm ixto  n itro  , in v itrum  ex c o q u u n tu r: modicum id l i tu s ,e t  
eg e ren tib u s inexhaustum . M agna pars ludaeae vicis d isp erg itu r; habent 
e t o p p id a . H ierosolym a genti capu t. Itile  immensae opulentìae tem
p i u m ,  et prim is m unim entis u rbs , dein re g ia :  tem plum  intim is d a u -

i  Sodoma y Gomorra.



dios el llegar hasta las puertas de el, y de allí á dentro no 
entran sino solos Sacerdotes.

Mientras el Imperio de Oriente estuvo en poder de los 
Asirios, Medos y  Persas, fue' este pueblo el mas menospre
ciado entre los que vivian en servidumbre. Después, prevale
ciendo los Macedones, el Rey Antioco que había comenzado 
á procurar ir desarraigando aquellas supersticiones, deseoso de 
inttoducir las costumbres griegas, impedido de la guerra de 
los Partos, no pudo reformar aquella gente perversa, abomi
nable y  cruel, habiéndosele en aquel tiempo revelado Arsaces. 
Los Judios entonces, estando los Macedones con pocas fuer
zas, los Partos poco mas adelante de sus principios, y los Ro
manos lejos, se eligieron ellos tfnsmos Reyes. Los quales, echa
dos por la inconstancia del vulgo, y .vueltos de nuevo al se
ñorío con las armas, se atrevieron á fomentar la superstición 
con destierro de ciudadanos, destrucción de ciudades, muertes 
de mugeres, de padres y de hermanos; y  finalmente, (toman
do al honor del Sacerdocio por fundamento del poderlo) aco
meter todo aquello que suelen hacer los malos Reyes. Gneo 
Pompeyo fue el primero de los Romanos que los domó, ha-
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sum  ad  fores tan tum  Iu d aeo  ad itus : lim ine , p rae te r sacerdotes a r -  
ceban tu r.

Dum Assyrios p en e s , M edosque e t Persas O riens f u i t , despectis- 
sima pars servientium  : postquam  M acedones p ra e p o tu e re , re a  A n d o - 
chus dem ere superstitionem  , e t m ores G raecorum  dare  ad n ix u s , quo 
m inus teterrìm am  gentem  in melius m u ta re t, P artho rum  bello prohib í- 
tu s est : nam ea tem pestate A rsa tes desciverat. Tum  Iudaei M acedo- 
n ibus invalidis , P arth is  nondum  adu ltis  ( e t  R om ani probul e r a n t )  
sibi ipsi reges im posuere : qui m obilitate vulgi e x p u ls i , resum pta p e r 
a rm a  dom inatione, fugas civ ium , urbium  eversiones, fra trum  , con- 
iu g iu m , parentum  neces , aliaque solita regibus a u s i , superstitionem  
foveban t : qu ia  honor sacerdoti! , firm am entum  potentiae assum eba- 
tu r .  R om anorum  prim us C o. Pom peius Iudaeos dom uit : tem plum que

N n m



biendo en virtud de ia autoridad de la victoria entrado en el 
templo.

De aquí se divulgó, que no había dentro imagen alguna 
de dioses, 1 sino lugares vacíos, y secretos vanos. Derribáron
se los muros de Jerusalen 5 pero quedó en pie el templo. Tras 
esto en nuestras guerras civiles , después de reducidas rodas 
aquellas provincias á devoción de Marco Antonio, Pacoro, Rey 
de Jos Partos, que se habia apoderado de Judea, fue muer
to por Publio Ventidio, y los Partos reducidos á vivir de allá 
del Eufrates. Cayo Sosio venció tras esto á los Judíos, cuyo 
reyno, dado por Antonio á Herodes, se le confirmó el ven
cedor Augusto.

Muerto Herodes, * habiéndose un cierto Simón usurpado 
el nombre Real, sin aguardar orden de Cesar, fue castigado 
por Quintilio Varo, Gobernador de la Sitia. Gobernaron des<- 
pues aquella gente (refrenada y a )  los hijos de Herodes, par
tiendo el reyno entre tres , vivic'ron con quietud debaxo dei 
Imperio de Tiberio Cesar $ mas después habiéndoles mandado 
Cayo Calígula que pusiesen su imagen en el templo, escogieron
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iu re  v ic to riae  ingressus est.
Inde vulgatum  , nulla intus deum  effigie vacuato sedente, e t inania 

arcana . M uri H ierosolym orum  d i r u t i , delubrum  mansit. M ox bello 
civili in ter n o s , postquam  in ditionesn M . A ntonii provinciae cesse- 
r a n t;  rex P artho rum  Pacorus Iudaea poritus , interfectusque a P . V en
tid io , e t P a rth i trans E uphra tem  redacti : Iudaeos C. Sosius subegit. 
R egnum  ab A ntonio H erod i d a tu m , v icto r A ugustus aux it.

Post m ortem  H e ro d is , n ih il exspectato C aesare , Simo quidam  re 
gi um nomen invaserai. Is a  Q uinctilio  V a ro  o b tinente Syriam  p u n i- 
tus : et gentem coercitam  , liberi H erodis trip a rtito  rexere . Sub T ibe
rio  qu ies; dein iussi a C. C aesare effigiem eius in tem pio lo care  , a r -

1 Según esto, por lo menos no hallo vinieron los Magos, y  el que mató í  los 
al asno salvage. inocentes

a Herodes , Rey: este fu? í quien '



antes tomar las armas, que obedecer.
Mas cesó este movimiepto por la muerte de Cayo. Clau

dio , después de muertos ó reducidos i  pequeño estado los Re
yes , haciendo á Judea provincia, entregó el gobierno de ella 
á caballeros Romanos ó á libertos. De los quales Antonio Fé
lix , 1 casándose con D rusila, nieta de Antonio y de Cleo- 
pa tra , y haciéndose con esto tan yerno de Antonio como 
Claudio era nieto, exercitó con ánimo servil ia autoridad Real, 
usando todo genero de crueldad y apetitos desordenados.

Duró con todo eso la paciencia de los Judios hasta Ge- 
sio F loro , Procurador , en cuyo tiempo comenzó la guerra > y 
habiendo Cestio Galo Legado de Siria, comenzado á querer 
reprimir su atrevimiento, sucedieron muchos reencuentros casi 
siempre contrarios á los Romanos. Muerto Cestio, ó por cur
so natural, ó por el enojo que le causaron tantas adversida
des, envió Nerón en su lugar á Vespasiano: el qual, ayu
dado de su fama y felicidad , no menos que del valor de sus 
Ministros, en dos veranos corrió con el exército victorioso to
da la campaña, y tomó todas las ciudades excepto Jerusalen. 
El año siguiente» que todo él se ocupó con guerxas civiles, se
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ma poti us sum psere : quem  motum C aesaris m ors d irem it.
C laudius , defunctis regibus , au t ad  modicum redactls , Iudaeam  

provinciam  equitibus Rom anis a u t libertis  perm isit : e quibus A ntonius 
F e l ix ,  p e r oranem saevitiam  ac lib id inem , ius regium  servili ingenio 
exercu it , D rusilla  C leo p a trae  e t A ntonii nepte in m atrim onium  a e - 
cepta : u t eiusdem A n to n ii, F elix  progener , C laudius nepos esset.

D u ra v it tam en patien tia lu d a e is , usque ad  Gessiutn F lo ru m  pro- 
iCuratorero. Sub eo bellum ortum  : et com prim ere coeptantem  Cesti um 
-Galium  Syriae lega tum  , v a ria  p raeiia  a c  saepius adversa excepere. 
Q u i ubi fa to  , a u t taed io  o cc id tt, missu N eronis. Vespasìanus fo rtu n a , 
fam aque e t egregiis m inistris , in tra  duas aestates , cuncta cam porum , 
-omnesque p ta e te r  JHierosolyma u rb es  , v ie ta re  exercitu  tenebat : p ro^

x Felix, hermano íle Palante , liberte, Procurador de Jude».



pasó en ociosidad quanto á los Judios.
Mas quietadas las cosas de Italia volvieron los cuidados 

de las extrangeras, con tanto mayor enojo contra ellos, quan
to eran solos los que habían rehusado de obedecer. Y fuera de 
esto, pareció conveniente el dcxar á Tito con los exércitos, 
para en qualquier accidente del nuevo Principado.

§. II. Plantado pues el campo, como se ha dicho, an
te los muros de Jerusalen , hizo Tito muestra de sus legio
nes , poniéndolas en ordenanza. Tendieron también los J u 
dios fuera de las murallas sus gentes , con designio de pa
sar mas adelante si les ayudaba la fortuna, y  sucediendo 
de otra suerte, tener á mano la retirada. La caballería que 
se le arrojó encima con las cohortes sueltas, peleó sin ventaja.

Después se rctiráron los enemigos, y en los dias siguien
tes traváron varias escaramuzas delante las puertas, hasta que 
llevando siempre lo peor, fueron forzados á encerrarse dentro. 
Los Romanos, vueltos los ánimos á la expugnación, no pa- 
reciéndoles cosa digna de su valor, el esperar á vencer á los 
Judios por hambre, pedían con instancia el ser llevados 4 los 
peligros j parte por valor y fiereza natural, y muchos por de-
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xiraus annus annus civili bello in ten tus , quantum  ad  Iudaeos p e r 
otium  transìit.

Pace per Ita lian i p a rta  , et ex teroae cu rae  rediere. A ugebat iras , 
quod soli Iudaei non cessissent. Simul m anere apud  exercitus T itu m , 
ad  omnes principatus novi ev en tu s , casusve u tilius v id eb atu r.

§. II . Ig itu r  castris , u ti d ix im u s , an te  m oenia H ierosolym orum  
positis ,  instructas legiones osten tav it. Iudae ì sub ipsos m uros struxere 
ac ie m , rebus secundis longius a u s u r i , et si pelleren tu r ,  p a ra to  p e r -  
fugio. Missus in eos eques cum ex pedi ti s c o h o r tib u s , am bigue cer- 
tav it.

M ox cessere h o s te s , e t sequentibus diebus c reb ra  p rò  portis  p ra e -  
lia serebant : donec assiduis d a m n is , in tra  m oenia pelleren tu r. R om ani 
ad  oppugnandum  versi : neque enim dignum  v id eb a tu r ,  fa rn e s i, ho-



seo de alcanzar los premios de la victoria. Y aun al mismo 
T ito se le ponían delante de los ojos Rom a, las grandezas y 
los deleytes, dilatados hasta la presa de aquella ciudad.

Ella pues, asentada en sitio alto y difícil de combatir, se 
hallaba muy bien fortificada de reparos , y bastiones bastan
tes á hacerla fuerte, quando estuviera en sitio llano5 porque 
los muros (que edificados artificiosamente no eran llanos, y  
seguidos como los de otras ciudades, sino con entradas y sa
lidas z para ofender por el costado al enemigo quando se arri
mase al asalto) , coronaban dos montañas de grande altura: 
las extremidades de sus cumbres eran altísimos precipicios, y  
donde los peñascos ayudaban su parte, se levantaban las tor
res sesenta pies, y en los lugares baxos, subían hasta ciento 
y  veinte: todas ellas muy vistosas, de gran hermosura, y muy 
iguales pata quien las miraba de lejos. Habia dentro de la ciu
dad otro cercado de muros que rodeaba el palacio real, y una 
torre cuya levantada cumbre, se dexaba ver en distancia de 
muchas leguas, llamada por Herodes, Antonia,en honra de Mar
co Antonio. ^

El templo estaba edificado en forma de castillo, con sus
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stium  opperiri : poscebantque pericula , pars v ir tu te  , m ulti ferocia , 
e t cupidine p raem iorum . Ipsi T ito  R om a e t o p es , voluptatesque an te  
oculos : ac  ni statina H ieroso lym a c o n c id e ren t, m orari v ideban tu r.

Sed urbem  arduam  si tu , opera  ,  molesque f irm a v e ra n t, quis vel 
p lan a  satis m uniren tu r. N am  duos colles immensum editos claudeban t 
m uri per artem  o b liq u i , au t in tro rsus sinuati : u t la te ra  o p p u g n an - 
tium  , ad  ictus patescerent. E x trem a rup is ab ru p ta  : e t tu rres ,  ubi 
m ons iuvisset ,  in  sexaginta p ed es ; in te r  devexa , in  centenos , vice- 
nosque a tto lleb an tu r : m ira sp e c ie , ac procul in tuentibus pares. A lia  
in tu s  ro o en ia , reg iae circum iecta : conspicuoque fastigio tu rr is  A nto
n ia  in  honorem  M . A ntonii ab  Hero'de appe lla ta .

T em plum  in m odum  a r c i s ,  p rop riique  m u r i ,  labo re  e t opere an te

a  De aquí se debiéron tomar los travesé» que usamos en las fortificaciones.



murallas propias > la estructura y fortaleza del qual excedía de 
mucho á todos los demas edificios > y hasta los mismos por* 
ticos que rodeaban el templo le servían de segurísima defensa. 
Había dentro una fuente de agua viva. Todos los montes es
taban llenos de cuevas, y habia grandes algibes y cisternas 
para recoger las aguas llovedizas. Los que edificaron la ciudad 
antevieron las continuas guerras que le amenazaban, conjeturán
dolo por la diversidad grande de inclinaciones y costumbres. 
Y á esta causa estaban prevenidas todas las cosas, en orden 
á poderse defender en larguísimos cercos. Fuera de que en el 
que sobre ella tuvo Pompeyo, les abrió los ojos para muchas 
cosas, no menos la experiencia, que el temor. Y valiéndose 
de la avaricia que corrió en los tiempos de Claudio, compra* 
ron la facultad de fortificarse, y de levantar murallas en la 
paz, capaces de defenderse con ellas en tiempo de guerra. Ha
biéndose aumentado mucho de gente, tanto por la plebe que 
acudió á defenderse con los muros de' aquella ciudad, como 
por la que entró después de ver destruidas las suyas» mucha 
parte de los quales eran los mas obstinados, insolentes» y au
tores de sediciones.

Habia tres Capitanes, con otros tantos exercitos. Simón 
guardaba las primeras y mas extendidas murallas. Juan, Lia*
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alios : ipsae porticus , quis tem plum  arabiebatur , egregium  propugna* 
culum . Fons perennis aquae , cavati sub te rra  m ontes; e t piscinae, 
cisternaeque servandis im bribus : p raev ideran t conditores ex  diversi- 
ta te  m orum  , crebra bella; inde cu n e ta , quam vis adversus longum obsi- 
dium  ; e t  a  Pom peio expugnatis , m etus , atque u su s , p leraque mon- 
stravere . A tque per avaritiam  C laud ianorura  tem porum  , eropto iure 
m u n iead i, s truxere  m uros in p a c e , tanquam  ad bellum : m agna collu
vie , et ceterarum  urbium  clade aucti : nam pervicacissimo« quisque 
illue p e rfu g e ra t, eoque seditiosius agebat.

T res duces , totidem  exercitus. E x trem a et latissim a m oenium  Si
mo ; mediani urbem  Ioannes ,  quem ,  e t B arg io ram  vocabant ;  tem-
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mido también Bargiora, la ciudad de enmedio í y Eléazar el 
templo. Las fuerzas de Juan y Simón consistían en la muche
dumbre de gente y  de armas ; y las de Eleazar en la fortale
za natural del puesto. Pero habla entre ellos continuas peleas, 
traiciones e incendios; en uno de los quales se quemó canti
dad de trigo.

Poco después, enviando Juan gente que, socolor de ofre
cer sacrificios, matase á Eteazaro y á los suyos, se apoderó 
finalmente del templo. Con esto quedó partida en dos bandos 
la ciudad, hasta que acercándose los Romanos, los puso en 
paz el cuidado de la guerra extratigera. Habían'sucedido pro
digios ; que á esta gente supersticiosa y agena de toda ley de 
religión, no es lícito purgar con sacrificios ni con votos. V ic- 
ronse en el ayre exercitos armados que peleaban unos con otros» 
resplandecer armas, llenarse el templo de una subitánea luz 
que salió de las nubes. Habiéndose abierto repentinamente de 
suyo las puertas del templo, y oídose una voz mayor que hu
mana , la qual dixo que los dioses se iban de a ll í , se oyó 
también un gran estruendo como de gente que se partia. Es
tas cosas daban miedo á pocos, teniendo por opinión los mas» 
que en los libros antiguos Sacerdotales se hallaba como en aquel

plum  E leazarus firm averat. M u ltitu d in e  e t arm is Io a n n e s , ac Simo; 
E leazaru s  loco pollebat. Sed p rae lia  , d o lu s ,  incendia in ter ip so s ,  e t  
m agna vis frum enti am busta.

M ox Ioannes , missis per speciem sacri ficandi , qni Elea za rum , 
m anum que eius o b tru n c a re n t, tem plo p o titu r , ita  in duas factiones 
civ itas d iscess it, doñee p rop iaquan tibus Rom . bellum externum  co n - 
cordiam  p arere t. E veneran t p rod ig ía  , quae ñeque hostiis , ñeque vo
ti s p iare  fas habet gens superstition! obnoxia , religionibus adversa. 
V isae p er caelum concurrere  ac ies, ru tilan  tía arm a , et subito nubiuiu 
igne collucere tem plum . Expansae repente delubri f o r e s ,et audita  roa- 
io r  hum ana vox , excedere decs : simul ingens motus excedentium . 
Q uae pauci in m etum  trahebant : p luribus persuasio in e r a t ,  an tiqu is 
sacerdotum  litte ris  c o n tin e t i ,  eo ipso tem pore fore ,  u t valesperet 

to m . m . O oo
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tiempo habia de prevalecer el Oriente, y  que saldrían de Ju- 
dea los que hablan de mandar el mundo. J Lsras palabras am
biguas y obscuras se habian interpretado de Vespasiano y de 
Tito i mas el vulgo, llevado de la codicia de la costumbre 
humana * interpretando en favor suyo tanta felicidad de los ha
dos, ni aun con Ja prueba de sus adversidades se inducia ¿ dis
currir lo cierto y lo verdadero.

La cantidad de los sitiados cabemos que llego i  un mi
llón y  cien mil personas, contados mugeres y  niños. Dieronse 
armas i  quantas las pudieron llevar, atreviéndose muchas per
sonas i  mas de lo que pedían sus fuerzas. JEra la obstinación 
igual en hombres y  mugeres, y común la  resolución de esco
ger antes la muerte, que la vida con obligación de dexar la  
patria. Contra esta ciudad pues, y  contra esta g en te ,T ito  Ce
sar, visto que el sitio no daba lugar al ímpetu de los asaltos, 
determinó de irse arrimando con trincheras, reductos, cesto
nes, mantas y  zarzos i repartiendo entre legiones las faenas, y  
haciendo parar las escaramuzas, hasta tener á punto todo lo  
que por ios antiguos y  modernos ingenios habla sido inven* 
tado para expugnaciones y presas .de ciudades.

O rie n s , profectique lu d a e a  re ru m  p o tire n tu r  :  q u ae  am bages V e sp a - 
s ia n u m a c  T itum  p raed ix eran t. Sed v u lg u s ,  m ore h u m an ae  cupid ln is, 
si-bi tantam  fa to ru m  m agnitudinem  in te rp re ta d ,  ne adversis  quidem  a d  
vera  m u taban tur.

M ukitudm em  obsessorum  ornáis ae ta tis  ,  v ir ile  a c  m uliebre secus, 
sexcenta <millia fuisse accepim us. A rm a cunctis , q u i  fe rre  possent ,  .et 
p lu re s , quam  p ro  num ero , audebant. O b stio a tio  v ir is ,  feratnisque p a r: 
ac si transferre  sedes co g e cen tu r, m aio r v itae  m etus ,  q u a m  rrio rtis . 
H anc adversos u rbem , gentenvque C aesa r T i tu s ,  quando  ím p e tu s , e t 
súbita b e lliio c u s -á b n u e re t,  a g g e r ib u s , vineisque certa  re s ta tu it. D iv i-  
d u n tu r legi-onibusm unia v et qnies p rae iio rum  f u i t : doñee vcuncta.ex- 
pugnandis urbibus rep erta  ap u d  ve (eres, an t n o  vis ingeniisA truerentiir.

i Profecía ■ verdadera. ( aunque mal entendida poraucctra autor) del Rey de los 
Reyes que habia de nacer en» Judea.



' §. III. * Civil ,  después de ía  rota recibida en los Trcvcros, 
reforzado en la Germanfa de nuevo éxército, puso su campo en 
los alojamientos viejos, por ser lugar seguro, y por animar á 
los bárbaro» con la memoria de lo» suceso» prósperos que allí 
hablan tenido»

Siguióle al punto Ceriat con dobladas fuerzas de las que 
antes ten ia, habiéndole llegado tres legiones; es á saber, la 
segunda, sexta, y  catorcena, y  las cohortes y  caballos auxi
liarlos , que aunque habían sido llamados mucho antes, no 
apresuráron su camino hasta que tuvieron cierros avisos de la 
victoria. Ninguno de los dos Capitanes era de su naturaleza 
lento ni tardío; pero estorbábales el llegar á las manos la cara- 
paña húmeda naturalmente y pantanosa, habiendo añadido Ci< 
vil una gran máquina de tierra en forma de calzada ai través 
del R ln , para que viéndose atajado mucha parte de su camino 
ordinario, inundase los campos de al rededor. Esta era la forma 
de aquel puesto engañoso, y  contrario á nuestra gente por la 
incertidumbre de (os vados.

-Porque los soldados Romanos, cargados de armas, temían 
el haber de nadar; donde los Germanos, cutsidos en pasar 
aquellos tio s , con la ligereza de las armas que usan, y gran

    _ ^ [   ,  . . .  ,

§. H Í. A t Civilfe post tnalam  in  T rev e ris  pugnam  ,  rep ara to  p er 
G erm aniatn e x e rc itu ,  ap u d  V e te ra  castra  co n sed it: tu tus loco ; et u t 
m em oria prosperarum  iitic r e ru m , augescerent B arbarorum  anim i.

Secutas est eodem C erialis  ,  dup licatis co p iis , adventu  secundae 
et XVI, e t XIV legioaum . C ohortesque , e t a lae  ¡amprfdem accitae, 
post victoriatn  p ro p e rav e ran t. N e u te r ducum  cuocta to r. Sed arceb a t 
la titu d o  cam porum  , suopte ingenio bum entium . A ddiderat C ivilis obli
cuara in R henum  m o lera , cuius obiectu revo lu tos a ra n ls ; adiaceoti- 
bus superfundere tu r. E a  loci form a ,  incertis vadls su b d o ú  ;  et nobis 
ad v ersa .

Q u ip p e  miles R om anus arm is g rav is ,  e t  nandi p a v id u s : G erm a
nos flum inibus suetos, levitas arm orum  , e t p roceritas  corporum  a tto l-
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estatura de sus cuerpos vencían al contraste y-hondura de las 
aguas, haciendo p ie , y á mas no poder, nadando. Los pri
meros que provocáron la escaramuza fueron* los Batavos, sa- 
liendoles valerosamente al epcuentro los mas arriscados de los 
nuestros. Mas poco después nació en todos un general temor, 
Viendo que los pantanos se sorbían las armas1 y  caballos, y 
que los enemigos pláticos en aquellos esguazos, andaban sal
tando por ellos, y dexándolos de acometer por la frente, se, 
veían herir por los costados y por las espaldas. NI se peleaba 
allí de cerca, como entre apangas de infantería, sino como en 
batalla naval, sueltos y esparcidos entre las aguas i y en to
pando el terreno-firme, hacian todos fuerza por sustentarse en 
él; los heridos envueltos con los sanos; los que sabian con los 
que no- sabian nadar; y finalmente, embarazados unos en otros, 
perecian con igual daño y destrucciQp.Fué con todo eso ma
yor la confusión que la. mortandad: porque no atreviéndose 
los Germanos i  desamparar los pantanos, dieron la vuelta á 
sus alojamientos. El suceso de este día,incitó á los dos Capí« 
Unes con vatios motivos de ánimo, á solicitar la batallq. Ci
vil por seguir á su fortuna Cerial par borrar la ignominia. 
Los Germanos ferqces en la prosperidad; los Romanos, incita-
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lir. Ig itu r  lqcessemibus B a tav ;» , ferocissim o cu ique nosferorum- eoe- 
p tutn certa meri deinde o rta  trep idarlo  9 cu m praealtis  paludibus arm a, 
eq u iq u e  h au rireu tu r. G erm ani notis vadis p e rsu lta b a n t,  omissa p le - 
ru m q u e  fron te  r la te ra  ac terga circum venientes : neque u t in pedestri 
a c ie  ,  cominus c e r ta b a tu r ,  sed tanquam  nav a li p u g n a ,  vag ì in ter ua- 
cfas , a u t  si qu id  stabile occurxebat ,  to iis ilJic corporibus n iten te s , vul- 
n e r a t ic u ra  in te g r is ,  p e riti nandi tu o i  i g n a r i s , in  m utuam  perniciera 
im  p lacaban tu r : m inor tameo quam  p rò  tum ultu  caedes : quia non ausi 
e g re d i paludem  G erm ani in castra rediere. E ius praelii ev en ttis ,u tru m - 
q u e  ducem , d iversi»  anim i m otiòus , ad  roaturandum  sem m ae rei d b  
scrim en  erex it. C ivilis instare fortunae ; C erialis abolere ignom iniam . 
G erm ani prosperis feroces : Rom anos p u d o r exc itavera t : n o x  a p u d



dos de la vergüenza $ pasaron aquella noche los barbaros con 
cantos y con gritos, los nuestros con ira y con amenazas. En aso
mando el d ía , ordenó Cerial su exercito en batalla, poniendo 
la caballería en la frente y las cohortes auxiliarías. El segun
do esquadron se formó de las legiones, quedándose el con una 
reserva de gente escogida para en los casos improvisos y re
pentinos. Presentóse Civil no con batallón tendido, sino por 
eSquadras formadas en punta. Puso en el costado derecho á 
los Batavos y Gugerjios, y en el izquierdo, que caía > mas 
cerca del R in, á los Transrenanos. La exhortación de los Ca
pitanes no fue en forma de parlamento á todos en general, si* 
no de paso, ora á estos, ora á aquellos, conforme los iban 
encontrando. " Acordaba Cerial á los suyos la antigua gloria 
del nombre Romano, las nuevas y viejas victorias, pidiéndo
les que quisiesen acabar de destruir para siempre á aquel pér
fido , v il, y tantas veces vencido enemigo: que no había de 
llamarse aquella emninguna manera batalla, sino castigo: que 
habian sino menos qup ellos los que poco antes habian pe
leado con muchos, rompiendo con todo eso y desbaratando á 
los-Germanos , que era el nervio y la fuerza que tenían: que 
solamente habían sobrado ios que traían todavía el miedo en
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B arb aro s canfu ,  a u t clam ore : nostris p e r barn  e t minas acta . Póstera 
lote C erìalis equite , et au x ilia ro s  cohortibos frontera explet : in se
cunda a c ie , legiones lo c a ta e , d u x  sibi delectos r e t in u e ra t , ad  im
prov isa. C ivilis haud po rrec to  agm tne , sed cunéis as titit. B a ta v i ,  G q -  
gern ique in d en tro  ; laeva ac p ro p rio ra  fluminis T ransrhenan i te n u e -  
re . E x h o rtad o  ducim i , non m ore concioni» ap u d  u n iv erso s , sed u t  
quosque suorum  adveheban tur. wC eria lis  veterem  R om . noriiinis g ió -  
tiam  , 'anttquás«, recentesque v ictorias : u t perfidum , ignavun), victum  
hostem  , in aeternum  exseinderent : uh ione m ag is ,q u a m  praelio  opus 
esse. Pauciores n u p er cum phiribus certasse : attaroen fusos G erm a1 
e o s , quod ro b o ró  fuerit. Superesse , qui fugara a n im is , qui v u ln era  
sorgo  fe ia n t. Proprie« inda stim ulos legión ibas a d m o v e b a t,  do mi to t es



los corazones» y laS heridas en las espaldar Encendía tras esto 
con particulares motivos el ánimo de las- legiones» llamando á 
ios de la catorc&a domadores de Inglaterra r y diciendo que 
Gaiba habia sido hecho Príncipe por la autoridad de la legion 
sexta, y que era aquella la Ocasión en que los de la segunda 
habían de consagrar sus banderas y  su águila nuevamente ar
boladas.” Despues' pasando á las legiones de’ los cxcrcitos Ger
mánicos, mostrándoles con la mano á los contrarios: veislos allí, 
decía i cobrad vuestros alojamientos y  vuestra ribera á costa 
de la sangre de nuestros^ enemigos.”  Levantóse tras' esto unr 
clamor universal lleno de’ alegría y  confianza. Unos por el de
seo que tenían de la batallas otros porque cansados ya d é la  
guerra y pensaban alcanzar ía paz por medio de la victoria, y  
todos por los premios y  descanso que esperaban en ío veni
dero« N i Civil ordenó su exc'rcito con silencio i antes llaman
do por testigo de su valor al propio lugar donde se daba la 
batalla, decia : "que los Germanos y Baravos estaban sobre 
las propias pisadas de su gloria, hollando los huesos y  las ce
nizas de las legiones: que donde quiera que los Romanos ten
diesen los ojos, no podían ver otra cosa, que la memoria de 
su cautiverio y de su mortandad* cosas todas horribles y te
merosas : que no se espantasen del vario suceso de la batalla
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Britanniae quartadecimanos appellans: principem Galbana , sextae le- 
gionis auctoritate factum: illa primum acie secúndanos nova signa, 

’ novamque aquilam dicaturos.” Hinc praevectus ad . Germanlcum exer- 
citum , manus tendebat, "u t suam ripam, sua castra sanguine hostium 
reciperarent.” Alacrior omnium clamor, quís, vele Songa pace prae- 
III cupido , vel fessis bello pacts am or, praemixqiie et qjfies in poste- 
rum sperabantur. Nec Civilis silentem struxit aciem , locum pugnae 
testem vlrtutis ciens:"stare Germanos, Batavosque super vestigia glo
rias , ciñeres , ossaque legionum calcantes: quocumque oculos Roma- 
nus intenderet, captivitatem, clademque,et dirá omina obversari. Ne 
terrereatur vario Treverici praelii eventu: suam iltic victorlam Ger-



de T reveris} de la q n a l,  como todos sabían, no qnitó otra 
cosa la victoria á losGermanos, sino la misma victorias mien
tras, dexadas las arm as, .ocuparon las manos en la presa. Pero 
que después les habia sucedido todo prósperamente, y á los 
contrarios adversa.: que habia prevenido y  hecho .todo .aquello 
que debia hacer y prevenir un astuto y prudente Capitán s em
pantanando aquellos campos donde se habia de pelear, y de- 
xándolos tan seguros para ellos que los tenian en plática, quan- 
to  dañosos y peligrosos para el incauto enemigo: que tenian 
á la vista al Rio y  i  los dioses de Germania, debaxo de cuya 
deidad fuesen alegres Á la pelea, acordándose de sus mugeres, 
de sus padres, y  de su p a tr ia : porque aquel día habla de ser 
gloriosísimo entre Jtodos los pasados, .ó el mas afrentoso y lie* 
no de ignominia en los venideros.”

Después que con e l sonido de las armas, y  con grandes 
saltos y  brincos (que tal es la costumbre de aquella ^ente ) 
aprobaron ios Germanos e l parlamento de su Capitán, se co- 
menzó la Jbaralla xon piedras, pelólas de plom o, y otras ar
mas arrojadizas ¿ y esto ,á causa de rehusar los nuestros el en
trar por los pantanos, por mas jque ios enemigos los provo
caban, .llamándolos y  desafiándolos. »Gastadas de esta manera 
todas las armas que suelen tirarse ,  y encendiéndose mas la
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mams obstitisse,-dum  o m issis-telis, p ra e d a  «nanus iro p ed ìu n ti ied  cun* 
e ta  roox p ro sp e ra  ,-et hosti ..contraria evenisse. ^Quae p rovider! .astu du* 
cis o p à r tu e r i t , provwdisse : ycampos m adentes , .e t ipsis gnaros ,  p a lu - 
des host ¡bus noxias : R henum  , ve t G erm aniae deos in aspectu , , quo
rum  nunaine xàpesserent p u g n a r o c o n iu g u tn  ,  p a ren tu m , p a tria e  me* 
m ores : ilium  ^diem ,  a u t  glpriosi^sim um  in te r  jn a  Lores ,  a u t  ignom i- 
n iosum  a pud p o ste ro s/o re* *

U b i so n o  .arm otu jn ., tr ip o d iisq u e  ( i t a  jl l is  m o s )  app robata  sunt 
d ic ta ,  «ax is., g lan d ib o sq u e , , jet ceteris mistfilibus praejium  in c ip itu r  : 
neque n o stro  m ilite paludem  in g red ie n te ,.e t G erm an i« , ut elice ten t l a -  

icessentibus. Ab& um ptis,  q u ae  Jac iu n tu r ,  e t ardescente p u g n a , p ro c u r-



escaramuza, cerraron ios enemigos con gran osadía: y emplean
do sus grandes cuerpos y largas picas, herían desde lejos á ios 
Romanos que andaban de una parte á otra fluctuando y  res- 
valando dentro del agua. Y al mismo tiempo un esquadron de 
Bruteros formado en punta, pasó á nado contra los nuestros 
desde aquella máquina de tierra hecha á manera de calzada, que 
diximos haberse levantado al través del Rin. Turbáronse las 
cosas, y ya comenzaban á echar del campo á las cohortes con
federadas, quando tomando las legiones sobre sí todo el peso 
de la batalla, y oponiéndose á la fiereza con que cargaba el 
enemigo, volvieron á poner en balanza el estado de Ja batalla. 
Entre tanto llegó á Cerial un Baravo fugitivo, y le dixa: que 
si le daba la gente de á caballo , la pondria á las espaldas de 
los enemigos, con solo hacer algún rodeo, buscando lo en
lu to  donde no hubiese llagado el agua: poique todo el ter
reno de aquel puesto estaba tan seco y tan firme, quanto poco 
cuidadosos los Gugcrnos que le guardaban. Enviáronse con el 
fugitivo dos bandas de caballos, los quales comenzáron luego 
á cargar por todas partes al enemigo incauto. Y conociendo 
las legiones el buen efecto que se hacia en la retaguardia, por 
las grandes voces y arma viva que allí se tocaba, cargaron va
lerosamente por la frente > y roto el enemigo, comenzó á huir
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sum ab hoste infestius : immensis co rp o rib u s , e t praelongts hastis ftui- 
tantera j labantem que m ilitem  eminus fodiebant : si muí e mole ,  quatn 
eductam  in R henum  retulim us ,  B ructero rum  cuneus tran a tav it : tu r
b a ta  ibi res ,  et pelleba tu r sociarum  cohortium  acies ,  cum legiones 
pugnam  e x c ip iu n t, suppressaque hostium  ferocia , praelium  aeq u a- 
tu r .  In te r  quae perfuga B atavus ad it C eria lem , terga hostium  p ro m it- 
te n s , si extrem o paludis eques m itte re tu r : soíidum  i l l a ,  et G u g e r- 
n o s ,  quibus custodia o b v en isse t,  parum  intentos. D uae aiae cum p e r-  
fu g a  missae ,  incauto  hosti c ircum funduntur : quod ubi clam ore co- 
gnitum  , legiones a fron te  in cu b u ere , pulsique G erm ani R henum  fuga 
petebant. D ebellatum  eo d ie f o r e t ,  si R om ana classis sequi m aturas-



la vuelta del R in , con que 56 acabara á d  todo aquel día la 
guerra, si la armada, Romana siguiera con resolución. Ni la 
caballería apretó tampoco , ofendida de una repentina lluvia, y 
acercándose la noche.

El día siguiente se lo envió ¿ Galo Anio á la provincia 
superior la iegion catorce , entrando en su lugar, en el campo 
de Cerial la décima, que acababa de llegar de España. Y aun- 
que W  llegó también á Civil grueso socorro de los Caucios, 
con todo eso no se atrevió á defender las ciudades Batayas, si* 
tuadas de esta parte del R in. Antes sacando de unas lo que le 
podia ser de provecho, y  abrasando á otras, se pasó á la is- 
la i sabiendo que faltaban barcas para hacer puentes, y que 
sin ellas, no se aventutaria á pasar el exército Romano. Y 
deseando asegurarse mas, rompiendo el dique fabricado por 
Druso Germánico, y con esto el impedimento que estorbaba 
la entrada al R in , le derramó por las Campañas Gálicas, há* 
cia donde naturalmente se inclina. Y con esto, como si se ha* 
biera dado al rio diferente curso, hizo que aquel pequeño ca* 
nal que .quedaba entre la isla y  los. Germanos, tomase forma 
y  apariencia de tierra contenente. Pasaron también el Rin Tu
tor y  Clasirn r«n ciento y  trece SenaHor/*« Trpvwros, entre los
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set.: N e e q u e s  quidem  in s t i t i t ,  rep en te  fusis im b rib u s , et prop in  qua 
nocte . „ ■

Poster*  d ie q u a r ta d e c ia a  legio  in  superiorem  provincial!) G alio  
A nnioro issa : C erialis exercitum  ded ro a  ex H ispania legio  sup p it v it. 
C iv ili C baucorum  a u z ilia  v e n e r e n o n  tam en ausus oppidum  Batavo* 
m ro  arm is t u e r i ,  rap tis  ,  quae fe rr i p o te r a n t ,  ceteris in iecto  igni in  
insulam  concessit ;  g n aru s  deesse naves efficiendo pbnti , Deque e x c r-  
citutn Rom anum  a lite r  transro issurum : q u in , e t d i tu k  molem a  0 ru so , 
Geronanico f a c ta m , R henutoque p rono  alveo in GaJliam  ru e n te m , dia
lectic ,  quae m o ra b a n tu r , eflud it. Sic velu t abacto  atU ne, tenuis al~ 
veus ,  insulam  in te r , . G erm anosque ,c o n tin e n tiu m  te rra ru m  speciem 
fecera t. T ran sle re  R henum  T u to r  q u o q u e ,  et C lass icu s , e t centum  
tredecim  T rcv ero ru m  senator«*: in  q u it  fu it  A lpinus M o n tan u s ,  quern
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qualcs, iba ten bien Alpino Montano, aquel que dixímos ar- 
liba hubcr enviado Piin o Antonio á las Gallas. Acompaña* 
bale Decio Alpino, su hermano, y con estos juntos todos los 
demas j moviendo unas vecesá misericordia, y  otras ofrecien
do presentes, procuraban ir juntando socorros entre aquellas 
naciones deseosas de peligros. Quedóle con todo eso á Civil 
tarto aparejo para hacer la guerra, que pudey acometer ¿ u n  
mismo tiempo quatro presidios de cohortes, y  caballería au- 
xí ia r ii, y algunas legiones que estaban repartidos en'quatro 
pequeñas villas: es á saber, la décima legión en Arenaco, la 
segunda en Butavoduro, y las cohortes y caballería auxiliarla 
en Grinen y en Vaden: y dividió su gente de manera, que 
el y Verace, hijo de su hermana, Tutor y  Clasico,'llevase 
cada uno su tropa separada: y esto no porque tuviese espe
ranza de salir con todo, sino imaginando q u e , tentadas mu* 
chas empresas, seria posible sucederle bien alguna: siéndolo 
también ei prender á Cerial, mientras e l, sobre ser poco re
catado , anduviese dé unas partes á otras, dudando á la que 
habia de acudir primero, llevado de la variedad de los avi
sos. Los que tomáron á su cargo el asaltar el alojamiento 
de la legión d /rím a, 1 párecféndnles temeridad emprender por

a  Prim o A ntonio missum in G allias superius ínem oraviraus. C om ítaba- 
tu r  eutn fra te r  D . A lpinus. Sim ul ceteri m iseratione ac donís auxilia 
concibant in ter gentes periculorum  avidas. T ap tum que belli superfiiit, 
u t  praesidia cohortium  , a la ru m , Jeg ionum , una d ie C ivilis c u a d r i
p a r tito  in v a s e r it : decimam legionem A renaci ;  secundara B a tav o - 
d u r i , e t G rinnes, V ad am q u e ,  cohortium  ,  a larum que ca s tra  : ita  d iv i-  
ais copiis $ ut ip se , e t V erax  sorore eius genitus. Classicusque ac T u 
to r  suam quisque manum t r a h e re n t ; ne om nia pa tran d i ñducla  , ¿ e d  
m ulta  ausis a liqua in parte  fo rtunam  añ o re . Sim ul C erialem  , ñeque 
satis c a u t u m,  e t p luribus nunt i is  huc illue cursantem  ppsse m edio in r  
te rc ip i. Q uibus obvenerant castra  decum anorum  , oppugnatiooem  ie -
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k Esto es, Aretuco,  hoy Amen.



combate i  toda una legión, y  contentándose con acometer á 
la. gente que había salido á cortar madera, y á buscar las de
mas cosas necesarias para fortificarse, degollaron algunos sol
dados , y entre ellos al Prefecto del campo de la legión , y  á 
cinco Centuriones ', retirándose los demas dentro de los repa
ros. La segunda tropa entre tanto hacia gran fuerza por rom
per el puente que se febricaba en Batavoduro, 1 hasta que 
la noche despartid la batalla sin ventaja. Mayor fue el peli
gro "que pasaron los que estaban en Crinen y en Vaden : á 
esta combatía C iv il, y  Clasico á Grinen : ni podían resistir 
mas los auxilíanos, muertos, ya los mas fuertes y valerosos, y 
entre ellos Brigantico, Capitán de una banda de caballos, aquel 
que diximos que era fiel á los Romanos, y gran enemigo de 
Civil , s n t i o .  Mas .acudiendo al socorro Cerial con la caba
llería escogida, se mudó dpi todo la fortuna. Porque espanta
dos los Germanos, acuden precipitadamente al fio. Civil, que 
procuraba hacer volver el rostro á los suyos, conocido y ofen
dido por esto de losf tiros de todos , dexando el caballo, se 
salvo á nado. No tuvieron mejor retirada los Germanos. A Tu
tor y  Clasico salvaron algunas barquillas que tenían de res-
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gionis arduam ra ti, egressum militem , et caedendis maferiis opera- 
tum turbavere , occiso praefecto castroruro , et quinqué primonbus 
centurionum , paucisqqe militibus. Cete ri se munimentis defendere. Et 
interim Germanorura manus, Bata vod uri rum pere incheatum pon- 
tem nitebantur. Ambiguum praelium nox diremit.Plus discriroinis apud 
Grinnes , Vada raque. Vadam Civilis; Grinnes Classicus oppugnabant: 
nec sisti poterant, interfecto fortissimo quoque ; in quis Briganticus 
praefectus alae caeciderat , quem fidum Romanis, et Civili avúnculo 
infensum diximus. Sed ubi Cerialis cura delecta equitum manu sub- 
venit, versa fortuna praecipites Germani in amnem aguntur. Civilis 
dum fugientes retentat agnitus , petitúsque telis, relicto equo trana- 
tavit: idem, Germanis effugium. Tutorem , Classicumque appuisae lin-

i Batavoduro, koj Batemaburg.
, . ppp »



peto en nuestra ribera. Faltó también á su deber en esta oca
sión la armada, puesto que tuvo orden de arrimarse: mas im- 
pidióselo el miedo, y el estar mucha parte de la chusma ocu
pada en otros servicios militares. Pero á la verdad, Cerial de
jaba poco tiempo entre el dar y el executar las órdenes; sien
do hombre de consejos arrebatados, aunque de sucesos' ven
turosísimos: y de tal estrella, que de donde se le acababa la 
Industria del ingenio, comenzaba el favor de la fortuna. Re
sultando de aquí , que ni él ni su exercito tenían la obser
vancia debida á la disciplina militar. Pocos dias después aun
que evitó el peligro de quedar en prisión, no pudo evitar el 
daño de la infamia: porque habiendo ido á Novesio y  á Bo- 
na i  ver los alojamientos que sé hadan para invernar las le
giones, aritojándoscle volver por el r io , baxaba la gente de 
guerra con gran desorden, y poquísimo cuidado en guardias 
y  centinelas. Avisados de esto los Germanos, resolvieron el 
poner asechancas, escogiendo una noche obscura y nublosa: y  
dexándose caer la corriente abaxo, sin hallar quien se lo im
pidiese, entran dentro de la palizada. Para la primer matan
za se ayudároa de la astucia; porque cortando las cuerdas de 
las tiendas, los hadan pedazos después, envueltos en sus mis-
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tfes vexere. Né tutù quìdem Romàna dàssis pugnae affuit, ut iussum 
«rat. Sed obstitit fortnido, et remiges per alia miìitiae munia dispersi. 
Sane Cerialis parutti tempotis ad exsequenda imperla dabat : sùbitus 
consiliis, sed eventu clarus. Adetat fortuna * etiam ubi artes defuis- 
sent : hinc ipsi, exercituique minor cura discìplinae» Et paucos post 
di.es quamquam periculum captivitatis evasi sset, infamiam non vitavit. 
Profectus Novesium, Bonnamque ad visenda castra , quae hiematuris 
Jegionibus erigebantur, navibus remeabat, disiecto agmine , incurio- 
tis vigiliis. Animadvefsum id Germania ; et insidias composuére : ele
tta nox atra nubibus, et prono amne rapti , nullo prohibente valium 
ìneunt.Prima caedes asta adiuta:incisis tabernaculorum funibus,iuismet 
fentoriis cooperto* trucidabant. Aiiud agmed turbare dassem : iniice-



mos pavellones. Otra tropa de enemigos acometió la armada, 
aferrando los b a b le s , echándoles garfios, y procurando arri
marlos á su ribera« Y así como al principio se valieron del 
silencio para engañar , así después para aumentar el temor, lo 
hundían todo á gritos y vocería. Despiéceos pues los Roma
nos con las heridas, buscan sus armas, corren con gran fu*4 
lia  por las calles de los quarteles , los menos armados á la 
soldadesca , y los mas con las vestiduras revueltas al brazo, 
y  las espadas desnudas. Cecial medio dormido , y. casi desnu
do , se escapó por yerro dé los enemigos. Porque pensando 
ellos que estaba en la Capitana, conocida por el estandarte, 
la embisten y  toman. Mas el habia pasado, la noche en otra 
parte, á lo que se dixo, durmiendo con. Claudia Sacrata, don« 
celia Ubia. Las guardias y centinelas escusaban su descuido 
con la infamia del Capitán, dando á entender que tenían or
den de guardar silencio, por no inquietarle; y que dexando 
de hacer las diligencias acostumbradas á jos que velan, se ha
bían dexado también ellos vencer del sueño. Retirados los ene- 
migos, que era ya gran d ía , con todos los baxeles que ha
bían tomado, metiendo la galera Capitana por el rio L ip a ,1
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re vincla: trahere puppes. Utque ad fallendum sílentio; ita coepta cae- 
de : quo plus terrorís adderent, cuneta clamoribus miscebant. Romani 
vulneribus exciti, quaerunt arma , ruunt per vías, pauci ornatu mili
tan , plerique circutn brachia torta veste, et strictis roucronibus t dux 
semisomnus, ac prope ¡ntcctus,errore hostium servatur. Namque prae- 
toriam navem , vexillo insignem , illic ducem rati , abriplunt. Ceria- 
lis alibi noctem egerat, u t plerique credidere , ob stuprum Claudiae 
Sacratae , mulieris Ubiae : vigiles flagitium suum ducis dedecore ex- ~ 
cusabat, tanquam iussj srlere, ne quietem eius turbarent: ita inter- 
misso signo , et vocibus , se quoque in somnum lapsos. Multa luce re-, 
vecti hostescaptivis navibus ,praetoriam triremem, flumine Luppia,

x £1 rio Lipa cotia en el R ía por junto i Veael*



hicieron de ella un presente á Veleda. Vínole con esto deseo 
á Civil de hacer ostentación con su armada, como de una 
victoria naval. Hinche pues de gente de guerra todos los ba- 
xeles que tenia de una y de dos órdenes de remos. Añadió 4 
estos una gran cantidad de otras suertes de barcas, adornadas 
con los arreos de treinta ó quarenta Libúrnicas: 1 valiéndose 
también de los baxeles que habian ganado á nuestra gente, y  
sirviéndose , en lugar de velas , de las casacas de armas dé 
varios colores habidas del despojo., no sin honrosa y apa
rente muestra 5 para la qual escogió aquel espacio como de 
mar 8 donde el Rin arroja en el Océano Jas aguas del rio Mo- 
sa. La causa que movió á Civil á formar esta armada, á mas 
de la natural vanidad de aquella gente, fue .por impedir con 
su comodidad de vituallas que de las Gallas les venían por 
mar á los nuestros. Cerial, mas por la admiración, que por 
el miedo que le causó aquella junta de baxeles, puso en orden 
su armada, desigual de número, aunque mas fuerce por ia ex
periencia de la chusma, por el arte de los pilotos, y por el 
porte de los navios. Iba Cerial llevado de la corriente > Civil 
navegaba con el viento favorable: y así, pasando unos por cer-
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donum Veleda e traxere. Civilem cupido incessit , navalem aciero osten
tando. Compiei, quod biremium , quaeque siflhplici ordine agebantur. 
Adiecta ingens lintrium vis : tricenis, quadragenisque armamenta Li- 
burnicis solita : et simul captae iintres, sagulis versicoloribus , haud 
indecore pro velis iuvabantur. Spatium velut aequoris.electum , quo 
Mosae fluminisamnemRhenusOceano affundit.Caussa instruendae clas- 
sis, super insitam genti vanitatene, ut eo terrore commeatus Gallia 
advenrantes interciperent. Cerialis miraculo magis,quam metu , dire- 
xit classem : numero iroparem , usu remigum , gubernatorum arte, na- 
viutn magnitudine potiorem. His fiumen secundum : illi vento ageban-

1 Liburaicas, corresponden i galeotas 2 . Esto'es , aquel brazo de mar entre 
de nuestro tiempo« Dordreque « j  San G«rtrudeü.



ca de otros, se separan con el daño de tirarse algunos dardos 
y  otros tiros arrojadizos > y sin atreverse Civil á tentar otra co
sa , se retiró de allá del Río.

Cerial después de haber saqueado y destruido la isla de 
los Batavos, dexaba enreres los lugares y heredades de Civil 
con artificio muy usado entre Generales de exdrcltos, 1 quan- 
d o , por estar ya muy adelante el O toño, creció de suerte el 
rio con las grandes lluvias, que derramándose por todas par
tes , inundó toda aquella isla baxa y pantanosa, dexándola co
mo si fuera una gran laguna. Estaba ausente de allí la arma- 
das faltaban bastimentos, y los quarteles asentados en lo lla
no r eran llevados de unas partes á otras por la violencia dci 
rio. Alabábase después Civil de que pudiera acabar entonces 
con las legiones, confesando, que aunque lo quisieron inten
tar los Germanos, los habia el divertido engañosamente de 
aquella determinación. Y no déxa de tener apariencia de ver
dad, visto que pocos dias después se siguió su rendimiento. 
Porque Cerial con secretos mensageros habia ofrecido la paz 
á los Batavos, y á Civil el perdón : amonestando á Veleda y  
á sus parien tes:«que era ya tiempo de trocar la fortuna de
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tur..Sic praevecti, tentato telorum iactu, dírimuntur. Civilis, nihil ul
tra a usui , trans Rhenum concessit.

Cerialis, insulana Batavorum hostiliter populatus , agros, villasque 
Civilis intactos , nota arte ducum sinebat, cum interim flexu autumni, 
ét crebris piuvialibus imbribus superfusus amnis, palustrem, hutnilem- 
que insulam in faciem stagni opplevit : nec classis, aut commeatus 
aderant : castraque in plano «ini, vi fluminis difierebantur. Fotuisse 
tunc opprimi legiones , et voluisse Germanos, sed dolo a se flexos, 
imputavit Civilis. Ñeque abhorret vero , quando pa.ucis post diebus 
deditio insecuta est. Nam Curiali* per occultos nuntios, Batavis pa- 
cem, Civili veniami ostentaos. Ve leda m, propinquosque monebat, w for-

x Esto «  r por hacer sospechoso i  los suyos al Capitan contrario. _



la guerra, a quien hablan tenido por contraria en tantas ba*
tallas, haciendo voluntariamente algún servicio al pueblo Ro
mano : que los Treveros hablan sido muertos, los Ubios vuel
tos á conquistar, los Batavos echados de su pa tr ia , sin ha
ber unos y otros grangeado otra cosa con la amistad de C i
vil, que heridas, destierros, llantos y lutos: que siendo aquel 
un bandido y fugitivo, no podía dexar de ser cargoso ¿ quien 
le amparase y  recogiese : que hábiln pecado harto en atre
verse á pasar tantas veces el Rin. Mas que si de allí adelan
te maquinasen otras inquietudes, quedaría de parte de ellos 
la culpa y el agravio, y de la suya de el los dioses y la ven
ganza.” Mezclábanse promesas con amenazas, donde comenzan
do ya á vacilar la fe de los Transrenanos, pasaban también 
razonamientos entre los Batavos diciendo: «que no les estaba 
bien aguardar voluntariamente su destrucción y ruina , no 
siendo posible á una nación sola curar á todas las del mundo 
del mal de las servidumbres. ¿ Que provecho se les habia se
guido por la muerte, destrozo y quema de las legiones, sino 
llamar contra sí otras en mayor número y mas fuertes y po
derosas ? Que si la guerra se habia comenzado por favorecer 
á Vespasiano, ya Vespasiano poseía el Imperio: mas si tenían 
presunción de provocar las armas Romanas, que echasen de

4 8 8  HISTORIAS DE CATO CORKBÍ.IO TACITO.

tnnam  belli to t cladibus ad v e rsam , oporruno e rg a  popolino R om anura 
m erito  m utare, Caesos T re v e ro s , receptos U bios ,  erep tam  B atav is pa
triarci : neque aliud  C ivilis am icitia paratum  ,  quam  vu lnera ,  fuga i, 
luctus : exsuietn eum et e x to rrem , reeipientibus oneri : e t  satis pecca* 
v is s e , quod totiens R henum  transcenderin t i si quid u ltra, m olian tur, 
inde in iuriam  et cui pam , bine ultionem  e t deos fore.”  M iscebantur m i- 
nis prom issa. E t  concussa T ransrhénanorum  f id e , in te r B atavos quo
que sermones o rti : " n o n  prorogandam  u ltra  ru in a m : nec posse ab  una 
natione to tius orb is servitium  depelli : qu id  perfectum  caede e t inceo- 
d iis legionum  , nisi u t p lures , valid ioresque acc jren tu r?  Si V espasia
no bellum  n a v a v e r in t ,  V espasiaaum  rerum  p o tir i  : sin populum  R o-



ver quán poca parte del genero humano erá la nación de los 
Batavos: que pusiesen ios ojos en los Retos y en los Nori- 
eos, 1 y considerasen las imposiciones y gravezas de los de- 
mas confederados, y echarían de ver que no se les imponian 
á ellos tributos, sino una noble contribución de valor y de 
varones, que era el estado mas cercano á la libertad. Y dado 
(decian ellos) que esté en nuestra mano el escoger Señores, 
2 quién duda de que nos será mas honesto y mas sufrible te
ner por tales á los Príncipes de Rom a, que no ¿ h s  muge» 
res de Germania ?»» Discuriia estas cosas el vulgo; mas los no
bles y gente granada decian: «que por una rabia cruel y des
esperada de Civil habían sido compelidos á tomar las armas; 
y  que para defender sus males domésticos, habia hecho es
cudo , y abroqueládose con la total ruina de toda su nación: 
que entonces se habian acabado de enojar los dioses contra los 
Batavos, quando se sitiaban las legiones y  se mataban los Le
gados, y  quando se comenzó una guerra necesaria á uno solo 
y mortal á todos ellos: que ya se habia llegado á lo último, 
si volviendo á cobrar el seso no testificaban su arrepentimien
to con dar la muerte á quien era la causa de tanto daño.'* 
Conocida por Civil esta inclinación, determinó de prevenir«

LIBRO QUINTO. 4 » 9

ttianum armis provocent ; quotato partem generis fiumani Batavos esse? 
respicerent Rhaetos, Noricosque, et ceterorum onera socíorum : sibi 
üon tributa , sed virtutem et viros indici : proximum id llbertati: et 
si dominorum electio sit; honestius principes Romanorum , quam Ger- 
J&anorum feminas toleran: haec vulgus: Proceres, «atrociore Civilis ra
bie semet in arma trusos : ilium domesticis malis, excidium gentis 
opposuisse : tune infensos Batavis déos , cuno obsiderentur legiones, in- 
terficerentur legati, bellum uni neceSsarium , ferale ipsis suroeretur. 
Ventum ad extrema , ni resipiscere incipiant, et noxii capitis poena 
poenitentiam fateantur.” Non fefeiüt Civilem ea inclinatio , et prae*

» Retía j  Norico , hoy Suevla y Baviera. 
TOM* ZZI. Qqq



los , cansado por otra parte de los trabajos que habia sufri
do , y llevado del común deseo de vivir: afecto que muchas 
veces quebranta y debilita los ánimos mas grandes. Y así, ha
biendo pedido parlamento , cortado el puente del rio Vaal, 
y llegando ambos Generales á las cortaduras , Civil comen
zó así:

Si yo tratase de defenderme ante un Legado de Vitelio% con» 
peso y  conozco que ni mis culpas merecieran perdón, ni fe  mis 
palabras. Todas las cosas eran entre nosotros contrarias y  enemi
gas : y  las causas de enemistad entre los dos, aunque comenzadas 
por é l , no niego que fuéron acrecentadas por mi. A  Vespastano be 
tenido siempre en gran estima y veneración : y  quando él era 
hombre particular, tuve dicha de que nos llamásemos amigos. Esm 
to sabe muy bien Primo Antonio, por cuyas cartas fu i llamado á 
la guerra, para que las legiones del exército Germánico ni la ju
ventud de las Gallas no pasasen los Alpes. Las armas que mo
vían Antonio ausente, y Flaco en presencia nuestra, Muciano 
en Siria y y  Flaviano en Panonia > esas mismas imoví yo en Ger- 
mania.
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venire statuii ; super taedium malorum , etiam spe vitae, quae plerum* 
que magnos animos infringit. Petito colloquio, scinditur Navaliae flu- 
tninis pons: In cuius abrupta progressi duces: et Civilis. ira coepit.

S i apud Viteitii legatum defenderer ; neque facto meo venia , neque 
diet is fides debebutur. Cune t a inter nos inimica , host ilia , ab ilio coepta , a 
me aucta erant. Erga Vespasianum vet us mibi observantia : et cum priva- 
tus esset , amici vocabamur. Hoc Primo Antonio notum , cuius epistolis ad 
bellum accitus sum, ne Germanicae legiones, et Gallica iuventus Alpes 
transcenderet. Quae Antonius epistolis, Horàeonius Fluccus praesens mone- 
b a t , arma in Gei mania movi, quae Mucianus in Syria ,  Aponius in Moesia, 
Flavianus in Pannonia.



TABLA CRONOLÓGICA

DE LAS HISTORIAS

DE CAYO CORNELIO TACITO.
LIB R O  I.

$. I-

4 9 i

"Propone Tácito la ocasión y  sugeto de sus Historias.

C^ausa de esta obra. r
Libertad que debe tener el buen histórico. %
Materia de esta obra. 3 Várias guerras, ibid. Crueldades, ibid. 

Miserias. 4 Virtudes. ibid.
$. n.

Estado de las cosas Romanas en tiempo de Galba ,y  sus costumbres
y  gobierno.

Causa y origen de los movimientos. y
La muerte de Nerón , agradable á los grandes á los buenos» ibid. 
Esperaba premios la Soldadesca. é
Ninfidio. ibid.
Galba poco benigno. 7
Austeridad para otros tiempos. ibid*
Crueldades de Galba. 8
Roma llena de soldados. ibid.
Odiosos también ios libertos. 9
Cluvio Rufo , Presidente en España. 10
Parte de las Galias contraria á Galba. ibid. Y las legiones del 
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Notable atrevimiento. gg
Llevan á Otón á los alojamientos, y admítenle. ibid*
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Fuerzas y exército de Vespasiatio. Ingenio y costumbres de Ves- 

pasiano. 1 1 y
Costumbres de Muciano , Presidente de Syria. ibid.
Legiones orientales ordenadas por O tón. 1 1 6
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Legiones Vitelianas resueltas en dar la batalla. 247
Yerro del exército Viteliano. 248
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Legiones Vitelianas acometen, ibid. Batalla y porfiada por oca*

sion de la noche. 249 La séptima legión en trabajo« ayo
La luna ayuda 4 los Flavianos. a f i
Antonio anima 4 los suyos. ibid.
Loores de la tercera legión. ibid.
Un hijo mata ¿ su padre. aya

$. V.

Los soldados Vitelianos junto á Cremona.

Alojamiento de Vitelianos fortificado junto a Cremona. 3^4 Acó* 
métenle los Flavianos. a y y Hacen la tortuga doblada, ayó Re
sisten fuertemente los Vitelianos. ibid. Vuelven 4 apretar los
Flavianos, y entran. ay7
Huyen 4 la ciudad los Vitelianos. ibid»

Apa réjanse 4 conquistar 4 Cremona los vencedores 4 escala 
vista. ay8 Queman muchas posesiones, ibid. Fiérdense de áni
mo los Vitelianos* ibid»

Sueltan 4 Cecina. ibid»
Salen tímidos y viles. ayo

5- VI.

Total destrucción de Cremona.

Los Flavianos destruyen 4 Cremona» 160 Cremona abrasada« aóz 
Templo de Mefite intacto del fuego.

Edicto de Antonio.
Cremona restaurada por Vespasiano.
Los vencedores dividen á los vencidos.
Caleño y Alpino enviados á las Galias, y á Germania*
Vitelio insensible y . vil.
Avísanle del suceso de Baso y de Cecina.
Publio Sabino en prisión.
Vitelio junta el Senado.
Oficios intempestivos.
Cónsul por un dia.
Junio Bleso muerto injustamente«
Palabras crueles de Vitelio.

$. v n .

Desventuras de la guerra por Vitelio*

Valente va 4 la guerra con poca gente, y menos fortuna. 369 
Valente en Umbría« aya

36*
ibid»
*6$
ibid.
364
ibid.
ibid.
3Óy
ibid.
ibid.
a66
366
368



Facciones divididas por el Apenino. 071
Valerlo Paulino por Vespasiano. ibid.
Valente entra en la mar. ibid. Préndele Paulino. 37a

§. vin.
Refiérense las inquietudes de Inglaterra, Germania 9 y  Dada,

%

Rebelión en Inglaterra. 373
Cartismandua , Reyna en Inglaterra , en los Pueblos Brigantes. ibid. 
Los Germanos se rebelan. 274
Dacos 6 Húngaros en armas. ibid.
Guerra en el Ponto. 27;
Muerte de Aniceto. 377
Vespasiano en Alexandria. 278

*. IX.

Contienda oculta entre Mudano y  Antonio Primo.

Inmodestia de Antonio Ptimo. 278 Antonio va contra el ene
migo con gente suelta. 279

Exército Flaviano en Fano. * 280
Hecho atroz de un Soldado. ibid.
Juntan lo's Flavianos su exército. 281
Mudano escribe con artificio á Antonio. 282 Escriben varia

mente á Mudano los émulos de Antonio, ibid. Carta sober
bia , aunque verdadera de Antonio á Vespasiano. ibid.

§. X.
# • i 1

Vitelio bace guardar el Apenino.

Vitelio disimula el mal. 284
Memorable hecho de un Centurión. 28 f
Vitelio ocupa el Apenino, ibid. Vitelio en' el exército. 286 Pro

digios, y el mayor prodigio el mismo Vitelio. 287 Vuelve 
á Roma con infame y dañoso consejo. ibid.

$. XI.

Progresos de los Flavianos.

Traycion de la armada de Miseno.
Puzol por Vespasiano, y Capua por Vitelio.

288
ibid.
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Lucio Vitello , Juliano, y sus gladiatores en tierra de Labor. 189 

Vanos aparejos de Vitelio. ibid.
Las cosas comenzadas con ímpetu son á sus principios fuertes, 

y con el tiempo se debilitan* 290
Samnites , Pelignos y Marsos. 391
Petilio Cerial se escapa. ibid,
Sabino y Domiciano temen. 092
Campo Flaviano en Carsole. ibid.
Antonio mitiga á sus soldados. 293
Las Cohortes Vitelianas vacilan. ibid.
Presidio de Terni deshecho. 294
Los Viteiianos se pasan al enemigo, ibid. Matan á Valente. 29?

Su elògio. ibid.
$. xn.

Vitelio trata de conciertos con Sabino 9 temano de Vespasiano•

Entreganse las cohortes Vitelianas. 29;
Propónensele condiciones á Vitelio para que dexe el Imperio. 196 

No las recibe mal. ibid.
Sabino incitado á las armas, ibid. Vistas de Vkelio y Sabino so

bre el caso. 398 Vitelio estimulado á la guerra. 299 Bazeza 
de ánimo de Vitelio. 300 Muere la madre de Vitelio. ibid.

$. x m .

Rompen los Viteiianos el trato entre Vitelio y  Sabino.

Vitelio sale del Imperio. 301 Habla al pueblo, ibid. Vitelio res
tituido en su silla. 302

Sabino recibe la república antes de tiempo, ibid. Pelea con los Vi
teiianos. 303 Ocupa el capitolio. ibid.

Los Viteiianos sitian á Sabino. 304
Capitolio en trado . 306 Capitolio abrasado. 307
Capitolio ; por quién edificado. 309 Por quién aumentado, ibid.

Por quién reparado. ibid.
Sabino en prisión. ibid.
Quinto Atico , Cónsul. 31 o
Domiciano se escapa. 311 Domiciano consagra su escondrijo» ibid. 
Muerte de Sabino. 312 Elogio de Sabino. ibid.
El Cónsul Atico librado por Vitelio. 313

som. ut* Sis



goó
$. XIV.

Lacio Vitelio , hermano del Príncipe, emprende la guerra en Campaniai 
entre tanto entra el exército Flaviano en Roma.

Terracina acometida. 313 Véndela un esclavo. 314
Juliano muerto. 31/
Triaría, muger de Lucio Vitelio. ibid. Lucio Vitelio, y sus 

partes, ibid. Apresúranse con la nueva del suceso. 317
Los caballos Flavianos rotos. ibid.
£1 pueblo se arma por Vitelio. 318
Embaxadores de paz en el campo Flaviano. ibid.
Musonio filósofo intempestivo. 319
Vestales enviadas por Vitelio. - 310
Antonio piadoso con -su patria. ibid.
Los. Flavianos acometen á Roma por tres partes, ibid. Pelean, y 

vencen. 321 Miserable aspecto de Roma. 311
Alojamientos Pretorianos entrados. 333
Valor de los soldados Pretorianos. ibid.
Vitelio dexa el palacio. 324 Vuelve ¿ palacio, ibid. Hállanle es-' 

condído^ y préndenle, ibid. Llévanle ultrajosamente al marade- 
ro. 32; Vida y costumbres de Vitelio. 326 Sencillez y libe
ralidad. ibid.

Virtudes peligrosas en un Principe , quando no van acompañadas 
de prudencia. „ ibid.

L IB R O  IV.

5. t

Pintase el miserable aspecto de Roma.

'rueldades de Roma, y los soldados incapaces de remediarlas. 329 
Antonio Primo roba la recámara de Vitelio. 33°
Entrégase Lucio Vitelio con sus cohortes, ibid. Lucio Vitelio 

muerto. 331
s. II.

Confirma el Senado el Principado á Vespasiano.

Campa nía sosegada. ibid.
Vcspasiano honrado por el Senado. 332 Escribe al Senado mo

destamente. ibid.
Capitanes Flavianos honrados por el Senado. 334



Helvidio Prisco, y sus loores. ibid.
Estóycos. 33 S
El último afecto de que se despojan los hombres mas sabios en 

el deseo de honra. ibid.
Disensión entre Prisco y Marcelo. 336 Quiere Prisco que se eli

jan los Embajadores á Vespasiano. ibid. Responde Marcelo. 33$
Lícito es desear buenos Príncipes, y necesario sufrirlos como

son. 339
Musonio acusa á Cele re. 340
Muciano en Roma. . 341
Muerte cruel de Calpurnio Pisón* 34a
Asiático muerto en cruz. ibid.

$. in.
Principios de la guerra Germánica, y  de Civil, su autor y  Capitón.

Principio de la guerra Germánica. 343
Batavos : su gloria militar. ibid,
Holanda bien pintada. '  ibid,
Julio Paulo , y Claudio Civil. 344
Valor de Civil* ibid.
Luxuria y avaricia de los Ministros Romanos. 34J
Oración de Civil ¿ los suyos en el bosque sacro para incitarlos 

¿ la rebellón. ibid.

$. IV.

Civil se declara por enemigo,y junta á su devoción la Germama 
Superior 9 y  las Galios.

Los Canlnefates, y Brinon , su Capitán 9 toman los alojamientos 
de invierno de los Romanos. 347

Civil ofrece engañosamente echarlos de allí. 348 Descubierto su 
engaño, se declara por enemigo. Pelea contra los Romanos 9 y 
vence. 349

Traycion de los Tongros, y de la armada. 3yo
Civil junta á su devoción la Germania Superior; incita y lisonjea 

las Galias» ibid. Acomete y vence á Mumio Luperco , Le
gado. 3*3

Mátense las legiones en Vetera. 3f4
Civil corrompe á las cohortes de los Batavos. ibid.
Ordeonio quiere y no quiere estorbarles el paso. 3 SS
Piden el paso por Bona. 3/6 Abrensele con las armas. 3f?

Sssa
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$. V.

Ovil fingiéndose del bando de Vespasiana, acomete á tos Romanos
en Vetera.

*

Civil jura astutamente por Vespasiano. ibid. Acomete las legiones 
en Vetera. 3 /9

Descripción de Vetera. 360 Asalto de Vetera. ibid. Aplica má
quinas en vano. ibid.

Vócula 3 Legado valeroso , en socorro de los sitiados. 361
Los soldados furiosos contra Ordeonio. 36a
Vocula severo y justiciero. 364
Herenio Galo se junta con Vocula.
Reencuentro accidental en dafio de los Romanos. 366
Herenio medroso y vil. ibid.

$. VI.

Progresos de Gvit en el asedio de Vetera.

Civil enconado contra los de Vetera. 367 Civil aprieta á Vetara 
con todo su artificio. 368

Los Romanos cautos. 369
Torre de madera edificada por los Bata vos. 370
Civil pone sus esperanzas en el asedio. ibid.
Alpino Montano. 371
Los soldados juran á Vespasiaad medio por fuerza. ibid.
Montano á Civil con tratos de paz. 372

$ . VII,

Los de Vetéra por valor de Vocula rompen é Chil con los sayos*

Vocula por uti accidente casual rdmpe á ios Bataros. • 374
Civil tienta con engaño 2 los sitiados. 77 $
Animo generoso de un prisionero. ibid.
Batalla junto á Vetera. 376’ Los Romanos Vétícen don peligro 

de Civil, ibid* Vocula no supo gozar de la victoria. 377 Aco
mete Civil una escolta de los Romanos, ibid. Socorre Vocula 
con gente escogida. 378 Toma Civil á Gelduba. ibid.

Las legiones quinta y decimaquinta pideft el donativo ,• y lo da 
Ordeonio. 379 Matan á Ordeonio Flaco sus propios sol
dados. ibid.

Discordia entre los soldados. - ■ 3$°
Maguncia es librada del sitio. Ibid•



5. VIII.
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. Sucesos domésticos en la ciudad de Roma.

F also  m iedo de rebelión  en A frica . 381
H onores d istribu idos p o r  el Senado. 3 8 a
D om iciano , hijo m enor de V espasiano ,  P re to r. ibid,
A nton io  P rim o sospechoso á  M uciano. 383 D esárm ale con cau

te la . ibid,
D om iciano  h ab la  con benignidad á  los P adres. ibid,
M em orias de G alba restitu idas. 3 8 4
P u b lio  C elere condenado. ibid.
Ju ra m e n to  de los Senadores. 3 8 $
M ésala  defiende á  su herm ano R eg u lo  ,  y  C urcio  M ontano se le  

opone. 3 8 7
C ontienda nueva en tre  H elv id io  y  M arcelo . 389  O pónese M u

ciano . 390
C astigo  en venganza del m enosprecio de  u n  Senador. 391
U n a  nueva sedición rem ediada p o r  M uciano. 39a

$. IX.

•* Muerte de Lucio Pisón en Africa, y  notable lealtad de un esclavo•

Valerio Festo , Legado en Africa. 396
En una paz sospechosa no hay seguridad sino en la  guerra, ibid. 
El Centurión Papirio es enviado á matar á Pisón, y es muerto 

aquel. 397 Festo envia de nuevo á matar á Pisón. 393 Un 
esclavo de Pisón, por librar á su amo , dice que ¿1 es Pisón, 
y es muerto. 399 Matan después al verdadero Pisón. ibid,

$. X.

Actos de Vespasiano 'Emperador,

E m b a lad o re s  de V ologeso á  V espasiano. 4 0 0
D om iciano sospechoso a l padre . 401 M itígale T ito . ibid,
E n v ia  V espasiano trig o  á  R om a ,  y  encarga la  restaurac ión  del 

C ap ito lio . 4 0 a
R ito s y cerem onias en la restaurac ión  del cap ito lio . 403  Sacri

ficio S uovetaurile. ibid. O ro  y  p la ta  en m asa echado en  los 
fundam entos del cap ito lio . ibid.



Vuelve á las cosas de Civil contra los Romanos.

R um ores mas fuertes en G erm ánia . 4 0 4
L os G alos asp iran  al Im perio , ibid. L ig a  de C iv il con ellos. 4 0 y 

C onsultan en C olonia. 4 0 6  C oasp iran  co n tra  R om a, ibid. D u 
d an  qué conviene hacer de  las re liq u ias  del ex é rc ito . 4 0 7  
E n v ían  á  los demas G alos. ibid.

V ocula  se vale de estra tagem a.
C laud io  L abeon en fav o r de  los R om anos. ^.0 g
V ocula reprehende generosam ente á  las naciones que se hab ían

ap a rtad o  del exército  R om ano . 4 1 0  O rac ión  á  los suyos» ibid.
E m ilio  L ongino m ata á  V ocu la . 4 !  3
L o s R om anos ju ra n  p o r el Im perio  de las G a lias . ibid.
T u to r  recibe los de C olonia.
L os rebeldes solicitan el sitio  de V e te ra . 4 1 4  A prié ta lo s la ham 

bre . ibid. R índense los de V ete ra . 415' Perfidia de los G e r
m anos con los rendidos, ibid. C ru eld ad  de C iv il. ibid.

V e le d a , Santona de los G e rm an o s , y  su au to rid ad . 4 1 6
Alojam ientos R om anos destru idos. 4 1 7  V itu p éra lo s  el vu lgo . 4 1 8
L a  banda de caballos P icentinos venga á  V ocula con  la  m uerte

de L on g in o . ibid.
$. X IL

Peligro de Colonia por el odio de los rebeldes.

L o s G erm anos crueles co n tra  C olonia. 4 1 9  R espuesta av isada y  
astu ta  de los de C olonia. 421 C laud io  L abeon  se opone á  C i
v i l ,  aunque en vano. 4 2 3  P rudencia  d e  C iv il. ibid.

Pásanse á  los rebeldes los T o n g ro s , B etasios y  N erv ios. 4 2 4
Ju lio  Sabino se dec lara  por C esar ,  y  queda vencido. ibid.
L os G alos consultan sobre la  suma de las  cosas. 4 a f

$. X III .

Cobran los Romanos fuerzas contra los rebeldes.

M uciano cuidadoso del bien publico . 42  y Q u ita  la p re fec tu ra  
del P re to rio  á  A rrio  V a ro  , y  le hace p roveedor general, ibid.
D a la P refectu ra  á  A retino Clem ente. 4 2 6

C onsúltase la ida de D om iciano y  M uciano á  la  g u e rra  de  las 
G alias. ibid.

L as legiones m archan en socorro  d e  las p rov inc ias rebeldes. ibid.

5 i o

$. XI.



Valentino incita á los Galos contra los Romanos : Julio Auspice
5 1 1

es de contrario parecer. 427
La guerra es de ordinario provocada por los ruines, y ejecuta

da por los valerosos. 428
Daño del gobierno de muchos. ibid.
Los Galos tratan de volver á tomar el yugo Romano. ibid.
Poco aviso de los rebeldes. 429
R e f u é r z a m e  los Romanos por todas partes. ibid.
Julio Brigantico por los Romanos. ibid.

$. XIV.

Tetilio Cerial pelea felizmente contra Civil,

Llega por Legado Petilio Cerial. 4 3 1
Consultas de Civil, Clasico , y Valentino* 4 3 2
Alojamiento fortificado de Valentino, ibid. Cerial los vence. 433 
Peligro de los Treveros remediado por Cerial. ibid. Las legiones 

alteradas se juntan con Cerial, y alcanzan perdón. 434 Ora
ción facunda y discreta de Cerial. 43 y

5. XV.

Otra victoria de Cerial contra Civil.

Lealtad de Cerial. 438 Prudente consejo de Cerial. 439
Variedad de pareceres entre los Germanos sobre el modo de ha

cer 6 dilatar Ja guerra, ibid. Los Germanos acometen de im
proviso al exército Romano, y le ponen en peligro. 441

Constancia y valor de Cerial. 442 Rompe á los enemigos. 444
Colonia pide socorro, ibid• Cohorte de Civil quemada en Colonia. 44y

§. XVI.
L

Prodigios 6 embelecos del demonio sucedidos á Vespasiana•

Mudano hace morir al hijo de Vitelio. - 446
Antonio Primo se va á Vespasiano. ibid.
Falsos milagros de Vespasiano en Alexandria. 447
Discurso sobre el templo de Serapis y su origen. 448



$. XVII.

Vanas esperanzas de Domiciano.

Muerte de Valentino. 45*3
Muciano aconseja á Domiciano. 474
Domiciano deseoso de novedades, menospreciado de Cerial. ibid.

LIBRO V.

$. L

Tito 'imprende la conquista de Jerusalén. Discurso del origen 
de los Judíos.

E l  exército de Tito sitia ¿rjerusalén. 4 /6
Origen fabuloso y digno de risa de los Judíos. 4 /7  Varias opi

niones , y casi rodas vanas ó falsas. 4/8 y sig.

S. TL

Cerco de Jerusalén por Tito•

Escaramuzas de los Judíos. 470
El templo eo forma de castillo. 441
Tres Capitanes de los Judíos discordes entre sí. 47a
Cantidad admirable de los sitiados. „ 474

$. III.

Cerial acaba la guerra con Civil.

Civil con su campo en Vetera , donde le sigue Cerial. 47 /
Solicitan ambos Capitanes la batalla. 476 Ordenan los exércitos. 

ibid. Oración de Cerial á los suyos. 477 Habla Civil á los 
suyos. 478 Batalla peligrosa, y victoria de los Romanos. 479 
Civil se retira á Holanda. Acomete quatro presidios Romanos. 481

Julio Brigantico muere. 483
Notable peligro de Civil, ibid. Otro de Cerial. 484
Galera Capitana de- Cerial presentada á Veleda. 48 $
Cerial con su armada busca ¿ Civil. 486 Convida é inclina los 

Batavos á la paz. 487 Civil viene ¿ parlamento de Cerial. 490




